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επενδυτικές υπηρεσίες (συζήτηση) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

14. Καλλυντικά προϊόντα ***I (συζήτηση) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14
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45ο έτος

24 Ιανουαρίου 2002

Έκδοση
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17. Περιβαλλοντικά ζητήµατα του PVC (ψηφοφορία) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
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Έκθεση Roth-Behrendt A5-0095/2001 � τροπολογία 23, 1ο µέρος . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43

Έκθεση Roth-Behrendt A5-0095/2001 � τροπολογία 48 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
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Έκθεση Costa Neves A5-0102/2001 � παράγραφος 20 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72
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αυτοκινήτων όσον αφορά την πέδηση (10143/2000 � COM(1999)660 � C5-0672/2000 �
1999/0263(AVC)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 86
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21. Σύνθεση του Κοινοβουλίου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 138
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Έκθεση Τρακατέλλη A5-0104/2001 � τροπολογία 87 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 144
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C5-0560/2000 � 2000/2263(DEC)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 193
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στη Μέση Ανατολή (ψηφοφορία) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 260
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ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΣΥΖΗΤΗΣΗΣ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ
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41. Κοστολόγηση των ελευθέρων επαγγελµάτων (ψηφοφορία) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 270

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ
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B5-0304/2001 � ΚΨ � Αφθώδης πυρετός � τροπολογία 3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 290
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Υπόµνηµα των χρησιµοποιουµένων συµβόλων

* ∆ιαδικασία διαβούλευσης

** Ι ∆ιαδικασία συνεργασίας, πρώτη ανάγνωση

** ΙΙ ∆ιαδικασία συνεργασίας, δεύτερη ανάγνωση

*** Σύµφωνη γνώµη

*** Ι ∆ιαδικασία συναπόφασης, πρώτη ανάγνωση

*** ΙΙ ∆ιαδικασία συναπόφασης, δεύτερη ανάγνωση

*** ΙΙΙ ∆ιαδικασία συναπόφασης, τρίτη ανάγνωση

(Η αναφερόµενη διαδικασία στηρίζεται στη νοµική βάση που πρότεινε η Επιτροπή)

Παρατηρήσεις σχετικά µε την ώρα των ψηφοφοριών

Εάν δεν υπάρχει αντίθετη ένδειξη, οι εισηγητές γνωστοποίησαν γραπτώς στην προεδρία τη θέση τους επί των
τροπολογιών.

Σηµασία των χρησιµοποιουµένων συντµήσεων των επιτροπών

AFET Επιτροπή Εξωτερικών Υποθέσεων, ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου, Κοινής Ασφάλειας και Αµυντικής
Πολιτικής

BUDG Επιτροπή Προϋπολογισµών

CONT Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού

LIBE Επιτροπή Ελευθεριών και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών, ∆ικαιοσύνης και Εσωτερικών Υποθέσεων

ECON Επιτροπή Οικονοµικής και Νοµισµατικής Πολιτικής

JURI Επιτροπή Νοµικών Θεµάτων και Εσωτερικής Αγοράς

ITRE Επιτροπή Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας

EMPL Επιτροπή Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων

ENVI Επιτροπή Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών

AGRI Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου

PECH Επιτροπή Αλιείας

RETT Επιτροπή Περιφερειακής Πολιτικής, Μεταφορών και Τουρισµού

CULT Επιτροπή Πολιτισµού, Νεότητας, Παιδείας, Μέσων Ενηµέρωσης και Αθλητισµού

DEVE Επιτροπή Ανάπτυξης και Συνεργασίας

AFCO Επιτροπή Συνταγµατικών Υποθέσεων

FEMM Επιτροπή για τα ∆ικαιώµατα της Γυναίκας και τις Ίσες Ευκαιρίες

PETI Επιτροπή Αναφορών

Σηµασία των χρησιµοποιουµένων συντµήσεων των πολιτικών οµάδων

PPE-DE Οµάδα του Ευρωπαϊκού Λαϊκού Κόµµατος (Χριστιανοδηµοκράτες) και των Ευρωπαίων ∆ηµοκρατών

PSE Οµάδα του Κόµµατος των Ευρωπαίων Σοσιαλιστών

ELDR Οµάδα του Ευρωπαϊκού Κόµµατος των Φιλελευθέρων ∆ηµοκρατών και Μεταρρυθµιστών

Verts/ALE Οµάδα των Πρασίνων/Ευρωπαϊκή Ελεύθερη Συµµαχία

GUE/NGL Συνοµοσπονδιακή Οµάδα της Ευρωπαϊκής Ενωτικής Αριστεράς/Αριστερά των Πρασίνων των Βορείων
Χωρών

UEN Οµάδα Ένωση για την Ευρώπη των Εθνών

TDI Οµάδα Τεχνικού Συντονισµού των Ανεξαρτήτων Βουλευτών - Μεικτή Οµάδα

EDD Οµάδα για την Ευρώπη της ∆ηµοκρατίας και της ∆ιαφοράς

NI Μη εγγεγραµµένοι
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Ι
(Ανακοινώσεις)

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ

ΣΥΝΟ∆ΟΣ 2001/2002

Συνεδριάσεις από 2 έως 5 Απριλίου 2001

ΚΤΙΡΙΟ LOUISE WEISS � ΣΤΡΑΣΒΟΥΡΓΟ

(2002/C 21 E/01) ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ

∆ΙΕΞΑΓΩΓΗ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. FONTAINE

Προέδρου

1. Επανάληψη της συνόδου

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει την έναρξη της συνεδρίασης στις 5.05 µ.µ.

2. ∆ήλωση της Προεδρίας

Η κ. Πρόεδρος προβαίνει σε δήλωση µε την οποία καταδικάζει τις νέες τροµοκρατικές επιθέσεις της ΕΤΑ στις 17
και 20 περασµένου Μαρτίου, οι οποίες προκάλεσαν δύο νέα θύµατα. Αναφέρει ότι απηύθυνε και τις δύο φορές τα
συλλυπητήριά της, εξ ονόµατος του Κοινοβουλίου, στις οικογένεις των θυµάτων, καθώς και τη συµπαράστασή
της στις ισπανικές αρχές.

Το Σώµα τηρεί ενός λεπτού σιγή στη µνήµη των θυµάτων.

3. Έγκριση των Συνοπτικών Πρακτικών της προηγουµένης συνεδριάσεως

Η κ. Junker γνωστοποιεί ότι ήταν παρούσα κατά τη συνεδρίαση της 28ης Φεβρουαρίου 2001, το όνοµά της
όµως δεν περιέχεται στον κατάλογο παρουσίας.

Ο κ. Howitt γνωστοποιεί ότι ήθελε να ψηφίσει υπέρ του νοµοθετικού ψηφίσµατος που περιέχεται στην έκθεση
Rübig για τη συµφωνία ΕΚ/ASEAN A5-0030/2001 (σηµείο 9 των ΣΠ της 13.2.2001).

Τα Συνοπτικά Πρακτικά της προηγουµένης συνεδριάσεως εγκρίνονται.
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4. Σύνθεση των πολιτικών οµάδων

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει στο Σώµα ότι οι βουλευτές Abitbol και Kuntz προσχώρησαν στην Οµάδα EDD µε
ισχύ από 15 Μαρτίου 2001.

5. Έλεγχος της εντολής

Κατόπιν προτάσεως της κοινοβουλευτικής Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και Εσωτερικής Αγοράς, το Σώµα απο-
φασίζει να επικυρώσει τις εντολές των βουλευτών Duin, Πατάκη και Santkin.

6. Γραπτές δηλώσεις (άρθρο 51 του Κανονισµού)

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι, οι γραπτές δηλώσεις αριθ. 22/2000 και 23/2000 που δεν συγκέντρωσαν το
απαιτούµενο αριθµό υπογραφών, καταπίπτουν, δυνάµει των διατάξεων του άρθρου 51, παράγραφος 5, του Κανο-
νισµού.

7. Κατάθεση εγγράφων

Η κ. Πρόεδρος έλαβε:

α) από το Συµβούλιο ή από την Επιτροπή:

� Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε την εφαρµογή
διεθνών λογιστικών προτύπων (COM(2001)80 � C5-0061/2001 � 2001/0044(COD))
παραπέµπεται ουσία: JURI

γνωµοδότηση: ECON
νοµική βάση: Άρθρο 95 παράγραφος 1 ΕΚ

� Πρόταση µεταφοράς πιστώσεων 02/2001 από κεφάλαιο σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα ΙΙΙ �
Επιτροπή � Μέρος B � του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό έτος
2001 (SEC(2001)450 � C5-0114/2001 � 2001/2064(GBD))
παραπέµπεται ουσία: BUDG

� Πρόταση µεταφοράς πιστώσεων 03/2001 από κεφάλαιο σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα ΙΙΙ �
Επιτροπή � Μέρος B � του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό έτος
2001 (SEC(2001)451 � C5-0115/2001 � 2001/2065(GBD))
παραπέµπεται ουσία: BUDG

� Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε την προστασία του
περιβάλλοντος µέσω του ποινικού δικαίου (COM(2001)139 � C5-0116/2001 � 2001/0076(COD))
παραπέµπεται ουσία: ENVI

γνωµοδότηση: LIBE, JURI
νοµική βάση: Άρθρο 175 παράγραφος 1 ΕΚ

� Πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε την προσαρµογή
των δηµοσιονοµικών προοπτικών στους όρους εκτέλεσης � Υπεβλήθη από την Επιτροπή στο Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο κατ’ εφαρµογή των σηµείων 16-18 της διοργανικής συµφωνίας της
6ης Μαΐου 1999 (COM(2001)149 � C5-0117/2001 � 2001/0075(ACI))
παραπέµπεται ουσία: BUDG

γνωµοδότηση: EMPL, AGRI, PECH, RETT
νοµική βάση: Άρθρο 272 παράγραφος 9 ΕΚ

� Τροποποιηµένη πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τη σύγκλιση
των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχετικά µε τα συµπληρώµατα διατροφής (COM(2001)159 �
C5-0119/2001 � 2000/0080(COD))
παραπέµπεται ουσία: ENVI

γνωµοδότηση: ITRE, JURI
νοµική βάση: Άρθρο 95 ΕΚ
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� Τροποποιηµένη πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τον
καθορισµό των απαιτήσεων και των εναρµονισµένων διαδικασιών για την ασφαλή φόρτωση και
εκφόρτωση των φορτηγών πλοίων µεταφοράς φορτίου χύδην (COM(2001)158 � C5-0120/2001 �
2000/0121(COD))

παραπέµπεται ουσία: RETT

νοµική βάση: Άρθρο 80 παράγραφος 2 ΕΚ

� Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τη θέσπιση ενός µηχανισµού µεσοπρόθεσµης οικονο-
µικής στήριξης του ισοζυγίου πληρωµών των κρατών µελών (COM(2001)113 � C5-0121/2001 �
2001/0062(CNS))

παραπέµπεται ουσία: ECON

� Σύσταση του Συµβουλίου για την απαλλαγή της Επιτροπής από την ευθύνη εκτέλεσης των εργασιών του
Ευρωπαϊκού Ταµείου Ανάπτυξης (1984) (έκτο ΕΤΑ) για το οικονοµικό έτος 1999 (6536/2001 �
C5-0122/2001 � 2000/2164(DEC))

παραπέµπεται ουσία: CONT
γνωµοδότηση: DEVE

� Σύσταση του Συµβουλίου για την απαλλαγή της Επιτροπής από την ευθύνη εκτέλεσης των εργασιών του
Ευρωπαϊκού Ταµείου Ανάπτυξης (1989) (έβδοµο ΕΤΑ) για το οικονοµικό έτος 1999 (6537/2001 �
C5-0123/2001 � 2000/2164(DEC))

παραπέµπεται ουσία: CONT
γνωµοδότηση: DEVE

� Σύσταση του Συµβουλίου για την απαλλαγή της Επιτροπής από την ευθύνη εκτέλεσης των εργασιών του
Ευρωπαϊκού Ταµείου Ανάπτυξης (1995) (όγδοο ΕΤΑ) για το οικονοµικό έτος 1999 (6538/2001 �
C5-0124/2001 � 2000/2164(DEC))

παραπέµπεται ουσία: CONT
γνωµοδότηση: DEVE

� Τροποιηµένη πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου περί κοινοτικού
προγράµµατος επισήµανσης ενεργειακής απόδοσης για εξοπλισµό γραφείου και τεχνολογίας επικοινω-
νιών (COM(2001)142 � C5-0125/2001 � 2000/0033(COD))

παραπέµπεται ουσία: ITRE
γνωµοδότηση: ENVI

νοµική βάση: Άρθρο 95 ΕΚ

� Τροποποιηµένη πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροπο-
ποίηση της οδηγίας 97/67/ΕΚ όσον αφορά το περαιτέρω άνοιγµα των κοινοτικών ταχυδροµικών υπηρε-
σιών στον ανταγωνισµό (COM(2001)109 � C5-0126/2001 � 2000/0139(COD))

παραπέµπεται ουσία: RETT
γνωµοδότηση: JURI, ITRE, EMPL

νοµική βάση: Άρθρο 47 παράγραφος 2 ΕΚ, Άρθρο 55 ΕΚ, Άρθρο 95 ΕΚ

� Σύσταση του Συµβουλίου σχετικά µε την απαλλαγή της Επιτροπής όσον αφορά την εκτέλεση του γενι-
κού προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικονοµικό έτος 1999 (2088/2001 �
C5-0127/2001 � 2000/2155(DEC) � 2000/2156(DEC) � 2000/2157(DEC))

παραπέµπεται ουσία: CONT
γνωµοδότηση: ενδιαφερόµενες επιτροπές

� Σύσταση του Συµβουλίου για την απαλλαγή του ∆ιοικητικού Συµβουλίου του Ευρωπαϊκού Κέντρου
Ανάπτυξης της Επαγγελµατικής Κατάρτισης όσον αφορά την εκτέλεση της κατάστασης εσόδων και
δαπανών του Ευρωπαϊκού Κέντρου Ανάπτυξης της Επαγγελµατικής Κατάρτισης για το οικονοµικό έτος
1999 (2090/2001 � C5-0128/2001 � 2000/2165(DEC))

παραπέµπεται ουσία: CONT

� Σύσταση του Συµβουλίου για την απαλλαγή του ∆ιοικητικού Συµβουλίου του Ευρωπαϊκού Ιδρύµατος
για τη Βελτίωση των Συνθηκών ∆ιαβίωσης και Εργασίας όσον αφορά την εκτέλεση της κατάστασης
εσόδων και δαπανών του Ιδρύµατος για το οικονοµικό έτος 1999 (2091/2001 � C5-0129/2001 �
2000/2166(DEC))

παραπέµπεται ουσία: CONT
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� Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που τροποποιεί τον κανονισµό του Συµβουλίου (ΕΚ) 2820/98
σχετικά µε την εφαρµογή ενός πολυετούς προγράµµατος γενικευµένων δεσµολογικών προτιµήσεων για
την περίοδο από 1 Ιουλίου 1999 έως 31 ∆εκεµβρίου 2001, ώστε να επεκταθεί και για τα προϊόντα των
λιγότερων αναπτυγµένων χωρών η απαλλαγή από τα δασµολογικά τέλη, χωρίς κανένα ποσοτικό περιο-
ρισµό (COM(2000)561 � C5-0136/2001 � 2000/0239(COS))

παραπέµπεται ουσία: DEVE
γνωµοδότηση: AGRI

νοµική βάση: Άρθρο 133 ΕΚ

β) από κοινοβουλευτικές επιτροπές:

βα) τις εκθέσεις:

� Έκθεση σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,
την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και την Επιτροπή των Περιφερειών: Για µια Ευρώπη χωρίς
φραγµούς για τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες (COM(2000)284 � C5-0632/2000 �
2000/2296(COS)) � Επιτροπή Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων
Εισηγήτρια: η κ. Hermange
(A5-0084/2001)

� *** Σύσταση σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε την προσχώρηση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας στον κανονισµό αριθ. 13-Η της Οικονοµικής Επιτροπής για την Ευρώπη
των Ηνωµένων Εθνών για την έγκριση τύπου επιβατικών αυτοκινήτων όσον αφορά την πέδηση
(10143/2000 � C5-0672/2000 � 1999/0263(AVC)) � Επιτροπή Βιοµηχανίας, Εξωτερικού
Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας
Εισηγήτρια: η κ. Matikainen-Kallström
(A5-0085/2001)

� Έκθεση σχετικά µε την Αλιεία: Ασφάλεια και αίτια των ατυχηµάτων (2000/2028(INI)) � Επιτροπή
Αλιείας
Εισηγήτρια: η κ. Miguélez Ramos
(A5-0087/2001)

� Έκθεση σχετικά µε τον θεσµό της αναφοράς στη χαραυγή του 21ου αιώνα (2000/2026(INI)) �
Επιτροπή Αναφορών
Εισηγητές: ο κ. Perry και η κ.Kessler
(A5-0088/2001)

� * Έκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ.1911/91 για την εφαρµογή των διατάξεων του κοινοτικού δικαίου στις Κανα-
ρίους Νήσους (COM(2001)76 � C5-0076/2001 � 2001/0038(CNS)) � Επιτροπή Νοµικών
Θεµάτων και Εσωτερικής Αγοράς
Εισηγητής: ο κ. Medina Ortega
(A5-0089/2001)

� * Έκθεση σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη δηµιουργία ενός
ευρωπαϊκού δικαστικού ∆ικτύου για αστικές και εµπορικές υποθέσεις (COM(2000)592 �
C5-0561/2000 � 2000/0240(CNS)) � Επιτροπή Ελευθεριών και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών,
∆ικαιοσύνης και Εσωτερικών Υποθέσεων
Εισηγήτρια: η κ. Keßler
(A5-0091/2001)

� Έκθεση σχετικά µε την Πράσινη Βίβλο της Επιτροπής που αφορά τα περιβαλλοντικά ζητήµατα του
PVC (COM(2000)469 � C5-0633/2000 � 2000/2297(COS)) � Επιτροπή Περιβάλλοντος,
∆ηµόσιας Υγείας και Πολιτικής των Καταναλωτών
Εισηγητής: ο κ. Sacconi
(A5-0092/2001)

� ***I Έκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2027/97 για την ευθύνη του αεροµεταφορέα σε
περίπτωση δυστυχήµατος (COM(2000)340 � C5-0294/2000 � 2000/0145(COD)) � Επιτροπή
Περιφερειακής Πολιτικής, Μεταφορών και Τουρισµού
Εισηγήτρια: η κ. Sanders-ten Holte
(A5-0093/2001)
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� * Έκθεση
Ι. σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για τη θέσπιση µιας δεύτερης φάσης του

προγράµµατος ενθάρρυνσης, ανταλλαγών, κατάρτισης και συνεργασίας που απευθύνεται στους
ασκούντες συναφή προς τη δικαιοσύνη επαγγέλµατα (GROTIUS γενικές και ποινικές υποθέ-
σεις ΙΙ) (COM(2000)828 � C5-0754/2000 � 2000/0339(CNS))·

II. σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για τη θέσπιση µιας δεύτερης φάσης του
προγράµµατος ενθάρρυνσης, ανταλλαγών, κατάρτισης και συνεργασίας µεταξύ των υπηρεσιών
καταστολής των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΟΙSΙΝ ΙΙ) (COM(2000)828 �
C5-0755/2000 � 2000/0340(CNS))

III. σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για τη θέσπιση µιας δεύτερης φάσης
του προγράµµατος ενθάρρυνσης, ανταλλαγών, κατάρτισης και συνεργασίας που απευθύνεται
στα πρόσωπα που είναι υπεύθυνα για την καταπολέµηση της εµπορίας ανθρώπων και της
σεξουαλικής εκµετάλλευσης παιδιών (STOP II) (COM(2000)828 � C5-0756/2000 �
2000/0341(CNS))·

IV. σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για τη θέσπιση µιας δεύτερης φάσης
του προγράµµατος ενθάρρυνσης ανταλλαγών, κατάρτισης και συνεργασίας στον τοµέα της
πρόληψης της εγκληµατικότητας (Ιπποκράτης) (COM(2000)786 � C5-0753/2000 �
2000/0304(CNS)) � Επιτροπή Ελευθεριών και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών, ∆ικαιοσύνης και
Εσωτερικών Υποθέσεων

Εισηγήτρια: η κ. Keßler
(A5-0094/2001)

� ***I Έκθεση σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου
σχετικά µε την τροποποίηση για έβδοµη φορά, της οδηγίας 76/768/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί
προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών των αναφεροµένων στα καλλυντικά προϊόντα
(COM(2000)189 � C5-0244/2000 � 2000/0077(COD)) � Επιτροπή Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας
Υγείας και Πολιτικής των Καταναλωτών
Εισηγήτρια: η κ. Roth-Behrendt
(A5-0095/2001)

� ***I Έκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου σχετικά µε τη χορήγηση ενισχύσεως για το συντονισµό των σιδηροδροµικών, οδικών και εσω-
τερικών πλωτών µεταφορών (COM(2000)5 � C5-0402/2000 � 2000/0023(COD)) � Επιτροπή
Περιφερειακής Πολιτικής, Μεταφορών και Τουρισµού
Εισηγητής: ο κ. Camisón Asensio
(A5-0096/2001)

� Έκθεση Ετήσια έκθεση σχετική µε την ΕΚΑΧ για το οικονοµικό έτος 1999, συνοδευόµενη από τις
απαντήσεις της Επιτροπής (C5-0654/2000 � 2000/2167(DEC)) � Επιτροπή Ελέγχου του Προϋ-
πολογισµού
Εισηγητής: ο κ. Seppänen
(A5-0097/2001)

� * Έκθεση σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη χρηµατοδοτική συµµε-
τοχή της Κοινότητας σε ορισµένες δαπάνες αναλαµβανόµενες από τα κράτη µέλη για την εφαρµογή
καθεστώτων ελέγχου, επιθεώρησης και επιτήρησης στο πλαίσιο της κοινής αλιευτικής πολιτικής
(COM(2000)684 � C5-0583/2000 � 2000/0273(CNS)) � Επιτροπή Αλιείας
Εισηγητής: ο κ. Jové Peres
(A5-0098/2001)

� Έκθεση σχετικά µε την απαλλαγή όσον αφορά την εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού της
Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό έτος 1999 � Τµήµα Ι � Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο/∆ιαµεσο-
λαβητής (SEC(2000)539 � C5-0312/2000 � 2000/2157(DEC)) � Επιτροπή Ελέγχου του
Προϋπολογισµού
Εισηγητής: ο κ. Φώλιας
(A5-0099/2001)

� * Έκθεση σχετικά µε το αποτέλεσµα της διαδικασίας συνεννόησης που προβλέπεται από την κοινή
δήλωση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής της 4ης Μαρ-
τίου 1975 για τις κοινές κατευθυντήριες γραµµές που έχουν εγκριθεί από το Συµβούλιο ενόψει
της έγκρισης ενός κανονισµού του Συµβουλίου (ΕK, EKAX, Ευρατόµ) που τροποποιεί το δηµοσιο-
νοµικό κανονισµό της 21ης ∆εκεµβρίου 1977 που εφαρµόζεται επί του γενικού προϋπολογισµού
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (COM(2000)341 � C5-0293/2000 � 2000/0135(CNS)) � Επι-
τροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού
Εισηγητής: ο κ. Van Hulten
(A5-0100/2001)
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� ***I Έκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου περί τροποποίησης του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2223/96 του Συµβουλίου όσον αφορά τη
χρήση του ΕΣΛ 95 για τον καθορισµό των συνεισφορών των κρατών µελών στον ίδιο πόρο που
βασίζεται στο ΦΠΑ (COM(2000)583 � C5-0469/2000 � 2000/0241(COD)) � Επιτροπή
Προϋπολογισµών
Εισηγήτρια: η κ. Haug
(A5-0101/2001)

� Έκθεση σχετικά µε τις κατευθυντήριες γραµµές για τη διαδικασία του προϋπολογισµού 2002 �
Τµήµα III � Επιτροπή � 2000/2324(BUD)) � Επιτροπή Προϋπολογισµών
Εισηγητής: ο κ. Costa Neves
(A5-0102/2001)

� Έκθεση σχετικά µε τις κατευθυντήριες γραµµές για τα Τµήµατα II, IV, V, VI, VII, VIII και µε το
προσχέδιο κατάστασης προβλέψεων του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (Τµήµα I) για τη διαδικασία του
προϋπολογισµού για το οικονοµικό έτος 2002 � Τµήµα 1 � Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, Τµήµα II �
Συµβούλιο, Τµήµα IV � ∆ικαστήριο, Τµήµα V � Ελεγκτικό Συνέδριο, Τµήµα VI � Οικονοµική και
Κοινωνική Επιτροπή, Τµήµα VII � Επιτροπή των Περιφερειών, Τµήµα VIII � ∆ιαµεσολαβητής �
2000/2325(BUD)) � Επιτροπή Προϋπολογισµών
Εισηγήτρια: η κ. Buitenweg
(A5-0103/2001)

� ***I Έκθεση σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου
για τη θέσπιση κοινοτικού προγράµµατος δράσης στον τοµέα της δηµόσιας υγείας (2001-2006)
(COM(2000)285 � C5-0299/2000 � 2000/0119(COD)) � Επιτροπή Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας
Υγείας και Πολιτικής των Καταναλωτών
Εισηγητής: ο κ. Τρακατέλλης
(A5-0104/2001)

� Έκθεση σχετικά µε τη ανακοίνωση της Επιτροπής για την εφαρµογή των κανόνων συµπεριφοράς
δυνάµει του άρθρου 11 της οδηγίας που διέπει τις υπηρεσίες επενδύσεων
(93/22/ΕΟΚ) (COM(2000)722 � C5-0068/2001 � 2001/2038(COS)) � Οικονοµική και Νοµι-
σµατική Επιτροπή
Εισηγήτρια: η κ. Kauppi
(A5-0105/2001)

� Έκθεση σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής που αφορά την Εφαρµογή των κανόνων δεοντο-
λογίας βάσει του άρθρου 11 της οδηγίας για τις επενδυτικές υπηρεσίες (93/22/ΕΟΚ)
(COM(2000)729 � C5-0069/2001 � 2001/2039(COS)) � Οικονοµική και Νοµισµατική Επι-
τροπή
Εισηγητής: ο κ. Κατηφόρης
(A5-0106/2001)

� * Έκθεση σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου, για τη σύναψη, εξ ονόµατος της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, ανταλλαγής επιστολών η οποία καταγράφει τη διευθέτηση για την
προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Κορέας στις αρχές της διεθνούς συνεργασίας για τις δραστηριό-
τητες έρευνας και ανάπτυξης στον τοµέα των «ευφυών συστηµάτων βιοµηχανικής παραγω-
γής»µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, της Ιαπωνίας,
της Αυστραλίας, του Καναδά και των χωρών της ΕΖΕΣ Νορβηγίας και Ελβετίας (COM(2000)728
� C5-0697/2000 � 2000/0288(CNS)) � Επιτροπή Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου, Έρευνας
και Ενέργειας
Εισηγητής: ο κ. Ford
(A5-0107/2001)

� Έκθεση
1. σχετικά µε την απαλλαγή του Ευρωπαϊκού Ιδρύµατος για την Βελτίωση των Συνθηκών

∆ιαβίωσης και Εργασίας, ∆ουβλίνο, για το οικονοµικό έτος 1999 (C5-0686/2000 �
2000/2166(DEC))·

2. σχετικά µε την απαλλαγή του Ευρωπαϊκού Κέντρου για την Ανάπτυξη της Επαγγελ-
µατικής Κατάρτισης, Θεσσαλονίκη, για το οικονοµικό έτος 1999 (C5-0687/2000 �
2000/2165(DEC))·

3. σχετικά µε την απαλλαγή όσον αφορά την εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού της Ευρω-
παϊκής Ένωσης για το οικονοµικό έτος 1999 � Τµήµα ΙV � Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο, Τµήµα V
� Ελεγκτικό Συνέδριο, Τµήµα VI � Μέρος Β � Επιτροπή των Περιφερειών (SEC(2000)539
� C5-0312/2000 � C5-0617/2000 � 2000/2156(DEC))
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4. σχετικά µε την αναβολή της απόφασης για την απαλλαγή όσον αφορά την εκτέλεση του γενι-
κού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό έτος 1999 � Τµήµα 6 �
Μέρος Α � Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή (SEC(2000)539 � C5-0312/2000 �
C5-0617/2000 (SEC(2000)539 � C5-0312/2000 � 2000/2156(DEC)) �
2000/2156(DEC)) � Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού

Εισηγήτρια: η κ. Van der Laan
(A5-0108/2001)

� Έκθεση σχετικά µε την απαλλαγή όσον αφορά τη δηµοσιονοµική διαχείριση του έκτου, έβδοµου και
όγδοου Ευρωπαϊκού Ταµείου Ανάπτυξης για το οικονοµικό έτος 1999 (COM(2000)357 �
C5-0257/2000 � 2000/2164(DEC)) � Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού
Εισηγήτρια: η κ. Rühle
(A5-0109/2001)

� Έκθεση σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου
σχετικά µε την προσαρµογή των δηµοσιονοµικών προοπτικών στους όρους εκτέλεσης � Υπεβλήθη
από την Επιτροπή στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο κατ’ εφαρµογή των σηµείων
16-18 της διοργανικής συµφωνίας της 6ης Μαΐου 1999 (COM(2001)149 � C5-0117/2001 �
2001/0075(ACI)) � Επιτροπή Προϋπολογισµών
Εισηγητής: ο κ. Colom i Naval
(A5-0110/2001)

� Έκθεση σχετικά µε την έκθεση της Επιτροπής για τα µέτρα τα οποία έλαβε ανταποκρινόµενη στις
παρατηρήσεις του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που συνοδεύουν το ψήφισµά του σχετικά µε τη
χορήγηση απαλλαγής για το οικονοµικό έτος 1998 (COM(2000)558 � C5-0560/2000 �
2000/2263(DEC)) � Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού
Εισηγήτρια: η κ. Stauner
(A5-0112/2001)

� Έκθεση σχετικά µε την απαλλαγή για την εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής
Ένωσης για το οικονοµικό έτος 1999 (SEC(2000)537 � C5-0310/2000 � 2000/2155(DEC)) �
Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού
Εισηγητής: ο κ. Blak
(A5-0113/2001)

ββ) τις συστάσεις για δεύτερη ανάγνωση:

� ***II Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση σχετικά µε την κοινή θέση που θεσπίστηκε από το Συµβούλιο
εν όψει της έγκρισης της οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που τροπο-
ποιεί την οδηγία 91/308/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε την πρόληψη της χρήσης του χρηµατο-
οικονοµικού συστήµατος µε σκοπό τη νοµιµοποίηση παρανόµου χρήµατος (12469/1/2000 �
C5-0678/2000 � 1999/0152(COD)) � Επιτροπή Ελευθεριών και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών,
∆ικαιωσύνης και Εσωτερικών Υποθέσεων
Εισηγητής: ο κ. Lehne
(A5-0090/2001)

γ) από βουλευτές:

γα) τις προφορικές ερωτήσεις (άρθρο 42 του Κανονισµού):

� Miranda, εξ ονόµατος της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας προς το Συµβούλιο, σχετικά µε
την Τρίτη ∆ιάσκεψη των Ηνωµένων Εθνών για τις λιγότερο αναπτυγµένες χώρες (14-20 Μαΐου
2001) (B5-0155/2001)·

� Miranda, εξ ονόµατος της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας, προς την Επιτροπή, σχετικά µε
την Τρίτη ∆ιάσκεψυ των Ηνωµένων Εθνών για τις λιγότερο αναπτυγµένες χώρες (14-20 Μαΐου
2001) (B5-0156/2001)·

� Posselt, εξ ονόµατος της Επιτροπής Ελευθεριών και ∆ικαιωµάτων του Πολιτών, ∆ικαιοσύνης και
Εσωτερικών Υποθέσεων, προς το Συµβούλιο, σχετικά µε την ετήσια συζήτηση 2000 περί του
Χώρου Ελευθερίας, Ασφάλειας και ∆ικαιοσύνης (B5-0157/2001)·

� Posselt, εξ ονόµατος της Επιτροπής Ελευθεριών και ∆ικαιωµάτων του Πολιτών, ∆ικαιοσύνης και
Εσωτερικών Υποθέσεων, προς την Επιτροπή, Συµβούλιο, σχετικά µε την ετήσια συζήτηση 2000
περί του Χώρου Ελευθερίας, Ασφάλειας και ∆ικαιοσύνης (B5-0158/2001)·

� Langenhagen και Jarzembowski, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, προς το Συµβούλιο, σχετικά
µε το Ευρωπαϊκο Σύστηµα Πλοήγησης µέσω δορυφόρου GALILEO (B5-0159/2001)·
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� Langenhagen και Jarzembowski, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, προς την Επιτροπή, σχετικά µε
το Ευρωπαϊκο Σύστηµα Πλοήγησης µέσω δορυφόρου GALILEO (B5-0160/2001)·

� Simpson και Stockmann, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, προς το Συµβούλιο, σχετικά µε το Ευρω-
παϊκο Σύστηµα Πλοήγησης µέσω δορυφόρου GALILEO (B5-0161/2001)·

� Simpson και Stockmann, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, προς την Επιτροπή, σχετικά µε το Ευρω-
παϊκο Σύστηµα Πλοήγησης µέσω δορυφόρου GALILEO (B5-0162/2001)·

� Palacio Vallelersundi, εξ ονόµατος της Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και Εσωτερικής Αγοράς, προς
την Επιτροπή, σχετικά µε τις Υποχρεωτικές αµοιβές για ορισµένα επαγγέλµατα και ιδίως τους δικη-
γόρους (B5-0164/2001)·

� Randzio-Plath, εξ ονόµατος της Οικονοµικής και Νοµισµατικής Επιτροπής, προς την Επιτροπή,
σχετικά µε τις Κοινοτικές Πρωτοβουλίες για το µέλλον των συνταξιοδοτικών συστηµάτων στην
Ευρώπη, συµπεριλαµβανοµένων των συνταξιοδοτικών ταµείων (B5-0165/2001)·

� Galeote Quecedo, von Wogau, Suominen και Langen, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, προς
την Επιτροπή, σχετικά µε τις Ενδοκοινοτικές Επενδύσεις (B5-0166/2001)·

� Gasòliba i Böhm και Huhne, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, προς την Επιτροπή, σχετικά µε τις
Ενδοκοινοτικές Επενδύσεις (B5-0167/2001)·

γβ) τις προφορικές ερωτήσεις εν όψει της ώρας των ερωτήσεων (B5-0163/2001) (άρθρο 43 του Κανονι-
σµού):

� Παπαγιαννάκη, Αλαβάνο, Κόρακα, Crowley, Dupuis, Duff, Newton Dunn, Staes, Nogueira
Román, Sjöstedt, Krarup, Seppänen, Izquierdo Rojo, Sacrédeus, Ortuondo Larrea, Howitt,
Gallagher, Andrews, Fitzsimons, Hyland, Bowe, Collins, Marset Campos, Αλυσανδράκη, Schör-
ling, Cushnahan, Patakis, Posselt, Doyle, Dupuis, Isler Béguin, Carlotti, De Veyrac, Titley,
Krarup, Sjöstedt, Riis-Jørgensen, Posselt, Παπαγιαννάκη, Ahern, Izquierdo Rojo, Sacrédeus,
Fitzsimons, Karlsson, Lucas, Kinnock, Αλαβάνο, Staes, Ortuondo Larrea, Robert J. E. Evans,
Nogueira Román, McCartin, Crowley, MacCormick, Attwooll, Stihler, Newton Dunn, Hyland,
Seppänen, Bowis, Maes, Πατάκη, Cushnahan, Medina Ortega, Rübig, Gallagher, Andrews, Ter-
rón i Cusí, Collins, Flemming, Αλυσανδράκη, Κόρακα, Busk, Schörling·

γγ) τις προτάσεις ψηφίσµατος (άρθρο 48 του Κανονισµού):

� Hernández Mollar για την δηµιουργία Ευρωπαϊκού Ιδρύµατος Σπουδών για τη Μετάναστευση
(B5-0027/2001)

παραπέµπεται ουσία: LIBE
γνωµοδότηση: CULT

� Garriga Polledo για ένα ευρωπαϊκό σχολικό συµβούλιο που θα ενθαρρύνει τη διδασκαλία για
θέµατα σχετικά µε την Ευρωπαϊκή Ένωση (B5-0028/2001)

παραπέµπεται ουσία: CULT

� Sartori, Agag Longo, Banotti, Bourlanges, Cox, De Clercq, Gil-Robles Gil-Delgado, Korhola,
Κράτσα, Τσαγκαροπούλου, Martens, Poettering, Quisthoudt-Rowohl, Hermange, Karas, Ribeiro
e Castro, Santer, Smet, Stenzel, Van Velzen για την έγκριση µιας πρωτοβουλίας αλληλεγγύης
όταν θα τεθεί σε κυκλοφορία το µοναδικό νόµισµα, το ευρώ (B5-0029/2001)

παραπέµπεται ουσία: ECON

� Ortuondo Larrea για την κατάρτιση ενός προγράµµατος αποκατάστασης των αποθεµάτων στις
βόρειες θάλασσες του ιχθύος ονίσκος (B5-0030/2001)

παραπέµπεται ουσία: PECH

� Naranjo Escobar για τη συµβολή της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην πρόταση Panamá-Puebla
(B5-0031/2001)

παραπέµπεται ουσία: AFET
γνωµοδότηση: DEVE, ITRE

γδ) τις γραπτές δηλώσεις για εγγραφή στο πρωτόκολλο (άρθρο 51 του Κανονισµού):

� Cohn-Bendit, Duff, Lamassoure, Leinen και Παπαγιαννάκη σχετικά µε ένα σύνταγµα για την
Ευρώπη (αριθ. 3/2001)·
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δ) από την επιτροπή συνδιαλλαγής:

� Κοινό σχέδιο που εγκρίθηκε από την Επιτροπή Συνδιαλλαγής σχετικά µε την απόφαση του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση της απόφασης αριθ. 1692/96/ΕΚ όσον αφορά
τους θαλάσσιους λιµένες, τους λιµένες εσωτερικής ναυσιπλοΐας και τους τερµατικούς σταθµούς συνδυα-
σµένων διατροπικών µεταφορών, καθώς και το σχέδιο αριθ. 8 του παραρτήµατος ΙΙΙ (3609/2001 �
C5-0050/2001 � 1997/0358(COD))

ε) της αντιπροσωπείας του Κοινοβουλίου στην επιτροπή συνδιαλλαγής

� ***III Κοινό σχέδιο που εγκρίθηκε από την Επιτροπή Συνδιαλλαγής σχετικά µε την απόφαση του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση της απόφασης αριθ. 1692/96/ΕΚ όσον
αφορά τους θαλάσσιους λιµένες, τους λιµένες εσωτερικής ναυσιπλοΐας και τους τερµατικούς σταθµούς
συνδυασµένων διατροπικών µεταφορών, καθώς και το σχέδιο αριθ. 8 του παραρτήµατος ΙΙΙ
(C5-0050/2001 � 1997/0358(COD))
Εισηγητής: ο κ. Piecyk
(A5-0111/2001)

8. Συνέχειες που δόθηκαν στις γνωµοδοτήσεις και τα ψηφίσµατα του Κοινοβουλίου

Η ανακοίνωση της Επιτροπής για τις συνέχειες που δόθηκαν στις γνωµοδοτήσεις και τα ψηφίσµατα που εγκρίθη-
καν από το Κοινοβούλιο κατά τη διάρκεια της περιόδου συνόδου του ∆εκεµβρίου 2000 (έγγραφο
SP (2001) D/202) έχει διανεµηθεί.

9. ∆ιαβίβαση από το Συµβούλιο κειµένων συµφωνιών

Η κ. Πρόεδρος έλαβε από το Συµβούλιο νοµικώς επικυρωµένο αντίγραφο των ακολούθων εγγράφων:

� συµφωνία υπό µορφήν ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και καθεµιάς από τις
χώρες της ΕΖΕΣ που χορηγούν δασµολογικές προτιµήσεις στο πλαίσιο του συστήµατος γενικευµένων προτι-
µήσεων (Νορβηγία και Ελβετία), η οποία προβλέπει ότι τα εµπορεύµατα που ενσωµατώνουν ένα στοιχείο
καταγωγής Νορβηγίας και Ελβετίας θα θεωρούνται κατά την άφιξή τους στο τελωνειακό έδαφος της Κοινό-
τητας ως εµπορεύµατα που ενσωµατώνουν ένα στοιχείο κοινοτικής καταγωγής (αµοιβαία συµφωνία)·

� συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της
Βουλγαρίας για αµοιβαίες προτιµησιακές εµπορικές παραχωρήσεις για ορισµένους οίνους και αλκοολούχα
ποτά

� συµφωνία εταιρικής σχέσης µεταξύ των µελών της οµάδας των κρατών της Αφρικής, της Καραϊβικής και του
Ειρηνικού, αφενός, και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών αυτής, αφετέρου, που υπογράφηκε
στην Κοτονού στις 23 Ιουνίου 2000 (Συµφωνία της Κοτονού)·

� συνθήκη της Νίκαιας που τροποποιεί τη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, τις Συνθήκες περί Ιδρύσεως των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και ορισµένες συναφείς πράξεις.

10. Αναφορές

Η κ. Πρόεδρος απέστειλε προς την αρµόδια επιτροπή τις ακόλουθες αναφορές που έχουν εγγραφεί στο γενικό
πρωτόκολλο στις ηµεροµηνίες που αναφέρονται κατωτέρω:

στις 15 Μαρτίου 2001

του κυρίου K. Friedrich (Schutzgemeinschaft Heiligenland) (αριθ. 159/2001)·
της κυρίας Rita Haase (Aktionsgemeinschaft der Tierversuchsgegner und Tierfreunde in Schwaben e.V.) (µε
ακόµη 2 υπογραφές) (αριθ. 160/2001)·
του κυρίου Uwe Liebert (αριθ. 161/2001)·
του κυρίου Volker Totzeck (αριθ. 162/2001)·
του κυρίου Raffaele Antonio Natale (αριθ. 163/2001)·
του κυρίου Uwe Rösler (RAin Schumacher & Kollegen) (αριθ. 164/2001)·
του κυρίου Gert Richter (αριθ. 165/2001)·
των Katharina και Andreas Sokolowska (αριθ. 166/2001)·
του κυρίου Erhard Kirsche (αριθ. 167/2001)·
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του κυρίου Dieter Pieckert (αριθ. 168/2001)·
του κυρίου Georg Krulik (αριθ. 169/2001)·
του κυρίου D.S. O’Buachalla (αριθ. 170/2001)·
του κυρίου Willem Sodderland (Orphans Need Parents) (µε ακόµη 2 υπογραφές) (αριθ. 171/2001)·
του κυρίου Svend Drejer Petersen (αριθ. 172/2001)·
του κυρίου Mark Savill (αριθ. 173/2001)·
του κυρίου Fred Wilson (αριθ. 174/2001)·
του κυρίου Richard Dewar (αριθ. 175/2001)·
του κυρίου Rodney Lawrence (αριθ. 176/2001)·
του κυρίου Frank Harvey (αριθ. 177/2001)·
της κυρίας Agneta Riberth Toll (Friends of the Animals International) (αριθ. 178/2001)·
του κυρίου Damon Hart-Davis (αριθ. 179/2001)·
του κυρίου Αντωνίου Χριστοδουλίδη (αριθ. 180/2001)·
του κυρίου Ali Alwahti (Coordination of Associations of the Comorian Diaspora) (αριθ. 181/2001)·
της κυρίας Ritva Hannuniemi-Pulska (Kemin ja Sompion Lapinkyläyhdistys ry) (αριθ. 182/2001)·
του κυρίου Svante Thunberg (αριθ. 183/2001)·
των Stina και Peter Löfgren (αριθ. 184/2001)·
του κυρίου Jesús Pardo Sánchez(Club Español de los Molosos de Arena) (µε ακόµη 836 υπογραφές) (αριθ.
185/2001)·
του κυρίου Γεωργίου Ζαφειρίου (αριθ. 186/2001)·
της κυρίας Ευαγγελίας Ρούσσου (αριθ. 187/2001)·
του κυρίου Arsenio Mayo Mateus (αριθ. 188/2001)·
του κυρίου Jesús Ayala Carcedo (αριθ. 189/2001)·
της κυρίας Justa Villafranca Martín (µε ακόµη 13 υπογραφές) (αριθ. 190/2001)·
του κυρίου José Álvarez García (Asociación de Vecinos Mecavi) (µε ακόµη 6 υπογραφές) (αριθ. 191/2001)·
της κυρίας Juana Molero Cuetos (µε ακόµη 2 υπογραφές) (αριθ. 192/2001)·
του κυρίου Luis González Mestres (αριθ. 193/2001)·
του κυρίου Louis Grapin (αριθ. 194/2001)·
του κυρίου Jean Pitavy (αριθ. 195/2001)·
της κυρίας Florence Anicot (µε ακόµη 23 υπογραφές) (αριθ. 196/2001)·
του κυρίου Jacques Froget (Comité Pauvreté & Politique) (αριθ. 197/2001)·
του κυρίου Jean Saive (αριθ. 198/2001)·
του κυρίου Guy Urbain (Union Interprofessionnelle de la Pâtisserie et de la Chocolaterie Confiserie) (µε
ακόµη 8 500 υπογραφές) (αριθ. 199/2001)·
του κυρίου Gérard Dehaibe (αριθ. 200/2001)·
του κυρίου Valerio Bettoni (µε ακόµη 6 υπογραφές) (αριθ. 201/2001)·
του κυρίου Massimo Varani (αριθ. 202/2001)·
του κυρίου Lorenzo Vincenzi (αριθ. 203/2001)·
του κυρίου Pietro Crovato (αριθ. 204/2001)·
του κυρίου Dino Gasparotto (αριθ. 205/2001)·
του κυρίου Marco Bortolotti (µε ακόµη 25 υπογραφές) (αριθ. 206/2001)·
του κυρίου Diego Sabella (αριθ. 207/2001)·
του κυρίου José Manuel Ferreira da Silva Pereira (αριθ. 208/2001)·
του κυρίου Dieter Burmann (αριθ. 209/2001)·
της κυρίας Rosalie Bresser (αριθ. 210/2001)·
του κυρίου Lorenz Bogaert (αριθ. 211/2001)·

στις 28 Μαρτίου 2001

του κυρίου Αλέξανδρου Φάτση (αριθ. 212/2001)·
του κυρίου Γεωργίου Αναγνωσταρά (αριθ. 213/2001)·
του κυρίου Ιωάννη ∆ήµου (αριθ. 214/2001)·
του κυρίου Αθανασίου Τζεµπελίκου (αριθ. 215/2001)·
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της κυρίας ο κ. Nekane Arámburu Bardesi (Plataforma Civica Atôan) (µε ακόµη 7 000 υπογραφές) (αριθ.
216/2001)·
της κυρίας María Isabel Pérez Marchante (µε ακόµη 4 υπογραφές) (αριθ. 217/2001)·
του κυρίου Jorge Luis Maldonado Gómez del Pulgar (αριθ. 218/2001)·
του κυρίου Roberto Abizanda Santos (Coordinadora Ciudadana Teruel Existe) (αριθ. 219/2001)·
του κυρίου Daniel Gabriel Calero (αριθ. 220/2001)·
του κυρίου Jesús Cano Abadín (αριθ. 221/2001)·
του κυρίου Henri Denarie (αριθ. 222/2001)·
του κυρίου Simon Kessler (Union Européenne des Frontaliers) (αριθ. 223/2001)·
του κυρίου Etienne Gille (Afrane Amitié Franco-Afghane) (µε ακόµη 274 υπογραφές) (αριθ. 224/2001)·
του κυρίου François Proust (Association Européenne de Sauvegarde de la Transhumance) (µε ακόµη 15 000
υπογραφές) (αριθ. 225/2001)·
του κυρίου Benoit Aymonier (Mouvement Raelien de France) (αριθ. 226/2001)·
της κυρίας Patricia Beltrán Orozco (αριθ. 227/2001)·
του κυρίου André Quinta Ngaca Queyita (Frente de Libertação do Enclave de Cabinda) (αριθ. 228/2001)·
του κυρίου François Di Salvo (Observatoire A. Spinelli pour le Développement & l’Intégration Européenne)
(µε ακόµη 3 υπογραφές) (αριθ. 229/2001)·
του κυρίου Jean Saint-Josse (αριθ. 230/2001)·
του κυρίου Grégor Puppinck (CFJD � Centre Français pour la Justice και les Droits Fondamentaux de la
Personne Humaine) (µε ακόµη 2 750 υπογραφές) (αριθ. 231/2001)·
της κυρίας Wanda Guido (Coordinamento Volontariato Privato Eco-Animalista) (αριθ. 232/2001)·
του κυρίου Watko Pesaro (αριθ. 233/2001)·
του κυρίου Giancarlo Gaspani (Comune di Arsiero) (µε ακόµη 3 υπογραφές) (αριθ. 234/2001)·
του κυρίου Santo Polistena (αριθ. 235/2001)·
του κυρίου Farouk Ramadan (Consorzio Aceto Balsamico di Modena) (µε ακόµη 2 230 υπογραφές) (αριθ.
236/2001)·
του κυρίου Fabio Sedda (αριθ. 237/2001)·
της κυρίας Mely Garroni (αριθ. 238/2001)·
του κυρίου Gonçalo Rebelo de Andrade (Semex Portugal, Lda) (µε ακόµη 2 υπογραφές) (αριθ. 239/2001)·
της κυρίας Anneliese Mosch-Pinto (αριθ. 240/2001)·
του κυρίου Jean-Paul Viricel (Chambre d’Agriculture) (µε ακόµη 2 υπογραφές) (αριθ. 241/2001)·
του κυρίου Hanns Schneider (αριθ. 242/2001)·
του κυρίου Stephan Kamlowski (αριθ. 243/2001)·
του κυρίου Klaus Samer (αριθ. 244/2001)·
του κυρίου Wolf Vorster (αριθ. 245/2001)·
του κυρίου Hans Georg Knieriem Bamberger (αριθ. 246/2001)·
του κυρίου Reinhard Woitzik (αριθ. 247/2001)·
του κυρίου Edgar Braeuer (αριθ. 248/2001)·
της κυρίας Claudine Simone Haupert (αριθ. 249/2001)·
του κυρίου Otto Hentschke (αριθ. 250/2001)·
του κυρίου Günter Rodax (αριθ. 251/2001)·
της Togolesisch-Deutsche Liberale Allianz e.V. (µε ακόµη 20 υπογραφές) (αριθ. 252/2001)·
των Alois και Elfriede Wroblewski (αριθ. 253/2001)·
της κυρίας Renate Feichtlbauer (Condor Detektiv-Unternehmen) (αριθ. 254/2001)·
της κυρίας Ingetraud Müller (Bürgerinitiative Rettet die Marienfelder Feldmark) (µε ακόµη 3 υπογραφές)
(αριθ. 255/2001)·
του κυρίου Roderick Mclean (αριθ. 256/2001)·
του κυρίου Sebastian Slania (αριθ. 257/2001)·
του κυρίου Liam O’Mahony (αριθ. 258/2001)·
του κυρίου Adetokunbo Lucas (αριθ. 259/2001)·
του κυρίου Neil Fowler (The Western Mail) (αριθ. 260/2001)·
της κυρίας Στέλλας Ζαχαρία (Zakynthian Action for Natural and Cultural Conservation) (αριθ. 261/2001)·
του κυρίου Herbert Francl (αριθ. 262/2001).
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11. ∆ιάταξη των εργασιών

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει τον καθορισµό της διάταξης των εργασιών.

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έχει διανεµηθεί το τελικό σχέδιο ηµερήσιας διάταξης των συνεδριάσεων ολοµε-
λείας του Απριλίου και του Μαΐου I 2001 (PE 303.030/PDOJ) επί του οποίου έχουν προταθεί οι εξής τροπο-
ποιήσεις (άρθρο 111 του Κανονισµού):

α) Συνεδριάσεις από 2 έως 5 Απριλίου 2001

� ∆ευτέρα 2, Τρίτη 3 και Τετάρτη 4:

� δεν προτάθηκε τροποποίηση

� Πέµπτη 5:

� Συζήτηση επικαίρων: Σηµείο III «Ανθρώπινα δικαιώµατα»
α) οι Οµάδες PPE-DE και PSE ζητούν να αποσυρθεί ο τίτλος «Ιράν» από την ηµερήσια διάταξη.

Παρεµβαίνει ο κ. Swoboda, ο οποίος, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, αιτιολογεί την αίτηση.
Το Σώµα εγκρίνει την αίτηση.

β) η Οµάδα PPE-DE ζητεί όπως ο τίτλος «Βιαιοπραγίες εις βάρος καθολικών καλογραιών» απο-
συρθεί από την ηµερήσια διάταξη.
Παρεµβαίνουν επί της αιτήσεως αυτής οι βουλευτές Van Velzen ο οποίος, εξ ονόµατος της
Οµάδας PPE-DE, την αιτιολογεί και Plooij-van Gorsel, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR.
Με ΟΚ (PPE-DE), το Σώµα απορρίπτει την αίτηση.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές:
� Van Velzen ο οποίος, αφού επισηµαίνει ότι ο κ. Imbeni, αντιπρόεδρος του Κοινοβουλίου, ο

οποίος εκπροσώπησε το Σώµα στη διακοινοβουλευτική συνεδρίαση στην Κούβα, δήλωσε ότι
δεν είχε την πρόθεση να προβεί σε δήλωση για τη δηµοκρατία και τα ανθρώπινα δικαιώµατα
στη χώρα αυτή, ζητεί από τον τελευταίο να λάβει σαφή θέση επί των θεµάτων αυτών (η
κ. Πρόεδρος, αφού διαπιστώνει την απουσία του κ. Imbeni, του απαντά ότι θα εξετάσει το
θέµα µε τον ενδιαφερόµενο)·

� Lannoye ο οποίος, αναφερόµενος στον τίτλο «Σεβασµός των στόχων της ∆ιάσκεψης του
Κυότο» και στις πρόσφατες δηλώσεις του Προέδρου των Ηνωµένων Πολιτειών, επί του θέµα-
τος, ζητεί, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, όπως η Επιτροπή και το Συµβούλιο αντιπρο-
σωπευθούν δεόντως στη συζήτηση που πρόκειται να διεξαχθεί την Πέµπτη, ώστε να καταστεί
δυνατή µία δυναµική πολιτική αντίδραση έναντι της στάσης του κ. Bush (η κ. Πρόεδρος, αφού
υπενθυµίζει ότι έχει ήδη η ίδια απαντήσει στις δηλώσεις αυτές, επισηµαίνει ότι η Επιτροπή και
το Συµβούλιο έχουν ήδη λάβει σαφώς γνώση της επιθυµίας που εξέφρασε ο αγορητής)·

� Barón Crespo ο οποίος, επανερχόµενος στην παρέµβαση του κ. Van Velzen, του ζητεί να
ανακαλέσει τα όσα είπε για τον κ. Imbeni, ο οποίος, λέγει ο αγορητής, δεν ήταν παρών για
να υπερασπισθεί τον εαυτό του (η κ. Πρόεδρος απαντά ότι θα ρυθµίσει το θέµα αυτό κατά τον
καλύτερο δυνατό τρόπο).

β) Συνεδριάσεις στις 2 και 3 Μαΐου 2001

� δεν προτάθηκε τροποποίηση

*
* *

Η διάταξη των εργασιών καθορίζεται κατ’ αυτόν τον τρόπο.

Παρεµβάσεις επί της διαδικασίας

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές:

� Gorostiaga Atxalandabaso για την κατάσταση στη Χώρα των Βάσκων·

� Obiols i Germà επί της παρεµβάσεως αυτής·

� Krivine για τις αποφάσεις των εταιριών «Danone» και «Marks & Spencer» για το κλείσιµο υποκαταστηµάτων
τους στην Ευρώπη· ζητεί να δοθεί η ευκαιρία στο Σώµα, πιθανώς κατά την επόµενη περίοδο συνόδου, να
λάβει θέση επί των αποφάσεων αυτών (η κ. Πρόεδρος του απαντά ότι η ∆ιάσκεψη των Προέδρων θα εξετάσει
το θέµα την Πέµπτη)·
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� Αλυσανδράκης ο οποίος καταγγέλλει τη σύλληψη του πρώην Προέδρου της Γιουγκοσλαβίας Milosevic και
τη συµφωνία που συνήφθη µεταξύ της Βουλγαρίας και του ΝΑΤΟ για να επιτραπεί η διέλευση των δυνάµεων
του ΝΑΤΟ·

� Wurtz ο οποίος, αναφερόµενος στα λεχθέντα από τον προηγούµενο αγορητή, που είναι µέλος της ίδιας
Οµάδας µε αυτόν, εκφράζει απεναντίας την ικανοποίησή του, εξ ονόµατος της µεγάλης πλειοψηφίας της
Οµάδας GUE/NGL, για τη σύλληψη του Milocevic, χωρίς να παραλείψει να υπογραµµίσει την αντίθεση
προς τη στάση της αµερικανικής κυβέρνησης έναντι των γιουγκοσλαβικών αρχών·

� Bonde για την απόφαση που έλαβε το Συµβούλιο στις 19 Μαρτίου 2001 σχετικά µε τη διαφάνεια, η οποία
ορίζει ότι απαιτείται ειδική πλειοψηφία επί του προκειµένου· καταγγέλλει το γεγονός ότι δεν ζητήθηκε
διαβούλευση µε το Κοινοβούλιο για την απόφαση αυτή και ζητεί από την κ. Πρόεδρο να εξετάσει το θέµα
αυτό από κοινού µε το Συµβούλιο (η κ. Πρόεδρος επισηµαίνει ότι έχει δοθεί νοµική γνωµοδότηση επί του
θέµατος αυτού, που θα εξετασθεί κατά την τρέχουσα εβδοµάδα από τη ∆ιάσκεψη των Προέδρων)·

� Van den Bos ο οποίος εκφράζει τη λύπη του διότι κατά την επίσηµη επίσκεψη που θα πραγµατοποιήσει η
κ. Πρόεδρος προσεχώς στις Κάτω Χώρες, δεν προέβλεψε, λέγει ο αγορητής, να συναντήσει βουλευτές (η
κ. Πρόεδρος του απαντά ότι σε κάθε επίσηµη επίσκεψη συναντά πάντοτε τους Προέδρους των εθνικών
κοινοβουλίων και δεν υπάρχει λόγος να πράξει διαφορετικά αυτή τη φορά· προσθέτει ότι θα του διαβιβάσει
εν ευθέτω χρόνω το πρόγραµµα της επίσκεψής της)·

� Μαρίνος επί προβλήµατος τεχνικής φύσεως.

12. Στήριξη των παραγωγών ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών (εφαρµογή της διαδι-
κασίας κατεπείγοντος)

Η εφαρµογή της διαδικασίας κατεπείγοντος ζητήθηκε από το Συµβούλιο, σύµφωνα µε το άρθρο 112 του Κανονι-
σµού, για την πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 περί
θεσπίσεως καθεστώτος στήριξης των παραγωγών ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών (COM(2001)87 �
C5-0083/2001 � 2001/0043(CNS)).

Αιτιολόγηση του κατεπείγοντος: το Συµβούλιο θα πρέπει να αποφασίσει στο άµεσο µέλλον επί της πρότασης
αυτής.

Το Σώµα θα κληθεί να γνωµοδοτήσει επ’ αυτής της αίτησης κατεπείγοντος στην αρχή της αυριανής συνεδρίασης.
(σηµείο 4 των ΣΠ της 3.4.2001)

13. Αναθεώρηση της οδηγίας για επενδυτικές υπηρεσίες � Εφαρµογή των κανόνων
δεοντολογίας για τις επενδυτικές υπηρεσίες (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, δύο εκθέσεις που εκπονήθηκαν εξ ονόµατος της Οικονοµικής
και Νοµισµατικής Επιτροπής.

Ο κ. Κατηφόρης παρουσιάζει την έκθεσή του σχετικά µε την ανακοίνωση τςη Επιτροπής για την αναθεώρηση της
οδηγίας για επενδυτικές υπηρεσίες (93/22/ΕΟΚ) (COM(2000)729 � C5-0069/2001 � 2001/2039(COS))
(A5-0106/2001).

Η κ. Kauppi παρουσιάζει την έκθεσή της σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής «Εφαρµογή των κανόνων
δεοντολογίας βάσει του άρθρου 11 της οδηγίας για τις επενδυτικές υπηρεσίες (93/22/ΕΟΚ)» (COM(2000)722
� C5-0068/2001 � 2001/2038(COS)) (A5-0105/2001).

Παρεµβαίνει η κ. Villiers, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. VIDAL-QUADRAS ROCA,

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Gasòliba i Böhm, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Karas και ο κ. Bolkestein, µέλος
της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµεία 15 και 16 των ΣΠ της 3.4.2001.
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14. Καλλυντικά προϊόντα ***I (συζήτηση)

Η κ. Roth-Behrendt παρουσιάζει την έκθεσή της, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Επιτροπής Περιβάλλοντος,
∆ηµόσιας Υγείας και Πολιτικής των Καταναλωτών, σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση για έβδοµη φορά, της οδηγίας 76/768/ΕΟΚ του Συµβουλίου,
περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών των αναφεροµένων στα καλλυντικά προϊόντα
(COM(2000)189 � C5-0244/2000 � 2000/0077(COD)) (A5-0095/2001).

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Seppänen, συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτροπής ITRE, García-Orcoyen Tormo,
εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE Riitta, Myller, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Davies, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR, McKenna, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, Blokland, εξ ονόµατος της Οµάδας EDD, Thomas-
Mauro, µη εγγεγραµµένος, Nisticò, Whitehead, Paulsen, Jillian Evans, Flemming, Read, Bowis, Roth-Beh-
rendt, εισηγήτρια, Emilia Franziska Müller, Fatuzzo και Sjöstedt.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. ONESTA

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνει ο κ. Liikanen, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 12 των ΣΠ της 3.4.2001.

15. Περιβαλλοντικά ζητήµατα του PVC (συζήτηση)

Ο κ. Sacconi παρουσιάζει την έκθεσή του, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας
Υγείας και Πολιτικής των Καταναλωτών, σχετικά µε την Πράσινη Βίβλο τυης Επιτροπής για τα περιβαλλοντικά
ζητήµατα του PVC (COM(2000)469 � C5-0633/2000 � 2000/2297(COS)) (A5-0092/2001).

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Seppänen, συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτροπής ITRE, Oomen-Ruijten, εξ ονό-
µατος της Οµάδας PPE-DE Riitta, Myller, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Maaten, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR, McKenna, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, Sjöstedt, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Fitzsi-
mons, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, Blokland, εξ ονόµατος της Οµάδας EDD, Emilia Franziska Müller,
Lange, Breyer, Goodwill, Bowe, Schnellhardt, Rosemarie Müller και ο κ. Liikanen, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 17 των ΣΠ της 3.4.2001.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. DAVID W. MARTIN

Αντιπροέδρου

16. Καθεστώτα και συνταξιοδοτικά ταµεία (συζήτηση)

Η κ. Randzio-Plath αναπτύσσει την προφορική ερώτηση που υπέβαλε, εξ ονόµατος της Οικονοµικής και Νοµι-
σµατικής Επιτροπής, προς την Επιτροπή, σχετικά µε τις κοινοτικές πρωτοβουλίες για το µέλλον των συνταξιοδο-
τικών συστηµάτων στην Ευρώπη, συµπεριλαµβανοµένων των συνταξιοδοτικών ταµείων (B5-0165/2001).

Ο κ. Bolkestein, µέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Karas, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Kuckelkorn, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Huhne, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, ο κ. Bolkestein και η κ. Randzio-Plath η οποία θέτει µία ερώτηση προς
την Επιτροπή, στην οποία ο κ. Bolkestein απαντά.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.
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17. Σύνθεση του Κοινοβουλίου

Ο κ. Πρόεδρος πληροφορεί το Σώµα ότι η κ. Lienemann ορίστηκε υφυπουργός της γαλλικής κυβέρνησης,
αρµόδια για τον εξοπλισµό, τις µεταφορές και την κατοικία.

Την συγχαίρει για τον ορισµό της.

Ανακοινώνει ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 6 της Πράξης για την εκλογή των εκπροσώπων στο Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο µε άµεση και καθολική ψηφοφορία, το νέο της αξίωµα είναι ασυµβίβαστο µε την εντολή της ως βουλευτή
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, και συνεπώς, σύµφωνα µε το άρθρο 12, παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο, της
ιδίας Πράξης, το Σώµα διαπιστώνει τη χηρεία της έδρας αυτής από τις 28 Μαρτίου 2001.

18. Ηµερήσια διάταξη της προσεχούς συνεδριάσεως

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι καθορίστηκε η ηµερήσια διάταξη της αυριανής συνεδριάσεως (έγγραφο «Ηµερήσια
διάταξη» PE 303.030/OJMA).

19. Λήξη της συνεδριάσεως

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συνεδριάσεως στις 8.35 µ.µ.

Julian Priestley
Γενικός Γραµµατέας

Gerhard Schmid
Αντιπρόεδρος
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ

Έχουν υπογράψει:

Abitbol, Adam, Almeida Garrett, Alyssandrakis, Andersson, Andreasen, Andrews, Andria, Angelilli,
Aparicio Sánchez, Arvidsson, Attwooll, Auroi, Averoff, Avilés Perea, Bakopoulos, Balfe, Baltas, Banotti,
Barón Crespo, Bastos, Bautista Ojeda, Beazley, Belder, Berend, Berès, van den Berg, Berger, Bernié,
Berthu, Bertinotti, Beysen, Blak, Blokland, Böge, Bösch, Bonde, Bordes, van den Bos, Boumediene-Thiery,
Bourlanges, Bouwman, Bowe, Bowis, Bradbourn, Breyer, Brie, Brok, Buitenweg, Bullmann, Bushill-
Matthews, Busk, Buttiglione, Callanan, Camisón Asensio, Campos, Camre, Candal, Carlsson, Carrilho,
Casaca, Cashman, Caudron, Caullery, Cauquil, Caveri, Cederschiöld, Ceyhun, Chichester, Coelho, Collins,
Colom i Naval, Corbett, Corbey, Cornillet, Costa Neves, Coûteaux, Cox, Cunha, van Dam, Damião, Darras,
Dary, Daul, Davies, De Clercq, Decourrière, Deprez, De Rossa, Desama, Deva, De Veyrac, Díez González,
Di Lello Finuoli, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Duff, Duhamel, Duin, Echerer, Elles, Esclopé, Ettl,
Evans Jillian, Evans Jonathan, Evans Robert J.E., Fatuzzo, Fava, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiebiger,
Fiori, Fitzsimons, Flemming, Florenz, Folias, Fontaine, Ford, Formentini, Foster, Fourtou, Fraga Estévez,
Frassoni, Friedrich, Fruteau, Gahler, Gahrton, Galeote Quecedo, Gallagher, Garaud, García-Orcoyen
Tormo, Garot, Garriga Polledo, Gasòliba i Böhm, de Gaulle, Gawronski, Gebhardt, Gemelli, Ghilardotti,
Gill, Gillig, Gil-Robles Gil-Delgado, Glante, Glase, Goebbels, Goepel, Görlach, Gomolka, Goodwill,
Gorostiaga Atxalandabaso, Graefe zu Baringdorf, Graça Moura, Gröner, Grönfeldt Bergman, Grosch,
Gutiérrez-Cortines, Guy-Quint, Haarder, Hänsch, Hager, Hansenne, Hatzidakis, Haug, Hautala, Heaton-
Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Herzog, Hieronymi, Hoff, Honeyball, Hudghton, Hughes,
Huhne, Hyland, Iivari, Ilgenfritz, Inglewood, Isler Béguin, Izquierdo Rojo, Jeggle, Jensen, Jöns, Jonckheer,
Jové Peres, Karamanou, Karas, Katiforis, Kaufmann, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Keßler, Khanbhai,
Kindermann, Kinnock, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knörr Borràs, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Koukiadis,
Koulourianos, Kratsa-Tsagaropoulou, Krehl, Kreissl-Dörfler, Krivine, Kronberger, Kuckelkorn, Kuhne, van
der Laan, Lagendijk, Laguiller, Lalumière, Lambert, Lang, Lange, Langen, Langenhagen, Lannoye, de La
Perriere, Lavarra, Lechner, Lehne, Leinen, Linkohr, Lipietz, Lucas, Ludford, Lulling, Lynne, Maat, Maaten,
McAvan, McCarthy, McCartin, MacCormick, McKenna, McMillan-Scott, Maes, Maij-Weggen, Malliori,
Manders, Manisco, Mann Erika, Mantovani, Marinho, Marinos, Markov, Martens, Martin David W., Martin
Hans-Peter, Mastorakis, Mathieu, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Medina Ortega, Meijer, Mendiluce
Pereiro, Mennea, Menrad, Miguélez Ramos, Miller, Miranda, Mombaur, Montfort, Moraes, Moreira Da
Silva, Morgantini, Morillon, Müller Emilia Franziska, Müller Rosemarie, Mulder, Murphy, Musotto, Myller,
Napoletano, Napolitano, Naranjo Escobar, Nassauer, Newton Dunn, Nicholson, Nisticò, Nobilia, Obiols i
Germà, Ojeda Sanz, Olsson, Onesta, Oomen-Ruijten, Oostlander, Ortuondo Larrea, O’Toole, Paasilinna,
Pacheco Pereira, Paciotti, Pack, Papayannakis, Parish, Patakis, Patrie, Paulsen, Peijs, Pérez Álvarez, Pérez
Royo, Perry, Pesälä, Piecyk, Pirker, Plooij-van Gorsel, Podestà, Poettering, Pohjamo, Poignant, Pomés Ruiz,
Poos, Posselt, Prets, Procacci, Pronk, Provan, Puerta, Purvis, Queiró, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan,
Randzio-Plath, Rapkay, Raschhofer, Read, Ribeiro e Castro, Riis-Jørgensen, Ripoll y Martínez de Bedoya,
Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Rübig, Rühle, Sacconi, Sacrédeus, Saint-Josse, Sakellariou,
Salafranca Sánchez-Neyra, Sánchez García, Sandbæk, Sanders-ten Holte, Santkin, Sartori, Sauquillo Pérez
del Arco, Scallon, Scheele, Schierhuber, Schleicher, Schmid Gerhard, Schmid Herman, Schmidt, Schmitt,
Schnellhardt, Schröder Ilka, Schröder Jürgen, Schulz, Segni, Seguro, Seppänen, Simpson, Sjöstedt, Skinner,
Smet, Soares, Sörensen, Sommer, Souchet, Souladakis, Sousa Pinto, Speroni, Staes, Stauner, Stenmarck,
Sterckx, Stevenson, Stockton, Sturdy, Sudre, Suominen, Swoboda, Terrón i Cusí, Theato, Theorin,
Thomas-Mauro, Thorning-Schmidt, Thyssen, Titley, Torres Marques, Trakatellis, Trentin, Turchi, Turmes,
Uca, Väyrynen, Vairinhos, Valdivielso de Cué, Van Brempt, Vander Taelen, Vanhecke, Van Hecke, Van
Lancker, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, Vattimo, van Velzen, Vidal-Quadras Roca,
Villiers, Vinci, Virrankoski, Voggenhuber, Volcic, Wallis, Walter, Watson, Watts, Weiler, Wenzel-Perillo,
Whitehead, Wieland, von Wogau, Wuermeling, Wuori, Wurtz, Wyn, Wynn, Xarchakos, Zacharakis,
Zimmerling, Zissener, Zorba
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ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ ΜΕ ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ ΚΛΗΣΗ

Τροποποίηση της ηµερήσιας διάταξης

Υπέρ: 96

EDD: Belder, Blokland, van Dam

ELDR: Beysen, De Clercq, Gasòliba i Böhm

NI: Berthu

PPE-DE: Avilés Perea, Banotti, Berend, Bowis, Brok, Bushill-Matthews, Chichester, Coelho, Costa Neves,
Daul, Deprez, Doorn, Dover, Elles, Fatuzzo, Ferber, Fiori, Folias, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler,
Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel,
Gomolka, Graça Moura, Gutiérrez-Cortines, Heaton-Harris, Helmer, Hieronymi, Jeggle, Karas, Kauppi,
Keppelhoff-Wiechert, Klaß, Knolle, Koch, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Langen, Lulling, McCartin,
McMillan-Scott, Marinos, Martens, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Mombaur, Moreira Da Silva, Müller
Emilia Franziska, Naranjo Escobar, Nassauer, Nisticò, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Peijs, Perry,
Poettering, Posselt, Pronk, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Salafranca Sánchez-Neyra, Scallon,
Schierhuber, Schleicher, Schröder Jürgen, Stenmarck, Sudre, Suominen, Trakatellis, van Velzen, Vidal-
Quadras Roca, Villiers, Wenzel-Perillo, von Wogau, Zimmerling, Zissener

UEN: Camre, Collins, Hyland

Κατά: 134

EDD: Bonde

ELDR: Andreasen, Attwooll, van den Bos, Busk, Cox, Duff, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford,
Lynne, Maaten, Mulder, Newton Dunn, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Sanders-ten Holte,
Schmidt, Sterckx, Wallis

GUE/NGL: Alyssandrakis, Bakopoulos, Brie, Fiebiger, Herzog, Jové Peres, Koulourianos, Krivine, Manisco,
Markov, Meijer, Patakis, Schmid Herman, Seppänen, Uca, Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso, de La Perriere

PSE: Andersson, Barón Crespo, van den Berg, Berger, Bösch, Bullmann, Caudron, Colom i Naval, Corbett,
Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Ford, Fruteau, Garot, Ghilardotti, Gill, Goebbels, Görlach, Hänsch,
Haug, van Hulten, Iivari, Jöns, Karamanou, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Kreissl-
Dörfler, Kuhne, Lalumière, Lange, McAvan, McNally, Malliori, Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina
Ortega, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna,
Paciotti, Poos, Prets, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Sacconi, Santkin, Sauquillo
Pérez del Arco, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Souladakis, Swoboda, Theorin, Thorning-
Schmidt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Whitehead, Zorba

Verts/ALE: Boumediene-Thiery, Buitenweg, Evans Jillian, Frassoni, Hautala, Isler Béguin, Jonckheer, Knörr
Borràs, Lagendijk, Lannoye, McKenna, Onesta, Ortuondo Larrea, Rühle, Schröder Ilka, Staes, Vander Taelen

Αποχές: 20

EDD: Bernié

ELDR: Manders, Sánchez García

GUE/NGL: Puerta

PPE-DE: Andria, Arvidsson, Averoff, Böge, Carlsson, Cederschiöld, Doyle, Grönfeldt Bergman, Hatzidakis,
Maat, Smet, Varela Suanzes-Carpegna, Zacharakis

PSE: Corbey, Sakellariou

Verts/ALE: Bautista Ojeda
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(2002/C 21 E/02) ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ

∆ΙΕΞΑΓΩΓΗ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GERHARD SCHMID
Αντιπροέδρου

1. Έναρξη της συνεδριάσεως

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει την έναρξη της συνεδριάσεως στις 9.05 µ.µ.

2. Έγκριση των Συνοπτικών Πρακτικών της προηγουµένης συνεδριάσεως

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές:

� McNally η οποία επισηµαίνει ότι ήταν παρούσα κατά τη χθεσινή συνεδρίαση, το όνοµά της όµως δεν περιέ-
χεται στον κατάλογο παρουσίας·

� Van Velzen ο οποίος, αναφερόµενος στην παρέµβασή του για τη συµµετοχή του Αντιπροέδρου κ. Imbeni
κατά τη διακοινοβουλευτική συνεδρίαση στην Κούβα και στην παρέµβαση του κ. Barón Crespo µετά από
αυτήν (σηµείο 11 των Συνοπτικών Πρακτικών), διευκρινίζει ότι ο κ. Imbeni δήλωσε, σύµφωνα µε ανακοι-
νωθέν ενός πρακτορείου Τύπου µε ηµεροµηνία 21 Μαρτίου 2001, ότι δεν είχε την πρόθεση να προβεί σε
δήλωση για το σεβασµό των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στην Κούβα· επιµένει όπως ο κ. Imbeni προβεί σε
παρόµοια δήλωση, εξ ονόµατος του Κοινοβουλίου, βάσει των ψηφισµάτων που έχουν εγκριθεί από το Σώµα
επί του θέµατος αυτού·

� Seguro ο οποίος διαµαρτύρεται, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, για το γεγονός ότι το θέµα αυτό εγείρεται
ακόµη µία φορά ενώ απουσιάζει ο ενδιαφερόµενος (ο προεδρεύων υπενθυµίζει στους αγορητές ότι χθες η
Πρόεδρος του Κοινοβουλίου ανακοίνωσε ποια συνέχεια προτίθεται να επιφυλάξει για το θέµα αυτό· επιση-
µαίνει ότι θεωρεί ήδη λήξασα τη συζήτηση επί του θέµατος)·

� Buitenweg επί προβλήµατος τεχνικής φύσεως.

Τα Συνοπτικά Πρακτικά της προηγουµένης συνεδριάσεως εγκρίνονται.

3. Κατάθεση εγγράφων

Η κ. Πρόεδρος έλαβε:

α) από κοινοβουλευτική επιτροπή, µια έκθεση:
� * Έκθεση σχετικά µε πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

1251/1999 περί θεσπίσεως καθεστώτος στήριξης των παραγωγών ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών
(COM(2001)87 � C5-0083/2001 � 2001/0043(CNS)) � Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της
Υπαίθρου
Εισηγήτρια: Auroi
(A5-0117/2001)

β) από βουλευτή, µια γραπτή δήλωση για εγγραφή στο πρωτόκολλο (άρθρο 51 του Κανονισµού):
� Ribeiro e Castro, σχετικά µε µια άµεση κατάπαυση του πυρός στην Αγκόλα (αριθ. 4/2001).

4. Απόφαση επί του κατεπείγοντος

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει την απόφαση επί αίτησης για συζήτηση κατεπείγοντος σχετικά µε πρόταση
κανονισµού του Συµβουλίου για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 περί θεσπίσεως καθε-
στώτος στήριξης των παραγωγών ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών (COM(2001)87 � C5-0083/2001 �
2001/0043(CNS) * (η επιτροπή AGRI έχει ήδη εγκρίνει την έκθεση Auroi επί της προτάσεως αυτής)
(A5-0117/2001)).

Παρεµβαίνει ο κ. Graefe zu Baringdorf, πρόεδρος της επιτροπής AGRI.

Το κατεπείγον αποφασίζεται.

Το σηµείο αυτό εγγράφεται στην ηµερήσια διάταξη της συνεδριάσεως της τετάρτης της 4 Απριλίου 2001.

Η προθεσµία κατάθεσης τροπολογιών για την ολοµέλεια καθορίζεται για αύριο στις 10 π.µ.
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5. Συζήτηση επικαίρων (ανακοίνωση κατατεθεισών προτάσεων ψηφίσµατος)

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους βουλευτές (ή πολιτικές οµάδες) αιτήσεις για διορ-
γάνωση µιας συζητήσεως επικαίρων, που κατατέθηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 50 του Κανονισµού, για τις ακό-
λουθες προτάσεις ψηφίσµατος:

I. ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΑΝΘΡΩΠΙΝΩΝ ∆ΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ ΤΩΝ ΗΝΩΜΕΝΩΝ ΕΘΝΩΝ ΚΑΙ Η ΛΑΪΚΗ
∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΚΙΝΑΣ

� Dupuis, Pannella, Bonino, Turco, Dell’Alba, Cappato και Della Vedova, εξ ονόµατος της Οµάδας
TDI, σχετικά µε τη θέση της ΕΕ προς την Επιτροπή των ανθρωπίνων δικαιωµάτων των Ηνωµένων Εθνών
(B5-0268/2001)·

� Frassoni, Wuori, Boumediene-Thiery, Lambert, Rod, Flautre και Maes, εξ ονόµατος της Οµάδας
Verts/ALE, σχετικά µε την 57η σύνοδο της Επιτροπής των ανθρωπίνων δικαιωµάτων των Ηνωµένων
Εθνών (CDN) από τις 19 Μαρτίου έως τις 27 Απριλίου 2001 στη Γενεύη (B5-0269/2001)·

� Frahm, Sjöstedt, Markov και Meijer, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, σχετικά µε την Επιτροπή των
ανθρωπίνων δικαιωµάτων των Ηνωµένων Εθνών και τη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας (B5-0277/2001)·

� McMillan-Scott, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, για την κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων
στη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας (B5-0285/2001)·

� Haarder, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, για την κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στη Λαϊκή
∆ηµοκρατία της Κίνας (B5-0294/2001)·

II. ΣΕΒΑΣΜΟΣ ΤΩΝ ΣΤΟΧΩΝ ΤΗΣ ∆ΙΑΣΚΕΨΗΣ ΤΟΥ ΚΥΟΤΟ

� Roth-Behrendt, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, σχετικά µε τους στόχους της ∆ιάσκεψης του Κυότο
(B5-0267/2001)·

� Hautala, Lannoye, Maes, de Roo και Turmes, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, σχετικά µε το
σεβασµό των στόχων της ∆ιάσκεψης του Κυότο (B5-0270/2001)·

� Wurtz, Sjöstedt, Παπαγιαννάκη, Fiebiger, González Álvarez, Figueiredo και Αλυσανδράκη, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, σχετικά µε το σεβασµό των στόχων της ∆ιάσκεψης του Κυότο
(B5-0278/2001)·

� Moreira da Silva, García-Orcoyen Tormo και Doyle, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, σχετικά µε τις
κλιµατολογικές αλλαγές (B5-0287/2001)·

� Muscardini, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, σχετικά µε το σεβασµό των στόχων της ∆ιάσκεψης του
Κυότο (B5-0291/2001)·

� Davies, Paulsen και Olsson, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, σχετικά µε τις κλιµατολογικές αλλαγές
(B5-0295/2001)·

III. ΑΝΘΡΩΠΙΝΑ ∆ΙΚΑΙΩΜΑΤΑ

Απαγωγή του κ. Τσιακούρµα στην Κύπρο

� Κατηφόρης, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, σχετικά µε την απαγωγή ενός Ελληνοκυπρίου στην Κύπρο
(B5-0266/2001)·

� Frassoni και Cohn-Bendit, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, σχετικά µε την υπόθεση του κ. Πανί-
κου Τσιακούρµα (Κύπρος) (B5-0271/2001)·

� Wurtz, Παπαγιαννάκη, Puerta, Αλυσανδράκη, Frahm, Cossutta, Seppänen και Αλαβάνο, εξ ονόµατος
της Οµάδας GUE/NGL, σχετικά µε την απαγωγή ενός Ελληνοκυπρίου στην Κύπρο (B5-0279/2001)·

� Ζαχαράκη, Oostlander, Τρακατέλλη και Μαρίνο, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, σχετικά µε την
απαγωγή ενός Ελληνοκυπρίου στην Κύπρο (B5-0286/2001)·

� Davies, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, σχετικά µε την απαγωγή και την κράτηση του κ. Πανίκου
Τσιακούρµα στα κατεχόµενα εδάφη στην Κύπρο (B5-0296/2001)·

Βιαιοπραγίες εις βάρος λειτουργών της καθολικής εκκλησίας

� Καραµάνου, Napoletano, Ghilardotti και Paciotti, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, σχετικά µε τις βιαιο-
πραγίες εις βάρος λειτουργών της καθολικής εκκλησίας (B5-0261/2001)·

� Sörensen, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, σχετικά µε τις βιαιοπραγίες εις βάρος λειτουργών της
καθολικής εκκλησίας (B5-0272/2001)·
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� Morgantini, Fraisse, González Álvarez και Eriksson, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, σχετικά µε
τις βιαιοπραγίες εις βάρος λειτουργών της καθολικής εκκλησίας (B5-0280/2001)·

� Plooij-van Gorsel, Malmström και Van der Laan, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, σχετικά µε τις
βιαιοπραγίες εις βάρος λειτουργών της καθολικής εκκλησίας (B5-0298/2001)·

Πακιστάν

� Fruteau και Erika Mann, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, σχετικά µε τις µαζικές συλλήψεις πολιτικών
προσώπων στο Πακιστάν (B5-0265/2001)·

� Rod και Maes, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, για την κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων
στο Πακιστάν (B5-0273/2001)·

� Cossutta, Αλυσανδράκη και Αλαβάνο, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, σχετικά µε τις καταπατήσεις
των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στο Πακιστάν (B5-0281/2001)·

� Martens, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, σχετικά µε τις συλλήψεις στο Πακιστάν (B5-0288/2001)·

� Van den Bos, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, σχετικά µε την κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων
στο Πακιστάν (B5-0299/2001)·

� Dupuis, Bonino, Turco, Pannella, Cappato, Dell’Alba και Della Vedova, εξ ονόµατος της Οµάδας
TDI, σχετικά µε το Πακιστάν (B5-0302/2001)·

∆ικαιώµατα των οµοφυλοφίλων στη Ναµίµπια

� Swiebel, Carnero González και Van den Berg, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, σχετικά µε τις απειλές
και τον εκφοβισµό των οµοφυλοφίλων, ανδρών και γυναικών, στη Ναµίµπια (B5-0264/2001)·

� Lagendijk, Lucas και Boumediene-Thiery, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE σχετικά µε τις απειλές
και τον εκφοβισµό των οµοφυλοφίλων, ανδρών και γυναικών, στη Ναµίµπια (B5-0274/2001)·

� Vinci, Eriksson και Frahm, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, σχετικά µε την κρίσιµη κατάσταση των
οµοφυλοφίλων στη Ναµίµπια (B5-0282/2001)·

� Van der Laan και Dybkjær, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, σχετικά µε την κρίσιµη κατάσταση των
οµοφυλοφίλων στη Ναµίµπια (B5-0300/2001)·

IV. ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΣΤΟ ΜΕΞΙΚΟ

� Seguro, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, σχετικά µε την κατάσταση στο Μεξικό (B5-0262/2001)·

� Knörr Borràs, Lipietz, Lucas, Nogueira Román και Frassoni, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE,
σχετικά µε την κατάσταση στο Μεξικό και το διάλογο µεταξύ του L’EZLN και της κυβέρνησης
(B5-0275/2001)·

� Marset Campos, Di Lello Finuoli, González Álvarez, Manisco, Miranda, Boudjenah, Herman
Schmid, Seppänen και Αλαβάνο, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, σχετικά µε την έγκριση στο
Μεξικό νόµου για τα δικαιώµατα των αυτοχθόνων πληθυσµών και την κατάσταση στο Chiapas
(B5-0283/2001)·

� Salafranca Sánchez-Neyra, García-Margallo y Marfil και Van Velzen, εξ ονόµατος της Οµάδας
PPE-DE, σχετικά µε την πολιτική κατάσταση στο Μεξικό και τη έγκριση νόµου για τα δικαιώµατα των
αυτοχθόνων πληθυσµών (B5-0289/2001)·

� Gasòliba i Böhm, Marieke Sanders-ten Holte και Sánchez García, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
σχετικά µε την κατάσταση στο Μεξικό (B5-0297/2001)·

V. ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΣΤΗ ΣΟΜΑΛΙΑ ΚΑΙ ΕΠΙΘΕΣΗ ΚΑΤΑ ΤΩΝ «ΓΙΑΤΡΩΝ ΧΩΡΙΣ ΣΥΝΟΡΑ»

� Napoletano, Ghilardotti και Imbeni, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, σχετικά µε την κατάσταση στη
Σοµαλία και την επίθεση κατά των «γιατρών χωρίς σύνορα» (B5-0263/2001)·

� Maes και Lucas, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, σχετικά µε τη σύλληψη οµήρων στη Σοµαλία
(B5-0276/2001)·
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� Vinci και Morgantini, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, σχετικά µε την κατάσταση στη Σοµαλία και
την επίθεση στα γραφεία των «γιατρών χωρίς σύνορα» (B5-0284/2001)·

� Van Hecke, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, σχετικά µε την κατάσταση στη Σοµαλία και την απαγωγή
µελών ανθρωπιστικής οργάνωσης (B5-0290/2001)·

� Muscardini, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, σχετικά µε την κατάσταση στη Σοµαλία και επίθεση κατά
των «γιατρών χωρίς σύνορα» (B5-0292/2001)·

� Van den Bos, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, σχετικά µε την κατάσταση στη Σοµαλία και την επίθεση
στα γραφεία των «γιατρών χωρίς σύνορα» (B5-0301/2001)·

Ο χρόνος αγόρευσης κατανέµεται σύµφωνα µε το άρθρο 120 του Κανονισµού σύµφωνα µε τον αριθµό των
σχεδίων ψηφίσµατος που έχουν προγραµµατισθεί επί επικαίρων και επειγόντων θεµάτων, δηλαδή 60 λεπτά για
τους βουλευτές.

6. Γενικοί προσανατολισµοί για τον προϋπολογισµό 2002: Τµήµα III � Προσανατο-
λισµοί για τον προϋπολογισµό 2002: Άλλα τµήµατα/Προσχέδιο για την κατά-
σταση των δηµοσιονοµικών προβλέψεων του ΕΚ � Έγκριση των δηµοσιονοµικών
προοπτικών (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, τρεις εκθέσεις που εκπονήθηκαν εξ ονόµατος της Επιτροπής
Προϋπολογισµών.

Ο κ. Costa Neves παρουσιάζει την έκθεσή του για τους γενικούς προσανατολισµούς για τη διαδικασία προϋπο-
λογισµού 2002 � Τµήµα III � Επιτροπή (2000/2324(BUD)) (A5-0102/2001).

Η κ. Buitenweg παρουσιάζει την έκθεσή της για τους προσανατολισµούς σχετικά µε τα τµήµατα II, IV, V, VI, VII
και VIII και σχετικά µε το προσχέδιο για την κατάσταση των δηµοσιονοµικών προοπτικών του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου (Τµήµα I) για τη διαδικασία προϋπολογισµού 2002 � Τµήµα I � Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, Τµήµα II
� Συµβούλιο, Τµήµα IV � ∆ικαστήριο, Τµήµα V � Ελεγκτικό Συνέδριο, Τµήµα VI � Οικονοµική και Κοινωνική
Επιτροπή, Τµήµα VII � Επιτροπή των Περιφερειών, Τµήµα VIII � ∆ιαµεσολαβητής (2000/2325(BUD))
(A5-0103/2001).

Ο κ. Colom i Naval παρουσιάζει την έκθεσή του για την πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου σχετικά µε την προσαρµογή των δηµοσιονοµικών προοπτικών στους όρους εφαρµογής
(παρουσιάστηκε από την Επιτροπή προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο κατ’ εφαρµογήν των
σηµείων 16-18 της ∆ιοργανικής Συµφωνίας της 6ης Μαΐου 1999) (COM(2001)149 � C5-0117/2001 �
2001/0075(ACI)) (A5-0110/2001).

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Deva, αναληρωτής, Wijkman, συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτροπής DEVE,
Pronk, συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτροπής EMPL, Deprez, συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτροπής LIBE,
Salafranca Sánchez-Neyra, συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτροπής AFET, Messner, συντάκτης γνωµοδότησης
της Επιτροπής RETT, Görlach, συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτροπής AGRI, Kuckelkorn, συντάκτης γνωµο-
δότησης της Επιτροπής ECON, Gill, συντάκτρια γνωµοδότησης της Επιτροπής ITRE, Perry, συντάκτης γνωµοδό-
τησης της Επιτροπής PETI, Ferber, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Walter, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Virrankoski, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Rühle, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, Wurtz, εξ ονόµατος
της Οµάδας GUE/NGL, Turchi, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, Van Dam, εξ ονόµατος της Οµάδας EDD, Elles,
Terence Wynn, Jensen, Caullery, Ilgenfritz και Garriga Polledo.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. PUERTA

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Gill, Hyland, McCartin, Stenmarck, Naranjo Escobar, Maat, Rübig, Dover, Bowe,
συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτροπής ENVI, και η κ. Schreyer, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 14, 18 και 19.
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7. Καθορισµός των συνεισφορών των κρατών µελών στον ίδιο πόρο που βασίζεται
στο ΦΠΑ ***I (συζήτηση)

Η κ. Haug παρουσιάζει την έκθεσή της, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Επιτροπής Προϋπολογισµών, για την
πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου περί τροποποίησης του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2223/96 του Συµβουλίου όσον αφορά τη χρήση του ΕΣΛ 95 για τον καθορισµό των συνεισφορών
των κρατών µελών στον ίδιο πόρο που βασίζεται στο ΦΠΑ (COM(2000)583 � C5-0469/2000 �
2000/0241(COD)) (A5-0101/2001).

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Garriga Polledo, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Virrankoski, εξ ονόµατος της
Οµάδας ELDR, Caveri και η κ. Schreyer, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 13.

8. Εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού 1998 � Εκτέλεση του γενικού προϋπολο-
γισµού 1999 � Εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού 1999 � Τµήµα I � Απαλ-
λαγές CEDEFOP, FEACVT και άλλων τµηµάτων του προϋπολογισµού 1999 �
Εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού ΕΚΑΧ 1999 � Απαλλαγές για το 6ο, 7ο
και 8ο Ευρωπαϊκό Ταµείο Ανάπτυξης (1999) (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, έξι εκθέσεις που εκπονήθηκαν εξ ονόµατος της Επιτροπής
Ελέγχου του Προϋπολογισµού.

Παρεµβαίνει η κ. Theato, πρόεδρος της Επιτροπής CONT, η οποία εκφράζει τη λύπη της για την απουσία του
Συµβουλίου κατά τη διάρκεια της συζήτησης (ο κ. Πρόεδρος λαµβάνει γνώση της παρεµβάσεως αυτής).

Η κ. Stauner παρουσιάζει την έκθεσή της για την έκθεση παρακολούθησης της Επιτροπής σχετικά µε τα µέτρα
που ελήφθησαν για να δοθεί συνέχεια τις παρατηρήσεις πυ εξέφρασε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο στο ψήφισµά
του όσον αφορά τη χορήγηση απαλλαγής για το οικονοµικό έτος 1998 (COM(2000)558 � C5-0560/2000 �
2000/2263(DEC)) (A5-0112/2001).

Ο κ. Blak παρουσιάζει την έκθεσή του, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού,
σχετικά µε τη χορήγηση απαλλαγής στην Επιτροπή για την εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού της Ευρω-
παϊκής Ένωσης για το οικονοµικό έτος 1999 (SEC(2000)537 � C5-0310/2000 � 2000/2155(DEC))
(A5-0113/2001).

Ο κ. Φώλιας παρουσιάζει την έκθεσή του, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογι-
σµού, σχετικά µε τη χορήγηση απαλλαγής για την εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης για το οικονοµικό έτος 1999 � Τµήµα I � Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο/Ευρωπαίος ∆ιαµεσολαβητής
(SEC(2000)539 � C5-0312/2000 � 2000/2157(DEC)) (A5-0099/2001).

H κ. Van der Laan, παρουσιάζει την έκθεσή της

1. σχετικά µε τη χορήγηση απαλλαγής στο Ευρωπαϊκό Ίδρυµα για τη Βελτίωση των Συνθηκών ∆ιαβίωσης και
Εργασίας (∆ουβλίνο) για το οικονοµικό έτος 1999 (C5-0686/2000 � 2000/2166(DEC))

2. σχετικά µε τη χορήγηση απαλλαγής στο Ευρωπαϊκό Κέντρο για την Ανάπτυξη της Επαγελµατικής Κατάρτισης
(Θεσσαλονίκη) για το οικονοµικό έτος 1999 (C5-0687/2000 � 2000/2165(DEC))

3. σχετικά µε τη χορήγηση απαλλαγής του προϋοπλογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό έτος
1999, Τµήµα IV � ∆ικαστήριο, Τµήµα V � Ελεγκτικό Συνέδριο, Τµήµα VI � Μέρος B, Επιτροπή των
Περιφερειών (SEC(2000)539 � C5-0312/2000 � C5-0617/2000 � 2000/2156(DEC))

4. σχετικά µε την αναβολή της απόφασης σχετικά µε την απαλλαγή που θα έπρεπε να χορηγηθεί για την
εκτέλεση του Γενικού Προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό έτος 1999, Τµήµα VI
� Μέρος A, Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή (SEC(2000)539 � C5-0312/2000 � C5-0617/2000 �
2000/2156(DEC)) (A5-0108/2001).

Ο κ. Seppänen παρουσιάζει την έκθεσή του σχετικά µε τη χορήγηση απαλλαγής για την εκτέλεση του
προϋπολογισµού της ΕΥρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα (ΕΚΑΧ) για το οικονοµικό έτος 1999
(C5-0654/2000 � 2000/2167(DEC)) (A5-0097/2001).

Η κ. Rühle παρουσιάζει την έκθεσή της, σχετικά µε την απαλλαγή οικονοµικής διαχείρισης του έκτου, έβδοµου
και όγδοου Ευρωπαϊκού Ταµείου Ανάπτυξης για το οικονοµικό έτος 1999 (COM(2000)357 � C5-0257/2000
� 2000/2164(DEC)) (A5-0109/2001).

∆εδοµένου ότι έφθασε η ώρα των ψηφοφοριών, η συζήτηση διακόπτεται στο σηµείο αυτό. Θα επαναληφθεί
στις 3 µ.µ. (σηµείο 20)).
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ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. FONTAINE

Προέδρου

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

9. Έγκριση τύπου ιδιωτικών επιβατικών οχηµάτων (πέδηση) *** (διαδικασία χωρίς
συζήτηση) (ψηφοφορία)

Σύσταση της Επιτροπής Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας, σχετικά µε την πρόταση
απόφασης του Συµβουλίου για την προσχώρηση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στον κανονισµό αριθ. 13-Η της
Οικονοµικής Επιτροπής για την Ευρώπη των Ηνωµένων Εθνών για την έγκριση τύπου ιδιωτικών επιβατικών οχη-
µάτων όσον αφορά την πέδηση (10143/2000 � COM(1999)660 � C5-0672/2000 � 1999/0263(AVC))
(A5-0085/2001) (εισηγήτρια: η κ. Matikainen-Kallström.)
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (σηµείο 1 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

10. Εφαρµογή των διατάξεων του κοινοτικού δικαίου στις Καναρίους Νήσους * (δια-
δικασία χωρίς συζήτηση) (ψηφοφορία)

Έκθεση της Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και Εσωτερικής Αγοράς, σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµ-
βουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1911/91 για την εφαρµογή των διατάξεων του
κοινοτικού δικαίου στις Καναρίους Νήσους (COM(2001)76 � C5-0076/2001 � 2001/0038(CNS))
(A5-0089/2001) (εισηγητής: ο κ. Medina Ortega).
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(2001)76 � C5-0076/2001 � 2001/0038(CNS):

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (σηµείο 2 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (σηµείο 2 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

11. Προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Κορέας στις αρχές της διεθνούς συνεργασίας
για τις δραστηριότητες έρευνας και ανάπτυξης στον τοµέα των «ευφυών συστη-
µάτων βιοµηχανικής παραγωγής» * (διαδικασία χωρίς συζήτηση) (ψηφοφορία)

Έκθεση της Επιτροπής Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας, σχετικά µε την πρόταση από-
φασης του Συµβουλίου, για τη σύναψη, εξ ονόµατος της ΕΥρωπαϊκής Κοινότητας, ανταλλαγής επιστολών η οποία
καταγράφει τη διευθέτηση για την προσχώρηση της ∆Ηµοκρατίας της Κορέας στις αρχές της διεθνούς συνεργα-
σίας για τις δραστηριότητες έρευνας και ανάπτυξης στον τοµέα των «ευφυών συστηµάτων βοιµηχανικής παραγω-
γής» µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, της Ιαπωνίας, τςη Αυστρα-
λίας, του Καναδά και των χωρών της ΕΖΕΣ Νορβηγίας και Ελβετίας (COM(2000)728 � C5-0697/2000 �
2000/0288(CNS)) (A5-0107/2001) (εισηγητής: ο κ. Ford).
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (σηµείο 3 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).
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12. Καλλυντικά προϊόντα ***I (ψηφοφορία)

Έκθεση Roth-Behrendt � A5-0095/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ Ο∆ΗΓΙΑΣ COM(2000)189 � C5-0244/2000 � 2000/0077(COD):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 5, 7, 9, 11, 12, 17 έως 19, 26, 27 και 30 όλες µαζί· 13 µε ΗΨ (229
υπέρ, 143 κατά, 3 αποχές)· 16· 20· 21· 28· 36· 37· 43 µε ΟΚ (Verts/ALE)· 10· 14 µε ΗΨ (295 υπέρ, 176
κατά, 5 αποχές)· 15· 32 µε ΗΨ (278 υπέρ, 210 κατά, 4 αποχές)· 23 (εδάφια 1 και 2)· 23 (εδάφια 3 και 4) (2ο
µέρος) µε ΗΨ (294 υπέρ, 197 κατά, 6 αποχές)· 23 (εδάφιο 5)· 39 (1ο µέρος)· 39 (2ο µέρος) µε ΗΨ (277 υπέρ,
216 κατά, 5 αποχές)· 39 (3ο µέρος)· 47· 49 (1ο µέρος)· 49 (2ο µέρος)

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 35 (πρόταση απόρριψης) µε ΟΚ (ELDR)· 44 µε ΟΚ (Verts/ALE)· 45 µε ΟΚ
(Verts/ALE)· 46· 31· 42 µε ΟΚ (PPE-DE)· 41 µε ΟΚ (Verts/ALE)· 23 (εδάφια 3 και 4) (1ο µέρος) µε ΟΚ
(Verts/ALE)· 24 µε ΗΨ (233 υπέρ, 253 κατά, 5 αποχές)· 39 (4ο µέρος)· 49 (3ο µέρος) µε ΗΨ (197 υπέρ,
293 κατά, 3 αποχές)· 48 µε ΟΚ (Verts/ALE)

Τροπολογίες που καταπίπτουν: 6· 8· 22· 25· 34· 38· 33· 29

Τροπολογία που αποσύρεται: 40

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπολογίες 13, 16, 20, 21, 28 (PPE-DE)·

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

Τροπολογία 23 (σηµείο ζ) 3ο και 4ο εδάφιο) (Verts/ALE):
1ο µέρος: «η παρουσία ουσιών … καθώς και η δράση τους στο προϊόν»
2ο µέρος: υπόλοιπο (έως «το σύµβολο +/−»)

Τροπολογία 39 (PSE):
1ο µέρος: έως «σαφώς ορατά»
2ο µέρος: έως «σηµείο ζ)»
3ο µέρος: υπόλοιπο χωρίς τις λέξεις «που προβλέπεται στο άρθρο 6, παράγραφος 1, σηµείο ζ α)»
4ο µέρος: οι λέξεις αυτές

Τροπολογία 49 (PPE-DE):
1ο µέρος: στήλες α έως δ
2ο µέρος: στήλη ε
3ο µέρος: στήλη στ

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε (σηµείο 4 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (σηµείο 4 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

13. Καθορισµός των συνεισφορών των κρατών µελών στον ίδιο πόρο που βασίζεται
στο ΦΠΑ ***I (ψηφοφορία)

Έκθεση Haug � A5-0101/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(2000)583 � C5-0469/2000 � 2000/0241(COD):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 και 2 όλες µαζί· 3

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπολογία 3 (UEN)

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε (σηµείο 5 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).
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ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (σηµείο 5 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

14. Προσαρµογή των δηµοσιονοµικών προοπτικών (ψηφοφορία)

Έκθεση Colom i Naval � A5-0110/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

Παρεµβαίνει ο εισηγητής, ο οποίος ζητεί, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, την αναποµπή σε επιτροπή της έκθεσής
του, βάσει του άρθρου 144, παράγραφος 1 του Κανονισµού.

Το Σώµα εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του επί της αιτήσεως αυτής.

15. Αναθεώρηση της οδηγίας για επενδυτικές υπηρεσίες (ψηφοφορία)

Έκθεση Κατηφόρη � A5-0106/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 3· 1 και 4 ταυτόσηµες· 2· 5 µε ΗΨ (261 υπέρ, 220 κατά, 9 αποχές)

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 6 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

16. Εφαρµογή των κανόνων δεοντολογίας για τις επενδυτικές υπηρεσίες (ψηφοφορία)

Έκθεση Kauppi � A5-0105/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Με ΟΚ (PPE-DE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 7 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

17. Περιβαλλοντικά ζητήµατα του PVC (ψηφοφορία)

Έκθεση Sacconi � A5-0092/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 2 µε ΗΨ (268 υπέρ, 227 κατά, 2 αποχές)· 9· 4 µε ΟΚ (PPE-DE)· 12· 13 µε ΗΨ
(366 υπέρ, 135 κατά, 7 αποχές)· 34· 41/αναθ. (1ο µέρος)· 20 (1ο µέρος) µε ΗΨ (304 υπέρ, 194 κατά, 1
αποχή)· 19 µε ΗΨ (279 υπέρ, 224 κατά, 6 αποχές)

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 3 µε ΗΨ (212 υπέρ, 282 κατά, 0 αποχή)· 27· 40/αναθ. µε ΟΚ (GUE/NGL)· 10
µε ΗΨ (207 υπέρ, 285 κατά, 5 αποχές)· 28· 11 µε ΟΚ (PPE-DE)· 29· 30· 14· 31· 15· 24 µε ΟΚ (PPE-DE,
Verts/ALE)· 32 µε ΟΚ (Verts/ALE)· 42/αναθ. 5· 33 µε ΟΚ (Verts/ALE)· 6· 7 µε ΟΚ (PPE-DE, Verts/ALE,
GUE/NGL)· 25 µε ΟΚ (PPE-DE)· 16· 41/αναθ. (2ο µέρος)· 35· 36· 17· 20 (2ο µέρος) µε ΗΨ (228 υπέρ, 275
κατά, 2 αποχές)· 18 µε ΟΚ (PPE-DE)· 8· 37 µε ΟΚ (Verts/ALE)· 1 (1ο µέρος)· 19 (2ο µέρος)· 39

Τροπολογίες που καταπίπτουν: 26· 38· 1 (2ο µέρος)

Τροπολογίες που ακυρώνονται: 21 έως 23

Χωριστές ψηφοφορίες: εγκρίνονται: αιτιολογική σκέψη ΚΕ, παράγραφοι 6 µε ΗΨ (299 υπέρ, 205 κατά, 4
αποχές), 11, 19, 28, 30 (PPE-DE)
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Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

Παράγραφος 13 (PPE-DE):
1ο µέρος: έως «περιβάλλον»: εγκρίνεται
2ο µέρος: υπόλοιπο: εγκρίνεται µε ΗΨ (254 υπέρ, 244 κατά, 4 αποχές)

Παράγραφος 16 (PSE):
1ο µέρος: έως «PVC»: εγκρίνεται
2ο µέρος: υπόλοιπο («µετά το 2005»): απορρίπτεαι

Τροπολογία 41/αναθ. (PSE):
1ο µέρος: έως «PVC»
2ο µέρος: υπόλοιπο («µετά το 2002»)

Τροπολογία 20 (Verts/ALE):
1ο µέρος: κείµενο χωρίς τη λέξη «ανακυκλώσιµα»
2ο µέρος: η λέξη αυτή

Τροπολογία 1 (Verts/ALE):
1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «ενέργειας»
2ο µέρος: η λέξη αυτή

Τροπολογία 19 (PPE-DE):
1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «σήµερα και εν όψει … 1999/31/ΕΚ)»
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές

Με ΟΚ (PPE-DE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 8 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

18. Προσανατολισµοί για τον προϋπολογισµό 2002: Τµήµα III (ψηφοφορία)

Έκθεση Costa Neves � A5-0102/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 4· 14· 1· 2 τροποποιηµένη προφορικά· 8· 5 (1ο µέρος)· 5 (2ο µέρος)· 10 µε ΗΨ
(269 υπέρ, 223 κατά, 12 αποχές)· 6· 3

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 11· 13 µε ΗΨ (240 υπέρ, 247 κατά, 14 αποχές)· 9· 16· 7 µε ΟΚ (GUE/NGL)·
15

Τροπολογίες που καταπίπτουν: 12/αναθ.

Στοιχεία του κειµένου που εγκρίνονται µε ΟΚ: παράγραφοι 3, 5, 9 (PPE-DE)· 11 (PPE-DE, UEN)· 16 (PPE-DE)·
19 (UEN)· 20 (PPE-DE)· 23 (UEN)· 25, 26, 32 (PPE-DE)

Παρεµβάσεις:

� ο κ. Walter, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, προτείνει µία προφορική τροπολογία επί της τροπολογίας 2, που
αποσκοπεί στο να διατυπωθεί ως εξής: «εκφράζει την ελπίδα ότι η Επιτροπή, πιστή στις αρχές του κοινωνικού
διαλόγου, θα συνεχίσει τις διαπραγµατεύσεις της µε τους ενδιαφερόµενους· ζητεί από την Επιτροπή να
εκτιµήσει τις δηµσιονοµικές συνέπειες αυτής της σειράς των µεταρρυθµίσεων, υπογραµµίζοντας παράλληλα
την προσήλωση του Κοινοβουλίου στην υπεράσπιση µιας ευρωπαϊκής διοίκησης υψηλού επιπέδου».
Ο εισηγητής προτείνει να θεωρηθεί η τροπολογία αυτή ως προσθήκη στην παράγραφο 7.
Η κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση στο να ληφθεί υπόψη η προφορική αυτή τροπολογία.

� ο εισηγητής προτείνει µία προφορική τροπολογία επί της τροπολογίας 13 που αποσκοπεί στο να εισαχθεί
ένας νέος υπότιτλος «Ευρωπαϊκή Κοινότητα Άνθρακα και Χάλυβα».
Η κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση στο να ληφθεί υπόψη αυτή η προφορική τροπολογία.
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Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

Τροπολογία 5 (ELDR):
1ο µέρος: έως «νέα κράτη µέλη»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Με ΟΚ (PPE-DE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 9 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

19. Προσανατολισµοί για τον προϋπολογισµό 2002: Άλλα τµήµατα/Προσχέδιο για
την κατάσταση προβλέψεων του ΕΚ (ψηφοφορία)

Έκθεση Buitenweg � A5-0103/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Στοιχεία του κειµένου που εγκρίνονται µε ΟΚ: παράγραφος 12 (1ο και 2ο µέρος), 19 (PPE-DE)

Χωριστές ψηφοφορίες: εγκρίνονται: παράγραφοι 17 (PPE-DE)· 21 (ELDR, TDI)· 22, 28 (Verts/ALE)· απορρί-
πτεται: παράγραφος 23 µε ΗΨ (218 υπέρ, 228 κατά, 14 αποχές))

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

Παράγραφος 6 (UEN):
1ο µέρος: έως «την πολιτική ακινήτων της Κοινότητας»: εγκρίνεται
2ο µέρος: υπόλοιπο: εγκρίνεται

Παράγραφος 10 (PPE-DE):
1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «καθώς και τα κίνητρα και τις αποτροπές οικονοµικής φύσεως»: εγκρίνεται
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές: απορρίπτεται µε ΗΨ (233 υπέρ, 235 κατά, 9 αποχές)

Παράγραφος 12 (PSE, Verts/ALE):
1ο µέρος: έως «το οργανόγραµµά του»: εγκρίνεται µε ΟΚ (PPE-DE)
2ο µέρος: υπόλοιπο: εγκρίνεται µε ΟΚ (PPE-DE)

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 10 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

*
* *

Αιτιολογήσεις ψήφου:

Οι ακόλουθοι βουλευτές προέβησαν σε προφορικές αιτιολογήσεις ψήφου:

� Έκθεση Roth-Behrendt � A5-0095/2001
Fatuzzo, McKenna, Goodwill

� Έκθεση Haug � A5-0101/2001
Fatuzzo

� Έκθεση Κατηφόρη � A5-0106/2001
Fatuzzo

� Έκθεση Kauppi � A5-0105/2001
Fatuzzo

� Έκθεση Sacconi � A5-0092/2001
Fatuzzo, Oomen-Ruijten

� Έκθεση Costa Neves � A5-0102/2001
Fatuzzo

� Έκθεση Buitenweg � A5-0103/2001
Fatuzzo
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Οι ακόλουθοι βουλευτές έχουν εγγραφεί για να προβούν σε γραπτές αιτιολογήσεις ψήφου:

� Έκθεση Roth-Behrendt � A5-0095/2001
De Rossa, Meijer

� Έκθεση Sacconi � A5-0092/2001
Meijer

� Έκθεση Costa Neves � A5-0102/2001
Berthu, Sacrédeus, Laguiller, Bordes, Cauquil

� Έκθεση Buitenweg � A5-0103/2001
Berthu

∆ιορθώσεις ψήφου/Βουλευτές που γνωστοποίησαν ότι δεν συµµετείχαν στις ψηφοφορίες

Ο κ. Blak γνωστοποιεί ότι ήταν παρών, δεν συµµτείχε όµως στην ψηφοφορία επί της έκθεσης Sacconi.

Ήθελαν να ψηφίσουν ως εξής οι ακόλουθοι βουλευτές:

� Έκθεση Roth-Behrendt � A5-0095/2001

� Τροπολογία 35
κατά: Breyer

� Τροπολογία 43
υπέρ: Breyer

� Τροπολογία 44
υπέρ: Breyer
κατά: Turchi

� Τροπολογία 42
κατά: Breyer

� Τροπολογία 48
κατά: Corbett, Karas

� Έκθεση Kauppi � A5-0105/2001

� Τελική ψηφοφορία
κατά: Laguiller

� Έκθεση Sacconi � A5-0092/2001

� Τροπολογία 40
υπέρ: Cauquil

� Τροπολογία 33
κατά: Napoletano

� Έκθεση Costa Neves � A5-0102/2001

� Παράγραφος 3
υπέρ: Harbour, Ford

� Παράγραφος 5
υπέρ: Ford

� Παράγραφος 11
κατά: Queiró

� Τροπολογία 7
κατά: Carnero González, Carlotti

� Παράγραφος 20
υπέρ: Nicholson of Winterbourne

� Παράγραφος 26
κατά: οι βρετανοί συντηρητικοί που ανήκουν στην Οµάδα PPE-DE

� Τροπολογία 48
υπέρ: Nicholson of Winterbourne
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ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στη 1.05 µ.µ., και επαναλαµβάνεται στις 3 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. DAVID W. MARTIN

Αντιπροέδρου

20. Εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού 1998 � Εκτέλεση του γενικού προϋπολο-
γισµού 1999 � Εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού 1999 � Τµήµα I � Απαλ-
λαγές CEDEFOP, FEACVT και άλλων τµηµάτων του προϋπολογισµού 1999 �
Εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού ΕΚΑΧ 1999 � Απαλλαγές για το 6ο, 7ο
και 8ο Ευρωπαϊκό Ταµείο Ανάπτυξης (1999) (συνέχεια της συζήτησης)

Παρεµβαίνουν η κ. Schreyer, µέλος της Επιτροπής, οι βουλευτές Laschet, συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτρο-
πής AFET, Deprez, συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτροπής LIBE, Chichester, συντάκτης γνωµοδότησης της
Επιτροπής ITRE, Perry, συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτροπής CULT, Howitt, συντάκτης γνωµοδότησης της
Επιτροπής DEVE, Gröner, συντάκτρια γνωµοδότησης της Επιτροπής FEMM, Bowe, συντάκτης γνωµοδότησης της
Επιτροπής ENVI, Heaton-Harris, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Van Hulten, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Mulder, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Staes, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, Seppänen, εξ ονόµατος της
Οµάδας GUE/NGL, Camre, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, Van Dam, εξ ονόµατος της Οµάδας EDD, Bourlan-
ges, Bösch, Busk, Theato, πρόεδρος της επιτροπής CONT, Kuhne, Pomés Ruiz, κατ’ αρχήν για να καταγγείλει
την απουσία του Συµβουλίου και κατόπιν για να ζητήσει από την Προεδρία να ζητήσει από τον κ. Solana, να
παραστεί µε την ιδιότητά του ως Γενικού Γραµµατέα του Συµβουλίου στις συζητήσεις του Κοινοβουλίου,
Izquierdo Collado, McCartin, Blak, εισηγητής, Φώλιας, εισηγητής, Turmes και η κ. Schreyer.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµεία 10 έως 15 των ΣΠ της 4.4.2001.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. PROVAN

Αντιπροέδρου

21. Αφθώδης πυρετός (δήλωση ακολουθούµενη από συζήτηση)

Ο κ. Byrne, µέλος της Επιτροπής, προβαίνει σε δήλωση για την επιζωοτία αφθώδους πυρετού.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Maat, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Adam, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Mulder, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Graefe zu Baringdorf, πρόεδρος της επιτροπής AGRI, ο οποίος οµιλεί
εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, Fiebiger, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Berlato, εξ ονόµατος της
Οµάδας UEN, Bernié, εξ ονόµατος της Οµάδας EDD, Martinez, Οµάδα TDI, Souchet, µη εγγεγραµµένος, Böge,
Garaud, Pesälä, Eurig Wyn, Πατάκης, Hyland, Van Dam, Stevenson, Roth-Behrendt, Busk, De Roo και Fiori.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. PUERTA

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Corbey, Watson, Lucas, Daul, Campos, Sterckx, Cunha, Whitehead, Schierhuber,
De Rossa, Doyle, Keppelhoff-Wiechert και ο κ. Byrne, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους βουλευτές τις εξής προτάσεις ψηφίσµατος, που
κατατέθηκαν βάσει του άρθρου 37, παράγραφος 2, του Κανονισµού:

� Martinez, Le Pen, de Gaulle, Gollnisch και Lang, εξ ονόµατος της Οµάδας TDI, για την επιζωοτία αφθώ-
δους πυρετού στην Ευρώπη (B5-0303/2001)·

� Garot και Roth-Behrendt, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, για τον αφθώδη πυρετό (B5-0304/2001)·
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� Goepel, Maat και Böge, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, για τον αφθώδη πυρετό στην Ευρωπαϊκή Ένωση
(B5-0305/2001)·

� Jové Peres, Ainardi, Figueiredo και Πατάκη, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, για τον αφθώδη πυρετό
(B5-0306/2001)·

� Van Dam, εξ ονόµατος της Οµάδας EDD, για τον αφθώδη πυρετό (B5-0307/2001)·

� Lannoye, Hautala, Maes, Graefe zu Baringdorf, Auroi, Eurig Wyn, McKenna, Ahern, de Roo et Staes, εξ
ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, για τον αφθώδη πυρετό (B5-0308/2001);

� Mulder, Van der Laan, Watson και Cox, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, για τον αφθώδη πυρετό στην
Ευρωπαϊκή Ένωση (B5-0309/2001)·

� Berlato, Hyland, Pasqua και Caullery, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, για την επιδηµία αφθώδους πυρετού
(B5-0310/2001).

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 19 των ΣΠ της 5.4.2001.

Παρεµβαίνει ο κ. Böge ο οποίος ζητεί από την Επιτροπή να ενηµερώσει την Επιτροπή Γεωργίας του Κοινοβου-
λίου, κατά την επόµενη συνεδρίαση, για τα µέτρα που ελήφθησαν προς εφαρµογή της σύστασης της Κτηνιατρικής
Επιτροπής της 10ης Μαρτίου (ο κ. Πρόεδρος καλεί την Επιτροπή να δώσει ιδιαίτερη προσοχή στο αίτηµα αυτό).

Παρεµβαίνει ο κ. Posselt για να ρωτήσει πότε θα αρχίσει η ώρα των ερωτήσεων (ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι θα
αρχίσει µε καθυστέρηση είκοσι περίπου λεπτών και ότι θα ενηµερώσει το Προεδρείο και τη ∆ιάσκεψη των Προ-
έδρων για το γεγονός ότι η ώρα των ερωτήσεων καθυστερεί όλο και πιο συχνά).

22. Έκθεση για τις προπαρασκευαστικές εργασίες εν όψει της εισαγωγής του ευρώ
στη χρηµατοπιστωτική αγορά (ανακοίνωση της Επιτροπής)

Ο κ. Solbes Mira, µέλος της Επιτροπής, προβαίνει σε ανακοίνωση για τις προπαρασκευαστικές εργασίες εν όψει
της εισαγωγής του ευρώ στη χρηµατοπιστωτική αγορά.

Παρεµβαίνουν για να υποβάλουν ερωτήσεις στις οποίες ο κ. Solbes Mira απαντά διαδοχικά οι βουλευτές Torres
Marques, Karas, Randzio-Plath, Thyssen και Gahler.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει την περάτωση της συζήτησης επί του σηµείου αυτού.

23. Ώρα των ερωτήσεων (ερωτήσεις προς την Επιτροπή)

Το Σώµα εξετάζει µια σειρά ερωτήσεις προς την Επιτροπή (B5-0163/2001).

Πρώτο µέρος

Ερώτηση 29 της κ. Doyle: Βία κατά των γυναικών στη Σιέρρα Λεόνε

Ο κ. Nielsson, µέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση της
κ. Doyle. ∆εσµεύεται να της δώσει πληρέστερη απάντηση γραπτώς.

Ερώτηση 30 του κ. Dupuis: Ανθρωπιστική βοήθεια στο λαό της Τσετσενίας

Ο κ. Nielsson απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις συµπληρωµατικές ερωτήσεις των βουλευτών Dupuis και
Posselt.

Ερώτηση 31 της κ. Isler Béguin: Μη ρυπογόνα οχήµατα

Ο κ. Busquin, µέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις συµπληρωµατικές ερωτήσεις των
βουλευτών Isler Béguin και Rübig.

Ερώτηση 32 της κ. Carlotti: ∆ιεθνές εµπόριο και καταπολέµηση του AIDS

Ο κ. Lamy, µέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση της κ. Carlotti.
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∆εύτερο µέρος

Ερώτηση 33 της κ. De Veyrac: Ευρωπαϊκός χώρος έρευνας και τοµέας της αεροναυτικής
Ερώτηση 34 του κ. Titley: Ευρωπαϊκή Αεροναυπηγική

Ο κ. Busquin απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση του κ. Titley.

Ερώτηση 35 του κ. Krarup: Εξαίρεση της ∆ανίας στους τοµείς της δικαιοσύνης και των εσωτερικών υποθέσεων

Ο κ. Vitorino, µέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση του
κ. Krarup.

Ερώτηση 36 του κ. Sjöstedt: ∆ιαβατήριο για Σουηδούς που ταξιδεύουν στις σκανδιναβικές χώρες

Ο κ. Vitorino απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις συµπληρωµατικές ερωτήσεις των βουλευτών Sjöstedt,
Krarup και Sacrédeus.

Ερώτηση 37 της κ. Riis-Jørgensen: Πιστοποιητικό κατοχής φαρµάκων κατά τις µετακινήσεις µεταξύ των κρατών
του χώρου Σένγκεν

Ο κ. Vitorino απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις συµπληρωµατικές ερωτήσεις των βουλευτών Riis-Jørgensen
και Krarup.

Ερώτηση 38 του κ. Posselt: Προστασία των συνόρων της ΕΕ

Ο κ. Vitorino απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση του κ. Posselt.

Ερώτηση 39 του κ. Παπαγιαννάκη: Κρίση στα Βαλκάνια

Ο κ. Patten, µέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις συµπληρωµατικές ερωτήσεις των βου-
λευτών Παπαγιαννάκη, Titley και Purvis.

Η ερώτηση 40 της κ. Ahern καταπίπτει, δεδοµένου ότι ο συντάκτης της απουσιάζει.

Ερώτηση 41 της κ. Izquierdo Rojo: Φονταµενταλισµός εναντίον των γυναικών στην Σαουδική Αραβία

Ο κ. Patten απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση της κ. Izquierdo Rojo.

Ερώτηση 42 του κ. Sacrédeus: Εγκατάσταση ρωσικών πυρηνικών όπλων στο Καλινινγκράντ

Ο κ. Patten απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση του κ. Sacrédeus.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι οι ερωτήσεις που δεν απαντήθηκαν θα λάβουν γραπτές απαντήσεις.

Κηρύσσει την περάτωση του µέρους των ερωτήσεων που απευθύνονται προς την Επιτροπή.

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 8 µ.µ., και επαναλαµβάνεται στις 9 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. PACHECO PEREIRA

Αντιπροέδρου

24. Χώρος ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιωσύνης (Παράταση των προθεσµιών κατάθε-
σης)

Σχετικά µε τη συζήτηση για τις προφορικές ερωτήσεις µε θέµα «Χώρος ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης»,
που προβλέπεται για αύριο, η κ. Πρόεδρος ενηµερώνει το Σώµα ότι οι προθεσµίες κατάθεσεις ύστερα από αίτηση
της Επιτροπής Ελευθεριών και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών, ∆ικαιοσύνης και Εσωτερικών Υποθέσεων, παρατείνονται
ως εξής:

� προτάσεις ψηφίσµατος: Πέµπτη 10 Μαΐου στις 12 το µεσηµέρι,

� τροπολογίες και κοινές προτάσεις ψηφίσµατος: ∆ευτέρα 14 Μαΐου στις 7 µ.µ.

Η ψηφοφορία θα διεξαχθεί την Τετάρτη 16 Μαΐου στις 11.30 π.µ.
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25. Άτοµα µε ειδικές ανάγκες (συζήτηση)

Η κ. Hermange παρουσιάζει την έκθεσή της, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Επιτροπής Απασχόλησης και Κοι-
νωνικών Υποθέσεων, σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,
την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και την Επιτροπή των Περιφερειών � Για µια Ευρώπη χωρίς φραγµούς
για τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες (COM(2000)284 � C5-0632/2000 � 2000/2296(COS)) (A5-0084/2001).

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Mantovani, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Howitt, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE, Lynne, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Lambert, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, Figueiredo, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Crowley, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, Pérez Álvarez, Andersson, Ainardi,
Fatuzzo, Κουκιάδης, Laguiller και η κ. ∆ιαµαντοπούλου, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 16 των ΣΠ της 4.4.2001.

26. Κοινοτικό πρόγραµµα δράσης στον τοµέα της δηµόσιας υγείας (2001-2006) ***I
(συζήτηση)

Ο κ. Τρακατέλλης παρουσιάζει την έκθεσή του, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Επιτροπής Περιβάλλοντος,
∆ηµόσιας Υγείας και Πολιτικής των Καταναλωτών, σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου για τη θέσπιση κοινοτικού προγράµµατος δράσης στον τοµέα της δηµόσιας υγείας
(2001-2006) (COM(2000)285 � C5-0299/2000 � 2000/0119(COD)) (A5-0104/2001).

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Jöns, συντάκτρια γνωµοδότησης της Επιτροπής FEMM, Schleicher, εξ ονόµατος της
Οµάδας PPE-DE, Μαλλιώρη, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Hautala, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, Gon-
zález Álvarez, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Fitzsimons, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, Blokland, εξ
ονόµατος της Οµάδας EDD, Bowis, Stihler και ο κ. Byrne, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 9 των ΣΠ της 4.4.2001.

27. Ενδοκοινοτικές επενδύσεις � Προνοµιούχες δράσεις (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει σε κοινή συζήτηση, δύο προφορικές ερωτήσεις που κατατέθηκαν από τους ακό-
λουθους βουλευτές:

� Galeote Quecedo, von Wogau, Suominen, Langen, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, προς την Επιτροπή,
για «Ενδοκοινοτικές επενδύσεις» (B5-0166/2001)·

� Gasòliba i Böhm, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, προς την Επιτροπή, για «Ενδοκοινοτικές επενδύσεις»
(B5-0167/2001).

Ο κ. Galeote Quecedo αναπτύσσει την προφορική ερώτηση (B5-0166/2001).

Ο κ. Gasòliba i Böhm, αναπτύσσει την προφορική ερώτηση (B5-0167/2001).

Ο κ. Bolkestein, µέλος της Επιτροπής, απαντά στις ερωτήσεις.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές von Wogau, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Κατηφόρης, εξ ονόµατος της Οµά-
δας PSE, Della Vedova, Οµάδα TDI, και ο κ. Bolkestein, µέλος της Επιτροπής.
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Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους βουλευτές τις εξής προτάσεις ψηφίσµατος, που
κατατέθηκαν βάσει του άρθρου 42, παράγραφος 5, του Κανονισµού:

� Gasòliba i Böhm, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, σχετικά µε τη χρυσή συµµετοχή («Golden Shares»)
(B5-0249/2001)·

� Queiró, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, σχετικά µε τη χρυσή συµµετοχή («Golden Shares»)
(B5-0250/2001)·

� Jonckheer, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, σχετικά µε τη χρυσή συµµετοχή («Golden Share»)
(B5-0255/2001)·

� Goebbels, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, σχετικά µε τη χρυσή συµµετοχή («Golden Shares»)
(B5-0256/2001).

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 18 των ΣΠ της 5.4.2001.

28. Ηµερήσια διάταξη της προσεχούς συνεδριάσεως

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι καθορίστηκε η ηµερήσια διάταξη της αυριανής συνεδριάσεως (έγγραφο «Ηµερήσια
διάταξη» PE 303.030/OJME).

29. Λήξη της συνεδριάσεως

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συνεδριάσεως στις 11.15 µ.µ.

Julian Priestley
Γενικός Γραµµατέας

Nicole Fontaine
Πρόεδρος
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ

Έχουν υπογράψει:

Abitbol, Adam, Ainardi, Almeida Garrett, Alyssandrakis, Andersson, Andreasen, Andrews, Andria,
Angelilli, Aparicio Sánchez, Arvidsson, Attwooll, Auroi, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González,
Bakopoulos, Balfe, Baltas, Banotti, Bastos, Bautista Ojeda, Bayrou, Beazley, Belder, Berend, Berenguer
Fuster, Berès, van den Berg, Berger, Berlato, Bernié, Berthu, Bertinotti, Bethell, Beysen, Bigliardo, Blak,
Blokland, Bodrato, Böge, Bösch, Bonde, Bonino, Bordes, van den Bos, Boudjenah, Boumediene-Thiery,
Bourlanges, Bouwman, Bowe, Bowis, Bradbourn, Breyer, Brie, Brok, Buitenweg, Bullmann, van den Burg,
Bushill-Matthews, Busk, Butel, Callanan, Camisón Asensio, Campos, Camre, Candal, Carlotti, Carnero
González, Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Caullery, Cauquil, Caveri, Cederschiöld, Celli,
Cerdeira Morterero, Ceyhun, Chichester, Clegg, Cocilovo, Coelho, Cohn-Bendit, Collins, Colom i Naval,
Corbett, Corbey, Cornillet, Costa Neves, Coûteaux, Cox, Crowley, Cunha, Cushnahan, van Dam, Damião,
Darras, Dary, Daul, Davies, De Clercq, Decourrière, Dehousse, Della Vedova, Deprez, De Rossa, Desama,
De Sarnez, Désir, Deva, De Veyrac, Díez González, Di Lello Finuoli, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover,
Doyle, Ducarme, Duff, Duhamel, Duin, Dupuis, Ebner, Echerer, Elles, Esclopé, Esteve, Ettl, Evans Jillian,
Evans Jonathan, Evans Robert J.E., Färm, Fatuzzo, Fava, Ferber, Fernández Martín, Ferreira, Ferrer, Ferri,
Fiebiger, Figueiredo, Fiori, Fitzsimons, Flautre, Flemming, Flesch, Folias, Fontaine, Ford, Formentini, Foster,
Fourtou, Fraga Estévez, Frahm, Fraisse, Frassoni, Friedrich, Fruteau, Gahler, Gahrton, Galeote Quecedo,
Gallagher, Garaud, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garot, Garriga Polledo, Gasòliba i
Böhm, de Gaulle, Gawronski, Gebhardt, Gemelli, Ghilardotti, Gill, Gillig, Gil-Robles Gil-Delgado, Glante,
Glase, Goebbels, Goepel, Görlach, Gollnisch, Gomolka, González Álvarez, Goodwill, Gorostiaga
Atxalandabaso, Graefe zu Baringdorf, Graça Moura, Gröner, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête,
Gutiérrez-Cortines, Guy-Quint, Haarder, Hänsch, Hager, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Haug,
Hautala, Hazan, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Herzog, Hieronymi, Hoff,
Honeyball, Hortefeux, Howitt, Hudghton, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Hyland, Iivari, Ilgenfritz,
Inglewood, Isler Béguin, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jackson, Jarzembowski, Jeggle, Jensen, Jöns,
Jonckheer, Jové Peres, Junker, Karamanou, Karas, Karlsson, Katiforis, Kaufmann, Kauppi, Keppelhoff-
Wiechert, Keßler, Khanbhai, Kindermann, Kinnock, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knörr Borràs, Knolle, Koch,
Konrad, Korakas, Korhola, Koukiadis, Koulourianos, Krarup, Kratsa-Tsagaropoulou, Krehl, Kreissl-Dörfler,
Krivine, Kronberger, Kuckelkorn, Kuhne, Kuntz, van der Laan, Lage, Lagendijk, Laguiller, Lalumière,
Lamassoure, Lambert, Lang, Lange, Langen, Langenhagen, Lannoye, de La Perriere, Laschet, Lavarra,
Lechner, Lehne, Leinen, Linkohr, Lipietz, Lucas, Ludford, Lulling, Lynne, Maat, Maaten, McAvan,
McCarthy, McCartin, MacCormick, McKenna, McMillan-Scott, McNally, Maes, Maij-Weggen, Malliori,
Malmström, Manders, Manisco, Mann Erika, Mann Thomas, Mantovani, Marchiani, Marinho, Marini,
Marinos, Markov, Marset Campos, Martens, Martin David W., Martin Hans-Peter, Martin Hugues,
Martinez, Mastorakis, Mathieu, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Medina Ortega, Meijer, Méndez
de Vigo, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Mennea, Menrad, Messner, Miguélez Ramos, Miller,
Miranda, Modrow, Mombaur, Montfort, Moreira Da Silva, Morgantini, Morillon, Müller Emilia Franziska,
Müller Rosemarie, Mulder, Murphy, Muscardini, Musotto, Musumeci, Myller, Napoletano, Napolitano,
Naranjo Escobar, Nassauer, Newton Dunn, Nicholson, Nicholson of Winterbourne, Niebler, Nisticò,
Nobilia, Nogueira Román, Novelli, Obiols i Germà, Ojeda Sanz, Olsson, Onesta, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Ortuondo Larrea, O’Toole, Paasilinna, Pacheco Pereira, Paciotti, Pack, Papayannakis, Parish,
Pasqua, Patakis, Patrie, Paulsen, Peijs, Pérez Álvarez, Pérez Royo, Perry, Pesälä, Piecyk, Piétrasanta, Pirker,
Pittella, Plooij-van Gorsel, Podestà, Poettering, Pohjamo, Poignant, Poli Bortone, Pomés Ruiz, Poos, Posselt,
Prets, Procacci, Pronk, Provan, Puerta, Purvis, Queiró, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Randzio-Plath,
Rapkay, Raschhofer, Raymond, Read, Redondo Jiménez, Ribeiro e Castro, Riis-Jørgensen, Ripoll y Martínez
de Bedoya, Rocard, Rodríguez Ramos, de Roo, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Rovsing, Rübig,
Rühle, Ruffolo, Rutelli, Sacconi, Sacrédeus, Saïfi, Saint-Josse, Sakellariou, Salafranca Sánchez-Neyra,
Sánchez García, Sandbæk, Sanders-ten Holte, Santkin, Sartori, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scallon,
Scapagnini, Scheele, Schierhuber, Schleicher, Schmid Gerhard, Schmid Herman, Schmidt, Schmitt,
Schnellhardt, Schörling, Schröder Ilka, Schröder Jürgen, Schroedter, Schulz, Schwaiger, Segni, Seguro,
Seppänen, Simpson, Sjöstedt, Skinner, Smet, Soares, Sörensen, Sommer, Sornosa Martínez, Souchet,
Souladakis, Sousa Pinto, Speroni, Staes, Stauner, Stenmarck, Sterckx, Stevenson, Stihler, Stockmann,
Stockton, Sturdy, Sudre, Suominen, Swiebel, Swoboda, Tannock, Terrón i Cusí, Theato, Theorin, Thomas-
Mauro, Thorning-Schmidt, Thyssen, Titley, Torres Marques, Trakatellis, Trentin, Tsatsos, Turchi, Turmes,
Uca, Vachetta, Väyrynen, Vairinhos, Van Brempt, Vander Taelen, Vanhecke, Van Hecke, Van Lancker, Van
Orden, Varaut, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, Vattimo, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers,
Vinci, Virrankoski, Voggenhuber, Volcic, Wallis, Walter, Watson, Watts, Weiler, Wenzel-Perillo,
Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wieland, Wiersma, Wijkman, von Wogau, Wuermeling, Wuori,
Wurtz, Wyn, Wynn, Xarchakos, Zacharakis, Zimeray, Zimmerling, Zissener, Zorba
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ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ ΜΕ ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ ΚΛΗΣΗ

Έκθεση Roth-Behrendt A5-0095/2001
τροπολογία 35

Υπέρ: 132

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Blokland, van Dam

ELDR: Beysen

NI: Berthu, de La Perriere, Montfort, Thomas-Mauro

PPE-DE: Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Bastos, Berend, Bethell, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis,
Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves,
Cunha, Daul, Decourrière, De Sarnez, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Elles, Fatuzzo, Ferber, Ferrer, Fiori,
Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Garriga
Polledo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grossetête, Harbour,
Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Jarzembowski, Karas, Khanbhai,
Kirkhope, Knolle, Koch, Korhola, Lamassoure, Laschet, Lechner, Lehne, McCartin, Mantovani, Marini,
Marinos, Martin Hugues, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller
Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten,
Pacheco Pereira, Pack, Perry, Pirker, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Radwan,
Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Saïfi, Schleicher, Schmitt, Schröder Jürgen, Smet, Sommer,
Stauner, Stenmarck, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Van Orden, Wenzel-Perillo,
Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Goebbels

TDI: Speroni

UEN: Andrews, Angelilli, Berlato, Fitzsimons

Κατά: 191

EDD: Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Busk, Caveri, Davies, Duff, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder,
Jensen, van der Laan, Lynne, Malmström, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson,
Pesälä, Pohjamo, Procacci, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen,
Virrankoski, Watson

GUE/NGL: Bakopoulos, Bertinotti, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello Finuoli, Frahm, Fraisse,
Herzog, Jové Peres, Koulourianos, Krivine, Laguiller, Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda,
Modrow, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Garaud, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Banotti, Cushnahan, Deprez, Ebner, Grosch, Maij-Weggen, Vidal-Quadras Roca

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Baltas, Barón Crespo, van den Berg, Berger, Blak, Bösch,
Bullmann, van den Burg, Campos, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Caudron, Ceyhun, Colom
i Naval, Corbett, Damião, Darras, Dary, Duin, Ettl, Ferreira, Fruteau, Garot, Gebhardt, Gill, Gröner, Hänsch,
Haug, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo
Rojo, Karamanou, Karlsson, Keßler, Kindermann, Koukiadis, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière,
Lange, Lavarra, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Martin David W., Martin Hans-Peter, Mastorakis,
Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miller, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Paasilinna,
Paciotti, Pérez Royo, Poignant, Poos, Prets, Roth-Behrendt, Rothe, Roure, Sacconi, Sakellariou, Santkin,
Scheele, Schmid Gerhard, Simpson, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Stockmann, Swiebel, Swoboda,
Theorin, Titley, Walter, Westendorp y Cabeza, Wynn, Zorba

UEN: Camre, Collins

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer,
Evans Jillian, Isler Béguin, Lagendijk, Lannoye, Lipietz, Maes, Onesta, de Roo, Rühle, Sörensen, Staes,
Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber
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Αποχές: 8

EDD: Butel

PPE-DE: Hansenne

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Lang, Martinez, Vanhecke

UEN: Hyland

Έκθεση Roth-Behrendt A5-0095/2001
τροπολογία 43

Υπέρ: 224

EDD: Abitbol, Bernié, Bonde, Butel, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

GUE/NGL: Ainardi, Bakopoulos, Bertinotti, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello Finuoli, Frahm,
Fraisse, Herzog, Jové Peres, Koulourianos, Krivine, Laguiller, Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer,
Miranda, Modrow, Morgantini, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

PPE-DE: Banotti, Cushnahan, Decourrière, Deprez, Ebner, Fatuzzo, Florenz, Karas, Maat, Maij-Weggen,
Pirker, Rübig, Schierhuber, Smet, Wijkman

PSE: Andersson, Aparicio Sánchez, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Blak, Bösch, Bowe,
Bullmann, van den Burg, Campos, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron,
Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Damião, Darras, De Rossa, Desama, Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans
Robert J.E., Fava, Ferreira, Fruteau, Garot, Gebhardt, Gill, Gillig, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch,
Haug, Hazan, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Kreissl-
Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière, Lange, Lavarra, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori,
Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez
del Valle, Miller, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole,
Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Rapkay, Read, Rodríguez
Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez del Arco,
Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis,
Stockmann, Swiebel, Swoboda, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Vairinhos,
Van Lancker, Vattimo, Walter, Watts, Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wynn, Zimeray, Zorba

UEN: Camre

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer,
Evans Jillian, Flautre, Graefe zu Baringdorf, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs, Lagendijk, Lannoye,
Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Onesta, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka,
Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 207

EDD: Belder, Blokland, van Dam

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Davies, De Clercq, Duff, Flesch,
Gasòliba i Böhm, Haarder, Jensen, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn,
Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Riis-Jørgensen,
Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson

NI: Berthu, Garaud, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, de La Perriere, Montfort, Raschhofer, Thomas-Mauro

PPE-DE: Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Bastos, Beazley, Berend, Bethell, Bodrato, Böge,
Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Chichester,
Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Daul, De Sarnez, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover,
Doyle, Elles, Evans Jonathan, Ferber, Ferrer, Fiori, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler,
Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado,
Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Hansenne, Harbour,
Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle,
Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Lamassoure, Langen,
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Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Mann Thomas, Mantovani,
Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Mombaur, Moreira Da Silva,
Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda
Sanz, Oomen-Ruijten, Pacheco Pereira, Pack, Parish, Pérez Álvarez, Perry, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz,
Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing,
Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schleicher, Schmitt, Schröder Jürgen, Sommer, Stauner,
Stenmarck, Stevenson, Sturdy, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué,
Van Hecke, Van Orden, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Wenzel-Perillo, Wieland, Wuermeling,
Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam

TDI: Speroni

UEN: Andrews, Angelilli, Berlato, Collins, Fitzsimons, Hyland, Nobilia, Turchi

Αποχές: 12

ELDR: Formentini

GUE/NGL: Alyssandrakis, Fiebiger, Papayannakis, Patakis

PSE: Dary, Dehousse

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Lang, Martinez, Vanhecke

Έκθεση Roth-Behrendt A5-0095/2001
τροπολογία 44

Υπέρ: 104

EDD: Abitbol, Bernié, Butel, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello
Finuoli, Frahm, Fraisse, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Laguiller, Manisco, Markov,
Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Morgantini, Patakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen,
Sjöstedt, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Berthu, Garaud, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, de La Perriere, Raschhofer

PPE-DE: Banotti, Korhola, Maat, Maij-Weggen, Wijkman

PSE: Baltas, Carrilho, Swiebel, Thorning-Schmidt, Zimeray

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Lang, Martinez, Vanhecke

UEN: Andrews, Camre, Collins, Fitzsimons, Hyland, Queiró, Ribeiro e Castro, Turchi

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer,
Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Graefe zu Baringdorf, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs, Lagendijk,
Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Onesta, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling,
Schröder Ilka, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 344

EDD: Belder, Blokland, Bonde, van Dam, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Davies, De Clercq, Duff, Flesch,
Gasòliba i Böhm, Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea,
Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo,
Procacci, Riis-Jørgensen, Rutelli, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen,
Virrankoski, Wallis, Watson

NI: Montfort, Souchet, Thomas-Mauro
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PPE-DE: Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Bastos, Beazley, Berend, Bethell, Bodrato, Böge,
Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Chichester,
Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De Veyrac,
Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Ferrer, Fiori, Florenz,
Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo,
Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura,
Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Hansenne, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández
Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope,
Klamt, Knolle, Koch, Konrad, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Lulling,
McCartin, McMillan-Scott, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mayer
Xaver, Méndez de Vigo, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo
Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Pacheco Pereira, Pack, Parish,
Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl,
Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori,
Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schröder Jürgen, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck,
Stevenson, Sturdy, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van
Hecke, Van Orden, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Wenzel-Perillo, Wieland, Wuermeling,
Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Blak, Bösch,
Bowe, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Casaca, Cashman, Caudron, Cerdeira
Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Damião, Darras, Dary, De Rossa, Desama, Désir, Duhamel,
Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Gill, Gillig, Goebbels, Görlach,
Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume,
Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann,
Kinnock, Koukiadis, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière, Lange, Lavarra, Linkohr, McAvan,
McCarthy, McNally, Malliori, Marinho, Martin David W., Mastorakis, Medina Ortega, Menéndez del Valle,
Miller, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna,
Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt,
Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez del Arco, Scheele, Schmid Gerhard,
Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Stockmann, Swoboda, Theorin,
Titley, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Walter, Watts, Weiler,
Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wynn, Zorba

TDI: Speroni

UEN: Angelilli, Berlato, Nobilia, Segni

Αποχές: 7

ELDR: Formentini

GUE/NGL: Fiebiger, Papayannakis

NI: Varaut

PPE-DE: Pronk

PSE: Dehousse, Mendiluce Pereiro

Έκθεση Roth-Behrendt A5-0095/2001
τροπολογία 45

Υπέρ: 127

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Blokland, Butel, van Dam, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

ELDR: Davies, Ludford, Lynne, Plooij-van Gorsel, Wallis

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello
Finuoli, Frahm, Fraisse, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Laguiller, Manisco, Markov,
Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Morgantini, Patakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen,
Sjöstedt, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz
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NI: Berthu, Garaud, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, de La Perriere, Montfort, Raschhofer, Souchet, Thomas-
Mauro, Varaut

PPE-DE: Cushnahan, Deprez, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Maat, Maij-Weggen, Wijkman

PSE: Adam, Barón Crespo, Blak, Carrilho, Thorning-Schmidt

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Lang, Martinez, Speroni, Vanhecke

UEN: Andrews, Angelilli, Berlato, Camre, Caullery, Collins, Fitzsimons, Hyland, Nobilia, Queiró, Ribeiro e
Castro, Segni, Turchi

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer,
Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Graefe zu Baringdorf, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Onesta, Ortuondo Larrea,
Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen,
Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 335

EDD: Bonde, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, De Clercq, Duff, Flesch, Gasòliba i
Böhm, Haarder, Jensen, van der Laan, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn,
Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Pohjamo, Procacci, Riis-Jørgensen, Rutelli, Sánchez
García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen, Virrankoski, Watson

PPE-DE: Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend, Bethell, Bodrato, Böge,
Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Chichester, Coelho,
Cornillet, Costa Neves, Cunha, Daul, Decourrière, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn,
Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Ferrer, Fiori, Florenz, Folias, Foster, Fourtou,
Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski,
Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch,
Grossetête, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar,
Hieronymi, Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt,
Knolle, Koch, Konrad, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Lulling, McCartin,
McMillan-Scott, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mayer Xaver,
Méndez de Vigo, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo
Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Pacheco Pereira, Pack, Parish,
Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Saïfi, Salafranca
Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schröder Jürgen, Smet, Sommer,
Stauner, Stenmarck, Stevenson, Sturdy, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras
Roca, Wenzel-Perillo, Wieland, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Andersson, Balfe, Baltas, Berès, van den Berg, Berger, Bösch, Bowe, van den Burg, Campos, Candal,
Carlotti, Carnero González, Casaca, Cashman, Caudron, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval,
Corbett, Damião, Darras, De Rossa, Desama, Duhamel, Duin, Ettl, Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot,
Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hoff,
Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns,
Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn,
Kuhne, Lalumière, Lange, Lavarra, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Marinho, Martin David
W., Mastorakis, Medina Ortega, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie,
Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo,
Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt,
Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez del Arco, Scheele, Schmid Gerhard,
Schulz, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stockmann, Swiebel,
Swoboda, Theorin, Titley, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic,
Walter, Watts, Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wynn, Zimeray, Zorba
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Αποχές: 8

ELDR: Formentini

GUE/NGL: Fiebiger, Papayannakis

PSE: Aparicio Sánchez, Evans Robert J.E., Martin Hans-Peter, Mendiluce Pereiro, Seguro

Έκθεση Roth-Behrendt A5-0095/2001
τροπολογία 42

Υπέρ: 188

EDD: Abitbol, Bernié, Butel, Esclopé, Saint-Josse

ELDR: Beysen, Maaten, Mennea, Procacci, Rutelli

NI: Berthu, de La Perriere, Montfort, Souchet, Thomas-Mauro, Varaut

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Avilés Perea, Beazley, Berend, Bethell, Bodrato, Böge,
Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Chichester,
Cornillet, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos,
Doorn, Dover, Doyle, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Folias, Foster,
Fourtou, Fraga Estévez, Gahler, Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski,
Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Goepel, Gomolka, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-
Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar,
Hieronymi, Inglewood, Jarzembowski, Jeggle, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß,
Knolle, Koch, Konrad, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Lulling, McCartin,
McMillan-Scott, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter,
Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Mombaur, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer,
Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Parish, Peijs,
Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Rack, Radwan, Ripoll y
Martínez de Bedoya, Rovsing, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schleicher, Schmitt,
Schröder Jürgen, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Stockton, Sturdy, Sudre, Suominen, Tannock,
Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna,
Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Wieland, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling

PSE: Marinho, Pittella

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Lang, Speroni, Vanhecke

UEN: Andrews, Angelilli, Berlato, Caullery, Collins, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Nobilia, Queiró, Ribeiro
e Castro, Segni, Turchi

Κατά: 293

EDD: Blokland, Bonde, van Dam, Mathieu, Raymond, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Davies, De Clercq, Duff, Flesch, Formentini,
Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Malmström, Manders, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of
Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Riis-Jørgensen, Sánchez García,
Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Fiebiger,
Frahm, Fraisse, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Laguiller, Manisco, Markov, Marset
Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Morgantini, Patakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Uca,
Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Garaud, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Averoff, Bastos, Coelho, Costa Neves, Ebner, Florenz, Karas, Maat, Maij-Weggen, Martens, Moreira
Da Silva, Morillon, Pomés Ruiz, Quisthoudt-Rowohl, Rübig, Sacrédeus, Schierhuber, Smet, Wenzel-Perillo,
Wijkman
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PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Blak, Bösch,
Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman,
Caudron, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary, De Rossa,
Desama, Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt,
Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hoff,
Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns,
Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori,
Martin David W., Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos,
Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole,
Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read,
Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez
del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez,
Souladakis, Sousa Pinto, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley,
Torres Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts,
Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wynn, Zimeray, Zorba

UEN: Camre

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer,
Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Knörr
Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Onesta,
Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Sörensen, Staes, Turmes, Vander
Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Αποχές: 8

GUE/NGL: Di Lello Finuoli, Papayannakis

PPE-DE: Banotti, Graça Moura, Korhola, Zissener

PSE: Dehousse, Martin Hans-Peter

Έκθεση Roth-Behrendt A5-0095/2001
τροπολογία 41

Υπέρ: 224

EDD: Belder, Blokland, Bonde, van Dam, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Cox, Davies, De Clercq, Duff, Flesch,
Gasòliba i Böhm, Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea,
Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo,
Procacci, Riis-Jørgensen, Rutelli, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen,
Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Fraisse

NI: Berthu, de La Perriere

PPE-DE: Banotti, Bodrato, Cushnahan, Decourrière, Deprez, Florenz, Grosch, Karas, Korhola, Maat, Maij-
Weggen, Pirker, Pronk, Rübig, Sacrédeus, Schierhuber, Smet, Van Hecke, Wijkman

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Blak,
Bösch, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca,
Cashman, Caudron, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Dary,
Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Fava, Ferreira, Ford, Fruteau,
Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hoff,
Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns,
Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori,
Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez
del Valle, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano,
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Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets,
Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi,
Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson,
Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí,
Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Van Brempt, Van Lancker,
Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wynn, Zimeray, Zorba

UEN: Segni

Κατά: 266

EDD: Abitbol, Bernié, Butel, Coûteaux, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

GUE/NGL: Ainardi, Bakopoulos, Bertinotti, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello Finuoli, Frahm,
Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Laguiller, Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer,
Miranda, Modrow, Morgantini, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Garaud, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Montfort, Raschhofer, Souchet, Thomas-Mauro, Varaut

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Bastos, Beazley, Berend, Bethell, Böge,
Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Chichester,
Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Daul, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover,
Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Folias, Foster, Fourtou,
Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gemelli, Gil-
Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grossetête,
Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange,
Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jarzembowski, Jeggle, Keppelhoff-Wiechert,
Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen,
Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Mann Thomas, Mantovani,
Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo,
Mombaur, Moreira Da Silva, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson,
Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Parish, Peijs, Pérez
Álvarez, Perry, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack,
Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon,
Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson,
Stockton, Sturdy, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van
Orden, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen, Wenzel-Perillo, Wieland, von Wogau, Wuermeling,
Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Goebbels

UEN: Andrews, Angelilli, Berlato, Camre, Caullery, Collins, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Nobilia, Queiró,
Ribeiro e Castro, Turchi

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes,
Messner, Nogueira Román, Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka,
Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Αποχές: 12

ELDR: Beysen

GUE/NGL: Alyssandrakis, Fiebiger, Papayannakis, Patakis

PPE-DE: Gawronski

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Lang, Martinez, Speroni, Vanhecke
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Έκθεση Roth-Behrendt A5-0095/2001
τροπολογία 23, 1ο µέρος

Υπέρ: 231

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Blokland, Bonde, Butel, van Dam, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-
Josse, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Cox, Davies, De Clercq, Duff, Flesch,
Formentini, Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea,
Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo,
Procacci, Riis-Jørgensen, Rutelli, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen,
Virrankoski, Wallis, Watson

NI: Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Cushnahan, Decourrière, Deprez, Florenz, Garriga Polledo, Grosch, Karas, Maat, Maij-Weggen,
Martens, Palacio Vallelersundi, Pirker, Pronk, Sacrédeus, Schierhuber, Smet, Van Hecke, Wijkman

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Blak,
Bösch, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca,
Cashman, Caudron, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary,
Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Fava, Ferreira, Ford, Fruteau,
Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hoff,
Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns,
Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori,
Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez
del Valle, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano,
Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Prets, Randzio-
Plath, Rapkay, Read, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez
del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez,
Souladakis, Sousa Pinto, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley,
Torres Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts,
Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wynn, Zimeray, Zorba

UEN: Segni

Κατά: 262

ELDR: Gasòliba i Böhm

GUE/NGL: Ainardi, Bakopoulos, Bertinotti, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello Finuoli, Fiebiger,
Frahm, Fraisse, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Laguiller, Manisco, Markov, Marset
Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Morgantini, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Uca, Vachetta, Vinci,
Wurtz

NI: Berthu, de La Perriere, Montfort, Souchet, Thomas-Mauro, Varaut

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend,
Bethell, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio,
Carlsson, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Daul, De Sarnez, Deva, De Veyrac,
Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín,
Ferrer, Fiori, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Orcoyen
Tormo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura,
Grönfeldt Bergman, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-
Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jarzembowski, Jeggle,
Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Kratsa-Tsagaropoulou,
Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Mann Thomas,
Mantovani, Marini, Marinos, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo,
Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer,
Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Parish, Peijs,
Pérez Álvarez, Perry, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack,
Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon,
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Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson,
Stockton, Sturdy, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van
Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Wenzel-Perillo, Wieland, von
Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Goebbels, Poos

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Lang, Martinez, Vanhecke

UEN: Andrews, Angelilli, Berlato, Caullery, Collins, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Nobilia, Queiró, Ribeiro
e Castro, Turchi

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Echerer, Evans
Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Knörr
Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira
Román, Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Sörensen, Staes,
Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Αποχές: 11

EDD: Coûteaux

GUE/NGL: Alyssandrakis, Papayannakis, Patakis, Puerta

NI: Garaud

PPE-DE: Bodrato, Korhola, Rübig

TDI: Speroni

UEN: Camre

Έκθεση Roth-Behrendt A5-0095/2001
τροπολογία 48

Υπέρ: 130

EDD: Abitbol, Bernié, Butel, Esclopé, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

ELDR: Andreasen, Attwooll, van den Bos, Davies, De Clercq, Ducarme, Duff, Flesch, Formentini, Haarder,
Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Malmström, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Olsson, Pohjamo, Riis-
Jørgensen, Rutelli, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello
Finuoli, Fiebiger, Frahm, Fraisse, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Laguiller, Markov,
Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Morgantini, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt,
Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Cushnahan, Decourrière, Deprez, García-Orcoyen Tormo, Grosch, Sacrédeus, Wijkman

PSE: Carrilho, Napolitano, Thorning-Schmidt

UEN: Andrews, Camre, Collins, Fitzsimons, Gallagher, Hyland

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Echerer, Evans
Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Knörr
Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira
Román, Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter,
Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn
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Κατά: 347

EDD: Belder, Blokland, Bonde, Coûteaux, van Dam, Sandbæk

ELDR: Beysen, Caveri, Gasòliba i Böhm, Paulsen, Pesälä, Procacci

NI: Berthu, Garaud, de La Perriere, Montfort, Souchet, Thomas-Mauro, Varaut

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend,
Bethell, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio,
Carlsson, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Daul, De Sarnez, Deva, De Veyrac,
Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín,
Ferrer, Fiori, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, Garriga
Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura,
Grönfeldt Bergman, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-
Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jarzembowski, Jeggle,
Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-
Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Lulling, McCartin, McMillan-
Scott, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver,
Méndez de Vigo, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar,
Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack,
Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt,
Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig,
Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen,
Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Stockton, Sturdy, Sudre, Suominen, Tannock,
Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna,
Vatanen, van Velzen, Wenzel-Perillo, Wieland, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis,
Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Blak,
Bösch, Bowe, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Casaca, Cashman, Caudron,
Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbey, Darras, Dary, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir,
Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill,
Gillig, Glante, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van
Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson,
Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière, Lange,
Lavarra, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Martin David W., Martin Hans-Peter,
Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Miller, Moraes,
Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez
Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe,
Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard,
Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stockmann, Swiebel,
Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Titley, Torres Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Van Brempt, Van
Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Weiler, Whitehead, Wynn, Zimeray, Zorba

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Lang, Martinez

UEN: Angelilli, Berlato, Caullery, Ribeiro e Castro, Segni

Αποχές: 7

EDD: Kuntz

GUE/NGL: Papayannakis

PPE-DE: Maat, Maij-Weggen, Martens

TDI: Vanhecke

UEN: Nobilia
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Έκθεση Kauppi A5-0105/2001
ψήφισµα

Υπέρ: 406

EDD: Abitbol, Belder, Blokland, Coûteaux, van Dam, Kuntz

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, Busk, Caveri, Clegg, Cox, Davies, De Clercq, Ducarme, Duff, Flesch,
Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström,
Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van
Gorsel, Pohjamo, Procacci, Riis-Jørgensen, Rutelli, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx,
Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Markov

NI: Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend,
Bethell, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón
Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul,
Decourrière, Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles,
Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga
Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski,
Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman,
Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer,
Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-
Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou,
Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott,
Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-
Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Müller Emilia Franziska,
Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco
Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Posselt,
Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig,
Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt,
Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Stockton, Sturdy, Sudre,
Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela
Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman,
von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Blak,
Bösch, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca,
Cashman, Caudron, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary,
Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Fava, Ford, Fruteau, Garot,
Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan,
Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker,
Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Koukiadis, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne,
Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho,
Martin David W., Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle,
Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i
Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-
Plath, Rapkay, Read, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez
del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez,
Souladakis, Sousa Pinto, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley,
Torres Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts,
Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wynn, Zimeray, Zorba

UEN: Andrews, Angelilli, Berlato, Camre, Caullery, Collins, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Nobilia, Ribeiro
e Castro, Segni, Turchi

Κατά: 62

EDD: Bonde, Sandbæk

GUE/NGL: Alyssandrakis, Bordes, Cauquil, Fiebiger, Frahm, Jové Peres, Patakis, Schmid Herman, Seppänen,
Sjöstedt
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TDI: Bigliardo, de Gaulle, Lang, Martinez, Speroni, Vanhecke

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes,
Messner, Nogueira Román, Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka,
Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Αποχές: 35

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

GUE/NGL: Ainardi, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Fraisse, Herzog, Kaufmann,
Koulourianos, Krivine, Laguiller, Manisco, Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Papayannakis, Puerta,
Uca, Vachetta, Wurtz

NI: Berthu, Garaud, de La Perriere, Montfort, Souchet, Thomas-Mauro, Varaut

Έκθεση Sacconi A5-0092/2001
τροπολογία 40

Υπέρ: 152

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Blokland, Bonde, Butel, van Dam, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-
Josse, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Busk, Caveri, Cox, Davies, Ducarme, Duff, Flesch, Formentini, Haarder,
Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of
Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Riis-Jørgensen, Rutelli,
Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Bordes, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli,
Fiebiger, Frahm, Fraisse, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Laguiller, Manisco,
Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Morgantini, Patakis, Puerta, Schmid Herman,
Seppänen, Sjöstedt, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

PPE-DE: Florenz, Sacrédeus, Thyssen, Wijkman, Xarchakos

PSE: Andersson, Hulthén, Karlsson, Lavarra, Mendiluce Pereiro, Swiebel, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-
Schmidt

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Lang, Martinez, Vanhecke

UEN: Andrews, Camre, Collins, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Segni

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes,
Messner, Nogueira Román, Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka,
Schroedter, Sörensen, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 350

ELDR: Beysen, Clegg, De Clercq, Gasòliba i Böhm, Manders

GUE/NGL: Cauquil

NI: Berthu, de La Perriere, Montfort, Souchet, Thomas-Mauro, Varaut

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend,
Bethell, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón
Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul,
Decourrière, Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles,
Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez,
Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-
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Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch,
Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer,
Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-
Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou,
Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott,
Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-
Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia
Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà,
Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y
Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber,
Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck,
Stevenson, Stockton, Sturdy, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van
Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Wenzel-
Perillo, Wieland, von Wogau, Wuermeling, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Bösch, Bowe, van
den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Cerdeira
Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary, Dehousse, De Rossa, Desama,
Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti,
Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hoff, Honeyball, Howitt,
Hughes, van Hulten, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis,
Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière, Lange, Leinen,
Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Martin David W., Martin Hans-Peter,
Mastorakis, Medina Ortega, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie,
Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo,
Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt,
Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid
Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto,
Stockmann, Swoboda, Titley, Torres Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Van Brempt, Van Lancker,
Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wynn, Zimeray, Zorba

TDI: Speroni

UEN: Angelilli, Berlato, Caullery, Nobilia, Queiró, Ribeiro e Castro, Turchi

Αποχές: 7

EDD: Coûteaux

NI: Garaud, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

Verts/ALE: Staes

Έκθεση Sacconi A5-0092/2001
τροπολογία 4

Υπέρ: 497

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Blokland, Butel, Coûteaux, van Dam, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond,
Saint-Josse

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Davies, De Clercq, Ducarme, Duff,
Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström,
Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Pohjamo,
Procacci, Riis-Jørgensen, Rutelli, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen,
Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Fiebiger,
Frahm, Fraisse, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset Campos,
Meijer, Miranda, Modrow, Morgantini, Patakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Uca, Vachetta,
Vinci, Wurtz

NI: Berthu, Garaud, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, de La Perriere, Montfort, Raschhofer, Souchet, Thomas-
Mauro, Varaut
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PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend,
Bethell, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón
Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul,
Decourrière, Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles,
Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga
Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski,
Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman,
Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer,
Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-
Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou,
Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Lulling, Maat, McCartin, Maij-Weggen, Mann
Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver,
Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto,
Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco
Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés
Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya,
Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber, Schleicher,
Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stockton, Sturdy,
Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela
Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman,
von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Bösch,
Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman,
Caudron, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary, Dehousse,
Desama, Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt,
Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hoff, Honeyball,
Howitt, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou,
Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière,
Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David
W., Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez
Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà,
O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath,
Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Santkin,
Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares,
Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stockmann, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Titley, Torres
Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Weiler,
Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wynn, Zimeray, Zorba

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Lang, Martinez, Vanhecke

UEN: Andrews, Angelilli, Berlato, Camre, Caullery, Collins, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Nobilia, Queiró,
Ribeiro e Castro, Segni, Turchi

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes,
Messner, Nogueira Román, Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka,
Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 8

EDD: Bonde, Sandbæk

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller

PPE-DE: McMillan-Scott

PSE: Thorning-Schmidt

TDI: Speroni
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Έκθεση Sacconi A5-0092/2001
τροπολογία 11

Υπέρ: 200

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Blokland, Butel, Coûteaux, van Dam, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond,
Saint-Josse

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend,
Bethell, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón
Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Daul, Decourrière, De
Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo,
Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler,
Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado,
Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grossetête, Gutiérrez-Cortines,
Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar,
Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope,
Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen,
Laschet, Lechner, Lehne, Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani,
Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo,
Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar,
Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack,
Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt,
Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig,
Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen,
Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Stockton, Sturdy, Sudre, Suominen, Tannock,
Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, van
Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Wenzel-Perillo, Wieland, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos,
Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Carnero González, Obiols i Germà, Westendorp y Cabeza

UEN: Andrews, Collins, Fitzsimons, Gallagher, Hyland

Κατά: 299

EDD: Bonde, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Cox, Davies, De Clercq, Ducarme,
Duff, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten,
Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen,
Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Riis-Jørgensen, Rutelli, Sánchez García, Sanders-ten Holte,
Schmidt, Sterckx, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello
Finuoli, Fiebiger, Frahm, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Laguiller, Manisco,
Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Morgantini, Patakis, Puerta, Schmid Herman,
Seppänen, Sjöstedt, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Berthu, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, de La Perriere, Montfort, Raschhofer, Souchet, Thomas-Mauro,
Varaut

PPE-DE: Cushnahan, Deprez, Grosch, Sacrédeus, Vatanen, Wijkman

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Bösch,
Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carrilho, Casaca, Cashman, Cerdeira Morterero,
Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir,
Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill,
Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hoff, Honeyball, Howitt,
Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou,
Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière,
Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Marinho, Martin David W.,
Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Miller, Moraes,
Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez
Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-
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Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele,
Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stockmann, Swiebel,
Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos,
Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Weiler, Whitehead, Wynn, Zimeray, Zorba

TDI: Speroni

UEN: Angelilli, Berlato, Camre, Caullery, Nobilia, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Turchi

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes,
Messner, Nogueira Román, Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka,
Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Αποχές: 6

PSE: Caudron

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Lang, Martinez, Vanhecke

Έκθεση Sacconi A5-0092/2001
τροπολογία 24

Υπέρ: 229

EDD: Abitbol, Bernié, Bonde, Butel, Coûteaux, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

ELDR: Beysen, De Clercq, Gasòliba i Böhm, Mennea, Procacci, Sterckx

NI: Berthu, Garaud, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, de La Perriere, Montfort, Raschhofer, Souchet, Thomas-
Mauro, Varaut

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend,
Bethell, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón
Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul,
Decourrière, Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles,
Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga
Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski,
Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman,
Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer,
Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-
Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou,
Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott,
Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-
Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia
Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà,
Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y
Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber,
Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Stenmarck, Stevenson, Stockton,
Sturdy, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van
Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Villiers, Wenzel-Perillo, Wieland, von Wogau,
Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Görlach, Obiols i Germà, Randzio-Plath, Schulz, Westendorp y Cabeza

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Lang, Martinez, Vanhecke

UEN: Angelilli, Berlato, Caullery, Nobilia, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Turchi
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Κατά: 274

EDD: Belder, Blokland, van Dam

ELDR: Andreasen, Attwooll, Busk, Caveri, Clegg, Cox, Davies, Ducarme, Duff, Flesch, Formentini, Haarder,
Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of
Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Riis-Jørgensen, Rutelli, Sánchez
García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello
Finuoli, Fiebiger, Frahm, Fraisse, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Laguiller, Manisco,
Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Morgantini, Patakis, Puerta, Schmid Herman,
Seppänen, Sjöstedt, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

PPE-DE: Sacrédeus, Sommer, Stauner, Wijkman

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Bösch,
Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman,
Caudron, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary, De Rossa,
Desama, Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt,
Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hoff, Honeyball,
Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker,
Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn,
Kuhne, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika,
Marinho, Martin David W., Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez
Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, O’Toole, Paasilinna,
Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-
Behrendt, Roure, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard,
Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stockmann, Swoboda,
Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Van
Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Weiler, Whitehead, Wynn, Zimeray, Zorba

TDI: Speroni

UEN: Andrews, Camre, Collins, Fitzsimons, Gallagher, Hyland

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes,
Messner, Nogueira Román, Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka,
Schroedter, Sörensen, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Αποχές: 3

ELDR: Manders

PSE: Dehousse

Verts/ALE: Staes

Έκθεση Sacconi A5-0092/2001
τροπολογία 32

Υπέρ: 89

EDD: Bonde, Sandbæk

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello
Finuoli, Fiebiger, Frahm, Fraisse, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Laguiller, Manisco,
Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Morgantini, Patakis, Puerta, Schmid Herman,
Seppänen, Sjöstedt, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

PPE-DE: Florenz, Sacrédeus, Wijkman

PSE: Westendorp y Cabeza
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Τρίτη, 3 Απριλίου 2001



UEN: Andrews, Collins, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Segni

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes,
Messner, Nogueira Román, Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka,
Schroedter, Sörensen, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 415

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Blokland, Butel, van Dam, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Cox, Davies, De Clercq, Ducarme,
Duff, Flesch, Gasòliba i Böhm, Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström,
Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van
Gorsel, Pohjamo, Procacci, Riis-Jørgensen, Rutelli, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx,
Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson

NI: Garaud, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, de La Perriere, Montfort, Raschhofer, Souchet, Thomas-Mauro,
Varaut

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend,
Bethell, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón
Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul,
Decourrière, Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles,
Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez,
Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-
Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch,
Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer,
Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-
Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou,
Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott,
Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-
Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia
Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà,
Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y
Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schleicher, Schmitt,
Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Stockton, Sturdy,
Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela
Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Wenzel-Perillo, Wieland, von
Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Bösch,
Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman,
Caudron, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary, Dehousse,
De Rossa, Desama, Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot,
Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan,
Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori,
Mann Erika, Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce
Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller,
Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella,
Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Roure, Sacconi,
Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares,
Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin,
Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Van Brempt, Van Lancker,
Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Weiler, Whitehead, Wynn, Zimeray, Zorba

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Lang, Martinez, Speroni, Vanhecke

UEN: Angelilli, Berlato, Camre, Caullery, Nobilia, Queiró, Ribeiro e Castro, Turchi
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Αποχές: 5

EDD: Coûteaux

ELDR: Formentini

NI: Berthu

PPE-DE: Schierhuber

Verts/ALE: Staes

Έκθεση Sacconi A5-0092/2001
τροπολογία 33

Υπέρ: 83

EDD: Abitbol, Bonde, Sandbæk

GUE/NGL: Ainardi, Bakopoulos, Bertinotti, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello Finuoli, Fiebiger,
Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Laguiller,
Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Morgantini, Puerta, Schmid Herman,
Seppänen, Sjöstedt, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

PPE-DE: Sacrédeus, Wijkman

PSE: Andersson, van Hulten, Hulthén, Karlsson, Kinnock, Theorin, Thorning-Schmidt

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer,
Evans Jillian, Flautre, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román, Onesta,
Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schroedter, Sörensen, Turmes, Vander Taelen,
Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 379

EDD: Belder, Bernié, Blokland, Butel, van Dam, Esclopé, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Cox, Ducarme, Duff, Flesch, Gasòliba i
Böhm, Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder,
Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci,
Riis-Jørgensen, Rutelli, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen, Virrankoski, Wallis

NI: Berthu, Garaud, de La Perriere, Montfort, Souchet, Thomas-Mauro, Varaut

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend,
Bethell, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón
Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul,
Decourrière, Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles,
Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga
Estévez, Friedrich, Gahler, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-
Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête,
Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange,
Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-Wiechert,
Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen,
Lulling, Maat, McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Martens, Martin
Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva,
Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda
Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Parish, Pérez Álvarez, Perry,
Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan,
Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber,
Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck,
Stevenson, Stockton, Sturdy, Sudre, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke,
Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Wenzel-Perillo,
Wieland, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener
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PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, van den Berg, Berger, Bösch, Bowe, van den
Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Cerdeira
Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary, Dehousse, Desama, Evans
Robert J.E., Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Goebbels,
Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, Hume, Iivari,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Keßler, Kindermann, Koukiadis,
Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy,
McNally, Malliori, Mann Erika, Martin David W., Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega,
Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napolitano,
Obiols i Germà, O’Toole, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath,
Rapkay, Read, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez del
Arco, Savary, Scheele, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa
Pinto, Stockmann, Swoboda, Terrón i Cusí, Titley, Torres Marques, Tsatsos, Vairinhos, Van Brempt, Van
Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wynn, Zimeray, Zorba

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Lang, Martinez, Speroni, Vanhecke

UEN: Angelilli, Berlato, Camre, Caullery, Nobilia, Queiró

Verts/ALE: Frassoni

Αποχές: 19

EDD: Coûteaux

ELDR: Formentini

GUE/NGL: Alyssandrakis, Papayannakis, Patakis

NI: Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Konrad, Korhola

PSE: Mendiluce Pereiro, Paasilinna

UEN: Andrews, Collins, Fitzsimons, Hyland, Ribeiro e Castro

Verts/ALE: Staes

Έκθεση Sacconi A5-0092/2001
τροπολογία 7

Υπέρ: 218

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Blokland, Butel, van Dam, Esclopé, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

ELDR: Beysen, De Clercq, Sterckx

GUE/NGL: Kaufmann

NI: Berthu, Garaud, de La Perriere, Montfort, Souchet, Thomas-Mauro, Varaut

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend,
Bethell, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón
Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul,
Decourrière, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans
Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez,
Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-
Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grossetête,
Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar,
Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope,
Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lulling,
Maat, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mann Thomas, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro,
Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller
Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-
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Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker,
Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll
y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber,
Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck,
Stevenson, Stockton, Sturdy, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué,
Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Wenzel-Perillo,
Wieland, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Dehousse, Obiols i Germà, Westendorp y Cabeza

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Vanhecke

UEN: Andrews, Berlato, Caullery, Collins, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Nobilia, Queiró, Ribeiro e Castro,
Segni, Turchi

Κατά: 281

EDD: Bonde, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Cox, Davies, Ducarme, Duff, Flesch,
Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström,
Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van
Gorsel, Pohjamo, Procacci, Riis-Jørgensen, Rutelli, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Väyrynen,
Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello
Finuoli, Fiebiger, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Koulourianos, Krivine, Laguiller,
Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Patakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen,
Sjöstedt, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Deprez, Grosch, Kratsa-Tsagaropoulou, Sacrédeus, Vatanen, Wijkman

PSE: Andersson, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Bösch, Bowe, Bullmann, van den
Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Cerdeira
Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary, De Rossa, Desama, Désir,
Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill,
Gillig, Glante, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van
Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson,
Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière, Lange,
Lavarra, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W.,
Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos,
Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, O’Toole, Paasilinna, Paciotti,
Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos,
Roth-Behrendt, Rothe, Roure, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele,
Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto,
Stockmann, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Tsatsos,
Vairinhos, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Weiler, Whitehead, Wynn, Zimeray,
Zorba

TDI: Speroni

UEN: Angelilli, Camre

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes,
Messner, Nogueira Román, Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka,
Schroedter, Sörensen, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn
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Αποχές: 6

GUE/NGL: Morgantini, Papayannakis

PPE-DE: von Wogau

PSE: Rothley

TDI: Martinez

Verts/ALE: Staes

Έκθεση Sacconi A5-0092/2001
τροπολογία 25

Υπέρ: 227

EDD: Abitbol, Bernié, Butel, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

ELDR: Beysen, De Clercq, Mennea, Procacci, Rutelli, Sterckx

NI: Berthu, Garaud, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, de La Perriere, Montfort, Raschhofer, Souchet, Thomas-
Mauro, Varaut

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend,
Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio,
Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière,
De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo,
Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler,
Galeote Quecedo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka,
Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne,
Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Inglewood,
Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch,
Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lulling,
Maat, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Martens,
Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da
Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò,
Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez
Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl,
Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori,
Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer,
Stauner, Stenmarck, Stevenson, Stockton, Sturdy, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen, Vidal-Quadras Roca,
Villiers, Wenzel-Perillo, Wieland, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Aparicio Sánchez, Obiols i Germà, Westendorp y Cabeza

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Lang, Martinez, Vanhecke

UEN: Andrews, Angelilli, Berlato, Caullery, Collins, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Nobilia, Queiró, Ribeiro
e Castro, Segni, Turchi

Κατά: 276

EDD: Belder, Blokland, van Dam

ELDR: Andreasen, Attwooll, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Cox, Davies, Ducarme, Duff, Flesch,
Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström,
Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo,
Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello
Finuoli, Fiebiger, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine,
Laguiller, Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Morgantini, Patakis, Puerta, Schmid
Herman, Seppänen, Sjöstedt, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz
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PPE-DE: Bethell, Deprez, García-Orcoyen Tormo, Hatzidakis, Sacrédeus, Vatanen, Wijkman

PSE: Adam, Andersson, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Bösch, Bowe, Bullmann,
van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Cerdeira
Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary, De Rossa, Desama, Désir,
Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill,
Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hoff, Honeyball, Hughes,
van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson,
Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière, Lange,
Lavarra, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W.,
Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos,
Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, O’Toole, Paasilinna, Paciotti,
Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos,
Roth-Behrendt, Rothe, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid
Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto,
Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques,
Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Van Brempt, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Weiler, Whitehead, Wynn,
Zimeray, Zorba

TDI: Speroni

UEN: Camre

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes,
Messner, Nogueira Román, Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka,
Schroedter, Sörensen, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Αποχές: 7

EDD: Coûteaux

ELDR: Manders

GUE/NGL: Papayannakis

PPE-DE: Lehne

PSE: Dehousse, Rothley

Verts/ALE: Staes

Έκθεση Sacconi A5-0092/2001
τροπολογία 18

Υπέρ: 215

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Blokland, Butel, Coûteaux, van Dam, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond,
Saint-Josse

ELDR: Davies

NI: Berthu, Garaud, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, de La Perriere, Montfort, Raschhofer, Souchet

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend,
Bethell, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio,
Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, De Sarnez,
Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber,
Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo,
García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel,
Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne,
Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux,
Inglewood, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle,
Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner,
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Lehne, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos,
Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur,
Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson,
Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi,
Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Saïfi, Salafranca
Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen,
Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Stockton, Sturdy, Sudre, Suominen, Tannock,
Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, van
Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Wenzel-Perillo, Wieland, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos,
Zacharakis, Zimmerling, Zissener

UEN: Andrews, Berlato, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Nobilia, Ribeiro
e Castro, Segni, Turchi

Κατά: 287

EDD: Bonde, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Cox, De Clercq, Ducarme, Duff,
Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström,
Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van
Gorsel, Pohjamo, Riis-Jørgensen, Rutelli, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen,
Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello
Finuoli, Fiebiger, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine,
Laguiller, Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Morgantini, Patakis, Puerta, Schmid
Herman, Seppänen, Sjöstedt, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

PPE-DE: Decourrière, Deprez, Florenz, Grosch, Sacrédeus, Vatanen, Wijkman

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Bösch,
Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman,
Caudron, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary, Dehousse,
De Rossa, Desama, Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot,
Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hoff,
Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns,
Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Kreissl-Dörfler, Kuhne,
Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Martin
David W., Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle,
Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i
Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-
Plath, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou,
Santkin, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner,
Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí,
Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Tsatsos, Vairinhos, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo,
Volcic, Walter, Watts, Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wynn, Zimeray, Zorba

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Lang, Martinez, Speroni, Vanhecke

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Echerer, Evans
Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer,
Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner,
Nogueira Román, Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schroedter, Sörensen,
Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Αποχές: 3

GUE/NGL: Papayannakis

NI: Varaut

UEN: Angelilli
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Έκθεση Sacconi A5-0092/2001
τροπολογία 37

Υπέρ: 104

EDD: Bonde, Sandbæk

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello
Finuoli, Fiebiger, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine,
Laguiller, Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Morgantini, Patakis, Puerta, Schmid
Herman, Seppänen, Sjöstedt, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Ilgenfritz, Kronberger

PPE-DE: Deprez, Grosch, Sacrédeus, Wijkman

PSE: Andersson, Hulthén, Karlsson, Marinho, Theorin, Thorning-Schmidt

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Lang, Martinez, Vanhecke

UEN: Andrews, Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes,
Messner, Nogueira Román, Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka,
Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 404

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Blokland, Butel, Coûteaux, van Dam, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond,
Saint-Josse

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Cox, Davies, De Clercq, Ducarme,
Duff, Flesch, Gasòliba i Böhm, Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström,
Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van
Gorsel, Pohjamo, Procacci, Riis-Jørgensen, Rutelli, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx,
Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson

NI: Berthu, Garaud, Hager, de La Perriere, Montfort, Souchet, Thomas-Mauro, Varaut

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend,
Bethell, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón
Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul,
Decourrière, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans
Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez,
Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-
Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grossetête,
Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange,
Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jarzembowski, Karas, Keppelhoff-Wiechert,
Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure,
Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen,
Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer
Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto,
Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco
Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés
Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya,
Rovsing, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt,
Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Stockton,
Sturdy, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van
Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Wenzel-Perillo,
Wieland, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Bösch, Bowe,
Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Cerdeira Morterero,
Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir,
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Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill,
Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hoff, Honeyball, Howitt,
Hughes, van Hulten, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis,
Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière, Lange, Lavarra,
Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Martin David W., Martin Hans-Peter,
Mastorakis, Medina Ortega, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie,
Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo,
Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure,
Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro,
Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel,
Swoboda, Terrón i Cusí, Titley, Torres Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Van Brempt, Van Lancker,
Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wynn, Zimeray, Zorba

TDI: Speroni

UEN: Angelilli, Berlato, Camre, Caullery, Nobilia, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Turchi

Αποχές: 4

ELDR: Formentini

GUE/NGL: Papayannakis

NI: Raschhofer

PSE: Mendiluce Pereiro

Έκθεση Sacconi A5-0092/2001
ψήφισµα

Υπέρ: 292

EDD: Abitbol, Belder, Blokland, Bonde, van Dam, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Cox, Davies, Ducarme, Duff, Flesch,
Formentini, Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea,
Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo,
Procacci, Riis-Jørgensen, Rutelli, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen,
Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello
Finuoli, Fiebiger, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine,
Laguiller, Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Morgantini, Patakis, Puerta, Schmid
Herman, Seppänen, Sjöstedt, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

PPE-DE: Cushnahan, Deprez, Sacrédeus, Wijkman

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Bösch,
Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman,
Caudron, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary, De Rossa,
Desama, Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt,
Ghilardotti, Gill, Gillig, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hoff, Honeyball,
Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker,
Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn,
Kuhne, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika,
Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez
del Valle, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano,
Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets,
Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Roure, Sacconi, Sakellariou,
Santkin, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner,
Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí,
Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Van Brempt, Van Lancker,
Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wynn, Zimeray, Zorba

UEN: Andrews, Camre, Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland
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Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes,
Messner, Nogueira Román, Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka,
Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 180

ELDR: Beysen, De Clercq

NI: Garaud

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Bastos, Beazley, Berend, Bethell, Böge,
Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Cederschiöld,
Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Daul, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover,
Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Folias, Foster,
Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo,
Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt
Bergman, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer,
Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-
Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Lamassoure, Langen,
Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott, Mann Thomas,
Mantovani, Marini, Marinos, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo,
Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar,
Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack,
Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt,
Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig,
Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen,
Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Stockton, Sturdy, Sudre, Suominen, Tannock,
Theato, Thyssen, Valdivielso de Cué, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-
Quadras Roca, Villiers, Wenzel-Perillo, Wieland, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis,
Zimmerling, Zissener

TDI: de Gaulle, Speroni

UEN: Queiró, Ribeiro e Castro

Αποχές: 43

EDD: Bernié, Butel, Coûteaux, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

ELDR: Gasòliba i Böhm

GUE/NGL: Papayannakis

NI: Berthu, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, de La Perriere, Montfort, Raschhofer, Souchet, Thomas-Mauro,
Varaut

PPE-DE: Banotti, Bodrato, Decourrière, De Sarnez, Grosch, Kratsa-Tsagaropoulou, Maij-Weggen, Martens,
Schierhuber, Trakatellis, Van Hecke

PSE: Dehousse, Rothley

TDI: Bigliardo, Lang, Martinez, Vanhecke

UEN: Angelilli, Berlato, Caullery, Nobilia, Segni, Turchi

Έκθεση Costa Neves A5-0102/2001
παράγραφος 3

Υπέρ: 422

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Cox, De Clercq, Ducarme, Duff, Flesch,
Gasòliba i Böhm, Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea,
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Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo,
Riis-Jørgensen, Rutelli, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen, Virrankoski, Wallis,
Watson

GUE/NGL: Frahm, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt

NI: Berthu, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, de La Perriere, Raschhofer

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend,
Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio,
Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Deprez, De
Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo,
Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote
Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase,
Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grossetête, Hannan, Hansenne,
Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Inglewood,
Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch,
Konrad, Korhola, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Maat, McCartin, McMillan-
Scott, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter,
Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska,
Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander,
Pacheco Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering,
Pomés Ruiz, Posselt, Provan, Purvis, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig,
Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schleicher, Schnellhardt, Schröder Jürgen,
Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Stockton, Sturdy, Sudre, Suominen, Tannock,
Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna,
Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von Wogau,
Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Blak,
Bösch, Bowe, Bullmann, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron,
Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary, Dehousse, De Rossa,
Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Fava, Ferreira, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill,
Gillig, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hoff, Honeyball, Howitt, van
Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Jöns, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler,
Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen,
Linkohr, McAvan, McCarthy, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W., Mastorakis, Medina
Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie,
Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo,
Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt,
Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid
Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler,
Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos,
Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead,
Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

UEN: Andrews, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Nobilia, Queiró, Ribeiro
e Castro, Segni, Turchi

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer,
Evans Jillian, Flautre, Graefe zu Baringdorf, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert,
Lipietz, Lucas, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román, Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo,
Rühle, Schörling, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 15

EDD: Belder, Blokland, van Dam

GUE/NGL: Bordes, Cauquil

PPE-DE: Florenz, Harbour, Kratsa-Tsagaropoulou, Schmitt

PSE: Izquierdo Rojo

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Lang, Speroni, Vanhecke
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Αποχές: 46

EDD: Abitbol, Bernié, Bonde, Coûteaux, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Fiebiger,
González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset
Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Morgantini, Papayannakis, Patakis, Puerta, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Garaud, Souchet, Thomas-Mauro, Varaut

PSE: Martin Hans-Peter

TDI: Martinez

UEN: Angelilli, Berlato

Έκθεση Costa Neves A5-0102/2001
παράγραφος 5

Υπέρ: 464

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Blokland, Butel, van Dam, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Cox, Davies, De Clercq, Ducarme,
Duff, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten,
Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Pesälä, Plooij-
van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Riis-Jørgensen, Rutelli, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx,
Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Di Lello Finuoli, Fiebiger, Frahm, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt

NI: Berthu, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, de La Perriere, Montfort, Raschhofer, Souchet, Thomas-Mauro

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend,
Bethell, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón
Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul,
Decourrière, Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles,
Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga
Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski,
Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman,
Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer,
Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-
Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou,
Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott,
Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-
Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia
Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà,
Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y
Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon,
Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck,
Stevenson, Stockton, Sturdy, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué,
Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers,
Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von Wogau, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Blak,
Bösch, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca,
Cashman, Caudron, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary,
Dehousse, De Rossa, Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Fava, Ferreira, Fruteau, Garot, Gebhardt,
Ghilardotti, Gill, Gillig, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hoff, Honeyball, Howitt,
Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou,
Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière,
Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David
W., Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Miller, Moraes,
Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti,
Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos,
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Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez del Arco, Savary,
Scheele, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler,
Stockmann, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Tsatsos,
Vairinhos, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Weiler, Westendorp y Cabeza,
Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

UEN: Andrews, Angelilli, Berlato, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Fitzsimons, Hyland, Nobilia, Queiró,
Ribeiro e Castro, Segni, Turchi

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, McKenna, Maes, Nogueira Román,
Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes,
Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 4

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller

PPE-DE: Wuermeling

Αποχές: 39

EDD: Bonde, Coûteaux, Sandbæk

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Fraisse, González Álvarez,
Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda,
Modrow, Morgantini, Papayannakis, Patakis, Puerta, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Garaud, Varaut

PSE: Martin Hans-Peter

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Lang, Martinez, Vanhecke

UEN: Gallagher

Έκθεση Costa Neves A5-0102/2001
παράγραφος 9

Υπέρ: 477

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Blokland, Butel, van Dam, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Cox, Davies, De Clercq, Ducarme,
Duff, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten,
Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen,
Pesälä, Pohjamo, Riis-Jørgensen, Rutelli, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen,
Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Frahm, Fraisse, González
Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer,
Modrow, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Uca, Vachetta, Vinci,
Wurtz

NI: Berthu, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, de La Perriere, Montfort, Raschhofer, Souchet, Thomas-Mauro

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend,
Bethell, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio,
Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière,
Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Evans Jonathan,
Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler,
Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado,
Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-
Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hortefeux,
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Inglewood, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle,
Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner,
Lehne, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini,
Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad,
Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer,
Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio
Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk,
Provan, Purvis, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Sacrédeus, Saïfi, Salafranca
Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen,
Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Stockton, Sturdy, Sudre, Suominen, Tannock,
Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna,
Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von Wogau,
Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Bösch,
Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman,
Caudron, Ceyhun, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Duhamel,
Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig,
Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van
Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson,
Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière, Lange,
Lavarra, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Martin David W., Mastorakis,
Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie,
Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo,
Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt,
Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schulz,
Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann,
Swiebel, Swoboda, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Van
Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead,
Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

UEN: Andrews, Angelilli, Berlato, Caullery, Collins, Crowley, Hyland, Nobilia, Ribeiro e Castro, Segni,
Turchi

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, Maes, Messner, Nogueira Román,
Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen,
Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 10

ELDR: Plooij-van Gorsel

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Lang, Martinez, Speroni, Vanhecke

Αποχές: 7

EDD: Bonde, Coûteaux

GUE/NGL: Alyssandrakis, Patakis

NI: Garaud, Varaut

PSE: Martin Hans-Peter

Έκθεση Costa Neves A5-0102/2001
παράγραφος 11

Υπέρ: 437

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Cox, Davies, De Clercq, Ducarme,
Duff, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten,
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Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä,
Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Riis-Jørgensen, Rutelli, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt,
Sterckx, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Alyssandrakis, Fraisse, Patakis

NI: Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend,
Bethell, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón
Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul,
Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans
Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez,
Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-
Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch,
Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer,
Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-
Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou,
Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott,
Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-
Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia
Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà,
Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y
Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon,
Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner,
Stenmarck, Stevenson, Stockton, Sturdy, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras
Roca, Villiers, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis,
Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Blak,
Bösch, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca,
Cashman, Caudron, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary,
Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Fava, Ferreira, Ford, Fruteau,
Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan,
Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Koukiadis, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn,
Kuhne, Lalumière, Lange, Lavarra, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika,
Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez
del Valle, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano,
Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets,
Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi,
Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Soares, Sornosa
Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin,
Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Van Brempt, Van Lancker,
Vattimo, Volcic, Walter, Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

UEN: Andrews, Camre, Queiró, Segni

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer,
Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, Maes, Messner, Nogueira Román, Onesta,
Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes,
Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 44

EDD: Belder, Bernié, Blokland, Butel, Coûteaux, van Dam, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond

GUE/NGL: Ainardi, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello Finuoli, Fiebiger, Frahm, Laguiller, Schmid
Herman, Seppänen, Sjöstedt, Wurtz

NI: Berthu, de La Perriere, Montfort, Souchet, Thomas-Mauro

PSE: Kinnock, Savary
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TDI: Bigliardo, de Gaulle, Lang, Martinez, Speroni, Vanhecke

UEN: Angelilli, Caullery, Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Ribeiro e Castro

Αποχές: 28

EDD: Bonde, Sandbæk

GUE/NGL: Bakopoulos, Bertinotti, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos,
Krivine, Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Morgantini, Papayannakis, Puerta,
Uca, Vachetta, Vinci

NI: Garaud

UEN: Berlato, Nobilia, Turchi

Verts/ALE: Gahrton, McKenna

Έκθεση Costa Neves A5-0102/2001
παράγραφος 16

Υπέρ: 483

EDD: Belder, Bernié, Blokland, Butel, van Dam, Esclopé, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Cox, Davies, De Clercq, Ducarme,
Duff, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten,
Malmström, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel,
Pohjamo, Procacci, Riis-Jørgensen, Rutelli, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen,
Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Fiebiger, Frahm, Fraisse,
González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Manisco, Markov, Marset Campos,
Meijer, Miranda, Modrow, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Uca,
Vinci, Wurtz

NI: Berthu, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, de La Perriere, Montfort, Raschhofer, Souchet, Thomas-Mauro,
Varaut

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend,
Bethell, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón
Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul,
Decourrière, Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Doyle, Ebner, Elles, Evans
Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez,
Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase,
Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines,
Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar,
Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope,
Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen,
Laschet, Lechner, Lehne, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mann Thomas,
Mantovani, Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de
Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar,
Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack,
Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt,
Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig,
Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt,
Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Stockton, Sturdy, Sudre,
Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela
Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman,
von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Blak,
Bösch, Bowe, Bullmann, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron,
Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary, Dehousse, De Rossa,
Desama, Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt,
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Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hoff, Honeyball,
Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker,
Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn,
Kuhne, Lalumière, Lange, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Martin
David W., Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Miller,
Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti,
Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos,
Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez del Arco, Savary,
Scheele, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler,
Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques,
Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Weiler,
Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

TDI: de Gaulle

UEN: Angelilli, Berlato, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Fitzsimons, Nobilia, Queiró, Ribeiro e Castro,
Turchi

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, Maes, Messner,
Nogueira Román, Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka,
Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 8

EDD: Kuntz

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller

PPE-DE: Dover

PSE: Görlach

TDI: Speroni

UEN: Andrews

Αποχές: 14

EDD: Abitbol, Bonde, Sandbæk

GUE/NGL: Alyssandrakis, Krivine, Patakis, Vachetta

NI: Garaud

PSE: Martin Hans-Peter

TDI: Bigliardo, Lang, Martinez, Vanhecke

Verts/ALE: McKenna

Έκθεση Costa Neves A5-0102/2001
τροπολογία 7

Υπέρ: 70

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Blokland, Butel, Coûteaux, van Dam, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond,
Saint-Josse

ELDR: Nicholson of Winterbourne, Paulsen, Rutelli, Schmidt

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Fiebiger,
Frahm, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset
Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Morgantini, Papayannakis, Patakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen,
Sjöstedt, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz
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NI: Berthu, de La Perriere, Montfort, Souchet, Thomas-Mauro, Varaut

PPE-DE: Sacrédeus, Schmitt

PSE: Carnero González, Izquierdo Rojo, Paasilinna, Van Brempt

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Lang, Martinez, Vanhecke

UEN: Angelilli, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni

Verts/ALE: Gahrton

Κατά: 417

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Cox, Davies, De Clercq, Ducarme,
Duff, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten,
Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Olsson, Pesälä, Pohjamo, Procacci, Riis-Jørgensen,
Sánchez García, Sanders-ten Holte, Sterckx, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson

NI: Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend,
Bethell, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón
Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul,
Decourrière, Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles,
Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga
Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski,
Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman,
Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer,
Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-
Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou,
Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott,
Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-
Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia
Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà,
Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y
Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber,
Schleicher, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson,
Stockton, Sturdy, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke,
Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Wenzel-Perillo, Wieland,
von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Blak,
Bösch, Bowe, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carrilho, Casaca, Cashman, Cerdeira Morterero,
Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir,
Duhamel, Duin, Ettl, Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante,
Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten,
Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler,
Kindermann, Kinnock, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière, Leinen, Linkohr, McAvan,
McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W., Mastorakis, Medina Ortega,
Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy,
Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella,
Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley,
Roure, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz,
Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel,
Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos,
Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn,
Zimeray, Zorba

TDI: Speroni

UEN: Berlato
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Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer,
Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, Maes, Messner, Nogueira Román,
Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes,
Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Αποχές: 19

EDD: Bonde, Sandbæk

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller

NI: Garaud

PPE-DE: Wijkman

PSE: Martin Hans-Peter

UEN: Andrews, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Nobilia, Turchi

Verts/ALE: McKenna

Έκθεση Costa Neves A5-0102/2001
παράγραφος 19

Υπέρ: 467

EDD: Belder, Blokland, van Dam

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Cox, Davies, De Clercq, Ducarme,
Duff, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten,
Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen,
Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Riis-Jørgensen, Rutelli, Sánchez García, Sanders-ten Holte,
Schmidt, Sterckx, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Fiebiger, Frahm, Fraisse,
González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Manisco, Markov, Marset Campos,
Meijer, Miranda, Modrow, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Uca,
Vinci, Wurtz

NI: Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Montfort, Raschhofer, Varaut

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend,
Bethell, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón
Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul,
Decourrière, Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles,
Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga
Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski,
Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman,
Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer,
Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-
Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou,
Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott,
Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-
Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia
Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà,
Poettering, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya,
Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber, Schleicher,
Schmitt, Schnellhardt, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Sudre, Suominen,
Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-
Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von
Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener
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PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Blak,
Bösch, Bowe, Bullmann, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron,
Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary, Dehousse, De Rossa,
Desama, Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt,
Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hoff,
Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns,
Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika,
Marinho, Martin David W., Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez
Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà,
O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath,
Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Santkin,
Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares,
Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin,
Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo,
Volcic, Walter, Watts, Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

UEN: Angelilli, Segni

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin,
Jonckheer, Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, Maes, Messner,
Nogueira Román, Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka,
Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 18

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller

PPE-DE: Schröder Jürgen

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Lang, Martinez, Speroni, Vanhecke

UEN: Andrews, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland

Αποχές: 27

EDD: Abitbol, Bernié, Bonde, Butel, Coûteaux, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

GUE/NGL: Alyssandrakis, Krivine, Patakis, Vachetta

NI: Berthu, Garaud, de La Perriere, Souchet, Thomas-Mauro

PSE: Martin Hans-Peter

UEN: Berlato, Nobilia, Queiró, Ribeiro e Castro, Turchi

Verts/ALE: McKenna

Έκθεση Costa Neves A5-0102/2001
παράγραφος 20

Υπέρ: 470

EDD: Belder, Blokland, van Dam

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Cox, Davies, De Clercq, Ducarme,
Duff, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten,
Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel,
Pohjamo, Riis-Jørgensen, Rutelli, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen,
Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Fiebiger,
Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Manisco,
Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Morgantini, Papayannakis, Patakis, Puerta, Schmid
Herman, Seppänen, Sjöstedt, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz
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NI: Berthu, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, de La Perriere, Montfort, Raschhofer, Souchet, Thomas-Mauro,
Varaut

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend,
Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio,
Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière,
Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan,
Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich,
Gahler, Galeote Quecedo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel,
Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan,
Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jarzembowski, Jeggle,
Karas, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-
Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Lulling, Maat, McCartin,
McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues,
Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon,
Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Parish, Perry, Pirker, Podestà,
Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y
Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon,
Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner,
Stenmarck, Stevenson, Stockton, Sturdy, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras
Roca, Villiers, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis,
Zimmerling

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Blak,
Bösch, Bowe, Bullmann, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron,
Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary, Dehousse, Desama,
Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti,
Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hoff, Honeyball, Howitt,
Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou,
Karlsson, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Lalumière, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy,
McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W., Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro,
Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Napoletano, Napolitano,
O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath,
Rapkay, Read, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez del
Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez,
Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley,
Torres Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts,
Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

UEN: Andrews, Angelilli, Berlato, Camre, Caullery, Collins, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Nobilia, Queiró,
Ribeiro e Castro, Segni, Turchi

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Echerer, Evans
Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, Maes, Messner, Nogueira Román, Onesta,
Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes,
Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 4

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller

TDI: Speroni

Αποχές: 18

EDD: Abitbol, Bernié, Bonde, Butel, Coûteaux, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

NI: Garaud

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Lang, Martinez, Vanhecke

Verts/ALE: McKenna
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Έκθεση Costa Neves A5-0102/2001

παράγραφος 23

Υπέρ: 433

EDD: Belder, Blokland, van Dam

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Cox, Davies, De Clercq, Ducarme,
Duff, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Jensen, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders,
Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel,
Pohjamo, Procacci, Riis-Jørgensen, Rutelli, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen,
Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Fraisse, Markov

NI: Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend,
Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio,
Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière,
Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan,
Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler,
Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado,
Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-
Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar,
Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope,
Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet,
Lechner, Lehne, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani,
Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo,
Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar,
Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack,
Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt,
Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig,
Sacrédeus, Salafranca Sánchez-Neyra, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder
Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Stockton, Sturdy, Sudre, Suominen,
Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-
Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von
Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Blak,
Bösch, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca,
Cashman, Caudron, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary,
Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Fava, Ferreira, Ford, Fruteau,
Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug,
Hazan, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Jöns,
Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière, Lange, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann
Erika, Marinho, Martin David W., Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle,
Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i
Germà, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath,
Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Santkin,
Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares,
Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin,
Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Van Lancker, Vattimo, Walter,
Watts, Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

UEN: Angelilli, Berlato, Nobilia, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Turchi

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Graefe zu Baringdorf, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Knörr
Borràs, Lagendijk, Lambert, Lipietz, Lucas, MacCormick, Maes, Messner, Onesta, Ortuondo Larrea,
Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen,
Voggenhuber, Wuori, Wyn
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Κατά: 35

EDD: Abitbol, Bernié, Butel, Coûteaux, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Frahm, Laguiller, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt

NI: Berthu, de La Perriere, Montfort, Souchet, Thomas-Mauro, Varaut

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Lang, Martinez, Speroni, Vanhecke

UEN: Andrews, Camre, Caullery, Collins, Fitzsimons, Gallagher, Hyland

Αποχές: 33

EDD: Bonde, Sandbæk

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Fiebiger,
González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Manisco, Marset Campos,
Meijer, Miranda, Modrow, Morgantini, Papayannakis, Patakis, Puerta, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Garaud

PSE: Martin Hans-Peter

Verts/ALE: Gahrton, McKenna

Έκθεση Costa Neves A5-0102/2001
παράγραφος 25

Υπέρ: 482

EDD: Belder, Blokland, van Dam

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Cox, Davies, De Clercq, Ducarme,
Duff, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten,
Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen,
Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Riis-Jørgensen, Rutelli, Sánchez García, Sanders-ten Holte,
Schmidt, Sterckx, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Fiebiger, Frahm, Fraisse,
González Álvarez, Herzog, Kaufmann, Koulourianos, Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda,
Modrow, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Uca, Vinci, Wurtz

NI: Berthu, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, de La Perriere, Montfort, Raschhofer, Souchet, Thomas-Mauro,
Varaut

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend,
Bethell, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio,
Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière,
Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan,
Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler,
Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado,
Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-
Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar,
Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope,
Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen,
Laschet, Lechner, Lehne, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mann Thomas,
Mantovani, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo,
Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar,
Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Palacio
Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk,
Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Saïfi,
Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder
Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Stockton, Sturdy, Sudre, Suominen,
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Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-
Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von
Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Blak,
Bösch, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca,
Cashman, Caudron, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary,
Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Fava, Ferreira, Ford, Fruteau,
Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug,
Hazan, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika,
Marinho, Martin David W., Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez
Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà,
O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath,
Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Santkin,
Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares,
Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin,
Thorning-Schmidt, Titley, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Walter, Watts,
Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Lang, Martinez, Vanhecke

UEN: Andrews, Angelilli, Berlato, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland,
Nobilia, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Turchi

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer,
Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, Maes, Messner, Onesta, Ortuondo
Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen,
Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 15

EDD: Abitbol, Bernié, Butel, Coûteaux, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller

PPE-DE: Marini, Sacrédeus

TDI: Speroni

Αποχές: 11

EDD: Bonde, Sandbæk

GUE/NGL: Alyssandrakis, Jové Peres, Krivine, Patakis, Vachetta

NI: Garaud

PSE: Martin Hans-Peter

Verts/ALE: McKenna, Schörling

Έκθεση Costa Neves A5-0102/2001
παράγραφος 26

Υπέρ: 424

EDD: Belder, Blokland, van Dam

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Cox, De Clercq, Ducarme, Duff, Flesch,
Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström,
Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van
Gorsel, Pohjamo, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen,
Virrankoski, Wallis, Watson
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NI: Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend,
Bethell, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio,
Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière,
Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan,
Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich,
Gahler, Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-
Delgado, Glase, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-
Cortines, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux,
Inglewood, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle,
Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner,
Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos,
Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur,
Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson,
Niebler, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Parish,
Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Saïfi,
Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder
Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Sudre, Suominen, Tannock, Theato,
Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van
Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von Wogau, Wuermeling,
Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Blak,
Bösch, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca,
Cashman, Caudron, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary,
Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Fava, Ferreira, Ford, Fruteau,
Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug,
Hazan, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker,
Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn,
Kuhne, Lalumière, Lange, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho,
Martin David W., Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos,
Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna,
Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rodríguez
Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez del Arco,
Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez,
Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley,
Torres Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts,
Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

UEN: Angelilli, Berlato, Nobilia, Segni, Turchi

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer,
Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lucas, MacCormick, Maes, Messner, Nogueira Román, Onesta,
Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen,
Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 47

EDD: Abitbol, Bernié, Bonde, Butel, Coûteaux, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Frahm, Laguiller, Miranda, Patakis, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt

NI: Berthu, de La Perriere, Montfort, Souchet, Thomas-Mauro, Varaut

PPE-DE: Goepel, Hannan, Heaton-Harris, Helmer, Nisticò

PSE: Izquierdo Collado

TDI: de Gaulle, Lang, Martinez, Speroni, Vanhecke

UEN: Andrews, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland

Verts/ALE: McKenna, Schröder Ilka
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Αποχές: 32

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Fiebiger,
González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset
Campos, Meijer, Modrow, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Garaud

PSE: Martin Hans-Peter

UEN: Queiró, Ribeiro e Castro

Verts/ALE: Gahrton, Schörling

Έκθεση Costa Neves A5-0102/2001
παράγραφος 32

Υπέρ: 436

EDD: Belder, Blokland, van Dam

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Cox, Davies, De Clercq, Ducarme, Duff,
Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström,
Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van
Gorsel, Pohjamo, Procacci, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen,
Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Frahm, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt

NI: Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend,
Bethell, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón
Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul,
Decourrière, Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles,
Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez,
Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-
Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch,
Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer,
Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-
Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou,
Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott,
Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-
Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia
Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà,
Poettering, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya,
Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber, Schleicher,
Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson,
Stockton, Sturdy, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke,
Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Villiers, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman,
von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Blak,
Bösch, Bowe, Bullmann, van den Burg, Candal, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman,
Caudron, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary, Dehousse,
De Rossa, Desama, Désir, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt,
Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hoff,
Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns,
Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière, Lange, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann
Erika, Marinho, Martin David W., Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle,
Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i
Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-
Plath, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou,
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Santkin, Sauquillo Pérez del Arco, Savary, Scheele, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa
Martínez, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin,
Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Van Brempt, Van Lancker,
Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray,
Zorba

UEN: Angelilli, Berlato, Nobilia, Ribeiro e Castro, Segni, Turchi

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, Maes, Messner, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de
Roo, Rühle, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 52

EDD: Abitbol, Coûteaux

GUE/NGL: Ainardi, Bakopoulos, Bertinotti, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello Finuoli, Fiebiger,
González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset
Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Berthu, de La Perriere, Montfort, Souchet, Thomas-Mauro, Varaut

PSE: Campos

TDI: de Gaulle, Lang, Martinez, Speroni, Vanhecke

UEN: Andrews, Camre, Caullery, Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland

Verts/ALE: McKenna, Schröder Ilka

Αποχές: 18

EDD: Bernié, Bonde, Butel, Esclopé, Kuntz, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

GUE/NGL: Alyssandrakis, Patakis

NI: Garaud

PSE: Martin Hans-Peter

UEN: Queiró

Verts/ALE: Jonckheer, Knörr Borràs, Nogueira Román, Onesta, Schörling

Έκθεση Costa Neves A5-0102/2001
ψήφισµα

Υπέρ: 440

EDD: Belder, Blokland, van Dam

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Cox, De Clercq, Ducarme, Duff, Flesch,
Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström,
Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van
Gorsel, Pohjamo, Procacci, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen,
Virrankoski, Wallis, Watson

NI: Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend,
Bethell, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón
Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul,
Decourrière, Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles,
Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga
Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski,
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Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman,
Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Hermange, Hernández
Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai,
Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen,
Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mann
Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver,
Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto,
Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco
Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés
Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya,
Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber, Schleicher,
Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson,
Stockton, Sturdy, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke,
Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Wenzel-Perillo,
Wieland, Wijkman, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Blak,
Bösch, Bowe, Bullmann, van den Burg, Candal, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman,
Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary, Dehousse, De Rossa,
Desama, Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt,
Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hoff,
Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns,
Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière, Lange, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Marinho,
Martin David W., Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos,
Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole,
Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read,
Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez
del Arco, Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez,
Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt,
Titley, Torres Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter,
Watts, Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zimeray, Zorba

UEN: Andrews, Angelilli, Berlato, Collins, Crowley, Gallagher, Nobilia, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni,
Turchi

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer,
Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, Maes, Messner, Nogueira Román,
Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes,
Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 60

EDD: Abitbol, Bernié, Bonde, Butel, Coûteaux, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello
Finuoli, Fiebiger, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine,
Laguiller, Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Morgantini, Papayannakis, Patakis,
Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Berthu, de La Perriere, Montfort, Souchet, Thomas-Mauro, Varaut

PSE: Campos

TDI: de Gaulle, Lang, Martinez, Speroni, Vanhecke

UEN: Camre, Caullery

Αποχές: 8

GUE/NGL: Herzog

NI: Garaud
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PPE-DE: Heaton-Harris, Helmer

UEN: Hyland

Verts/ALE: Gahrton, McKenna, Schörling

Έκθεση Buitenweg A5-0103/2001
παράγραφος 12, 1ο µέρος

Υπέρ: 477

EDD: Belder, Blokland, Bonde, van Dam, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Cox, Davies, De Clercq, Ducarme,
Duff, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten,
Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen,
Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt,
Sterckx, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Fiebiger, Frahm, Fraisse,
González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset
Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen,
Sjöstedt, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Berthu, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, de La Perriere, Montfort, Raschhofer, Souchet, Thomas-Mauro,
Varaut

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend,
Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio,
Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière,
Deprez, De Sarnez, Deva, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo,
Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler,
Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado,
Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-
Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar,
Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope,
Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet,
Lechner, Lehne, Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini,
Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad,
Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer,
Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio
Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk,
Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig,
Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt,
Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Stockton, Sturdy, Sudre,
Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela
Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman,
von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Blak,
Bösch, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca,
Cashman, Caudron, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary,
Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Ferreira, Ford, Fruteau, Garot,
Gebhardt, Ghilardotti, Gillig, Glante, Goebbels, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hoff, Honeyball,
Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker,
Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn,
Kuhne, Lalumière, Lange, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho,
Martin David W., Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos,
Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole,
Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read,
Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco,
Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa
Pinto, Stihler, Stockmann, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques,
Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Weiler,
Westendorp y Cabeza, Wiersma, Wynn, Zorba
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UEN: Angelilli, Berlato, Caullery, Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Nobilia, Queiró, Segni,
Turchi

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Isler Béguin, Jonckheer,
Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner,
Nogueira Román, Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schröder Ilka, Schroedter,
Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 1

PPE-DE: De Veyrac

Αποχές: 22

EDD: Abitbol, Bernié, Butel, Coûteaux, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

GUE/NGL: Alyssandrakis, Bordes, Cauquil, Laguiller, Patakis

PPE-DE: Bethell

PSE: Martin Hans-Peter

TDI: de Gaulle, Lang, Martinez, Vanhecke

UEN: Camre, Ribeiro e Castro

Έκθεση Buitenweg A5-0103/2001
παράγραφος 12, 2ο µέρος

Υπέρ: 248

EDD: Belder, Blokland, Bonde, van Dam, Sandbæk

GUE/NGL: Ainardi, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Fiebiger, Frahm, Fraisse,
González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Manisco, Markov, Marset Campos,
Meijer, Miranda, Modrow, Morgantini, Papayannakis, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Uca,
Vinci, Wurtz

NI: Berthu, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, de La Perriere, Montfort, Raschhofer, Souchet, Thomas-Mauro,
Varaut

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend,
Bethell, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón
Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul,
Decourrière, Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles,
Evans Jonathan, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich,
Gahler, Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-
Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête,
Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange,
Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-Wiechert,
Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen,
Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mann Thomas,
Mantovani, Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de
Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Nassauer,
Nicholson, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Parish,
Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Saïfi,
Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder
Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Stockton, Sturdy, Sudre, Suominen,
Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-
Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von
Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener
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PSE: Adam, Bowe, Candal, Carlotti, Damião, Ghilardotti, Hazan, Koukiadis, Lange, Rothe, Theorin

UEN: Angelilli, Berlato, Caullery, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Nobilia, Segni, Turchi

Verts/ALE: Voggenhuber, Wuori

Κατά: 223

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Cox, Davies, De Clercq, Ducarme,
Duff, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten,
Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Pesälä, Plooij-
van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx,
Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson

PSE: Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Blak, Bösch,
Bullmann, van den Burg, Campos, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Cerdeira
Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Darras, Dary, De Rossa, Desama, Désir, Duhamel,
Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Gill, Gillig, Glante, Goebbels,
Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari,
Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika,
Marinho, Martin David W., Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez
Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà,
O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath,
Rapkay, Read, Roth-Behrendt, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Savary,
Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa
Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Thorning-Schmidt, Titley, Trentin, Tsatsos,
Vairinhos, Van Brempt, Van Lancker, Volcic, Walter, Watts, Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead,
Wiersma, Wynn, Zorba

UEN: Camre, Queiró, Ribeiro e Castro

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román,
Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen,
Staes, Turmes, Vander Taelen, Wyn

Αποχές: 22

EDD: Abitbol, Bernié, Butel, Coûteaux, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

GUE/NGL: Alyssandrakis, Bordes, Cauquil, Krivine, Laguiller, Patakis, Vachetta

PPE-DE: Fatuzzo

PSE: Martin Hans-Peter

TDI: de Gaulle, Lang, Martinez, Vanhecke

Έκθεση Buitenweg A5-0103/2001
παράγραφος 19

Υπέρ: 253

EDD: Belder, Bernié, Blokland, Butel, van Dam, Esclopé, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Cox, Davies, De Clercq, Ducarme,
Duff, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten,
Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen,
Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Procacci, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt,
Sterckx, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Frahm, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt
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NI: Hager, Ilgenfritz, Kronberger, de La Perriere, Montfort, Raschhofer, Souchet, Thomas-Mauro, Varaut

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Beazley, Berend,
Bethell, Bodrato, Böge, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón
Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul,
Decourrière, Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles,
Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga
Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski,
Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman,
Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer,
Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Inglewood, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-
Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure,
Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mann Thomas,
Mantovani, Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de
Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar,
Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack,
Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt,
Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig,
Sacrédeus, Saïfi, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder
Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Stockton, Sturdy, Sudre, Suominen,
Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-
Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von
Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Damião, Honeyball

UEN: Caullery, Segni

Verts/ALE: Celli

Κατά: 230

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Fiebiger,
Fraisse, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset
Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Morgantini, Papayannakis, Patakis, Puerta, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Blak,
Bösch, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca,
Cashman, Caudron, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Darras, Dary,
Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Ferreira, Ford, Fruteau, Garot,
Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hoff,
Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker,
Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn,
Kuhne, Lalumière, Lange, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho,
Martin David W., Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos,
Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole,
Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read,
Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco,
Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis,
Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley,
Torres Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts,
Weiler, Westendorp y Cabeza, Wiersma, Wynn, Zorba

TDI: de Gaulle, Lang, Martinez, Speroni, Vanhecke

UEN: Queiró, Ribeiro e Castro

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Isler Béguin, Jonckheer,
Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner,
Nogueira Román, Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka,
Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn
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Αποχές: 17

EDD: Abitbol, Bonde, Coûteaux, Sandbæk

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller

NI: Berthu

PSE: Martin Hans-Peter

UEN: Angelilli, Berlato, Camre, Collins, Crowley, Fitzsimons, Nobilia, Turchi
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ΚΕΙΜΕΝΑ ΠΟΥ ΕΓΚΡΙΘΗΚΑΝ

1. Έγκριση τύπου ιδιωτικών αυτοκινήτων όσον αφορά την πέδηση ***II (∆ιαδικασία
χωρίς συζήτηση)

A5-0085/2001

Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβου-
λίου που αφορά την προσχώρηση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στον κανονισµό αριθ. 13-Η της Οικονο-
µικής Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για την Ευρώπη για την έγκριση τύπου επιβατικών αυτοκινήτων

όσον αφορά την πέδηση (10143/2000 � COM(1999)660 � C5-0672/2000 � 1999/0263(AVC))

(∆ιαδικασία σύµφωνης γνώµης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου (COM(1999)660) (1),

� έχοντας υπόψη τον κανονισµό αριθ. 13-Η της Οικονοµικής Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για την Ευρώπη
για την έγκριση τύπου επιβατικών αυτοκινήτων όσον αφορά την πέδηση (10143/2000) (2),

� έχοντας υπόψη την αίτηση του Συµβουλίου για σύµφωνη γνώµη του Κοινοβουλίου, σύµφωνα µε το άρθρο
300, παράγραφος 3, δεύτερο εδάφιο, σε συνδυασµό µε το άρθρο 310 της Συνθήκης ΕΚ (10143/2000 �
C5-0672/2000)

� έχοντας υπόψη το άρθρο 86 και το άρθρο 97, παράγραφος 7, του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη τη σύσταση της Επιτροπής Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας
(A5-0085/2001),

1. εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του όσον αφορά την προσχώρηση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στον κανονι-
σµό·

2. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, τις
κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών καθώς και στην Οικονοµική Επιτροπή των Ηνωµένων Εθνών
για την Ευρώπη.

(1) ΕΕ C 212 Ε της 25.7.2000, σ. 46.
(2) E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505-Rev.2/Add.12H.

2. Εφαρµογή των διατάξεων του κοινοτικού δικαίου στις Καναρίους Νήσους * (∆ια-
δικασία χωρίς συζήτηση)

A5-0089/2001

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1911/91 για
την εφαρµογή των διατάξεων του κοινοτικού δικαίου στις Καναρίους Νήσους (COM(2001)76 �

C5-0076/2001 � 2001/0038(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται.

Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµβου-
λίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1911/91 για την εφαρµογή των διατάξεων του

κοινοτικού δικαίου στις Καναρίους Νήσους (COM(2001)76 � C5-0076/2001 � 2001/0038(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(2001)76),

� έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει (C5-0076/2001),
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� έχοντας υπόψη το άρθρο 67 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και Εσωτερικής Αγοράς (A5-0089/2001),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής·

2. καλεί το Συµβούλιο, στην περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο, να το ενηµερώσει σχετικά·

3. ζητεί να κινηθεί η διαδικασία συνεννόησης σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να αποµακρυνθεί
από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινοβούλιο·

4. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει σηµαντι-
κές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

5. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

3. ∆ιεθνής συνεργασία για τις δραστηριότητες έρευνας και ανάπτυξης στον τοµέα
των «ευφυών συστηµάτων βιοµηχανικής παραγωγής»: Προσχώρηση της Κορέας *
(∆ιαδικασία χωρίς συζήτηση)

A5-0107/2001

Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβου-
λίου που αφορά τη συµφωνία, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, για ανταλλαγή επιστολών η
οποία καταγράφει τη διευθέτηση για την προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Κορέας στις αρχές της
διεθνούς συνεργασίας για τις δραστηριότητες έρευνας και ανάπτυξης στον τοµέα των «ευφυών συστη-
µάτων βιοµηχανικής παραγωγής» µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της
Αµερικής, της Ιαπωνίας, της Αυστραλίας, του Καναδά και των χωρών της ΕΖΕΣ Νορβηγίας και Ελβετίας

(COM(2000)728 � C5-0697/2000 � 2000/0288(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(2000)728),

� έχοντας υπόψη την ανταλλαγή επιστολών η οποία καταγράφει τη διευθέτηση για την προσχώρηση της ∆ηµο-
κρατίας της Κορέας στις αρχές της διεθνούς συνεργασίας για τις δραστηριότητες έρευνας και ανάπτυξης
στον τοµέα των «ευφυών συστηµάτων βιοµηχανικής παραγωγής» µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, της Ιαπωνίας, της Αυστραλίας, του Καναδά και των χωρών της
ΕΖΕΣ Νορβηγίας και Ελβετίας,

� έχοντας υπόψη ότι τα άρθρα 170 και 300, παράγραφος 2, πρώτο εδάφιο, της Συνθήκης ΕΚ,

� έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σύµφωνα µε το άρθρο 300, παράγραφος 3, πρώτο
εδάφιο, της Συνθήκης ΕΚ (C5-0697/2000),

� έχοντας υπόψη τα άρθρα 67 και 97, παράγραφος 7, του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας
(A5-0107/2001),

1. εγκρίνει τη σύναψη της ανταλλαγής επιστολών·

2. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, καθώς
και τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών και της ∆ηµοκρατίας της Κορέας.
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4. Καλλυντικά προϊόντα *** I

A5-0095/2001

Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση, για έβδοµη
φορά, της οδηγίας του Συµβουλίου 76/768/ΕΟΚ περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών
των αναφεροµένων στα καλλυντικά προϊόντα (COM(2000)189 � C5-0244/2000 � 2000/0077(COD))

Η εν λόγω πρόταση τροποποιείται ως ακολούθως:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (1)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Τροπολογία 1
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΣΚΕΨΗ 2

(2) Σύµφωνα µε την οδηγία 76/768/ΕΟΚ, είναι ιδιαίτερα σηµα-
ντικό να εξακολουθήσει η επιδίωξη του στόχου της κατάργησης
των πειραµάτων επί ζώων και να καταστεί εφαρµοστέα στην επικρά-
τεια των κρατών µελών η απαγόρευση τέτοιων πειραµάτων.

(2) Σύµφωνα µε την οδηγία 86/609/EOK του Συµβουλίου της
24ης Νοεµβρίου 1986, σχετικά µε την προσέγγιση των νοµο-
θετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών
µελών σχετικά µε την προστασία των ζώων που χρησιµο-
ποιούνται για πειραµατικούς ή άλλους επιστηµονικούς
σκοπούς (1) και την οδηγία 93/35/ΕΟΚ (2) του Συµβουλίου
της 14ης Ιουνίου 1993 για έκτη τροποποίηση της οδηγίας
76/768/ΕΟΚ, είναι ιδιαίτερα σηµαντικό να εξακολουθήσει η επι-
δίωξη του στόχου της κατάργησης των πειραµάτων καλλυντικών
προϊόντων πί ζώων και να καταστεί εφαρµοστέα στην επικράτεια
των κρατών µελών η απαγόρευση τέτοιων πειραµάτων. Προκειµέ-
νου να εξασφαλισθεί ότι η απαγόρευση θα είναι πλήρης, ενδέ-
χεται να χρειασθεί να υποβάλει η Επιτροπή περαιτέρω προτά-
σεις για την τροποποίηση της οδηγίας 86/609/ΕΟΚ.

(1) EE L 358 της 18.12.1986, σ. 1.
(2) EE L 151 της 23.6.1993, σ. 32.

Τροπολογία 2
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΣΚΕΨΗ 3

(3) Η ασφάλεια των τελικών καλλυντικών προϊόντων µπορεί ήδη
να εκτιµηθεί από τις διαθέσιµες γνώσεις τις σχετικές µε την ασφά-
λεια των συστατικών που περιέχουν, καθώς και µε τη βοήθεια µεθό-
δων που δεν συνεπάγονται τη χρήση ζώων. Ως εκ τούτου, τα πει-
ράµατα σε ζώα τα οποία αφορούν τελικά καλλυντικά προϊόντα,
πρέπει να απαγορευθούν.

(3) Η ασφάλεια των τελικών καλλυντικών προϊόντων µπορεί ήδη
να εκτιµηθεί από τις διαθέσιµες γνώσεις τις σχετικές µε την ασφά-
λεια των συστατικών που περιέχουν, καθώς και µε τη βοήθεια µεθό-
δων που δεν συνεπάγονται τη χρήση ζώων. Ως εκ τούτου, θα πρέ-
πει τα πειράµατα σε ζώα τα οποία αφορούν τελικά καλλυντικά
προϊόντα, καθώς και άλλα είδη πειραµάτων σε περιπτώσεις
που υπάρχουν εναλλακτικές λύσεις που δεν συνεπάγονται τη
χρήση ζώων, πρέπει να απαγορευθούν σύµφωνα µε τις διατάξεις
της οδηγίας 86/609/ΕΟΚ.

Τροπολογία 3
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΣΚΕΨΗ 4

(4) Σταδιακά αλλά αργά, θα είναι δυνατόν να εξασφαλιστεί η
ασφάλεια των συστατικών και των συνδυασµών συστατικών που
χρησιµοποιούνται στα καλλυντικά προϊόντα, τουλάχιστον για τις
οξείες επιδράσεις, χωρίς την προσφυγή σε πειράµατα σε ζώα,
µέσω της χρήσεως εναλλακτικών µεθόδων επικυρωµένων σε κοινο-
τικό επίπεδο, ή αποδεκτών ως επιστηµονικά επικυρωµένων από το
Ευρωπαϊκό Κέντρο Επικύρωσης Εναλλακτικών Μεθόδων (ΕΚΕΕΜ).
Μετά από διαβουλεύσεις µε την Επιστηµονική Επιτροπή για τα Καλ-
λυντικά Προϊόντα και τα µη Εδώδιµα Προϊόντα που προορίζονται

(4) Σταδιακά, θα είναι δυνατόν να εξασφαλιστεί η ασφάλεια
των συστατικών που χρησιµοποιούνται στα καλλυντικά προϊόντα,
µέσω της χρήσεως εναλλακτικών µεθόδων που δεν συνεπάγονται
τη χρήση ζώων, επικυρωµένων σε κοινοτικό επίπεδο, ή αποδεκτών
ως επιστηµονικά επικυρωµένων από το Ευρωπαϊκό Κέντρο Επι-
κύρωσης Εναλλακτικών Μεθόδων (ΕΚΕΕΜ). Μετά από διαβουλεύ-
σεις µε την Επιστηµονική Επιτροπή για τα Καλλυντικά Προϊόντα
και τα µη Εδώδιµα Προϊόντα που προορίζονται για τον καταναλωτή
(ΕΕΚΠΜΕΠ) όσον αφορά την εφαρµοσιµότητα των επικυρωµένων
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για τον καταναλωτή (ΕΕΚΠΜΕΠ) όσον αφορά την εφαρµοσιµότητα
των επικυρωµένων εναλλακτικών µεθόδων στον τοµέα των καλλυ-
ντικών προϊόντων, η Επιτροπή θα κληθεί να δηµοσιεύσει αµέσως τις
επικυρωµένες ή εγκεκριµένες µεθόδους που αναγνωρίζονται ως
εφαρµόσιµες για τα εν λόγω συστατικά. Προκειµένου να επιτευχθεί
ο µέγιστος δυνατός βαθµός προστασίας των ζώων, πρέπει να προ-
βλεφθεί η προθεσµία για την θέσπιση οριστικής απαγόρευσης.
Ωστόσο, η ηµεροµηνία εφαρµογής της απαγόρευσης αυτής πρέπει
να αναβληθεί σε περίπτωση που δεν έχει επιτευχθεί ικανοποιητική
πρόοδος στην ανάπτυξη κατάλληλων µεθόδων υποκατάστασης
των πειραµάτων σε ζώα, µεθόδων επιστηµονικά αναγνωρισµένων
ως προσφερουσών ισοδύναµα επίπεδα προστασίας για τον κατα-
ναλωτή.

εναλλακτικών µεθόδων στον τοµέα των καλλυντικών προϊόντων, η
Επιτροπή θα κληθεί να δηµοσιεύσει αµέσως τις επικυρωµένες ή
εγκεκριµένες µεθόδους που αναγνωρίζονται ως εφαρµόσιµες για
τα εν λόγω συστατικά. Προκειµένου να επιτευχθεί ο µέγιστος δυνα-
τός βαθµός προστασίας των ζώων, πρέπει να προβλεφθεί η προθε-
σµία για την θέσπιση οριστικής απαγόρευσης.

Τροπολογία 4
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΣΚΕΨΗ 4α (νέα)

(4α) Προκειµένου να διευκολυνθεί η ταχεία ανάπτυξη εναλ-
λακτικών δοκιµών που δεν συνεπάγονται τη χρήση ζώων, και
ιδίως των δοκιµών εκείνων που χρησιµοποιούνται ευρέως σε
άλλους τοµείς και που ορίζονται ως υποχρεωτικές στην Κοι-
νότητα, απαιτείται περαιτέρω δράση σε κοινοτικό επίπεδο η
οποία θα περιλαµβάνει, µεταξύ άλλων, και τη χρηµατοδότηση
της σχετικής επιστηµονικής έρευνας.

Τροπολογία 5
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΣΚΕΨΗ 4β (νέα)

(4β) Η Επιτροπή έχει διαθέσει 17,5 δισ. ευρώ για το νέο
πρόγραµµα πλαίσιο έρευνας και καινοτοµίας στην Ευρώπη
για την περίοδο 2003-2006. Μέσω αυτού του προγράµµατος
θα χρηµατοδοτηθεί και η ανάπτυξη εναλλακτικών µεθόδων
δοκιµών χωρίς τη χρησιµοποίηση ζώων.

Τροπολογία 36
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΣΚΕΨΗ 5α (νέα)

(5α) Εάν χρειάζεται, προκειµένου να µην αποτραπεί η καθιέ-
ρωση νέων προϊόντων τα οποία προσφέρουν σηµαντικές βελ-
τιώσεις στον τοµέα της προστασίας της υγείας όσον αφορά
την πρόληψη ασθενειών, παθήσεων ή σοβαρών διαταραχών
της υγείας, η Επιτροπή οφείλει να υποβάλλει προτάσεις σύµ-
φωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της Συνθήκης. Μία
τέτοια πρόταση δεν θίγει τους στόχους της παρούσας οδη-
γίας.

Τροπολογία 7
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΣΚΕΨΗ 6

(6) Προκειµένου περί καλλυντικού προϊόντος, πρέπει να παρέχε-
ται η δυνατότητα προβολής του ισχυρισµού ότι δεν έχουν διεξαχθεί
πειράµατα σε ζώα όσον αφορά το τελικό καλλυντικό προϊόν και/ή
τα συστατικά του και συνδυασµούς συστατικών, ακόµη και για
σκοπούς εκτός του πεδίου εφαρµογής της οδηγίας 76/768/ΕΟΚ.
Η Επιτροπή, σε συνεννόηση µε τα κράτη µέλη, καλείται να χαράξει
κατευθυντήριες γραµµές µε σκοπό την εξασφάλιση σαφήνειας και

(6) Προκειµένου περί καλλυντικού προϊόντος, πρέπει να παρέχε-
ται η δυνατότητα προβολής του ισχυρισµού ότι δεν έχουν διεξα-
χθεί, για την ανάπτυξη του προϊόντος, δοκιµές σε ζώα. Η Επι-
τροπή, σε συνεννόηση µε τα κράτη µέλη, καλείται να αναπτύξει
κατευθυντήριες γραµµές για την εξασφάλιση της εφαρµογής κοι-
νών κριτηρίων στην χρήση των ισχυρισµών, στην ενιαία κατανόηση
των ισχυρισµών και ιδιαίτερα στην αποφυγή της παραπλάνησης του
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πρακτικής καθοδήγησης έναντι της βιοµηχανίας καλλυντικών
προϊόντων, του Ευρωπαίου νοµοθέτη, και, ιδίως, του καταναλωτή,
όσον αφορά τους ισχυρισµούς τους σχετικούς µε πειράµατα σε
ζώα στον τοµέα των καλλυντικών. Οι κατευθυντήριες αυτές
γραµµές πρέπει να αποβλέπουν στην εξασφάλιση της εφαρµογής
κοινών κριτηρίων στην χρήση των ισχυρισµών, στην ενιαία κατα-
νόηση των ισχυρισµών και ιδιαίτερα στην αποφυγή της παραπλάνη-
σης του καταναλωτή από τους εν λόγω ισχυρισµούς.

καταναλωτή από τους εν λόγω ισχυρισµούς. Κατά την ανάπτυξη
των κατευθυντηρίων αυτών γραµµών, η Επιτροπή πρέπει να
λάβει επίσης υπόψη τις απόψεις των πολλών ΜΜΕ που αποτε-
λούν την πλειοψηφία των παραγωγών προϊόντων που «δεν
χρησιµοποιούν πειράµατα σε ζώα», των ΜΚΟ που αναπτύσ-
σουν δραστηριότητες στον τοµέα, καθώς και την ανάγκη των
καταναλωτών να έχουν, σε πρακτικό επίπεδο, τη δυνατότητα
διάκρισης µεταξύ προϊόντων µε κριτήριο το κατά πόσον χρη-
σιµοποιήθηκαν ή όχι, για την παραγωγή τους, δοκιµές σε ζώα.

Τροπολογία 37

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΣΚΕΨΗ 7α (νέα)

(7α) Αποτελεί απαίτηση της κοινής γνώµης να απαγορευ-
θούν οι δοκιµές σε ζώα για την παρασκευή καλλυντικών προϊ-
όντων. Προκειµένου να επιταχυνθεί η ανάπτυξη εναλλακτικών
µεθόδων και να αποτραπεί η µετατόπιση σε τρίτες χώρες της
διεξαγωγής δοκιµών σε ζώα, η εσωτερική απαγόρευση των
δοκιµών σε ζώα πρέπει να συνδυασθεί µε µέτρα που θα εξα-
σφαλίζουν την απαγόρευση εισόδου στην Κοινότητα, µετά
από µια ορισµένη ηµεροµηνία, καλλυντικών προϊόντων και
συστατικών που έχουν δοκιµασθεί σε ζώα. Εάν, µέχρι την ηµε-
ροµηνία αυτή, δεν έχει καταστεί δυνατή η πλήρης εφαρµογή
ικανοποιητικών εναλλακτικών µεθόδων που δεν συνεπάγονται
τη χρήση ζώων, θα υπάρχει η δυνατότητα τα µέτρα αυτά να
εφαρµοσθούν κατά τρόπο που δεν θα θέτει σε κίνδυνο την
ασφάλεια των καταναλωτών, επιτρέποντας παράλληλα σηµα-
ντικά περιθώρια καινοτοµίας όσον αφορά τα προϊόντα.

Τροπολογία 9

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ −1 (νέα)
Αιτιολογική σκέψη 11α (νέα) (οδηγία 76/768/ΕΟΚ)

−1. Μετά την αιτιολογική σκέψη 11, προστίθενται οι ακόλου-
θες νέες αιτιολογικές σκέψεις:

(11α) ότι οι ειδικές συνθήκες που καθορίζει η Επιστη-
µονική Επιτροπή για τα Καλλυντικά Προϊόντα και τα µη
Εδώδιµα Προϊόντα που Προορίζονται για τον Κατανα-
λωτή πρέπει να ισχύουν και για τα προϊόντα που προορί-
ζονται για παιδιά·

Τροπολογία 43

ΑΡΘΡΟ 1 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ −1
Αιτιολογική σκέψη 11β (νέα) (οδηγία 76/768/ΕΟΚ)

(11β) ∆εν πρέπει να χρησιµοποιούνται αρώµατα εφόσον δεν
εξυπηρετούν ουσιώδη σκοπό, ειδικότερα σε προϊόντα που προ-
ορίζονται για παιδιά ή προϊόντα προσωπικής υγιεινής εξωτε-
ρικής χρήσεως·
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Τροπολογία 10

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ −1 (νέα)
Αιτιολογική σκέψη 11γ (νέα) (οδηγία 76/768/ΕΟΚ)

(11γ) ότι επιβάλλεται να απαγορευθούν οι ουσίες οι οποίες
περιλαµβάνονται στον κατάλογο της οδηγίας 67/548/ΕΟΚ
του Συµβουλίου, της 27ης Ιουνίου 1967, σχετικά µε την προ-
σέγγιση των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών δια-
τάξεων που αφορούν την ταξινόµηση, τη συσκευασία και τη
σήµανση επικινδύνων ουσιών (1) χαρακτηριζόµενες ως καρκι-
νογόνες, προκαλούσες µεταλλάξεις ή τοξικές, στο µέτρο που
έχουν τέτοιες επιδράσεις όταν χρησιµοποιούνται στα καλλυ-
ντικά·

(1) ΕΕ 196 της 16.8.1967, σ. 1.

Τροπολογία 11

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ −1 (νέα)
Αιτιολογική σκέψη 11δ (νέα) (οδηγία 76/768/ΕΟΚ)

(11δ) ότι οι καταναλωτές έχουν εν γένει το δικαίωµα να
ενηµερώνονται για τη διάρκεια καταλληλότητας των προϊό-
ντων, και εν υπάρχει λόγος τα καλλυντικά να εξαιρούνται
από τον κανόνα αυτό. Τα προϊόντα µε ελάχιστη διάρκεια
καταλληλότητας κάτω των 30 µηνών υπόκεινται ήδη στη σχε-
τική ρύθµιση, και παρόµοια πρόβλεψη πρέπει τώρα να καθιε-
ρωθεί και για τα προϊόντα µε µεγαλύτερη διάρκεια καταλλη-
λότητας·

Τροπολογία 12

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ −1 (νέα)
Αιτιολογική σκέψη 11ε (νέα) (οδηγία 76/768/ΕΟΚ)

(11ε) ότι η Επιστηµονική Επιτροπή για τα Καλλυντικά και
τα Μη Εδώδιµα Προϊόντα (ΕΕΚΠΜΕΠ) έχει εντοπίσει ορισµέ-
νες ουσίες ως ενδεχόµενες να προκαλέσουν αλλεργικές αντι-
δράσεις, και συνεπώς απαιτείται να τεθούν περιορισµοί ή/και
ορισµένοι όροι ως προς τη χρήση των ουσιών αυτών·

Τροπολογία 13

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ −1 (νέα)
Αιτιολογική σκέψη 11στ (νέα) (οδηγία 76/768/ΕΟΚ)

(11στ) Η πληροφόρηση που αφορά τη σύνθεση του προϊό-
ντος, τις προδιαγραφές των πρώτων υλών, την εκτίµηση της
ασφάλειας, τα στοιχεία για τις ανεπιθύµητες επιπτώσεις επί
της ανθρώπινης υγείας, τα αποδεικτικά στοιχεία της επίδρα-
σης που φέρεται να έχει το καλλυντικό προϊόν και τα πειρά-
µατα επί ζώων που διεξάγονται σε σχέση µε το προϊόν πρέπει
να διατίθενται στο κοινό µε συµπερίληψή τους στις περιοδι-
κές εκθέσεις που εκπονεί η Επιτροπή·
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Τροπολογία 14

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 (νέα)
Άρθρο 4, παράγραφος 1, στοιχείο θ) (οδηγία 76/768/ΕΟΚ)

1. Το άρθρο 4, παράγραφος 1, στοιχείο θ) διαγράφεται. 1. Το άρθρο 4, παράγραφος 1, στοιχείο θ) τροποποιείται ως
ακολούθως:

θ) συστατικά ή συνδυασµούς συστατικών που δοκιµά-
ζονται σε ζώα, προκειµένου να τηρηθούν οι απαιτή-
σεις της παρούσας οδηγίας, εφόσον υπάρχουν ικανο-
ποιητικές µέθοδοι που µπορούν να υποκαταστήσουν
τα πειράµατα σε ζώα, και ιδίως µέθοδοι για τις
οποίες υπάρχει επιστηµονική επικύρωση ότι παρέχουν
ισοδύναµη προστασία για τον καταναλωτή και οπωσ-
δήποτε, µέχρι της … (*).

Πειράµατα σε ζώα που διεξάγονται µετά την ηµερο-
µηνία αυτή καθιστούν αδύνατη την επικύρωση των
καλλυντικών προϊόντων ή των συστατικών που χρησι-
µοποιούνται εντός Κοινότητας στις … (**), σε περί-
πτωση κατά την οποία η εν λόγω δοκιµή πραγµατο-
ποιήθηκε από ή εξ ονόµατος του κατασκευαστή, των
αντιπροσώπων του ή των προµηθευτών του.

Κατά την εφαρµογή της παρούσας διάταξης, η Επι-
τροπή και τα κράτη µέλη λαµβάνουν υπόψη την ανά-
γκη να εξασφαλισθεί ότι οι παραγωγοί τρίτων χωρών
θα ειδοποιηθούν εγκαίρως και θα έχουν ισότιµη
µεταχείριση µε τους παραγωγούς της Κοινότητας,
ούτως ώστε να αποφευχθεί κάθε διάκριση ή αδικία
εις βάρος τους.

Η Επιτροπή υποβάλλει ετήσια έκθεση στο Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο επί της προόδου
όσον αφορά την εξέλιξη, την επικύρωση και τη
νοµική αποδοχή των εναλλακτικών µεθόδων εκείνων
που περιλαµβάνουν πειράµατα σε ζώα. Η Επιτροπή,
ειδικότερα, διασφαλίζει την ανάπτυξη, επικύρωση
και νοµική αποδοχή των πειραµατικών µεθόδων που
δεν περιλαµβάνουν τη χρησιµοποίηση ζώντων ζώων.

Οι δοκιµές που έχουν εγκριθεί µε τη διαδικασία που
ορίζεται στα άρθρο 4α, παράγραφος 3, δεύτερο εδά-
φιο εξαιρούνται. από την εφαρµογή της ανωτέρω διά-
ταξης.

θα) Ουσίες που περιλαµβάνονται στην οδηγία περί επι-
κινδύνων ουσιών 67/548/ΕΟΚ και οι οποίες χαρακτη-
ρίζονται ως καρκινογόνες, προκαλούσες µεταλλάξεις,
ή τοξικές, εκτός εάν έχουν αξιολογηθεί από την
ΕΕΚΠΜΕΠ και έχουν κριθεί κατάλληλες για χρήση
σε καλλυντικά·

(*) Πέντε έτη από την ηµεροµηνία έγκρισης της οδηγίας 2001/…/ΕΚ
(έβδοµη τροποποίηση της οδηγίας 76/768/ΕΟΚ).

(**) Ηµεροµηνία έγκρισης της οδηγίας 2001/…/ΕΟΚ (έβδοµη τροπο-
ποίηση της οδηγίας 76/768/ΕΟΚ)
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Τροπολογίες 15, 16, 17, 18 και 19

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2
Άρθρο 4α, παράγραφος 1, στοιχεία α) και β) (οδηγία 76/768/ΕΟΚ)

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα µέτρα που είναι αναγκαία
για να απαγορεύσουν την διεξαγωγή, στην επικράτειά τους, δοκι-
µών σε ζώα, προκειµένου να πληρούνται οι απαιτήσεις της παρού-
σας οδηγίας:

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν όλα τα µέτρα που είναι αναγκαία
για να απαγορεύσουν την διεξαγωγή, στην επικράτειά τους, δοκι-
µών σε ζώα, προκειµένου να πληρούνται οι απαιτήσεις της παρού-
σας οδηγίας:

α) για δοκιµές διενεργούµενες σε τελικά καλλυντικά προϊόντα
[από 1ης ∆εκεµβρίου 2001],

α) για δοκιµές διενεργούµενες σε τελικά καλλυντικά προϊόντα,

β) για δοκιµές διενεργούµενες σε συστατικά ή συνδυασµούς
συστατικών, µόλις δηµοσιευθεί από την Επιτροπή εναλλακτική
µέθοδος, µετά από αποδοχή της επιστηµονικής εγκυρότητάς
της από το Ευρωπαϊκό Κέντρο για την Επικύρωση Εναλλακτι-
κών Μεθόδων (ΕΚΕΕΜ) και την Επιστηµονική Συµβουλευτική
Επιτροπή του ΕΚΕΕΜ, µετά από διαβουλεύσεις µε την Επιστη-
µονική Επιτροπή για τα Καλλυντικά Προϊόντα και τα Μη Εδώ-
διµα Προϊόντα που προορίζονται για τον καταναλωτή, και
οπωσδήποτε [από 1ης ∆εκεµβρίου 2004]. Ωστόσο, εάν δεν
έχει σηµειωθεί ικανοποιητική πρόοδος στην ανάπτυξη καταλ-
λήλων µεθόδων υποκατάστασης των δοκιµών σε ζώα, επιστη-
µονικά αναγνωρισµένων ως προσφερουσών ισοδύναµα επί-
πεδα προστασίας για τον καταναλωτή, η Επιτροπή θα
υποβάλει, µέχρι την [1η Ιουνίου 2004], σχέδιο µέτρων για
την αναβολή της ηµεροµηνίας εφαρµογής της παρούσας διά-
ταξης για επαρκή περίοδο, και οπωσδήποτε για διάστηµα όχι
µεγαλύτερο των δύο ετών, σύµφωνα µε τη διαδικασία που
ορίζεται στο άρθρο 10.

β) για δοκιµές διενεργούµενες σε συστατικά ή συνδυασµούς
συστατικών, µόλις δηµοσιευθεί από την Επιτροπή εναλλακτική
µέθοδος, µετά από αποδοχή της επιστηµονικής εγκυρότητάς
της από το Ευρωπαϊκό Κέντρο για την Επικύρωση Εναλλακτι-
κών Μεθόδων (ΕΚΕΕΜ) και την Επιστηµονική Συµβουλευτική
Επιτροπή του ΕΚΕΕΜ, µετά από διαβουλεύσεις µε την Επιστη-
µονική Επιτροπή για τα Καλλυντικά Προϊόντα και τα Μη Εδώ-
διµα Προϊόντα που προορίζονται για τον καταναλωτή, και
οπωσδήποτε [από 31ης ∆εκεµβρίου 2004].

2. Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, ως «τελικό καλλυ-
ντικό προϊόν» νοείται το καλλυντικό προϊόν που προορίζεται να
διατεθεί, ως έχει, στον τελικό καταναλωτή.

2. Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, ως «τελικό καλλυ-
ντικό προϊόν» νοείται το καλλυντικό προϊόν που προορίζεται να
διατεθεί, ως έχει, στον τελικό καταναλωτή, ή το πρωτότυπό του.

2α) Σε εξαιρετικές περιπτώσεις όπου υπάρχουν σοβαρές
αµφιβολίες ως προς την ασφάλεια ενός υπάρχοντος συστατι-
κού χρησιµοποιούµενου σε καλλυντικά, χωρίς όµως να απαι-
τείται η προληπτική, άµεση απαγόρευση της χρήσης του, ο
κατασκευαστής ή η αρµόδια αρχή µπορούν να ζητήσουν την
εξαίρεση από την εφαρµογή των διατάξεων του σηµείου β. Το
σχετικό αίτηµα υποβάλλεται στην Επιτροπή, η οποία ζητεί τη
γνώµη της Επιστηµονικής Επιτροπής για τα Καλλυντικά Προϊ-
όντα και τα Μη Εδώδιµα Προϊόντα και του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου.

Η απόφαση επί του αιτήµατος λαµβάνεται σύµφωνα µε τη
διαδικασία που προβλέπει το άρθρο 10. Το αίτηµα για εξαί-
ρεση γίνεται δεκτό µόνον εφόσον:

α) το συστατικό για το οποίο γίνεται λόγος είναι ευρείας
χρήσεως, και δεν µπορεί να αντικατασταθεί από άλλο
συστατικό µε παρόµοια ενέργεια·

β) εξηγείται η φύση του συγκεκριµένου προβλήµατος για
την ανθρώπινη υγεία, και αιτιολογείται η ανάγκη διεξα-
γωγής δοκιµών σε ζώα, µε στοιχεία που τεκµηριώνονται
µε αναλυτικό ερευνητικό πρωτόκολλο το οποίο προτείνε-
ται ως βάση για την αξιολόγηση·
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γ) τα αποτελέσµατα της έρευνας δηµοσιοποιούνται και υπο-
βάλλονται σε αξιολόγηση από ανεξάρτητους εµπειρογνώ-
µονες.

Τα συστατικά που δοκιµάζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία
αυτή και κρίνονται ασφαλή παρατίθενται σε ξεχωριστό
παράρτηµα της παρούσας οδηγίας, το οποίο περιλαµβάνει
και αναφορά σχετικά µε το πού µπορούν να αναζητηθούν τα
σχετικά µε τις δοκιµές δεδοµένα.

Συστατικά τα οποία κρίνονται ανασφαλή, ή ασφαλή για
χρήση µόνον υπό συγκεκριµένες ειδικές συνθήκες, παρατίθε-
νται σε ξεχωριστό παράρτηµα της παρούσας οδηγίας, το
οποίο περιλαµβάνει και αναφορά σχετικά µε το πού µπορούν
να αναζητηθούν τα σχετικά µε τις δοκιµές δεδοµένα και οι
ειδικές συνθήκες υπό τις οποίες επιτρέπεται η χρήση τους.

3. Η Επιτροπή θα υποβάλλει ετήσια έκθεση προς το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο για την επιτελούµενη πρόοδο στην
ανάπτυξη, επικύρωση και νοµική αποδοχή εναλλακτικών µεθόδων
έναντι αυτών που συνεπάγονται τη διενέργεια πειραµάτων σε ζώα,
µέχρις ότου τεθεί σε εφαρµογή η απαγόρευση που αναφέρεται στην
παράγραφο 1 σηµείο β). Η έκθεση αυτή θα περιλαµβάνει ακριβή
στοιχεία για τον αριθµό και τον τύπο των πειραµάτων σε ζώα σε
σχέση µε καλλυντικά προϊόντα. Τα κράτη µέλη θα οφείλουν να
συγκεντρώνουν τις πληροφορίες αυτές πέραν των στατιστικών που
καθορίζονται από την οδηγία 86/609/ΕΟΚ. Η Επιτροπή θα δώσει
ιδιαίτερη προσοχή στην ανάπτυξη, επικύρωση και νοµική αποδοχή
πειραµατικών µεθόδων στις οποίες δεν χρησιµοποιούνται ζώντα
ζώα.

3. Η Επιτροπή θα υποβάλλει ετήσια έκθεση προς το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο για την επιτελούµενη πρόοδο στην
ανάπτυξη, επικύρωση και νοµική αποδοχή εναλλακτικών µεθόδων
έναντι αυτών που συνεπάγονται τη διενέργεια πειραµάτων σε ζώα,
µέχρις ότου τεθεί σε εφαρµογή η απαγόρευση που αναφέρεται στην
παράγραφο 1 σηµείο β). Η έκθεση αυτή θα περιλαµβάνει ακριβή
στοιχεία για τον αριθµό και τον τύπο των πειραµάτων σε ζώα σε
σχέση µε καλλυντικά προϊόντα. Τα κράτη µέλη θα οφείλουν να
συγκεντρώνουν τις πληροφορίες αυτές πέραν των στατιστικών που
καθορίζονται από την οδηγία 86/609/ΕΟΚ. Η Επιτροπή θα δώσει
ιδιαίτερη προσοχή στην ανάπτυξη, επικύρωση και νοµική αποδοχή
πειραµατικών µεθόδων στις οποίες δεν χρησιµοποιούνται ζώντα
ζώα.

Η έκθεση περιέχει επίσης µια αποτίµηση της προόδου που
σηµείωσε η Επιτροπή στις προσπάθειές της για:

α) να διασφαλίσει την αποδοχή του Οργανισµού Οικονοµι-
κής Συνεργασίας και Ανάπτυξης (ΟΟΣΑ) για τις εναλλα-
κτικές µεθόδους που έχουν επικυρωθεί σε κοινοτικό επί-
πεδο.

β) να διασφαλίσει, στο πλαίσιο διµερών συµφωνιών µε τρί-
τες χώρες, την αναγνώριση των αποτελεσµάτων των δοκι-
µών που διενεργούνται στην Κοινότητα και για τις οποίες
χρησιµοποιούνται εναλλακτικές µέθοδοι, ούτως ώστε να
µην παρεµβάλλονται εµπόδια στις εξαγωγές των καλλυ-
ντικών προϊόντων για τα οποία έχουν χρησιµοποιηθεί
µέθοδοι αυτού του είδους.

γ) να ευαισθητοποιήσει την κοινή γνώµη εκτός της ΕΕ και
σε διεθνείς οργανισµούς, όπως τον Παγκόσµιο Οργανι-
σµό Εµπορίου, σχετικά µε το ζήτηµα των δοκιµών σε ζώα.

Η έκθεση περιέχει επίσης εξήγηση του τρόπου µε τον οποίο
ελήφθησαν υπόψη οι ανάγκες των ΜΜΕ σε οικονοµικό επί-
πεδο και σε επίπεδο ανταγωνισµού στο πλαίσιο των εργασιών
του ΕΚΕΕΜ.
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Τροπολογία 20
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2α (νέα)

Άρθρο 5α, παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο (οδηγία 76/768/ΕΟΚ)

2α. Το άρθρο 5α, παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο αντικαθί-
σταται από το εξής:

Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, ως «συστατικό
καλλυντικού προϊόντος» νοείται κάθε χηµική ουσία ή
παρασκεύασµα, συνθετικής ή φυσικής προέλευσης, που
χρησιµοποιείται για τη σύνθεση καλλυντικών προϊόντων.

Τροπολογία 21
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2β (νέα)

Άρθρο 5α, παράγραφος 2, παύλα 1α (νέα) (οδηγία 76/768/ΕΟΚ)

2β. Στο άρθρο 5α, παράγραφος 2, προστίθεται η ακόλουθη
νέα παύλα 1α:

� τα στοιχεία που απαιτούνται βάσει του άρθρου 7α,
παράγραφος 1, στοιχεία α), β), δ), στ), ζ) και ζα).
Τα ποσοτικά στοιχεία τα οποία πρέπει, βάσει του
άρθρου 7α, παράγραφος 1, στοιχείο α), να περι-
λαµβάνονται στο ευρετήριο περιορίζονται στις
επικίνδυνες ουσίες που αναφέρονται στην οδηγία
67/548/ΕΟΚ,

Τροπολογία 32
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2γ (νέα)

Άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο γ) (οδηγία 76/768/ΕΟΚ)

2γ. Το άρθρο 6, παράγραφος 1, τροποποιείται ως εξής:

i) προστίθεται το ακόλουθο νέο στοιχείο βα):

βα) Μέγιστη διάρκεια ζωής προϊόντος. Όταν οι
ιδιότητες του προϊόντος µπορούν να επηρεα-
σθούν αρνητικά µετά το άνοιγµα της συσκευα-
σίας, αναγράφεται η µέγιστη περίοδος κατά την
οποία το προϊόν διατηρεί τις ιδιότητές του µετά
την αποσφράγισή του.

Η περίοδος αυτή ορίζεται µε τη φράση «Μετά το
άνοιγµα το παρόν προϊόν πρέπει να χρησιµο-
ποιηθεί µέσα σε Χ µήνες».

ii) το στοιχείο γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί-
µενο:

γ) Ηµεροµηνία ελάχιστης καταλληλότητας. Η ηµε-
ροµηνία ελάχιστης καταλληλότητας καλλυντι-
κού προϊόντος είναι η ηµεροµηνία µέχρι την
οποία το προϊόν, εφόσον έχει αποθηκευθεί υπό
τις κατάλληλες συνθήκες, συνεχίζει να είναι
κατάλληλο για τον αρχικό του προορισµό και,
ειδικότερα, εξακολουθεί να τηρεί τις προϋποθέ-
σεις του άρθρου 2.
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Η ηµεροµηνία ελάχιστης καταλληλότητας επιση-
µαίνεται µε τη φράση «Ανάλωση κατά προτίµηση
πριν από το …», ακολουθούµενη:

� είτε από την ίδια την ηµεροµηνία,
� είτε από λεπτοµερείς οδηγίες για το σηµείο

της συσκευασίας στο οποίο αναγράφεται η
ηµεροµηνία αυτή.

Εν ανάγκη, οι πληροφορίες αυτές συµπληρώνο-
νται µε την ένδειξη των συνθηκών υπό τις οποίες
είναι εγγυηµένη η αναγραφόµενη διάρκεια
καταλληλότητας.

Η ηµεροµηνία εκφράζεται µε σαφήνεια και απο-
τελείται από το µήνα και το έτος λήξεως, µε τη
σειρά αυτή. Η ένδειξη της ηµεροµηνίας ελάχι-
στης καταλληλότητας δεν είναι υποχρεωτική για
καλλυντικά προϊόντα των οποίων η ελάχιστη
διάρκεια καταλληλότητας υπερβαίνει τους 30
µήνες.

Για καλλυντικά προϊόντα των οποίων η ελάχιστη
διάρκεια καταλληλότητας υπερβαίνει τους 30
µήνες παρέχεται, εκτός των άλλων πληροφοριών,
ένδειξη ως προς τη χρονικό διάστηµα µετά το
άνοιγµα της συσκευασίας κατά το οποίο το
προϊόν µπορεί να χρησιµοποιηθεί χωρίς κίνδυνο
για την υγεία του καταναλωτή. Η ένδειξη αυτή
αποτελείται από το σύµβολο που προβλέπει το
ΠαράρτηµαVΙΙΙα, ακολουθούµενη από την ηµε-
ροµηνία (µήνας, έτος).

Τροπολογία 23
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2δ (νέα)

Άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο ζ), (οδηγία 76/768/ΕΟΚ)

iii) Το στοιχείο ζ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί-
µενο:

ζ) τον κατάλογο των συστατικών κατά φθίνουσα
σειρά ως προς το βάρος τη στιγµή της ανάµιξής
τους. Ο κατάλογος αυτός φέρει την επιγραφή
«συστατικά». Σε περίπτωση που αυτό είναι πρα-
κτικά αδύνατο, εσώκλειστο σηµείωµα, ετικέτα,
ταινία ή κάρτα πρέπει να περιλαµβάνει αυτά τα
συστατικά στα οποία θα παραπέµπεται ο κατα-
ναλωτής είτε µε συντετµηµένη ένδειξη είτε µε
το σύµβολο που περιέχεται στο παράρτηµα VIII,
και το οποίο πρέπει να εµφαίνεται στην συσκευα-
σία.

∆εν θεωρούνται, ωστόσο, ως συστατικά:
� οι προσµίξεις των πρώτων υλών που χρησι-

µοποιήθηκαν,
� οι τεχνικές συµπληρωµατικές ουσίες που

χρησιµοποιούνται κατά την παρασκευή,
αλλά δεν ανευρίσκονται πλέον στο τελικό
προϊόν,

� οι ουσίες οι οποίες χρησιµοποιούνται στις
απολύτως αναγκαίες ποσότητες ως διαλύτες
ή ως φορείς αρωµατικών συνθέσεων.
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Τα συστατικά των οποίων η συγκέντρωση είναι
κατώτερη από 1 % µπορούν να αναγράφονται,
χωρίς να τηρείται µία σειρά, ύστερα από τα
συστατικά των οποίων η συγκέντρωση είναι ανώ-
τερη από 1 %. Οι χρωστικές ουσίες είναι δυνατόν
να αναγράφονται, µε οιαδήποτε σειρά, µετά τα
άλλα συστατικά, σύµφωνα µε τον αριθµό του
colour index ή την ονοµασία µε την οποία ανα-
φέρονται στο παράρτηµα IV.

Όσον αφορά τα κοσµητικά καλλυντικά προϊόντα
που διατίθενται στην αγορά σε περισσότερες
αποχρώσεις, µπορεί να αναφέρεται το σύνολο
των συστατικών που χρησιµοποιούνται σ’ αυτό
το φάσµα προϊόντων, υπό τον όρο να προστίθε-
ται η φράση «µπορεί να περιέχει» ή το σύµβολο
«+/−».

Τα συστατικά πρέπει να δηλώνονται µε την κοινή
ονοµασία τους που αναφέρεται στο άρθρο 7
παράγραφος 2 ή, ελλείψει αυτής, µε µία από τις
ονοµασίες ή έναν από τους αριθµούς που προ-
βλέπονται στο άρθρο 5α παράγραφος 2, πρώτη
παύλα.

Τροπολογία 39
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2γ (νέα)

Άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο 1α) (νέο) (οδηγία 76/768/ΕΟΚ)

iv) Προστίθεται το ακόλουθο νέο εδάφιο 1α:

Σε περίπτωση που κατασκευαστής έχει διενεργήσει, ή
έχει αναθέσει σε τρίτους να διενεργήσουν, δοκιµές σε
ζώα µετά την ηµεροµηνία εφαρµογής της απαγόρευ-
σης δοκιµών σε ζώα που ορίζεται στο άρθρο 4α,
παράγραφος 1, επί του τελικού προϊόντος, του πρω-
τοτύπου του, ή επί οιουδήποτε εκ των συστατικών
του, ή έχει αγοράσει το τελικό προϊόν ή συστατικά
του από τρίτο ο οποίος έχει διενεργήσει τέτοιες δοκι-
µές, το προϊόν δύναται να κυκλοφορήσει στην αγορά
µόνον εφόσον η συσκευασία και το δοχείο φέρουν τη
φράση: «∆οκιµασθέν σε ζώα» µε ανεξίτηλα, ευανά-
γνωστα γράµµατα. Ωστόσο, οι πληροφορίες που περι-
έχονται στο στοιχείο ζ) δύνανται να αναφέρονται
µόνο στη συσκευασία ή µε άλλο τρόπο που ορίζει
το στοιχείο ζ). Οι πληροφορίες πρέπει να εµφανίζο-
νται στην πλέον εµφανή και προβεβληµένη επιφάνεια
του δοχείου και της συσκευασίας και να καταλαµβά-
νουν τουλάχιστον το 20 % της συνολικής επιφανείας.

Τροπολογία 47
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3, ΣΗΜΕΙΟ Β

Άρθρο 6, παράγραφος 3, δεύτερο εδάφιο (οδηγία 76/768/ΕΟΚ)

Επιπλέον, ο παραγωγός ή ο κάτοχος της αδείας κυκλοφορίας του
προϊόντος στην Κοινότητα µπορεί να εκµεταλλευθεί το γεγονός,
στη συσκευασία του προϊόντος ή σε οιοδήποτε έγγραφο, οδηγίες
χρήσεως, επισήµανση, δακτύλιο ή ταινία που συνοδεύει το προϊόν ή
αναφέρεται σε αυτό, ότι δεν έχουν διενεργηθεί δοκιµές σε ζώα,
µόνο εφόσον ούτε το τελικό προϊόν, ούτε το πρωτότυπό του,

Επιπλέον, ο παραγωγός ή ο κάτοχος της αδείας κυκλοφορίας του
προϊόντος στην Κοινότητα µπορεί να εκµεταλλευθεί το γεγονός,
στη συσκευασία του προϊόντος ή σε οιοδήποτε έγγραφο, οδηγίες
χρήσεως, επισήµανση, δακτύλιο ή ταινία που συνοδεύει το προϊόν ή
αναφέρεται σε αυτό, ότι δεν έχουν διενεργηθεί δοκιµές σε ζώα,
µόνο εφόσον ούτε ο κατασκευαστής ούτε οι προµηθευτές του
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ούτε οιοδήποτε από τα συστατικά που περιέχονται σε αυτό, δεν
έχουν ποτέ αποτελέσει το αντικείµενο τέτοιων δοκιµών, ακόµη και
για σκοπούς που δεν υπάγονται στο πεδίο εφαρµογής της παρού-
σας οδηγίας. Η Επιτροπή, σε συνεννόηση µε τα κράτη µέλη, δηµο-
σιεύει προς τον σκοπόν αυτό κατευθυντήριες γραµµές για την
εφαρµογή της εν λόγω αρχής.

έχουν διενεργήσει, ή έχουν αναθέσει σε άλλους να διενεργή-
σουν, δοκιµές του τελικού προϊόντος σε ζώα, ή του πρωτοτύ-
που του, ή οιουδήποτε από τα συστατικά που περιέχονται σε
αυτό, ούτε έχουν χρησιµοποιήσει, εν γνώσει τους, συστατικά
που έχουν δοκιµασθεί σε ζώα µε σκοπό την ανάπτυξη νέων
καλλυντικών προϊόντων από άλλους. Η Επιτροπή, σε συνεν-
νόηση µε τα κράτη µέλη και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, δηµο-
σιεύει προς τον σκοπόν αυτό κατευθυντήριες γραµµές για την
εφαρµογή της εν λόγω αρχής.

Τροπολογία 26
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3α (νέα)

Άρθρο 7α, παράγραφος 1, στοιχείο δ), πρώτο εδάφιο (οδηγία 76/768/ΕΟΚ)

3α. Το άρθρο 7α, παράγραφος 1, στοιχείο δ), πρώτο εδάφιο
τροποποιείται ως εξής:

δ) την αξιολόγηση της ασφάλειας που παρουσιάζει το
τελικό προϊόν για την ανθρώπινη υγεία. Για το
σκοπό αυτό, ο παρασκευαστής λαµβάνει υπόψη του
τις γενικές τοξικολογικές ιδιότητες των συστατικών,
τη χηµική τους δοµή και το επίπεδο της έκθεσης του
καταναλωτή στα συστατικά αυτά. Ειδικότερα, λαµβά-
νει υπόψη του τα ειδικά χαρακτηριστικά έκθεσης των
περιοχών του σώµατος στις οποίες θα χρησιµο-
ποιηθεί το προϊόν. Ειδική επί τούτου αξιολόγηση επι-
βάλλεται για τα προϊόντα τα προοριζόµενα για απο-
κλειστική χρήση από παιδιά κάτω των τριών ετών,
καθώς και για τα προϊόντα τα προοριζόµενα απο-
κλειστικά για προσωπική γυναικεία υγιεινή.

Τροπολογία 27
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3β (νέα)

Άρθρο 7α, παράγραφος 1, στοιχείο ζα) (νέο) (οδηγία 76/768/ΕΟΚ)

3β. Στο άρθρο 7α, παράγραφος 1, προστίθεται το ακόλουθο
νέο στοιχείο ζα):

ζα) στοιχεία σχετικά µε οιεσδήποτε δοκιµές σε ζώα που
διεξήχθησαν από τον κατασκευαστή, τους αντιπρο-
σώπους ή τους προµηθευτές του µε σκοπό την ανά-
πτυξη ή την αξιολόγηση της ασφάλειας του προϊό-
ντος ή των συστατικών του, συµπεριλαµβανοµένων
οιωνδήποτε δοκιµών σε ζώα που πραγµατοποιήθηκαν
σε συµµόρφωση µε νοµοθετικές ή κανονιστικές απαι-
τήσεις τρίτων χωρών.

Τροπολογία 28
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3γ (νέα)

Άρθρο 7α, παράγραφος 1α (νέα) (οδηγία 76/768/ΕΟΚ)

3γ. Μετά το άρθρο 7α, παράγραφος 1, προστίθεται η ακό-
λουθη νέα παράγραφος:

1α. Οι πληροφορίες που απαιτούνται βάσει της παρα-
γράφου 1, στοιχεία α), β), δ), στ), ζ) και ζα), πρέπει να
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κοινοποιούνται τόσο στις αρµόδιες αρχές των κρατών
µελών όσο και στην Επιτροπή, προκειµένου να υπάρχει η
δυνατότητα να συµπεριληφθούν στο ευρετήριο που
καταρτίζει η Επιτροπή βάσει του άρθρου 5α. Τα ποσο-
τικά στοιχεία τα οποία ανακοινώνονται βάσει της παρα-
γράφου 1, στοιχείο α), περιορίζονται στις επικίνδυνες
ουσίες που αναφέρονται στην οδηγία 67/548/ΕΟΚ.

Τροπολογία 49

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 6 α (νέα)
Παράρτηµα ΙΙΙ, Μέρος Ι (οδηγία 76/768/ΕΟΚ)

6α. Το Παράρτηµα IIΙ � Μέρος πρώτο συµπληρώνεται ως
εξής:

Αύξων
αριθµός Ουσίες

Περιορισµοί Προϋποθέσεις
χρησιµοποίησης

και προειδοποίησεις
που θα πρέπει

να αναφέρονται
υποχρεωτικά

στην σήµανση

Πεδίο
εφαρµογής

και/ή χρήσεως

Μέγιστη επιτρεπόµενη
συγκέντρωση στο έτοιµο

καλλυντικό προϊόν
Άλλοι περιορισµοί και απαιτήσεις

α β γ δ ε στ

2-βενζυλιδενεπτανάλη
(Αριθ. CAS 122-40-7)

Η παρουσία της ουσίας αυτής πρέπει να εµφαίνε-
ται στον κατάλογο των συστατικών στον οποίον
αναφέρεται το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο
ζ), εφόσον η συγκέντρωσή της υπερβαίνει:

� το 0,001 % για προϊόντα που παραµένουν
επί του δέρµατος

� το 0,1 % για προϊόντα που εκπλύνονται µετά
τη χρήση

Βενζυλική αλκοόλη
(Αριθ. CAS 100-51-6)

Η παρουσία της ουσίας αυτής πρέπει να εµφαίνε-
ται στον κατάλογο των συστατικών στον οποίον
αναφέρεται το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο
ζ), εφόσον η συγκέντρωσή της υπερβαίνει:

� το 0,001 % για προϊόντα που παραµένουν
επί του δέρµατος

� το 0,1 % για προϊόντα που εκπλύνονται µετά
τη χρήση

Κινναµυλική αλκοόλη
(Αριθ. CAS 104-54-1)

Η παρουσία της ουσίας αυτής πρέπει να εµφαίνε-
ται στον κατάλογο των συστατικών στον οποίον
αναφέρεται το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο
ζ), εφόσον η συγκέντρωσή της υπερβαίνει:

� το 0,001 % για προϊόντα που παραµένουν
επί του δέρµατος

� το 0,1 % για προϊόντα που εκπλύνονται µετά
τη χρήση

Κιτράλη
(Αριθ. CAS 5392-40-5)

Η παρουσία της ουσίας αυτής πρέπει να εµφαίνε-
ται στον κατάλογο των συστατικών στον οποίον
αναφέρεται το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο
ζ), εφόσον η συγκέντρωσή της υπερβαίνει:

� το 0,001 % για προϊόντα που παραµένουν
επί του δέρµατος

� το 0,1 % για προϊόντα που εκπλύνονται µετά
τη χρήση
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Αύξων
αριθµός Ουσίες

Περιορισµοί Προϋποθέσεις
χρησιµοποίησης

και προειδοποίησεις
που θα πρέπει

να αναφέρονται
υποχρεωτικά

στην σήµανση

Πεδίο
εφαρµογής

και/ή χρήσεως

Μέγιστη επιτρεπόµενη
συγκέντρωση στο έτοιµο

καλλυντικό προϊόν
Άλλοι περιορισµοί και απαιτήσεις

α β γ δ ε στ

Ευγενόλη
(Αριθ. CAS 97-53-0)

Η παρουσία της ουσίας αυτής πρέπει να εµφαίνε-
ται στον κατάλογο των συστατικών στον οποίον
αναφέρεται το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο
ζ), εφόσον η συγκέντρωσή της υπερβαίνει:

� το 0,001 % για προϊόντα που παραµένουν
επί του δέρµατος

� το 0,1 % για προϊόντα που εκπλύνονται µετά
τη χρήση

Υδροξυκιτρονελλάλη
Αριθ. CAS 107-75-5)

Η παρουσία της ουσίας αυτής πρέπει να εµφαίνε-
ται στον κατάλογο των συστατικών στον οποίον
αναφέρεται το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο
ζ), εφόσον η συγκέντρωσή της υπερβαίνει:

� το 0,001 % για προϊόντα που παραµένουν
επί του δέρµατος

� το 0,1 % για προϊόντα που εκπλύνονται µετά
τη χρήση

Ισοευγενόλη
(Αριθ. CAS 97-54-1)

Η παρουσία της ουσίας αυτής πρέπει να εµφαίνε-
ται στον κατάλογο των συστατικών στον οποίον
αναφέρεται το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο
ζ), εφόσον η συγκέντρωσή της υπερβαίνει:

� το 0,001 % για προϊόντα που παραµένουν
επί του δέρµατος

� το 0,1 % για προϊόντα που εκπλύνονται µετά
τη χρήση

2-πεντυλο-3φαινυλοπροπ-
2-εν-1-όλη
(Αριθ. CAS 101-85-9)

Η παρουσία της ουσίας αυτής πρέπει να εµφαίνε-
ται στον κατάλογο των συστατικών στον οποίον
αναφέρεται το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο
ζ), εφόσον η συγκέντρωσή της υπερβαίνει:

� το 0,001 % για προϊόντα που παραµένουν
επί του δέρµατος

� το 0,1 % για προϊόντα που εκπλύνονται µετά
τη χρήση

Σαλικυλικό βένζυλο
(Αριθ. CAS 118-58-1)

Η παρουσία της ουσίας αυτής πρέπει να εµφαίνε-
ται στον κατάλογο των συστατικών στον οποίον
αναφέρεται το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο
ζ), εφόσον η συγκέντρωσή της υπερβαίνει:

� το 0,001 % για προϊόντα που παραµένουν
επί του δέρµατος

� το 0,1 % για προϊόντα που εκπλύνονται µετά
τη χρήση

Κινναµαλδεΰδη
(Αριθ. CAS 104-55-2)

Η παρουσία της ουσίας αυτής πρέπει να εµφαίνε-
ται στον κατάλογο των συστατικών στον οποίον
αναφέρεται το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο
ζ), εφόσον η συγκέντρωσή της υπερβαίνει:

� το 0,001 % για προϊόντα που παραµένουν
επί του δέρµατος

� το 0,1 % για προϊόντα που εκπλύνονται µετά
τη χρήση
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Αύξων
αριθµός Ουσίες

Περιορισµοί Προϋποθέσεις
χρησιµοποίησης

και προειδοποίησεις
που θα πρέπει

να αναφέρονται
υποχρεωτικά

στην σήµανση

Πεδίο
εφαρµογής

και/ή χρήσεως

Μέγιστη επιτρεπόµενη
συγκέντρωση στο έτοιµο

καλλυντικό προϊόν
Άλλοι περιορισµοί και απαιτήσεις

α β γ δ ε στ

Κουµαρίνη
(Αριθ. CAS 91-64-5)

Η παρουσία της ουσίας αυτής πρέπει να εµφαίνε-
ται στον κατάλογο των συστατικών στον οποίον
αναφέρεται το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο
ζ), εφόσον η συγκέντρωσή της υπερβαίνει:

� το 0,001 % για προϊόντα που παραµένουν
επί του δέρµατος

� το 0,1 % για προϊόντα που εκπλύνονται µετά
τη χρήση

Γερανιόλη
(Αριθ. CAS 106-24-1)

Η παρουσία της ουσίας αυτής πρέπει να εµφαίνε-
ται στον κατάλογο των συστατικών στον οποίον
αναφέρεται το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο
ζ), εφόσον η συγκέντρωσή της υπερβαίνει:

� το 0,001 % για προϊόντα που παραµένουν
επί του δέρµατος

� το 0,1 % για προϊόντα που εκπλύνονται µετά
τη χρήση

4-(4-υδροξυ-4-µεθυλοπε-
ντυλο) κυκλοεξ-4-ενοκαρ-
βαλδεΰδη
(Αριθ. CAS 31906-04-4)

Η παρουσία της ουσίας αυτής πρέπει να εµφαίνε-
ται στον κατάλογο των συστατικών στον οποίον
αναφέρεται το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο
ζ), εφόσον η συγκέντρωσή της υπερβαίνει:

� το 0,001 % για προϊόντα που παραµένουν
επί του δέρµατος

� το 0,1 % για προϊόντα που εκπλύνονται µετά
τη χρήση

4-µεθοξυβενζυλική
αλκοόλη
(Αριθ. CAS 105-13-5)

Η παρουσία της ουσίας αυτής πρέπει να εµφαίνε-
ται στον κατάλογο των συστατικών στον οποίον
αναφέρεται το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο
ζ), εφόσον η συγκέντρωσή της υπερβαίνει:

� το 0,001 % για προϊόντα που παραµένουν
επί του δέρµατος

� το 0,1 % για προϊόντα που εκπλύνονται µετά
τη χρήση

Κινναµωµικό βένζυλο
(Αριθ. CAS 103-41-3)

Η παρουσία της ουσίας αυτής πρέπει να εµφαίνε-
ται στον κατάλογο των συστατικών στον οποίον
αναφέρεται το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο
ζ), εφόσον η συγκέντρωσή της υπερβαίνει:

� το 0,001 % για προϊόντα που παραµένουν
επί του δέρµατος

� το 0,1 % για προϊόντα που εκπλύνονται µετά
τη χρήση

Φαρνεσόλη
(Αριθ. CAS 4602-84-0)

Η παρουσία της ουσίας αυτής πρέπει να εµφαίνε-
ται στον κατάλογο των συστατικών στον οποίον
αναφέρεται το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο
ζ), εφόσον η συγκέντρωσή της υπερβαίνει:

� το 0,001 % για προϊόντα που παραµένουν
επί του δέρµατος

� το 0,1 % για προϊόντα που εκπλύνονται µετά
τη χρήση
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Αύξων
αριθµός Ουσίες

Περιορισµοί Προϋποθέσεις
χρησιµοποίησης

και προειδοποίησεις
που θα πρέπει

να αναφέρονται
υποχρεωτικά

στην σήµανση

Πεδίο
εφαρµογής

και/ή χρήσεως

Μέγιστη επιτρεπόµενη
συγκέντρωση στο έτοιµο

καλλυντικό προϊόν
Άλλοι περιορισµοί και απαιτήσεις

α β γ δ ε στ

2-(4-τερτ-βουτυλοβεν-
ζυλο) προπιοναλδεΰδη
(Αριθ. CAS 80-54-6)

Η παρουσία της ουσίας αυτής πρέπει να εµφαίνε-
ται στον κατάλογο των συστατικών στον οποίον
αναφέρεται το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο
ζ), εφόσον η συγκέντρωσή της υπερβαίνει:

� το 0,001 % για προϊόντα που παραµένουν
επί του δέρµατος

� το 0,1 % για προϊόντα που εκπλύνονται µετά
τη χρήση

Λιναλόλη
(Αριθ. CAS 78-70-6)

Η παρουσία της ουσίας αυτής πρέπει να εµφαίνε-
ται στον κατάλογο των συστατικών στον οποίον
αναφέρεται το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο
ζ), εφόσον η συγκέντρωσή της υπερβαίνει:

� το 0,001 % για προϊόντα που παραµένουν
επί του δέρµατος

� το 0,1 % για προϊόντα που εκπλύνονται µετά
τη χρήση

Βενζοϊκό βένζυλο
(Αριθ. CAS 120-51-4)

Η παρουσία της ουσίας αυτής πρέπει να εµφαίνε-
ται στον κατάλογο των συστατικών στον οποίον
αναφέρεται το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο
ζ), εφόσον η συγκέντρωσή της υπερβαίνει:

� το 0,001 % για προϊόντα που παραµένουν
επί του δέρµατος

� το 0,1 % για προϊόντα που εκπλύνονται µετά
τη χρήση

Κιτρονελλόλη
(Αριθ. CAS 106-22-9)

Η παρουσία της ουσίας αυτής πρέπει να εµφαίνε-
ται στον κατάλογο των συστατικών στον οποίον
αναφέρεται το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο
ζ), εφόσον η συγκέντρωσή της υπερβαίνει:

� το 0,001 % για προϊόντα που παραµένουν
επί του δέρµατος

� το 0,1 % για προϊόντα που εκπλύνονται µετά
τη χρήση

α-εξυλοκινναµαλδεΰδη
(Αριθ. CAS 101-86-0)

Η παρουσία της ουσίας αυτής πρέπει να εµφαίνε-
ται στον κατάλογο των συστατικών στον οποίον
αναφέρεται το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο
ζ), εφόσον η συγκέντρωσή της υπερβαίνει:

� το 0,001 % για προϊόντα που παραµένουν
επί του δέρµατος

� το 0,1 % για προϊόντα που εκπλύνονται µετά
τη χρήση

(R)-π-µενθα-1,8-διένιο
(Αριθ. CAS 5989-27-5)

Η παρουσία της ουσίας αυτής πρέπει να εµφαίνε-
ται στον κατάλογο των συστατικών στον οποίον
αναφέρεται το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο
ζ), εφόσον η συγκέντρωσή της υπερβαίνει:

� το 0,001 % για προϊόντα που παραµένουν
επί του δέρµατος

� το 0,1 % για προϊόντα που εκπλύνονται µετά
τη χρήση
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Αύξων
αριθµός Ουσίες

Περιορισµοί Προϋποθέσεις
χρησιµοποίησης

και προειδοποίησεις
που θα πρέπει

να αναφέρονται
υποχρεωτικά

στην σήµανση

Πεδίο
εφαρµογής

και/ή χρήσεως

Μέγιστη επιτρεπόµενη
συγκέντρωση στο έτοιµο

καλλυντικό προϊόν
Άλλοι περιορισµοί και απαιτήσεις

α β γ δ ε στ

Οκτ-2-υνοϊκό µέθυλο
(Αριθ. CAS 111-12-6)

Η παρουσία της ουσίας αυτής πρέπει να εµφαίνε-
ται στον κατάλογο των συστατικών στον οποίον
αναφέρεται το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο
ζ), εφόσον η συγκέντρωσή της υπερβαίνει:

� το 0,001 % για προϊόντα που παραµένουν
επί του δέρµατος

� το 0,1 % για προϊόντα που εκπλύνονται µετά
τη χρήση

3-µεθυλο-4-(2,6,6-τριµε-
θυλο-2-κυκλοεξεν-1-υλο)-
3-βουτεν-1-όνη
(Αριθ. CAS 127-51-5)

Η παρουσία της ουσίας αυτής πρέπει να εµφαίνε-
ται στον κατάλογο των συστατικών στον οποίον
αναφέρεται το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο
ζ), εφόσον η συγκέντρωσή της υπερβαίνει:

� το 0,001 % για προϊόντα που παραµένουν
επί του δέρµατος

� το 0,1 % για προϊόντα που εκπλύνονται µετά
τη χρήση

Εκχύλισµα
Evernia prunastri
(Αριθ. CAS 90028-68-
55)

Η παρουσία της ουσίας αυτής πρέπει να εµφαίνε-
ται στον κατάλογο των συστατικών στον οποίον
αναφέρεται το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο
ζ), εφόσον η συγκέντρωσή της υπερβαίνει:

� το 0,001 % για προϊόντα που παραµένουν
επί του δέρµατος

� το 0,1 % για προϊόντα που εκπλύνονται µετά
τη χρήση

Εκχύλισµα
Evernia furfuracea
(Αριθ. CAS 90028-67-4)

Η παρουσία της ουσίας αυτής πρέπει να εµφαίνε-
ται στον κατάλογο των συστατικών στον οποίον
αναφέρεται το άρθρο 6, παράγραφος 1, στοιχείο
ζ), εφόσον η συγκέντρωσή της υπερβαίνει:

� το 0,001 % για προϊόντα που παραµένουν
επί του δέρµατος

� το 0,1 % για προϊόντα που εκπλύνονται µετά
τη χρήση

Τροπολογία 30

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 6β (νέα)
Παράρτηµα VIIIα (νέο) (οδηγία 76/768/ΕΟΚ)

6β. Προστίθεται το ακόλουθο νέο Παράρτηµα VIIΙα που
συνίσταται στην προσθήκη ενός συµβόλου που αναπαρα-
στεί ένα ανοιχτό δοχείο παρασκευάσµατος
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Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου όσον αφορά την τροποποίηση, για έβδοµη φορά, της οδηγίας του
Συµβουλίου 76/768/ΕΟΚ περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών των αναφεροµένων στα

καλλυντικά προϊόντα (COM(2000)189 � C5-0244/2000 � 2000/0077(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: πρώτη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο
(COM(2000)189) (1),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 251, παράγραφος 2, και το άρθρο 95 της Συνθήκης ΕΚ, σύµφωνα µε τα οποία του
υποβλήθηκε η πρόταση από την Επιτροπή (C5-0244/2000),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 67 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Πολιτικής των Καταναλωτών
και τη γνωµοδότηση της Επιτροπής Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας
(A5-0095/2001),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε·

2. ζητεί να του υποβληθεί εκ νέου η πρόταση σε περίπτωση που η Επιτροπή προτίθεται να της επιφέρει
ουσιαστικές τροποποιήσεις ή να την αντικαταστήσει µε νέο κείµενο·

3. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 311 Ε της 31.10.2000, σ. 134.

5. Καθορισµός των συνεισφορών των κρατών µελών στους ιδίους πόρους που βασί-
ζονται στον ΦΠΑ ***I

A5-0101/2001

Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που τροποποιεί τον κανονισµό
(ΕΚ) του Συµβουλίου αριθ. 2223/96 όσον αφορά τη χρήση του ΕΣΛ 95 για τον καθορισµό των συνει-
σφορών των κρατών µελών στους ιδίους πόρους που βασίζονται στον ΦΠΑ (COM(2000)583 �

C5-0469/2000 � 2000/0241(COD))

Η εν λόγω πρόταση τροποποιείται ως ακολούθως:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (1)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Τροπολογία 1
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΣΚΕΨΗ 4α (νέα)

(4α) Η χρήση στοιχείων που βασίζονται στο νέο ευρωπαϊκό
σύστηµα ολοκληρωµένων οικονοµικών λογαριασµών (ΕΣΛ 95)
για τον καθορισµό των ιδίων πόρων που βασίζονται στον
ΦΠΑ δεν έχει αντίκτυπο ούτε στο επίπεδο των ιδίων πόρων
ούτε στην κατανοµή τους µεταξύ των κρατών µελών·

(1) ΕΕ C 29 Ε της 30.1.2001, σ. 266.
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Τροπολογία 2
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΣΚΕΨΗ 4β (νέα)

(4β) Η Επιτροπή οφείλει να παρουσιάζει ετησίως, στην αρχή
του έτους, έγγραφο εργασίας στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και
το Συµβούλιο σχετικά µε το πώς έχει η κατάσταση όσον
αφορά τη συλλογή των ιδίων πόρων, το προβλεπόµενο επί-
πεδο ιδίων πόρων για το προσεχές οικονοµικό έτος και τα
επίκαιρα προβλήµατα που σχετίζονται µε το σύστηµα ιδίων
πόρων·

Τροπολογία 3
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΣΚΕΨΗ 4γ (νέα)

(4γ) Το πώς έχει η κατάσταση όσον αφορά τη συλλογή των
ιδίων πόρων και το προβλεπόµενο επίπεδο ιδίων πόρων για το
προσεχές οικονοµικό έτος θα πρέπει να περιλαµβάνεται στην
ηµερήσια διάταξη του τριµερούς διαλόγου τον οποίον προ-
βλέπει η διοργανική συµφωνία της 6ης Μαΐου 1999 (1) µεταξύ
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επι-
τροπής για τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη βελτίωση της
διαδικασίας του προϋπολογισµού, Παράρτηµα III, µέρος Β,
παράγραφος 4, πρώτο εδάφιο·

(1) ΕΕ C 172 της 18.6.1999, σ. 1.

Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΚ) του Συµβουλίου αριθ.
2223/96 όσον αφορά τη χρήση του ΕΣΛ 95 για τον καθορισµό των συνεισφορών των κρατών µελών

στον ίδιο πόρο που βασίζεται στον ΦΠΑ (COM(2000)583 � C5-0469/2000 � 2000/0241(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: πρώτη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο
(COM(2000)583) (1),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 251, παράγραφος 2, και το άρθρο 285 της Συνθήκης ΕΚ, σύµφωνα µε τα οποία
του υποβλήθηκε η πρόταση από την Επιτροπή στο Κοινοβούλιο (C5-0469/2000),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 67 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Προϋπολογισµών και τη γνωµοδότηση της Επιτροπής Οικονοµικής
και Νοµισµατικής Πολιτικής (A5-0101/2001),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε·

2. ζητεί να του υποβληθεί εκ νέου η πρόταση σε περίπτωση που η Επιτροπή προτίθεται να της επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις ή να την αντικαταστήσει µε νέο κείµενο·

3. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 29 Ε της 30.1.2001, σ. 266.
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6. Αναθεώρηση της οδηγίας για τις επενδυτικές υπηρεσίες

A5-0106/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής που αφορά
την αναθεώρηση της οδηγίας για τις επενδυτικές υπηρεσίες (93/22/EOK) (COM(2000)729 �

C5-0069/2001 � 2001/2039(COS))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής (COM(2000)729 � C5-0069/2001),

� έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε την εφαρµογή των κανόνων δεοντολογίας βάσει
του άρθρου 11 της οδηγίας 93/22/ΕΟΚ για τις επενδυτικές υπηρεσίες (COM(2000)722 και το ψήφισµά
του της 3ης Απριλίου 2001 (1),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 47, παράγραφος 1, του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση του Φόρουµ για την ∆ιάσκεψη των Ευρωπαϊκών Επιτροπών Κεφαλαιαγοράς
(FESCO) σχετικά µε την κατάταξη κατά κατηγορίες των επενδυτών για την εφαρµογή των κανόνων συµπερι-
φοράς,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Οικονοµικής και Νοµισµατικής Πολιτικής (A5-0106/2001),

Α. επισηµαίνοντας ότι το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Λισσαβώνας υπογράµµισε τη στρατηγική σηµασία που έχει
η δηµιουργία, έως το 2005, συσσωµατωµένων χρηµατοπιστωτικών αγορών ως κρίσιµου στοιχείου στη στρα-
τηγική της Ευρώπης για την ανάπτυξη και την απασχόληση,

Β. επισηµαίνοντας ότι ο δηλωµένος σκοπός του σχεδίου δράσης για τις χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες είναι µια
ενιαία αγορά χονδρικής της ΕΕ σε συνδυασµό µε ανοιχτές και ασφαλείς αγορές λιανικής, που όλες να
λειτουργούν στο πλαίσιο σύγχρονων κανόνων προληπτικής εποπτείας και επίβλεψης και να οδεύουν προς
µια βέλτιστη ενιαία χρηµατοπιστωτική αγορά,

Γ. επισηµαίνοντας ότι η εξάλειψη του συναλλαγµατικού κινδύνου στη ζώνη του ευρώ ενισχύει την αλληλοδι-
είσδυση και αλληλεξάρτηση των αγορών σε όλα τα επίπεδα,

∆. επισηµαίνοντας ότι η ίδρυση Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας δηµιούργησε νέα κατάσταση, µε σηµαντικές
συνέπειες στη διαχείριση του δηµόσιου δανεισµού,

Ε. επισηµαίνοντας ότι σκοπός της οδηγίας 93/22/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 10ης Μαΐου 1993 για τις επενδυ-
τικές υπηρεσίες στον τοµέα των κινητών αξιών (που θα ονοµάζεται του λοιπού οδηγία για τις επενδυτικές
υπηρεσίες) (2) ήταν ανέκαθεν να συντελεσθεί ένα µείζον βήµα προόδου στην κατεύθυνση της συσσωµάτωσης
των ευρωπαϊκών χρηµατοπιστωτικών αγορών,

ΣΤ. επισηµαίνοντας ότι ο τρόπος µεταφοράς της ΟΕΥ στη νοµοθεσία των κρατών µελών όχι µόνο δεν υπηρέτησε
πάντοτε αλλά και ενίοτε υπέσκαψε σοβαρά την επίτευξη των απερίφραστων στόχων της οδηγίας,

Z. επισηµαίνοντας ότι τα κυριότερα προβλήµατα σε σχέση µε την οδηγία για τις επενδυτικές υπηρεσίες προ-
κλήθηκαν από πληµµελή εφαρµογή και αντιφατική ερµηνεία του νοµοθετήµατος εκ µέρους των κρατών
µελών,

H. επισηµαίνοντας ότι οι διαφορές µεταξύ των κρατών µελών ως προς το αν οι κανόνες που εφαρµόζονται σε
µια επενδυτική υπηρεσία είναι οι κανόνες της χώρας καταγωγής της υπηρεσίας ή οι κανόνες της χώρας όπου
είναι εγκατεστηµένος ο αποδέκτης της υπηρεσίας, σε συνδυασµό µε τις διαφορές µεταξύ των κρατών µελών
ως προς τους λεπτοµερείς κανόνες που εφαρµόζονται και τις κατηγορίες επενδυτών για τις οποίες ισχύουν,
έχουν οδηγήσει στην εµφάνιση ενός πλέγµατος επικαλυπτόµενων και αντιφατικών κανόνων, το οποίο προκα-
λεί περιττό κόστος και ριψοκινδύνευση τόσο για τους παρόχους των υπηρεσιών όσο και για τους επενδυτές
και ευθύνεται σε µεγάλο βαθµό για την παρεµπόδιση µιας µεγαλύτερης συσσωµάτωσης των χρηµατοπιστω-
τικών αγορών,

(1) Κείµενα που εγκρίθηκαν, σηµείο 7.
(2) ΕΕ L 141 της 11.6.1993, σ. 27.
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Θ. επισηµαίνοντας ότι οι τεχνολογικές, θεσµικές και οικονοµικές εξελίξεις, συµπεριλαµβανοµένης της εµφάνισης
εναλλακτικών συστηµάτων συναλλαγών, έχουν βελτιώσει την αποτελεσµατικότητα, την προσπελασιµότητα και
τη διαφάνεια των χρηµατοπιστωτικών αγορών και έχουν επίσης αρχίσει να συσκοτίζουν τη διάκριση µεταξύ
χρηµατοπιστωτικών αγορών και επιχειρήσεων επενδύσεων, µε αποτέλεσµα να γίνεται δύσκολη η κατάρτιση
ειδικών κανόνων για κάθε είδος οργανισµών χωριστά,

1. χαιρετίζει την πρόθεση της Επιτροπής να αναθεωρήσει την οδηγία για τις επενδυτικές υπηρεσίες (ΟΕΥ),
ζητεί µια προσεκτικά στοχοθετηµένη διαδικασία τροποποίησης ορισµένων κρίσιµων πτυχών της οδηγίας και αντι-
τάσσεται σε οιαδήποτε απόπειρα να συνταχθεί εκ νέου το αρχικό κείµενο ή να προστεθούν νέοι αχρείαστοι και
δύσκαµπτοι κανόνες·

Ένα πλήρως λειτουργικό ενιαίο διαβατήριο

2. ζητεί να επανεξετασθούν οι ορισµοί του άρθρου 1 υπό το πρίσµα των αλλαγών που προκάλεσε η αγορά
στον χαρακτήρα των διάφορων οργανισµών·

3. προτείνει να επεκταθεί το καθεστώς του ευρωπαϊκού διαβατηρίου ώστε να συµπεριληφθούν τα όργανα
εισαγωγής τίτλων σε χρηµατιστήρια καθώς και οι παρεπόµενες υπηρεσίες που απαριθµούνται στο Τµήµα Γ του
Παραρτήµατος της εν λόγω ΟΕΥ·

4. προτείνει να εναρµονισθεί καταλλήλως το πεδίο εφαρµογής των παραρτηµάτων της οδηγίας περί επενδυτι-
κών υπηρεσιών και της οδηγίας περί τραπεζικού συντονισµού, µεταξύ άλλων όσον αφορά τις υπηρεσίες ξένου
συναλλάγµατος·

5. προτείνει οι εισαγωγικές, ρυθµιστικές ή ενδιάµεσες υπηρεσίες, οριζόµενες κατάλληλα, οι οποίες δεν έχουν
ως αποτέλεσµα συναλλαγή σε σχέση µε έναν ή περισσότερους από τους µηχανισµούς που εκτίθενται στο τµήµα Β,
να προστεθούν στον κατάλογο των παρεπόµενων υπηρεσιών του Τµήµατος Γ του Παραρτήµατος της οδηγίας.

6. προτείνει να προστεθούν τα πιστωτικά παράγωγα (οριζόµενα ειδικώς και καταλλήλως) στον κατάλογο των
τίτλων που απαριθµούνται στο Τµήµα Β του Παραρτήµατος της εν λόγω ΟΕΥ·

7. ζητεί να καταργηθούν, στη νέα οδηγία, οι διατάξεις του άρθρου 2(4) της ΟΕΥ σχετικά µε την εξαίρεση των
υπηρεσιών που παρέχονται µε την ιδιότητα αντισυµβαλλοµένου του κράτους, της κεντρικής τράπεζας κράτους
µέλους ή άλλων εθνικών οργανισµών που επιτελούν παρόµοιο έργο στο πλαίσιο της νοµισµατικής ή συναλλαγ-
µατικής πολιτικής ή της πολιτικής για τη διαχείριση του δηµόσιου χρέους και των αποθεµάτων του εν λόγω
κράτους µέλους·

8. διάκειται κατ’ αρχήν ευνοϊκά απέναντι σε ένα ρυθµιστικό καθεστώς που να βασίζεται στη χώρα καταγωγής
για όλες τις κατηγορίες επενδυτών, τόσο χονδρικής όσο και λιανικής, και ζητεί να εφαρµόσει η αναθεωρηµένη
οδηγία την προσέγγιση αυτή στους κανόνες επαγγελµατικής δεοντολογίας καθώς και στους κανόνες εµπορίας και
διαφήµισης· θεωρεί ότι η επιβολή περιορισµών από τις χώρες υποδοχής µε επίκληση του γενικού συµφέροντος
πρέπει να γίνεται µε φειδώ και σε πλαίσιο όσο το δυνατόν µεγαλύτερης προσέγγισης µεταξύ των κρατών µελών·
θεωρεί ότι οι προτάσεις της FESCO για τους κανόνες επαγγελµατικής δεοντολογίας δείχνουν τα υπάρχοντα
περιθώρια για σύγκλιση και προσέγγιση, αλλά ότι η πλήρης εναρµόνιση δεν πρέπει να αποτελέσει αναγκαία προϋ-
πόθεση για ένα καθεστώς βασισµένο στη χώρα καταγωγής·

9. θεωρεί ότι, στην περίπτωση των επαγγελµατιών επενδυτών (επενδυτών χονδρικής), πρέπει να θεσπισθεί αµέ-
σως ένα ευέλικτο ρυθµιστικό καθεστώς, εφαρµοζόµενο αποκλειστικά από τη χώρα καταγωγής, το οποίο να βασί-
ζεται σε µια αναθεωρηµένη κατάταξη των επενδυτών από τη ∆ιάσκεψη Ευρωπαϊκών Επιτροπών Κεφαλαιαγοράς
(FESCO), όπως προτάθηκε από το προαναφερθέν ψήφισµα του Κοινοβουλίου της 3ης Απριλίου 2001·

10. πιστεύει ότι, πέραν των επιχειρήσεων που έχουν ως επαγγελµατικό αντικείµενο τις επενδύσεις, το επαγγελ-
µατικό καθεστώς πρέπει να εφαρµόζεται και στις µεγάλες µη χρηµατοπιστωτικές επιχειρήσεις που αναπτύσσουν
σηµαντική δραστηριότητα στις χρηµατοπιστωτικές αγορές· στην κατηγορία αυτή θα έπρεπε να συµπεριληφθούν
όλες οι επιχειρήσεις που διαθέτουν υπηρεσία διαχείρισης κεφαλαίων·

11. είναι της γνώµης ότι οι µη επενδυτικές εταιρείες πρέπει να έχουν τη δυνατότητα να επιλέγουν την υπα-
γωγή τους σε καθεστώς υψηλότερης προστασίας, µε την προϋπόθεση (προκειµένου να εφαρµόζεται ένας ισόρρο-
πος και κατάλληλος βαθµός ρυθµιστικής προστασίας και να µην παρεµποδίζεται η ευρωπαϊκή οικονοµική ανά-
πτυξη) ότι το καθεστώς αυτό δεν θα φτάνει ποτέ το επίπεδο προστασίας που προσφέρεται στους ατοµικούς
µικροεπενδυτές (επενδυτές λιανικής)· ζητεί επιπροσθέτως να µπορούν οι επιχειρήσεις να κατατάσσουν στους επαγ-
γελµατίες τα άτοµα που ανταποκρίνονται σε κατάλληλα κριτήρια εµπειρογνωσίας, µε την επιφύλαξη της απαίτη-
σης ότι τα κατατασσόµενα κατ’ αυτό τον τρόπο άτοµα συγκατατίθενται να αντιµετωπίζονται ως επαγγελµατίες
και, αν δεν συγκατατίθενται, θα εξακολουθήσουν να θεωρούνται µικροεπενδυτές·
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12. ζητεί να δοθεί στους ατοµικούς επενδυτές το δικαίωµα να επιλέγουν την υπαγωγή τους στο περισσότερο
ευέλικτο ρυθµιστικό καθεστώς που ισχύει για τους επαγγελµατίες, εφόσον µπορούν να αποδείξουν ότι κατέχουν
επαρκή εµπειρογνωσία ώστε να χειρίζονται συναλλαγές στο επίπεδο πολυπλοκότητας των επιχειρήσεων που έχουν
ως επαγγελµατικό αντικείµενο τις επενδύσεις· ένα στοιχείο µιας τέτοιας απόδειξης θα ήταν το µέγεθος των επεν-
δύσεών τους·

13. συνιστά να συµφωνηθούν σε επίπεδο ΕΕ κατάλληλοι βασικοί κανόνες για τους µικροεπενδυτές, ανάλογοι
προς τις ανάγκες τους και µε σεβασµό στην ακεραιότητα των αγορών·

14. ζητεί να τεθεί διορία έως την 1η Ιανουαρίου 2002 για την αποκλειστική εφαρµογή του καθεστώτος
επαγγελµατικής δεοντολογίας της χώρας καταγωγής στους µικροεπενδυτές·

15. καλεί την Επιτροπή να εξετάσει τη δυνατότητα επέκτασης του συστήµατος ευρωπαϊκού διαβατηρίου και σε
εταιρίες τρίτων χωρών που διαθέτουν ποιοτικώς παρόµοιο ρυθµιστικό σύστηµα, υπό τον όρο της αµοιβαιότητας·

Οργανωµένες αγορές και υποδοµή των διαπραγµατεύσεων

16. συνιστά να διατηρήσει για την ώρα η αναθεωρηµένη οδηγία, σύµφωνα µε την αρχή της στοχοθετηµένης
τροποποίησης και της αποφυγής µιας πλήρους αναδιατύπωσης, την υπάρχουσα τυπική διάκριση µεταξύ επιχειρή-
σεων επενδύσεων και οργανωµένων αγορών· συνιστά ωστόσο να συµπεριλάβει η αναθεωρηµένη οδηγία, πέραν των
υπαρχόντων υψηλού επιπέδου κανόνων επαγγελµατικής δεοντολογίας, σαφείς, χωριστούς και κατάλληλους υψη-
λού επιπέδου κανόνες για την ακεραιότητα της αγοράς, οι οποίοι να εφαρµόζονται στους οργανισµούς, είτε
υπόκεινται σε ρυθµιστικό πλαίσιο ως επιχειρήσεις επενδύσεων είτε πρόκειται για οργανωµένες αγορές, οι οποίοι
από τη φύση τους φέρουν ευθύνη για την ακεραιότητα ενός συστήµατος συναλλαγών·

17. προτείνει να παρέχει η αναθεωρηµένη οδηγία στις ρυθµιστικές αρχές τη δυνατότητα να επεκτείνουν �ενερ-
γώντας προς το δηµόσιο συµφέρον και υιοθετώντας λειτουργική προσέγγιση βασισµένη σε σαφή κριτήρια� την
εφαρµογή στοιχείων ενός από τα δύο καθεστώτα που σκιαγραφήθηκαν ανωτέρω, προκειµένου να καλυφθούν εν
όλω η εν µέρει οργανισµοί µικτού χαρακτήρα ή καινοφανείς καταστάσεις που ενδέχεται να δηµιουργήσει η εξέλιξη
των αγορών· επιµένει ωστόσο ότι η αναθεωρηµένη οδηγία πρέπει να καθιστά σαφές ότι οιοιδήποτε λεπτοµερείς
κανόνες αναπτυχθούν ή εφαρµοσθούν από τις ρυθµιστικές αρχές θα πρέπει να είναι κατάλληλοι και ανάλογοι
προς τη φύση του οργανισµού, την υπηρεσία την οποία παρέχει, τους τίτλους επί των οποίων πραγµατοποιούνται
συναλλαγές στο πλαίσιό του, τους χρήστες της αγοράς τους οποίους εξυπηρετεί, καθώς και τον βαθµό κινδύνου
που συνδέεται µε αυτόν·

18. ζητεί την κατάργηση του άρθρου 14, παράγραφος 3 της ΟΕΥ και ισοδύναµη ή υψηλότερη διασφάλιση
του στόχου του µε κανόνες επαγγελµατικής δεοντολογίας, χωρίς άδικους περιορισµούς στην ανάπτυξη των
συστηµάτων συναλλαγών που δεν αποτελούν οργανωµένες αγορές·

Εκκαθάριση και διακανονισµός

19. συνιστά να µη συµπεριλάβει η αναθεωρηµένη ΟΕΥ διατάξεις που να παρεµποδίζουν τις ωθούµενες από την
αγορά ζεύξεις ανάµεσα στις υπηρεσίες εκκαθάρισης ή διακανονισµού στην ΕΕ·

20. ζητεί διατάξεις που να διευκρινίζουν πλήρως ότι όσοι επενδυτές επιθυµούν να χρησιµοποιήσουν υπηρεσίες
εκκαθάρισης και/ή διακανονισµού εκτός εκείνων που παρέχει η αγορά στην οποία συναλλάσσονται θα έχουν το
δικαίωµα να το κάνουν·

Γενικές παρατηρήσεις

21. ζητεί να επανεξετασθούν ρητά τα υπέρ και τα κατά της προσφυγής σε κανονισµούς αντί οδηγιών για την
επίτευξη του στόχου µιας ενιαίας αγοράς χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών, λαµβανοµένης υπόψη της ανάγκης να
µη µειωθεί η ευελιξία της εφαρµογής και η ταχύτητα της θέσπισης·

22. τονίζει την ανάγκη στενότερης συνεργασίας ανάµεσα στις ρυθµιστικές αρχές των κρατών µελών·

23. θεωρεί ότι οι πληροφορίες που παρέχονται στους αγοραστές επενδυτικών υπηρεσιών συνιστούν κεφαλαι-
ώδες στοιχείο της προστασίας των καταναλωτών· ζητεί κατά συνέπεια να συµπεριλάβει η Επιτροπή στη νοµοθετική
της πρόταση τις πληροφορίες τις οποίες υποχρεούνται να προσφέρουν στους πελάτες τους οι επενδυτικές επιχει-
ρήσεις·
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24. επισηµαίνει την ανάγκη να επιµείνει περισσότερο η Επιτροπή σε µια πληρέστερη χρησιµοποίηση και εφαρ-
µογή των διαθέσιµων µέσων της υπάρχουσας οδηγίας, ως εναλλακτική λύση απέναντι σε περαιτέρω νοµοθετικές
αλλαγές·

25. επισηµαίνει ότι οι διατάξεις της αναθεωρηµένης οδηγίας για τις επενδυτικές υπηρεσίες πρέπει να συµπλέ-
ουν πλήρως µε τους κανόνες που έθεσε η οδηγία 2000/31/ΕΚ σχετικά µε ορισµένες πτυχές του ηλεκτρονικού
εµπορίου (1)·

26. πιστεύει ότι η ενιαία αγορά χρηµατοπιστωτικών υπηρεσιών πρέπει να επιτευχθεί έως το τέλος της τρέχου-
σας κοινοβουλευτικής περιόδου το 2004·

*
* *

27. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο και τη ∆ιά-
σκεψη Ευρωπαϊκών Επιτροπών Κεφαλαιαγοράς (FESCO).

(1) ΕΕ L 178 της 17.7.2000, σ. 1.

7. Εφαρµογή των κανόνων δεοντολογίας για τις επενδυτικές υπηρεσίες

A5-0105/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαΐκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής για την εφαρµογή
των κανόνων δεοντολογίας βάσει του άρθρου 11 της οδηγίας για τις επενδυτικές υπηρεσίες

(93/22/ΕΟΚ) (COM(2000)722 � C5-0068/2001 � 2001/2038(COS))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής (COM(2000)722),

� έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο για την
ενηµέρωση της οδηγίας για τις επενδυτικές υπηρεσίες (93/22/ΕΟΚ) (COM(2000)729),

� έχοντας υπόψη την έκθεση της ∆ιάσκεψης Ευρωπαϊκών Επιτροπών Κεφαλαιαγοράς (FESCO) σχετικά µε την
κατηγοριοποίηση των επενδυτών για λόγους επαγγελµατικής δεοντολογίας,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 47(1) του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Οικονοµικής και Νοµισµατικής Πολιτικής (A5-0105/2001),

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι η διευκόλυνση της επιτυχούς συµµετοχής όλων των επενδυτών σε µια ενοποιηµένη
αγορά αποτελεί προτεραιότητα που επισηµάνθηκε στο Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Λισσαβόνας και, λαµβάνο-
ντας υπόψη ότι η αβεβαιότητα όσον αφορά την εφαρµογή του άρθρου 11 της οδηγίας 93/22/ΕΟΚ του
Συµβουλίου της 10ης Μαίου 1993 σχετικά µε την προσφορά (που διέπονται από την προαναφερθείσα
οδηγία περί επενδυτικών υπηρεσιών), αποτελεί σοβαρότατο εµπόδιο για τη συµµετοχή αυτή (1),

B. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι επιχειρήσεις παροχής επενδυτικών υπηρεσιών αναπτύσσουν νέες τεχνολογίες για
να ικανοποιήσουν την αυξανόµενη ζήτηση για ευρύτερο φάσµα επενδυτικών προϊόντων, µε αποτέλεσµα να
προκύπτει το ενδεχόµενο νοµικής αβεβαιότητας,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το άρθρο 11 έχει τύχει πολύ διαφορετικών ερµηνειών από διάφορα κράτη µέλη, µε
αποτέλεσµα να υπάρχει επικαλυπτόµενη και ενίοτε αντιφατική νοµοθεσία σε εθνικό επίπεδο, γεγονός που
συνεπάγεται νοµική αβεβαιότητα και σηµαντικά αυξηµένο κόστος για τους φορείς παροχής επενδυτικών
υπηρεσιών (τόσο ΜΜΕ όσο και µεγαλύτερες επιχειρήσεις) και τους πελάτες τους και, κατά συνέπεια, περιο-
ρισµό της δυνατότητας επιλογής χρηµατοοικονοµικών προϊόντων που είναι διαθέσιµα σε διασυνοριακή βάση
στην Ευρώπη,

(1) ΕΕ L 141 της 11.6.1993, σ. 27.
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∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι το άρθρο 11 υποχρεώνει τα κράτη µέλη να θεσπίσουν κανόνες δεοντολογίας τους
οποίους πρέπει ανά πάσα στιγµή να τηρούν οι επενδυτικές εταιρείες, αλλά επαφίει την ευθύνη της εφαρµογής
και της εποπτείας της συµµόρφωσης στο «κράτος µέλος στο οποίο παρέχεται η υπηρεσία», φράση ασαφής,
την οποία, στην πράξη τα περισσότερα κράτη µέλη ερµήνευσαν ως «χώρα του επενδυτή», ακόµη και στην
περίπτωση κατά την οποία στη χώρα του φορέα παροχής της υπηρεσίας ισχύει ήδη ισοδύναµο επίπεδο
προστασίας,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι, παρά την υποχρέωσή τους να ενεργήσουν κατ’ αυτό τον τρόπο µε βάση την
παρούσα οδηγία, τα περισσότερα κράτη µέλη δεν περιλαµβάνουν στην εκτελεστική νοµοθεσία τους επαρκή
διάκριση µεταξύ επαγγελµατιών επενδυτών και µικροεπενδυτών, ούτε θεσπίζουν για τους επαγγελµατίες επεν-
δυτές ανάλογο κώδικα δεοντολογίας όσον αφορά το καθεστώς επαγγελµατικής δεοντολογίας,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ισχύουσα ΟΕΥ επιτρέπει στις επενδυτικές εταιρείες να διαφηµίζουν τις υπηρεσίες
τους σε όλα τα κράτη µέλη, υποκείµενες µόνο στους περί γενικού συµφέροντος κανόνες, αλλά πολλά κράτη
µέλη έχουν περιλάβει τη διαφήµιση στους κανόνες επαγγελµατικής δεοντολογίας, ενίοτε πάνω σε διαφορετι-
κές βάσεις, γεγονός που επίσης ενδέχεται να οδηγήσει σε επικαλυπτόµενους κανόνες και να δηµιουργήσει
νοµική αβεβαιότητα,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η χρήση του όρου έλεγχος του «τόπου παροχής της υπηρεσίας» µπορεί να προξε-
νήσει παρανοήσεις, ιδίως στην περίπτωση των υπηρεσιών που παρέχονται από υποκαταστήµατα σε άλλο
κράτος µέλος,

1. χαιρετίζει την ανακοίνωση της Επιτροπής ως αναγκαίο βήµα προς την κατεύθυνση της αποσαφήνισης και
της τροποποίησης της ΟΕΥ· εκφράζει, ωστόσο, τη λύπη του για το γεγονός ότι η Επιτροπή δεν επέδειξε µεγαλύ-
τερη τόλµη ασκώντας πίεση για την υιοθέτηση της προσέγγισης µε βάση της χώρα καταγωγής, και δεν επωφελή-
θηκε της ευκαιρίας για να αποσαφηνίσει στην παρούσα ανακοίνωση τα µέτρα που τα κράτη µέλη µπορούν να
επιβάλουν νοµίµως στο πλαίσιο του γενικού συµφέροντος·

2. επισηµαίνει ότι οι επενδυτικές υπηρεσίες που παρέχονται µέσω άµεσης σύνδεσης (on-line) θα ωφεληθούν
από τον έλεγχο της χώρας καταγωγής στο πλαίσιο της οδηγίας 2000/31/ΕΚ για τις νοµικές πτυχές περί Ηλε-
κτρονικού Εµπορίου (1), που καλύπτει τόσο τους κανόνες δεοντολογίας όσο και τους κανόνες διαφήµισης, στις
αγορές των επαγγελµατιών επενδυτών καθώς και των µικροεπενδυτών, µε ορισµένες εξαιρέσεις·

3. πιστεύει ότι ο τελικός στόχος πρέπει να είναι η επίτευξη µιας κατάστασης στην οποία όλες οι διασυνοριακές
επενδυτικές υπηρεσίες θα υπόκεινται µόνο στους κανόνες επαγγελµατικής δεοντολογίας και διαφήµισης της χώρας
καταγωγής, γεγονός που σηµαίνει ότι οι αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους θα επιβάλλουν τον κώδικα επαγ-
γελµατικής δεοντολογίας και τους κανόνες διαφήµισής τους όσον αφορά τις εξερχόµενες υπηρεσίες των εταιρειών
καθώς και των υποκαταστηµάτων τους που είναι εγκατεστηµένες στο έδαφός τους· η προσέγγιση αυτή έχει το
πλεονέκτηµα ότι δεν αντιστρατεύεται την προαναφερθείσα οδηγία 2000/31/ΕΚ περί Ηλεκτρονικού Εµπορίου και
πρέπει να βασιστεί στην οδηγία αυτή για να επιτύχει ευρεία αµοιβαία αναγνώριση των κανόνων της χώρας κατα-
γωγής·

4. επισηµαίνει ότι αυτό ενδεχοµένως προϋποθέτει κάποιο βαθµό εναρµόνισης των κανόνων επαγγελµατικής
δεοντολογίας για τις υπηρεσίες προς τους µικροεπενδυτές και ενθαρρύνει τη FESCO να ολοκληρώσει το έργο
της όσο το δυνατόν συντοµότερα, ώστε να µπορέσουν τα κράτη µέλη να εφαρµόσουν τις προτάσεις της πριν τεθεί
σε ισχύ η οδηγία 2000/31/ΕΚ περί Ηλεκτρονικού Εµπορίου· πιστεύει ότι η πλήρης εναρµόνιση δεν αποτελεί
αναγκαία προϋπόθεση και ότι η άµεση προτεραιότητα είναι να διασφαλιστεί ότι οι επενδυτικές υπηρεσίες που
παρέχονται διασυνοριακά σε επαγγελµατίες επενδυτές υπόκεινται µόνο στους κανόνες της χώρας καταγωγής και
τα κράτη µέλη υποχρεούνται να θεσπίσουν πιο ευέλικτους κανόνες επαγγελµατικής δεοντολογίας για τους επαγ-
γελµατίες επενδυτές·

5. επισηµαίνει ότι η εφαρµογή του άρθρου 11 πρέπει να απηχεί την κοινοτική νοµοθεσία, η οποία προβλέπει
ότι οι περιορισµοί της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών µπορούν να συνεχίσουν να ισχύουν µόνον εφόσον έχουν
θεσπιστεί προς το γενικό συµφέρον και ότι στις δοσοληψίες µεταξύ επαγγελµατιών στον χρηµατοπιστωτικό τοµέα,
το κράτος στο οποίο παρέχεται η υπηρεσία δεν θα επιβάλλει ιδιαίτερους κανόνες περί γενικού συµφέροντος·
σηµειώνει ότι εν πάση περιπτώσει, σύµφωνα µε τα άρθρα 3.4 και 3.5 της Οδηγίας περί Ηλεκτρονικού Εµπορίου,
η χώρα προορισµού µπορεί να λάβει µέτρα περιορισµού της ελεύθερης διακίνησης των υπηρεσιών για προστασία
των επενδυτών µόνο κατά περίπτωση και µε τήρηση µιας διεξοδικής διαδικασίας και µιας σειράς ειδικών προϋπο-
θέσεων·

(1) ΕΕ L 178 της 17.7.2000, σ. 1.
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6. πιστεύει ότι για την απόλυτη επίτευξη του στόχου αυτού, απαιτείται αναθεώρηση του άρθρου 11 της
Οδηγίας περί Επενδυτικών Υπηρεσιών, καθόσον η σηµερινή διατύπωση δεν είναι αρκετά σαφής και αφήνει περι-
θώρια παρερµηνειών από τα κράτη µέλη· ειδικότερα, είναι απαραίτητο να αποστούµε από την αντίληψη που
εκφράζεται στο άρθρο 11, παράγραφος 2, ότι η ευθύνη για την εφαρµογή και την επιβολή των κανόνων επαγ-
γελµατικής δεοντολογίας εµπίπτει στην αρµόδια αρχή της «χώρας στην οποία παρέχεται η υπηρεσία»· αυτό έχει
δηµιουργήσει σύγχυση, µε αποτέλεσµα τα περισσότερα κράτη µέλη να εφαρµόσουν τους δικούς τους κανόνες
επαγγελµατικής δεοντολογίας στις εισερχόµενες επενδυτικές υπηρεσίες, ανεξαρτήτως της µορφής της επένδυσης ή
της φύσεως του επενδυτή, ή ακόµη του βαθµού στον οποίο οι επενδυτές προστατεύονται από τους κανόνες της
χώρας καταγωγής·

7. επισηµαίνει επίσης η διατύπωση του άρθρου 11, παράγραφος 1 είναι επίσης ανεπαρκής, καθόσον δεν
αναπτύσσεται η έννοια ότι τα κράτη µέλη υποχρεούνται «να λαµβάνουν υπόψη την επαγγελµατική ιδιότητα του
επενδυτή»· χαιρετίζει στο πλαίσιο αυτό τις προτάσεις της FESCO σχετικά µε την κατηγοριοποίηση των επαγγελ-
µατιών επενδυτών, ως ένα πρώτο βήµα για την επίτευξη του στόχου αυτού, αλλά πιστεύει ότι η προτεινόµενη
κατηγοριοποίηση είναι ελλιπής και χρήζει αναθεώρησης·

8. καλεί την Ευρωπαϊκή Επιτροπή να υποβάλει πρόταση αναθεώρησης της οδηγίας για τις επενδυτικές υπηρε-
σίες, που θα προβλέπει την κατηγοριοποίηση όλων των επενδυτών που επί του παρόντος εντάσσονται στην
κατηγορία 2 της FESCO, µε ενδεχόµενη εξαίρεση τους δηµόσιους οργανισµούς που στερούνται επαγγελµατικής
εµπειρογνωµοσύνης, οι οποίοι θα ταξινοµηθούν δικαιωµατικώς ως επαγγελµατίες, µαζί µε αυτούς της κατηγορίας
1 της FESCO· όλοι οι επαγγελµατίες επενδυτές πρέπει να έχουν δικαίωµα επιλογής σε υψηλότερη προστασία·

9. προτείνει επίσης, να παρασχεθεί και στους εξειδικευµένους µεµονωµένους επενδυτές της κατηγορίας 3 της
FESCO δυνατότητα να επιλέξουν να τυγχάνουν της αντιµετώπισης των επαγγελµατιών επενδυτών της κατηγορίας
1, τουλάχιστον όσον αφορά σε διασυνοριακό επίπεδο, µε την επιφύλαξη της εµπεριστατωµένης αξιολόγησης της
εµπειρογνωµοσύνης και της εµπειρίας τους, καθώς και ορισµένα αντικειµενικά κριτήρια·

10. αντιλαµβάνεται ότι, σύµφωνα µε µια νοµική ερµηνεία, µόνο οι επενδυτές της κατηγορίας 1 της FESCO θα
επωφελούνται αυτοµάτως του µοναδικού καθεστώτος του κώδικα επαγγελµατικής δεοντολογίας της χώρας κατα-
γωγής, ενώ οι επενδυτές των κατηγοριών 2 και 3 της FESCO δεν θα µπορούν να επωφεληθούν του καθεστώτος
της χώρας καταγωγής ακόµη και αν έχουν επιλέξει να τυγχάνουν της µεταχείρισης των επαγγελµατιών επενδυτών·
καλεί την Επιτροπή να αποσαφηνίσει το θέµα και επιβεβαιώνει ότι, για λόγους αρχής, οι επαγγελµατίες επενδυτές
πρέπει να επωφελούνται πάντοτε του καθεστώτος της χώρας καταγωγής όσον αφορά τις διασυνοριακές υπηρεσίες·

11. φρονεί ότι η κατάσταση αυτή συνηγορεί υπέρ της συγχώνευσης της κατηγορίας 2 µε την κατηγορία 1,
τουλάχιστον στις διασυνοριακές υπηρεσίες, καθόσον, ιδιαίτερα οι µεγάλες εταιρείες, θα επιθυµούν επίσης να
επωφεληθούν του καθεστώτος της χώρας καταγωγής, γνωρίζοντας ότι όσες δεν µπορούν διατηρούν πάντοτε τη
δυνατότητα να επιλέξουν υψηλότερη προστασία·

12. εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι οι επενδυτές της κατηγοριοποίησης που προτείνει η FESCO,
όσον αφορά τους εφαρµοστέους και τους δυνάµενους να καταργηθούν κανόνες, δεν έχουν καθοριστεί µε σαφή-
νεια, και καλεί την FESCO να υποβάλει το ταχύτερο δυνατόν προτάσεις προς την κατεύθυνση αυτή·

13. υποστηρίζει ότι και το άρθρο 13 της ΟΕΥ πρέπει να αναθεωρηθεί, ούτως ώστε να υπάρχει πραγµατική
δυνατότητα διασυνοριακής διαφήµισης και εµπορικής διάθεσης των επενδυτικών υπηρεσιών, µε βάση τους κανό-
νες της χώρας καταγωγής, και ότι οι κανόνες περί γενικού συµφέροντος που εφαρµόζει το κράτος µέλος του
επενδυτή πρέπει να είναι περιορισµένοι και αναλογικοί· εν πάση περιπτώσει η διαφήµιση επενδυτικών υπηρεσιών
µέσω απευθείας σύνδεσης (on-line) υπόκειται στην αρχή της χώρας καταγωγής σύµφωνα µε την Οδηγία περί
Ηλεκτρονικού Εµπορίου·

14. υπενθυµίζει τις σηµαντικές δυσκολίες όσον αφορά την ερµηνεία και την εφαρµογή που ανέκυψαν λόγω
του παρόντος κειµένου της ΟΕΥ και επισηµαίνει ότι είναι σηµαντικό να υπάρξει συνεκτική εφαρµογή της αναθε-
ωρηµένης ΟΕΥ από τα κράτη µέλη· φρονεί ότι η Επιτροπή έχει να διαδραµατίσει ζωτικό ρόλο για τη διασφάλιση
της ορθής εφαρµογής της αναθεωρηµένης οδηγίας, και καλεί την Επιτροπή να κινήσει αποφασιστικά και µε
ταχύτητα διαδικασία επί παραβάσει κατά των κρατών µελών που δεν εφαρµόζουν ορθώς την προτεινόµενη νέα
προσέγγιση· καλεί την Επιτροπή να µην περιµένει καµία τροποποίηση της ΟΕΥ για να αναλάβει δράση εναντίον
της ήδη διαπιστωµένης µη εφαρµογής της ΟΕΥ από διάφορα κράτη µέλη·

15. πιστεύει ότι ενώ η αναθεώρηση της ΟΕΥ έχει σηµασία για την εφαρµογή των αρχών που αναπτύσσονται
στο παρόν ψήφισµα, τα κράτη µέλη µπορούν ήδη να λάβουν µέτρα, ξεκινώντας το συντοµότερο δυνατόν την
εφαρµογή της κατηγοριοποίησης της FESCO, λαµβανοµένου υπόψη του παρόντος ψηφίσµατος, και τα καλεί να
θεσπίσουν µια τέτοια κατηγοριοποίηση πριν από τα τέλη του 2001 και να γνωστοποιήσουν στην Ευρωπαϊκή
Επιτροπή τα µέτρα που ελήφθησαν στον τοµέα αυτό·
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16. χαιρετίζει την πρόσφατη εκ µέρους της Επιτροπής δηµιουργία ενός εξωδικαστικού δικτύου καταγγελιών
για τις χρηµατοπιστωτικές υπηρεσίες, του FIN-NET και καλεί την Επιτροπή να παρακολουθεί τη λειτουργία του
ως αποτελεσµατικού µηχανισµού για τη διευκόλυνση της εξωδικαστικής αντιµετώπισης διασυνοριακών καταγγε-
λιών· πιστεύει ότι µια τέτοια διασυνοριακή συνεργασία αρµόδιων αρχών θα παίξει θεµελιώδη ρόλο στην προώθηση
της εµπιστοσύνης των καταναλωτών και στην ενίσχυση των πρακτικών διασφαλίσεων, τόσο πριν όσο και µετά τη
µετάβαση στην αρχή της χώρας καταγωγής·

17. επισηµαίνει τη σύνδεση που υπάρχει µεταξύ των θεµάτων που τίθενται στην εν λόγω ανακοίνωση και την
τελική έκθεση της Οµάδας Σοφών για τον κανονισµό περί χρεογράφων· λόγω των δυσκολιών που υπάρχουν όσον
αφορά την ερµηνεία της ισχύουσας ΟΕΥ, ένας από τους κρίσιµους παράγοντες επιτυχίας είναι και η διασφάλιση
της συνεκτικής εφαρµογής της αναβαθµισµένης ΟΕΥ σε εθνικό επίπεδο·

18. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο και τη
FESCO.

8. Περιβαλλοντικά ζητήµατα του PVC

A5-0092/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την Πράσινη Βίβλο της Επιτροπής που αφορά τα
περιβαλλοντικά ζητήµατα του PVC (COM(2000)469 � C5-0633/2000 � 2000/2297(COS))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την Πράσινη Βίβλο της Επιτροπής (COM(2000)469 � C5-0633/2000),

� έχοντας υπόψη τα άρθρα 174 και 95 της Συνθήκης ΕΚ,

� έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 14ης Νοεµβρίου 1996 σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής που
αφορά την επανεξέταση της κοινοτικής στρατηγικής στη διαχείριση των αποβλήτων και σχετικά µε το σχέδιο
ψηφίσµατος του Συµβουλίου για την πολιτική στον τοµέα των αποβλήτων (COM(95)399 �
C4-0453/96) (1),

� έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 17ης Ιουλίου 1997 σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το
Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο που αφορά τις συµφωνίες επί περιβαλλοντικών θεµάτων
(COM(96)561 � C4-0013/97) (2),

� έχοντας υπόψη τις υποχρεώσεις που έχει αναλάβει η Επιτροπή στο πλαίσιο της οδηγίας 2000/53/ΕΚ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 18ης Σεπτεµβρίου 2000 σχετικά µε τα αχρηστευόµενα
οχήµατα (3),

� έχοντας υπόψη την ισχύουσα κοινοτική νοµοθεσία στον τοµέα των αποβλήτων (4), της ταφής τους (5) και της
καύσης τους (6),

� έχοντας υπόψη την ισχύουσα κοινοτική νοµοθεσία σχετικά µε τους περιορισµούς κυκλοφορίας στην αγορά
και χρήσεως µερικών επικίνδυνων ουσιών και παρασκευασµάτων (7) και σχετικά µε την ταξινόµηση, συσκευα-
σία και επισήµανση των επικινδύνων ουσιών (8),

� έχοντας υπόψη την επικείµενη αναθεώρηση της πολιτικής της Κοινότητας για τις χηµικές ουσίες,

(1) ΕΕ C 362 της 2.12.1996, σ. 241.
(2) ΕΕ C 286 της 22.9.1997, σ. 254.
(3) ΕΕ L 269 της 21.10.2000, σ. 34.
(4) Οδηγία 91/156/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 18 Μαρτίου 1991, που τροποποιεί την Οδηγία 75/442/ΕΟΚ περί αποβλήτων

(ΕΕ L 78 της 26.3.1991, σ. 32).
(5) Οδηγία 1999/31/ΕΚ του Συµβουλίου της 26 Απριλίου 1999 για την απόρριψη των αποβλήτων (ΕΕ L 182 της

16.7.1999, σ. 1).
(6) Οδηγία 2000/76/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 4ης ∆εκεµβρίου 2000, περί της καύσης των

αποβλήτων (ΕΕ L 332 της 28.12.2000, σ. 91).
(7) Οδηγία του Συµβουλίου 76/769/ΕΟΚ της 27 Ιουλίου 1976 (ΕΕ L 262 της 27.9.1976, σ. 201).
(8) Οδηγία του Συµβουλίου 67/548/ΕΟΚ της 27 Ιουνίου 1967 (ΕΕ 196 της 16.8.1967, σ. 1).
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� έχοντας υπόψη την επικείµενη στρατηγική της ΕΕ για την αειφόρο ανάπτυξη,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 47, παράγραφος 1, του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλω-
τών και τη γνωµοδότηση της Επιτροπής Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας
(A5-0092/2001),

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Επιτροπή ζητεί τη συµβολή του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στη συζήτηση για τα
περιβαλλοντικά ζητήµατα του PVC και ειδικότερα στη δηµόσια διαβούλευση εν όψει της έγκρισης µιας
πλήρους κοινοτικής στρατηγικής για τα περιβαλλοντικά προβλήµατα που σχετίζονται µε το PVC,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι, ως συννοµοθετικό όργανο στον τοµέα της προστασίας του περιβάλλοντος και της
ανθρώπινης υγείας, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έχει ηθική υποχρέωση να συµµετάσχει µε τρόπο εποικοδοµη-
τικό και φιλόδοξο στη συζήτηση για το σχεδιασµό αυτής της στρατηγικής,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το άρθρο 174 της Συνθήκης ΕΚ ορίζει, στην παράγραφο 1, ότι η πολιτική της
Κοινότητας στον τοµέα του περιβάλλοντος συµβάλλει µεταξύ άλλων και στην διαφύλαξη, προστασία και
βελτίωση της ποιότητας του περιβάλλοντος και στην προστασία της ανθρώπινης υγείας· λαµβάνοντας
υπόψη ότι το ίδιο άρθρο προβλέπει επί πλέον, στην παράγραφο 2, ότι η εν λόγω πολιτική είναι θεµελιωµένη
στις αρχές της προφύλαξης και της προληπτικής δράσης, στην αρχή της κατά προτεραιότητα αντιµετώπισης
των αιτίων της κάθε βλάβης που προξενείται στο περιβάλλον, καθώς και στην αρχή του ότι «όποιος ρυπαίνει
πληρώνει»· λαµβάνοντας όµως υπόψη ότι πρέπει να εξετασθούν οι κοινωνικές, δηµοσιονοµικές και οικονοµι-
κές επιπτώσεις, καθώς και οι επιπτώσεις στην απασχόληση, της όποιας προτεινόµενης πολιτικής,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι στο ψήφισµά του της 14ης Νοεµβρίου 1996 σχετικά µε την ανακοίνωση της Επι-
τροπής όσον αφορά την επανεξέταση της κοινοτικής στρατηγικής για την διαχείριση των αποβλήτων, το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ζήτησε περιορισµό του ΡVC, του χλωρίου και των βαρέων µετάλλων στα απόβλητα,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι το ψήφισµα του Συµβουλίου της 24ης Φεβρουαρίου 1997, για την κοινοτική
στρατηγική για τη διαχείριση των αποβλήτων (1), ζητούσε αυξηµένες προσπάθειες για να µειωθεί η παρουσία
επικίνδυνων ουσιών στα απόβλητα στις περιπτώσεις όπου υφίστανται λιγότερο επικίνδυνες εναλλακτικές
λύσεις,

ΣΤ. εκτιµώντας ότι η διαχείριση των αποβλήτων του PVC απαιτεί ιδιαίτερη προσοχή λόγω των ειδικών χαρακτη-
ριστικών του υλικού αυτού, και ιδίως της υψηλής του περιεκτικότητας σε χλώριο αλλά ότι, προκειµένου να
αντιµετωπισθεί αποτελεσµατικά το όλο πρόβληµα, τα µέτρα που αφορούν το PVC πρέπει να ενταχθούν στο
πλαίσιο µιας ευρύτερης στρατηγικής δράσεων που θα καλύπτει όλα τα πλαστικά υλικά,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Πράσινη Βίβλος της Επιτροπής εστιάζεται κυρίως στην ανάλυση των περιβαλλο-
ντικών επιπτώσεων του PVC κατά το σκέλος που αφορά τη διαχείριση των αποβλήτων, χωρίς να αναλύει όλες
τις πτυχές του κύκλου ζωής των προϊόντων PVC, καθώς και τα οικονοµικά πλεονεκτήµατα και µειονεκτήµατα
του υλικού αυτού· ότι το Πράσινο Βιβλίο θίγει επίσης θέµατα όσον αφορά τη συλλογή και διαχείριση των
αποβλήτων σε σχέση µε όλα τα υλικά και όχι ειδικά µε το PVC και ότι δεν συγκρίνει το PVC µε εναλλακτικά
υλικά·

Η. λαµβάνοντας υπόψη την ιδιάζουσα µορφή, κυρίως µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις, του ευρωπαϊκού κλάδου
µετατροπής του PVC και ότι ως εκ τούτου, οι µελέτες σχετικά µε τις επιπτώσεις στις ΜΜΕπ είναι ουσιαστική
προϋπόθεση για την εφαρµογή της όποιας νέας νοµοθεσίας,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η χρήση σταθεροποιητών όπως ο µόλυβδος το κάδµιο ή οι οργανοκασσιτερικές
ενώσεις στα προϊόντα από PVC περικλείει εν δυνάµει κινδύνους διασποράς αυτών των ουσιών στο περιβάλ-
λον κατά την παραγωγή, την κατεργασία αλλά και κατά την καταστροφή του PVC και, συνεπώς, κινδύνους
και για την ανθρώπινη υγεία,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη αφενός ότι πρόσφατα κυκλοφόρησαν φήµες στην κοινή γνώµη σχετικά µε τη χρήση των
φθαλικών ενώσεων σε προϊόντα προοριζόµενα για βρέφη, και αφετέρου ότι πρέπει να αναµείνουµε πρώτα τα
αποτελέσµατα της αξιολόγησης των κινδύνων, που δεν έχει ακόµη ολοκληρωθεί,

(1) ΕΕ C 76 της 11.3.1997, σ. 1.
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ΙΑ. εκτιµώντας ότι τα αποτελέσµατα της τρέχουσας αξιολόγησης των κινδύνων είναι σηµαντικά, χωρίς όµως να
αποκλείουν τη λήψη άµεσων µέτρων για ορισµένες ευάλωτες κατηγορίες και ότι το πρόγραµµα σχετικά µε
τις υπάρχουσες ουσίες παρουσιάζει ελλείψεις, εφόσον δεν αξιολογείται η αυξανόµενη έκθεση σε φθαλικές
ενώσεις·

ΙΒ. λαµβάνοντας υπόψη την υποχρέωση που οικειοθελώς ανέλαβε ο ευρωπαϊκός κλάδος του PVC το Μάρτιο
του 2000, να συµβάλει στη µείωση των περιβαλλοντικών επιπτώσεων του PVC σε όλες τις φάσεις του
κύκλου ζωής του,

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη ότι πρέπει να αντιµετωπίσουµε το πρόβληµα της διαχείρισης των αποβλήτων από PVC
στο γενικότερο πλαίσιο της ενίσχυσης της ευρωπαϊκής στρατηγικής στον τοµέα της καταστροφής των απο-
βλήτων,

Ι∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι, επειδή πρόκειται για την επεξεργασία των ΡVC, παράλληλα προς το στόχο που
συνίσταται στην ελαχιστοποίηση των εκποµπών ρυπαντικών ουσιών, θα πρέπει να επιδιωχθεί η µείωση της
ποσότητας των καταλοίπων,

ΙΕ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η µηχανική και η χηµική ανακύκλωση του PVC δεν αναπτύχθηκαν κατά το παρελ-
θόν µε αρκετή έµφαση, παρότι υπάρχουν τεχνικές µέθοδοι υπό εξέλιξη,

ΙΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το ποσοστό των ανακυκλουµένων πριν από την κατανάλωση αποβλήτων PVC ανέρ-
χεται σήµερα σε 80 % περίπου, ενώ το ποσοστό του µετά την κατανάλωση ανακυκλούµενου PVC είναι
σήµερα κάπου 3 % των ετησίων πωλήσεων και ότι η µέθοδος αυτή κατεργασίας των αποβλήτων περιορίζεται
επίσης βασικά σε τοµεακές εφαρµογές όπως τα συστήµατα σωληνώσεων, τις κτηριακές τοµές και τις µεµ-
βράνες οροφών καθώς και σε λίγα πλαίσια για καλώδια, συσκευασία και καλύψεις δαπέδων· ότι η αναλογία
του ανακυκλωµένου PVC πρέπει εποµένως να αυξηθεί,

ΙΖ. λαµβάνοντας υπόψη ότι θα πρέπει να αυξηθεί το ποσοστό ανακυκλούµενου ΡVC,

ΙΗ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ανακύκλωση του ΡVC δεν θα πρέπει να έχει ως συνέπεια τη διαιώνιση του
προβλήµατος των βαρέων µετάλλων,

ΙΘ. λαµβάνοντας υπόψη ότι πρωτίστως θα πρέπει να δοθεί προτεραιότητα στην ανακύκλωση του συνόλου των
αποβλήτων από ΡVC (όπως τα συστήµατα αγωγών, σωλήνων, προφιλέ για τις κατασκευές, κουφώµατα,
επενδύσεις δαπέδου και άλλα απόβλητα από ΡVC του οικοδοµικού κλάδου) έχοντας υπόψη ότι τα από-
βλητα αυτά βρίσκονται σε µεγάλες ποσότητες και είναι δυνατόν να συλλεχθούν ευκολότερα,

Κ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η µέθοδος της καύσης των προϊόντων από PVC προκαλεί αφενός έκλυση επικίνδυ-
νων ουσιών, όπως π.χ. υδροχλωρικού οξέως (ΗCl), που πρέπει εν συνεχεία να εξουδετερωθούν ώστε να
τηρηθούν τα όρια που επιβάλλουν οι ισχύουσες κανονιστικές ρυθµίσεις, αφετέρου δε βαρέων µετάλλων,
όπως το κάδµιο, που είναι δύσκολο να καταπολεµηθεί λόγω της πτητικότητας του µετάλλου αυτού,

ΚΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η σταδιακή έναρξη λειτουργίας αποτεφρωτήρων νέας γενεάς θα επιτρέψει τη µείωση
των εκποµπών επικίνδυνων αποβλήτων, ενώ θα πρέπει να ελαχιστοποιηθεί η ποσότητα καταλοίπων,

ΚΒ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ταφή συνεχίζει να αποτελεί την πλέον διαδεδοµένη µέθοδο καταστροφής των
αποβλήτων από PVC,

ΚΓ. εκτιµώντας ότι το περιβάλλον πρέπει να είναι απαλλαγµένο από ανθρωποποίητες ή εξορυχθείσες ουσίες και
µέταλλα που αντιπροσωπεύουν κίνδυνο για την υγεία ή τη βιοποικιλότητα,

Κ∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι είναι γνωστό ότι οι µαλακτοποιητές του ΡVC θα διαχωρίζονται από τα απόβλητα
ΡVC κατά την ταφή,

1. επικροτεί την πρωτοβουλία της Επιτροπής να ξεκινήσει µια ευρεία δηµόσια διαβούλευση σχετικά µε τις
περιβαλλοντικές επιπτώσεις του PVC προκειµένου να ανιχνεύσει πρακτικές λύσεις στα προβλήµατα που προκαλεί
η χρήση αυτού του υλικού τόσο για το περιβάλλον όσο και για την ανθρώπινη υγεία·

2. λυπάται εντούτοις διότι η Επιτροπή δεν έχει πραγµατοποιήσει καµιά ανάλυση του κύκλου ζωής των προϊό-
ντων PVC για να τα συγκρίνει µε εναλλακτικά υλικά, και καλεί την Επιτροπή να διασφαλίσει ότι ο αντίκτυπος του
κύκλου ζωής εναλλακτικών προϊόντων, υποκατάστατων του PVC, στην υγεία και το περιβάλλον θα αξιολογείται
µε τουλάχιστον τον ίδιο βαθµό ακριβείας και διαφάνειας όπως αυτός του PVC·
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3. θεωρεί ευκταίο όπως η επιστηµονική έρευνα σχετικά µε τις βιοµηχανικές, οικονοµικές και περιβαλλοντικές
επιπτώσεις του PVC και οποιωνδήποτε δυνητικών τροποποιηµένων µορφών ή υποκατάστατών του (PET, αλουµί-
νιο, ξύλο κλπ.) καταστεί επιλέξιµη στο πλαίσιο του έκτου προγράµµατος πλαισίου·

4. ζητεί από την Επιτροπή να προωθήσει το ταχύτερο ένα σχέδιο µακροπρόθεσµης οριζόντιας στρατηγικής που
να προβλέπει τη δυνατότητα εφαρµογής πολιτικών υποκατάστασης, βάσει µιας συγκριτικής µελέτης του κύκλου
ζωής των προϊόντων υποκατάστασης, ειδικότερα σε ό,τι αφορά τα αντικείµενα που σχετίζονται άµεσα µε την
ανθρώπινη υγεία, τα αντικείµενα «µιας χρήσης» και τα δυσκόλως διαχωριζόµενα προϊόντα·

5. ζητεί από την Επιτροπή να χαράξει αµέσως πολιτική υποκατάστασης του εύκαµπτου PVC, εφόσον η σηµε-
ρινή ανάλυση των κινδύνων των φθαλικών ενώσεων αποτελεί κίνητρο για τη µείωση της έκθεσης των ανθρώπων
και του περιβάλλοντος·

6. ζητεί από την Επιτροπή να απευθύνει σύσταση προς τα κράτη µέλη ζητώντας να εγκαταλειφθεί το PVC ως
κατασκευαστικό υλικό σε κτίρια όπου ο κίνδυνος πυρκαγιάς είναι υψηλός·

7. ζητεί από την Επιτροπή να επισυνάψει στις µελλοντικές της προτάσεις για το µέλλον της βιοµηχανίας του
PVC τη δέουσα αξιολόγηση κοινωνικο-οικονοµικών επιπτώσεων που θα εξετάζει ειδικότερα από ποσοτική και
ποιοτική άποψη τις επιπτώσεις στην απασχόληση, δίνοντας ιδιαίτερη προσοχή στις µικροµεσαίες επιχειρήσεις·

8. ζητεί από την Επιτροπή να επιτρέψει τη συµµετοχή των ευρωπαϊκών συµβουλίων επιχειρήσεων και άλλων
εκπροσώπων των εργαζοµένων από τις βιοµηχανίες που παράγουν PVC και τις ΜΚΟ που δραστηριοποιούνται
στους τοµείς της υγείας, του καταναλωτή και του περιβάλλοντος, κυρίως όσον αφορά θέµατα υγείας, ασφάλειας
και περιβάλλοντος·

9. ζητεί από την Επιτροπή η εν λόγω στρατηγική να αφορά και τις υποψήφιες προς ένταξη χώρες και να
ληφθεί µέριµνα ώστε να εισαχθούν και να εφαρµοσθούν και σε αυτές οι προδιαγραφές της Ευρωπαϊκής Ένωσης·

Συλλογή των αποβλήτων

10. τονίζει τη σηµασία µιας αποτελεσµατικότερης διαφοροποιηµένης συλλογής των αποβλήτων, ώστε να
κατευθύνονται οι διάφορες ροές αποβλήτων στις πιο ενδεδειγµένες διαδικασίες καταστροφής·

11. ζητεί επίσης από την Επιτροπή να προτείνει κατάλληλα µέτρα για την εξασφάλιση της ξεχωριστής συλλο-
γής των προϊόντων PVC, λόγω των προβληµάτων που προκαλούν σε κάθε µέθοδο διάθεσης αποβλήτων, ιδίως δε
κατά την αποτέφρωση·

12. θεωρεί αναγκαία, για την επίτευξη αξιόλογων από ποσοτική άποψη στόχων στη συλλογή αποβλήτων, τη
δηµιουργία ειδικού νοµικού πλαισίου που θα ευνοεί την σύναψη συµβάσεων µε συµµετοχή όλων των ενδιαφερο-
µένων πλευρών·

13. ζητεί προς το σκοπό αυτό από την Επιτροπή να εξετάσει τις καλύτερες µεθόδους που υπάρχουν σήµερα σε
κοινοτικό επίπεδο και σε επίπεδο κρατών µελών στο θέµα των οικειοθελών δεσµεύσεων των βιοµηχανιών και των
συµφωνιών για το περιβάλλον και να προτείνει εν συνεχεία, βάσει αυτής της ανάλυσης, µια κανονιστική ρύθµιση
ικανή να παράσχει κίνητρα για την επίτευξη φιλόδοξων στόχων·

Πρόσθετες ουσίες

14. θεωρεί ότι οι δεσµεύσεις που ανέλαβε η βιοµηχανία του PVC, όσο ενδιαφέρουσες και αξιέπαινες κι αν
είναι, δεν επαρκούν για να αποτραπεί η διασπορά επικίνδυνων ουσιών όπως το κάδµιο και ο µόλυβδος στο
περιβάλλον και, ειδικότερα, στους χώρους εργασίας· εποµένως, θεωρεί σκόπιµο να αναληφθούν διεξοδικότερες
µελέτες προκειµένου να εξασφαλισθεί η προστασία της δηµόσιας υγείας, µελέτες που θα αποβλέπουν στο να
εξακριβωθούν µε ακρίβεια οι συνέπειες από τη διασπορά των ουσιών αυτών·

15. θεωρεί εποµένως αναγκαία την έγκριση κανονιστικών διατάξεων σε κοινοτικό επίπεδο που να αποσκοπούν
στη σταδιακή κατάργηση σταθεροποιητών που έχουν ως βάση το κάδµιο και το µόλυβδο, καθώς και στην απα-
γόρευση της εισαγωγής από τρίτες χώρες προϊόντων PVC που περιέχουν τέτοιες ουσίες·
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16. καλεί την Επιτροπή να προτείνει τροποποιήσεις στην οδηγία 76/769/ΕΟΚ µε στόχο την πλήρη απαγό-
ρευση της χρήσης του µολύβδου και του καδµίου ως σταθεροποιητού στη βιοµηχανία PVC·

17. ζητεί από την Επιτροπή να συµπεριλάβει στην αξιολόγηση των κινδύνων ενδεχόµενα υποκατάστατα των
σταθεροποιητών και πρόσθετων ουσιών·

18. ζητεί από την Επιτροπή να εξετάσει εναλλακτικές λύσεις αντί της χρήσης φθαλικών ενώσεων ως πλαστικο-
ποιητών, που να παρουσιάζουν µικρότερους κινδύνους για την ανθρώπινη υγεία·

19. προτείνει στην Επιτροπή και στις βιοµηχανίες του PVC, λαµβάνοντας επίσης υπόψη τις τρέχουσες µελέτες,
να εξετάσουν τη δυνατότητα να οριστούν στόχοι για τη µείωση της χρήσης φθαλικών ενώσεων, ιδίως στον ιατρικό
εξοπλισµό·

∆ιαχείριση των αποβλήτων από PVC

Ανακύκλωση

20. θεωρεί αναγκαίο να συνεχιστεί η ανάπτυξη της τεχνολογικής έρευνας, κατά κύριο λόγο στον τοµέα της
χηµικής ανακύκλωσης που επιτυγχάνει διαχωρισµό του χλωρίου από τα βαρέα µέταλλα, υπό την προϋπόθεση ότι
θα εφαρµόζονται αυστηρές προδιαγραφές για τις εκποµπές, προκειµένου να µειωθεί το κόστος της διεργασίας και
να βελτιωθεί η αποτελεσµατικότητά της, µε στόχο να αυξηθεί το ποσοστό των ανακυκλούµενων αποβλήτων PVC
και να µειωθεί το ποσοστό αποβλήτων για καύση ή ταφή·

21. εισηγείται να αυξηθεί το ποσοστό ανακυκλούµενων αποβλήτων, µε πρότυπο την οδηγία για τα οχήµατα
στο τέλος του κύκλου ζωής τους, δίδοντας προτεραιότητα στους τοµείς όπου η ανακύκλωση δεν διαιωνίζει το
πρόβληµα των βαρέων µετάλλων, και να µειωθεί αντιστοίχως το ποσοστό των αποβλήτων για καύση ή ταφή,
καθιστώντας τους παραγωγούς τουλάχιστον µερικώς υπεύθυνους για τον κύκλο ζωής του προϊόντος, µε την
εισαγωγή συστηµάτων ανάκτησης κλειστών κύκλων, αρχής γενοµένης από τα προϊόντα µε µεγάλη διάρκεια ζωής·

22. προτείνει να καθιερωθεί η υποχρεωτική επισήµανση όλων των πλαστικών προκειµένου να διευκολυνθεί η
συλλογή και η εµφάνιση εφαρµογών PVC και καλεί την Επιτροπή να υποστηρίξει την ανάπτυξη των υφισταµένων
τεχνολογιών που επιτρέπουν την αναγνώριση και τον διαχωρισµό των διαφόρων τύπων πλαστικού·

23. ζητεί από την Επιτροπή να εξετάσει τη δυνατότητα παροχής κινήτρων για τη χρήση ανακυκλωµένου υλι-
κού αρχίζοντας πρωτίστως από την ανακύκλωση των γενικών αποβλήτων από ΡVC (όπως συστήµατα αγωγών,
σωλήνες, προφιλέ για τις κατασκευές, κουφώµατα, επενδύσεις δαπέδου και άλλα απόβλητα από ΡVC του οικοδο-
µικού τοµέα)·

24. θεωρεί ότι το έργο του καθορισµού συγκεκριµένων στόχων σε κοινοτικό επίπεδο ανήκει στη νοµοθετική
αρχή και ότι εποµένως αυτό δεν µπορεί να αφεθεί στην καλή προαίρεση της βιοµηχανίας PVC στο πλαίσιο των
οικειοθελών δεσµεύσεων·

25. ζητεί από την Επιτροπή να υποβάλει το συντοµότερο µια πρόταση για µια κανονιστική ρύθµιση-πλαίσιο
σχετικά µε τις συµφωνίες επί περιβαλλοντικών θεµάτων, µε την οποία να καθορίζονται τα κριτήρια για τις προϋ-
ποθέσεις, τους µηχανισµούς ελέγχου και τις κυρώσεις·

26. θεωρεί ότι, εν αναµονή αυτής της κανονιστικής ρύθµισης-πλαίσιο, µια εναλλακτική λύση είναι η έγκριση,
βάσει των προβλεπόµενων στις Συνθήκες διαδικασιών, µιας κανονιστικής ρύθµισης που θα ορίζει συγκεκριµένους
στόχους για την ανάκτηση αποβλήτων, µε από κοινού συµφωνία µε τους παραγωγούς, µηχανισµούς ελέγχου και
όρους εφαρµογής, και η οποία θα τεθεί σε ισχύ µόνο εάν οι φορείς του κλάδου δεν επιτύχουν τους καθορισµέ-
νους στόχους µέσω των οικειοθελών δεσµεύσεων·

Καύση

27. θεωρεί πρωταρχικό το να υποστηριχθεί η έρευνα και η ανάπτυξη νέων τεχνολογιών που θα επιτρέπουν την
ανάκτηση του υδροχλωρικού οξέος και που θα µειώσουν έτσι τις επιπτώσεις που έχει η µέθοδος της καύσης στο
περιβάλλον και στην ανθρώπινη υγεία, καθώς και την ελαχιστοποίηση των άλλων εκποµπών και τη µείωση των
ποσοτήτων καταλοίπων·
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28. τονίζει ότι υπάρχει ουσιαστική διαφορά µεταξύ µαλακού και σκληρού PVC και έχει εποµένως σηµασία να
διαχωρίζονται όσο το δυνατό ενωρίτερα τα απόβλητά τους ούτως ώστε το µεν σκληρό PVC να διοχετεύεται κατά
προτεραιότητα για ανακύκλωση ή ταφή, και το µαλακό PVC για καύση η οποία, λόγω της χαµηλότερης περιε-
κτικότητας του µαλακού PVC σε χλώριο, είναι εν δυνάµει λιγότερο επικίνδυνη από την ταφή η οποία υπάρχει
κίνδυνος να προκαλέσει απώλειες πλαστικοποιητών, ιδίως δε φθαλικών ενώσεων·

29. υποστηρίζει, βάσει της ιεράρχησης που όρισε η ευρωπαϊκή στρατηγική για τη διαχείριση των αποβλήτων,
τη λύση της καύσης µε ανάκτηση ενέργειας·

30. προτείνει να εφαρµοστεί πλήρως η αρχή του «όποιος ρυπαίνει πληρώνει», ώστε να αναλάβουν οι παραγω-
γοί ένα µέρος των πρόσθετων δαπανών που απορρέουν από την παρουσία PVC στα καιόµενα απόβλητα, καθώς
και κατά την επανεπεξεργασία άλλων τύπων αποβλήτων που συνεπάγονται συµπληρωµατικό κόστος·

Ταφή

31. λαµβάνει υπό σηµείωση ότι ούτε η αποτέφρωση ούτε η ταφή αποτελούν σήµερα βιώσιµη λύση για τη
διαχείριση των αποβλήτων από PVC· µόνο η ξεχωριστή αποθήκευση του σκληρού PVC µπορεί να θεωρηθεί
προσωρινή λύση σχετικά, εφόσον προβλέπονται αυξήσεις στις δυνατότητες ανακύκλωσης·

32. ζητεί από την Επιτροπή να αξιολογήσει όλες τις διαθέσιµες µελέτες σχετικά µε την µακροπρόθεσµη συµ-
περιφορά του ΡVC στους χώρους αποθήκευσης προκειµένου να κατοχυρωθεί η ασφάλεια της αποθήκευσης·

*
* *

33. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

9. Κατευθυντήριες γραµµές για τη διαδικασία προϋπολογισµού 2002: Τµήµα ΙΙΙ

A5-0102/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε τις κατευθυντήριες γραµµές για τη διαδικασία
προϋπολογισµού 2002 � Τµήµα ΙΙΙ � Επιτροπή (2000/2324(BUD))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 272 της Συνθήκης ΕΚ, το άρθρο 177 της Συνθήκης Ευρατόµ και το άρθρο 78 της
Συνθήκης ΕΚΑΧ,

� έχοντας υπόψη τη διοργανική συµφωνία της 6ης Μαΐου 1999 µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του
Συµβουλίου και της Επιτροπής για τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη βελτίωση της διαδικασίας του προϋ-
πολογισµού (1),

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Προϋπολογισµών και τις γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Ανάπτυξης
και Συνεργασίας, της Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος,
∆ηµόσιας Υγείας και Πολιτικής των Καταναλωτών, της Επιτροπής Ελευθεριών και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών,
∆ικαιοσύνης και Εσωτερικών Υποθέσεων, της Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων, ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου,
Κοινής Ασφάλειας και Αµυντικής Πολιτικής, της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής, Μεταφορών και Τουρι-
σµού, της Επιτροπής Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου, της Επιτροπής Οικονοµικής και Νοµισµατικής
Πολιτικής και της Επιτροπής Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας (A5-0102/2001),

A. επισηµαίνοντας ότι οι ευρωπαίοι πολίτες πρέπει να συµµετέχουν πιο ενεργά στις δραστηριότητες της Ένωσης,

B. επισηµαίνοντας ότι χρειάζεται να ενισχυθεί η αποτελεσµατικότητα και η διαφάνεια των προγραµµάτων της
Ένωσης,

Γ. επισηµαίνοντας ότι είναι απαραίτητο να επιζητείται µια συνεχής ισορροπία ανάµεσα στην απάντηση που
δίνεται στα µείζονα θεσµικά, µακροοικονοµικά και γεωπολιτικά ζητήµατα και τις απαντήσεις στις καθηµερινές
προκλήσεις που τίθενται σε ατοµικό επίπεδο, όπως είναι το περιβάλλον, η απασχόληση, η ισότητα ευκαιριών
µεταξύ γυναικών και ανδρών, η εκπαίδευση, η ενηµέρωση και η κοινωνία της γνώσης, τα ναρκωτικά, ο
κοινωνικός αποκλεισµός και η ασφάλεια των τροφίµων,

(1) ΕΕ C 172 της 18.6.1999, σ. 1.
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∆. επισηµαίνοντας ότι οι πολιτικές της ΕΕ πρέπει να ενθαρρύνουν την ανάπτυξη του πνεύµατος πρωτοβουλίας,
υπευθυνότητας και αυτοπεποίθησης των πολιτών, ιδίως µε την προώθηση της απόκτησης βελτιωµένων προ-
σόντων στο πλαίσιο της εκπαίδευσης,

Ε. επισηµαίνοντας ότι είναι αποφασισµένο να κάνει ό,τι µπορεί για τη βελτίωση της ποιότητας και αποτελεσµα-
τικότητας των δαπανών της ΕΕ, ώστε να εξασφαλισθεί ένας προϋπολογισµός που να εξυπηρετεί καλύτερα τον
πολίτη και να παρέχει απτή αξιοποίηση της δαπάνης,

ΣΤ. επισηµαίνοντας ότι η οικονοµική και κοινωνική συνοχή αποτελεί αναγκαίο κοινό σηµείο αναφοράς για όλες
τις πολιτικές της Ένωσης και θα συνεχίσει να παίζει κεντρικό ρόλο, και στο πλαίσιο της διεύρυνσης,

Ζ. επισηµαίνοντας ότι η κατάσταση στους τοµείς 1, 4 και 5 των δηµοσιονοµικών προοπτικών δυσχέρανε κατά
πολύ τη χρηµατοδότηση απρόβλεπτων δαπανών της Ένωσης και θεωρώντας ότι το µέσο ευελιξίας δεν θα
πρέπει να χρησιµοποιείται κατά κανόνα για την κάλυψη της ίδιας ανάγκης επί δύο συνεχόµενα έτη,

Η. επισηµαίνοντας ότι η Συνθήκη της Νίκαιας, µε τις νέες δράσεις και δοµές της, µπορεί να αναµένεται ότι, από
τη στιγµή που θα εγκριθεί, θα έχει σηµαντική επίπτωση στις ανάγκες δαπάνης ειδικά στο τµήµα 5 (διοικητι-
κές δαπάνες),

Θ. επισηµαίνοντας ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο προσδοκά υψηλότερα επίπεδα δηµοσιότητας και διαφάνειας
στην ΕΕ, ιδίως εκ µέρους του Συµβουλίου,

Πολιτικές προτεραιότητες

Ασφάλεια των τροφίµων, εµπιστοσύνη των καταναλωτών και βιώσιµη γεωργία

1. είναι της γνώµης ότι, ιδίως µετά την κρίση της ΣΕΒ, η ασφάλεια των τροφίµων, η ποιότητα των προϊόντων,
η προστασία των καταναλωτών και η βιώσιµη γεωργία πρέπει να αποτελέσουν πρωτεύοντες στόχους της Ευρωπαϊ-
κής Ένωσης, σε πολιτικό και οικονοµικό επίπεδο, προκειµένου να αποκατασταθεί η εµπιστοσύνη του κοινού µετά
την κρίση της ΣΕΒ· επιβεβαιώνει την ανάγκη να προβλεφθούν, βελτιώσεις στην παρακολούθηση και εφαρµογή της
ασφάλειας των τροφίµων, ενίσχυση της πολιτικής και οικονοµικής δέσµευσης για µια πολιτική ποιότητας των
τροφίµων, καθώς και ενίσχυση του ρόλου των καταναλωτών· τονίζει ότι είναι σηµαντικό να υποστηριχθούν σθε-
ναρά το Γραφείο Κτηνιατρικής Επιθεώρησης και η νεοσύστατη Ευρωπαϊκή Αρχή για την Ασφάλεια των Τροφίµων·

2. θεωρεί ότι η κρίση της ΣΕΒ δηµιουργεί στην Ένωση και στα κράτη µέλη την υποχρέωση, αλλά και την
ευκαιρία, να αναθεωρήσουν περαιτέρω την κοινή γεωργική πολιτική· είναι της γνώµης ότι το ζήτηµα των συνε-
πειών της διεύρυνσης στη γεωργία παραµένει ανοιχτό· εφιστά την προσοχή στις προκλήσεις που θα προκύψουν
από τον προσεχή γύρο πολυµερών διαπραγµατεύσεων για τη γεωργία· υπογραµµίζει τη σπουδαιότητα της έκθεσης
της Επιτροπής για το µέλλον των γεωργικών δαπανών, που προβλέπεται να υποβληθεί το 2002· πιστεύει εντού-
τοις ότι οποιοδήποτε µέτρο ληφθεί τώρα για την αντιµετώπιση της κρίσης θα πρέπει να ληφθεί έχοντας υπόψη τις
προαναφερθείσες παραµέτρους και να αποτελεί συνεκτικό στοιχείο µιας νέας συνολικής µακροπρόθεσµης στρατη-
γικής η οποία οφείλει να διατυπωθεί µέχρι της 15 Σεπτεµβρίου 2001·

Αποτελεσµατικότητα και καθορισµός προτεραιοτήτων στην εξωτερική πολιτική

3. είναι αποφασισµένο να διατηρήσει τις δεσµεύσεις της Ένωσης στον τοµέα των εξωτερικών σχέσεων· πιστεύει
ότι, αν η αρµόδια επί του προϋπολογισµού αρχή προβεί σε αυστηρότερη αξιολόγηση της ποιοτικής όσο και
ποσοτικής απόδοσης των διάφορων προγραµµάτων, αυτό θα πρέπει να συµβάλει σε έναν συνεκτικότερο καθορι-
σµό προτεραιοτήτων και να βοηθήσει να επιτευχθεί ευρύτερο περιθώριο χειρισµών· υπενθυµίζει τη συµφωνία που
επιτεύχθηκε στο πλαίσιο της διαδικασίας προϋπολογισµού 2001 (1) σχετικά µε τη βελτίωση της απόδοσης και τη
µείωση των συσσωρευµένων ανεκτέλεστων υπολοίπων των πιστώσεων ανάληψης υποχρεώσεων (RAL)· υπενθυµίζει
στην Επιτροπή ότι, πριν καταστεί δυνατή µια ουσιαστική αξιολόγηση της απόδοσης, χρειάζεται να καθοριστούν
στόχοι απόδοσης·

4. δηλώνει την προθυµία του να προβεί σε ανάλυση, εφόσον κριθεί απαραίτητο, σχετικά µε τις πολυετείς
ανάγκες των διάφορων προγραµµάτων για τα οποία υπάρχει δέσµευση της ΕΕ στον τοµέα των εξωτερικών σχέ-
σεων, ώστε να γίνει µια εκτίµηση του ύψους των πόρων που απαιτούνται για να διατηρηθούν οι δεσµεύσεις της
Ένωσης έναντι τρίτων χωρών· ζητεί και πάλι από το Συµβούλιο να µη δροµολογήσει νέες πρωτοβουλίες µε
δηµοσιονοµικές επιπτώσεις χωρίς να συζητήσει µε το Κοινοβούλιο τις ανάγκες του προϋπολογισµού·

(1) Κοινή δήλωση για την έκθεση επί των συνεχειών που δόθηκαν, την οποία θα πρέπει να υποβάλει η Επιτροπή το αργότερο
έως τις 30 Ιουνίου 2001, παράρτηµα στο σηµείο 3 των «Κειµένων που εγκρίθηκαν» της 14ης ∆εκεµβρίου 2000.
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Βελτίωση της εκτέλεσης

5. τονίζει πόσο σηµαντικές είναι οι ποσοτικές όσο και ποιοτικές επιδόσεις της Επιτροπής στον τοµέα της
εκτέλεσης του προϋπολογισµού της ΕΕ, ως βάση για τις µελλοντικές αποφάσεις σχετικά µε τον προϋπολογισµό
και το νοµοθετικό έργο· υπενθυµίζει την προαναφερθείσα δήλωση του Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου στο
τέλος της διαδικασίας προϋπολογισµού 2001, µε την οποία καθοριζόταν η ακολουθητέα διαδροµή για τη βελ-
τίωση της εκτέλεσης εκ µέρους της Επιτροπής και προβλεπόταν η υποβολή έκθεσης προόδου έως το τέλος
του Ιουνίου 2001·

6. αναµένει ότι τα αποτελέσµατα της αξιολόγησης των διάφορων προγραµµάτων θα αποτελέσουν τη βάση για
την κατάρτιση του προϋπολογισµού 2002· θεωρεί ότι θα υπάρξει στενότερη συνεργασία µε το Συµβούλιο της
διαδικασίας αυτής·

Η κινητήρια δύναµη της µεταρρύθµισης της Επιτροπής

7. θα συνεχίσει να υποστηρίζει τη µεταρρύθµιση της Επιτροπής µε κατάλληλα δηµοσιονοµικά µέτρα, µε την
προϋπόθεση να µπορεί να αποδειχθεί ότι η µεταρρύθµιση καταλήγει σε αποτελεσµατικότερη διαχείριση και βελ-
τιωµένη απόδοση· αποδίδει σπουδαιότητα στην ανάπτυξη νέων µεθόδων που να επιτρέπουν στην αρµόδια επί του
προϋπολογισµού αρχή να αξιολογεί την αποτελεσµατικότητα· ελπίζει ότι η Επιτροπή, συνεπής προς τους κανόνες
του κοινωνικού διαλόγου, θα συνεχίσει να διαβουλεύεται µε τα ενδιαφερόµενα µέρη· καλεί την Επιτροπή να
αποτιµήσει τις δηµοσιονοµικές επιπτώσεις της νέας αυτής δέσµης µεταρρυθµίσεων· τονίζει ωστόσο τη δέσµευση
του Κοινοβουλίου να υπεραµυνθεί µιας ευρωπαϊκής διοίκησης µεγάλου διαµετρήµατος·

8. υπογραµµίζει την απόλυτη αναγκαιότητα του να δοθεί µια νέα ώθηση στην αναδιοργάνωση των εξωτερικών
αντιπροσωπειών της Επιτροπής µε ταχύτατες αναδιατάξεις του προσωπικού, τόσο οριζόντιες προς όφελος των
αντιπροσωπειών που είναι ανεπαρκώς επανδρωµένες, όσο και κάθετες, αρχής γενοµένης από τις κεντρικές διοικη-
τικές υπηρεσίες, και µε εναρµόνιση των αναλογιών, οι οποίες τούτη τη στιγµή διαφέρουν υπέρµετρα µεταξύ του
µόνιµου διοικητικού προσωπικού και των τοπικών προσωρινών υπαλλήλων·

9. τονίζει τη σπουδαιότητα που έχουν, µια περαιτέρω απλούστευση των διαδικασιών, συµπεριλαµβανοµένης
της επιτροπολογίας, και η επίτευξη καλύτερης αντιστοιχίας ανάµεσα στα ετήσια νοµοθετικά προγράµµατα της
Επιτροπής και τη διαδικασία του προϋπολογισµού, µε αφετηρία το πρόγραµµα εργασίας 2002 και τον προϋπο-
λογισµό 2002·

Οριζόντια ζητήµατα

ΠΒ∆ � κατανοµή των πόρων

10. σηµειώνει, και καλωσορίζει, την εφαρµογή του συστήµατος του προϋπολογισµού βάσει δραστηριοτήτων
(ΠΒ∆) στην εσωτερική διαχείριση της Επιτροπής· υπογραµµίζει τον στόχο του ΠΒ∆ να προαγάγει και να αποσα-
φηνίσει την ατοµική ευθύνη ανάµεσα στο προσωπικό και την ανάγκη για αυξηµένη ευελιξία στις αναδιατάξεις του
προσωπικού· θεωρεί ότι το σύστηµα αυτό επιτρέπει στην αρµόδια επί του προϋπολογισµού αρχή να συνδέει τα
πεπραγµένα της εφαρµογής των διάφορων προγραµµάτων δαπάνης και τη σχετική κατανοµή των πόρων· αναµένει
ότι το σύστηµα του προϋπολογισµού βάσει δραστηριοτήτων θα φέρει ως αποτέλεσµα αύξηση του ανοικτού
χαρακτήρα και απλούστευση της διαδικασίας του προϋπολογισµού· απορρίπτει κάθε απόπειρα της Επιτροπής να
υπονοµεύσει τις θεσµικές εξουσίες της αρµόδιας επί του προϋπολογισµού αρχής και ιδιαίτερα τη χρησιµοποίηση
του ΠΒ∆ ως πρόσχηµα για να αρνηθεί τη διάθεση των πόρων που απαιτούνται για την υλοποίηση των προτεραι-
οτήτων και πρωτοβουλιών που έχουν επιλεγεί από το Κοινοβούλιο·

∆ιοργανική συνεργασία

11. θεωρεί ότι πρέπει να καταργηθεί η διαφορά µεταξύ υποχρεωτικών και µη υποχρεωτικών πιστώσεων και ότι
η νοµοθεσία περί ΚΓΠ θα πρέπει να υπαχθεί στη διαδικασία της συναπόφασης· ζητεί από την Επιτροπή να υπο-
βάλει τις απαιτούµενες προτάσεις το ταχύτερο δυνατόν, προκειµένου οι αλλαγές αυτές να πραγµατοποιηθούν
κατά την προσεχή ∆ιακυβερνητική ∆ιάσκεψη· πιστεύει, ακόµη, ότι ο τοµέας 1Β θα πρέπει να διευρυνθεί, ενώ θα
πρέπει επίσης να αναθεωρηθεί η κατάταξη των δαπανών στον τοµέα 1Α·

∆ηµοσιονοµικός κανονισµός

12. αναγνωρίζει τη σπουδαιότητα της πρότασης της Επιτροπής για την αναµόρφωση του ∆ηµοσιονοµικού
Κανονισµού· επικρίνει την απόφαση της ∆ιακυβερνητικής ∆ιάσκεψης (∆Κ∆) να µη θεσπίσει τη συναπόφαση για
τις δηµοσιονοµικές διατάξης και να εφαρµοστεί στο Συµβούλιο η ειδική πλειοψηφία µόνο από το 2007· εκλαµ-
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βάνει το γεγονός αυτό ως ένδειξη ότι τα κράτη µέλη είναι θεµελιωδώς απρόθυµα να συνεργασθούν µε το Κοινο-
βούλιο στα θέµατα τέτοιας φύσης και εκφράζει τη βαθειά λύπη του για τη σκιά που ρίχνεται έτσι στη συνεργασία
στο πλαίσιο της διαδικασίας του προϋπολογισµού· δεν θα διστάσει να αφήσει τη θέση του για τον δηµοσιονοµικό
κανονισµό να διαφανεί στις αποφάσεις του σχετικά µε τον προϋπολογισµό·

Βελτίωση της παρακολούθησης του δηµοσιονοµικού προγραµµατισµού

13. αναµένει να εφαρµοσθεί πλήρως η συµφωνία που επιτεύχθηκε στο πλαίσιο της διαδικασίας προϋπολογι-
σµού 2001 σχετικά µε την παρακολούθηση των νοµοθετικών προτάσεων µε δηµοσιονοµικές επιπτώσεις και τον
προγραµµατισµό των δαπανών βάσει των δηµοσιονοµικών δελτίων που συνοδεύουν τις προτάσεις της Επιτρο-
πής (1)·

Προενταξιακές ενισχύσεις και διεύρυνση

14. εκφράζει την επιθυµία να εξετάσει προσεκτικά την αποτελεσµατικότητα των προενταξιακών δαπανών, ώστε
να εκτιµήσει αν εκπληρώνουν τον σκοπό τους της προετοιµασίας των χωρών-εταίρων για την προσχώρηση· επιµέ-
νει στην ανάγκη να διευκρινισθεί ο χαρακτηρισµός των δαπανών για τις µεσογειακές υποψήφιες χώρες ως προ-
ενταξιακών δαπανών· τονίζει την ανάγκη να προσανατολιστούν µε µεγαλύτερη σοβαρότητα τα όργανα τα αρµόδια
για τις προενταξιακές διαδικασίες προς την κατεύθυνση της ταχύτερης σύγκλισης των οικονοµιών των υποψήφιων
χωρών µε εκείνες των κρατών µελών·

15. ζητεί από την Επιτροπή και το Συµβούλιο να έλθουν σε συµφωνία η οποία να επιτρέπει την προσαρµογή
των δηµοσιονοµικών προοπτικών κατά τρόπον ώστε οι µη χρησιµοποιηθείσες πιστώσεις στον τοµέα 7 να µπορούν
να µεταφερθούν στα επόµενα έτη, σύµφωνα µε τα κριτήρια που ισχύουν και για τα κράτη µέλη·

16. χαιρετίζει την διεύρυνση σύµφωνα µε τους στόχους και τις αρχές που έθεσε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο·
θεωρεί ότι είναι ανάγκη να υπάρξουν σύντοµα κάποιες αποσαφηνίσεις σε διάφορα επίπεδα, προκειµένου οι πολι-
τικές της ΕΕ, και ιδίως η κοινή γεωργική πολιτική και η πολιτική συνοχής, να έχουν ισόρροπη εφαρµογή στα
υπάρχοντα και στα νέα κράτη µέλη· καλεί ως εκ τούτου την Επιτροπή να µελετήσει συστηµατικά ποια κονδύλια
του προϋπολογισµού θα επηρεασθούν από την προενταξιακή διαδικασία και την ίδια τη διεύρυνση έτσι ώστε να
ληφθούν υπόψη οι απαιτήσεις για δαπάνες·

Πιστώσεις πληρωµών

17. αναµένει ότι θα ληφθούν δεόντως υπόψη οι απαιτήσεις στον προϋπολογισµό 2002, ιδίως όσον αφορά τις
πιστώσεις πληρωµών στους τοµείς 1β (ανάπτυξη της υπαίθρου), 2 (διαρθρωτικές δράσεις) και 7 (προενταξιακή
ενίσχυση), προκειµένου να διασφαλισθεί ισορροπία στη σχέση µεταξύ των πιστώσεων ανάληψης υποχρεώσεων και
των πιστώσεων πληρωµών·

Τοµεακά ζητήµατα

Τοµέας 1

18. υπενθυµίζει ότι η σηµερινή κρίση της ΣΕΒ έχει προκαλέσει σηµαντικό κλονισµό της εµπιστοσύνης των
καταναλωτών, η οποία µπορεί ίσως να αποκατασταθεί µόνο µε ολοένα µεγαλύτερη εστίαση της ΚΓΠ στην ποιό-
τητα της γεωργικής παραγωγής και µε την ενθάρρυνση γεωργικών µεθόδων που να είναι µακροπρόθεσµα βιώσιµες
από οικονοµική και περιβαλλοντική άποψη·

19. θα υποστηρίξει τα µέτρα υποβοήθησης του γεωργικού τοµέα για την αντιµετώπιση των συνεπειών της
κρίσης της ΣΕΒ, µε παράλληλη διατήρηση της δηµοσιονοµικής πειθαρχίας· προτίθεται να δώσει ιδιαίτερη προσοχή
στις δυνατότητες µεταρρύθµισης στον τοµέα 1A, δεδοµένου ότι η µέριµνα για την αντιµετώπιση της κρίσης της
ΣΕΒ θα εξακολουθήσει να µειώνει το υφιστάµενο περιθώριο στον τοµέα αυτό· θεωρεί ότι το αίτηµα του Ευρωπαϊ-
κού Συµβουλίου του Βερολίνου, του Μαρτίου 1999, για την επιδίωξη µεγαλύτερης εξοικονόµησης θα πρέπει να
λάβει υπόψη του τις ειδικές συνθήκες στον γεωργικό τοµέα που απορρέουν από τις υπάρχουσες κρίσεις· υπενθυ-
µίζει εν προκειµένω τις ιδιαίτερες ευθύνες των κρατών µελών και τονίζει την εξουσία του Συµβουλίου να θεστίζει
τη σχετική νοµοθεσία·

20. επιµένει ότι το Συµβούλιο πρέπει να εξασφαλίσει µεγαλύτερη συµµετοχή του Κοινοβουλίου στην κατά-
στρωση οιωνδήποτε µεταρρυθµίσεων στον τοµέα αυτό· σηµειώνει ότι οπωσδήποτε το Κοινοβούλιο εµπλέκεται αν
χρειαστούν µεταρρυθµίσεις για να ικανοποιηθούν οι απαιτήσεις του κανονισµού περί δηµοσιονοµικής πειθαρχίας·

(1) Βλ. το ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 26ης Οκτωβρίου 2000 σχετικά µε τη διοργανική συµφωνία για τα
δηµοσιονοµικά δελτία, «Κείµενα που εγκρίθηκαν» της ηµεροµηνίας αυτής, σηµείο 4.
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Τοµέας 2

21. λαµβάνει υπόψη του την καθυστέρηση στην εκτέλεση των προγραµµάτων, όσον αφορά το πρώτο έτος του
προγραµµατισµού 2000-2006, που είναι βέβαιο ότι εν µέρει επιβαρύνθηκαν από την καθυστερηµένη έγκριση των
επιχειρησιακών προγραµµάτων· εκφράζει την ικανοποίησή του για το γεγονός ότι οι µηχανισµοί του ∆ηµοσιονο-
µικού Κανονισµού και της ∆ιοργανικής Συµφωνίας επιτρέπουν φέτος την πλήρη επανεγγραφή των πιστώσεων στον
προϋπολογισµό· τονίζει ότι είναι σηµαντικό να διασφαλιστεί, για ολόκληρη την περίοδο, ισορροπία µεταξύ υπο-
χρεώσεων και πληρωµών· προτίθεται να ερευνήσει τα αίτια των καθυστερήσεων, συµπεριλαµβανοµένης της από-
δοσης της Επιτροπής όσον αφορά το χειρισµό των εθνικών προγραµµάτων, ώστε να ενθαρρυνθούν οι αρµόδιοι να
λάβουν διορθωτικά µέτρα προκειµένου να αποτραπεί το ενδεχόµενο, καθυστερήσεις που έχουν σηµειωθεί στο
παρελθόν να έχουν αρνητικές επιπτώσεις στα επόµενα χρόνια·

22. προσδοκά συγκεκριµένες ενέργειες για την εκπλήρωση των στόχων της Ένωσης, όπως τους ορίζει το
άρθρο 299 της Συνθήκης ΕΚ, όσον αφορά τη θέσπιση ειδικών µέτρων που λαµβάνουν υπόψη τα ιδιαίτερα
χαρακτηριστικά των εξόχως απόκεντρων περιοχών·

23. θεωρεί ότι η µεταρρύθµιση της κοινής αλιευτικής πολιτικής, που πρόκειται να αποφασιστεί το 2002,
πρέπει να ληφθεί υπόψη στη διάρθρωση και τις δαπάνες του προϋπολογισµού που προβλέπονται για την αλιευ-
τική πολιτική κατά το 2002·

Τοµέας 3

24. υπογραµµίζει την ανάγκη για αποτελεσµατικές πολιτικές πληροφόρησης της ΕΕ και τονίζει ότι είναι απο-
φασισµένο να επιδιώξει τον στόχο αυτό σε στενή συνεργασία µε την Επιτροπή και τα άλλα θεσµικά όργανα, βάσει
των επιτυχών εµπειριών που αποκοµίσθηκαν από το υπάρχον πρόγραµµα Prince· σηµειώνει ότι εξακολουθούν να
αναµένονται διευκρινίσεις της Επιτροπής όσον αφορά τις προς αποδέσµευση πιστώσεις για την πολιτική πληρο-
φόρησης οι οποίες περιέχονται στο αποθεµατικό·

25. επισηµαίνει τις συνεχιζόµενες προσπάθειες της Ένωσης για αύξηση της απασχόλησης και βελτίωση της
ανταγωνιστικότητας της ευρωπαϊκής οικονοµίας, σύµφωνα µε τα συµπεράσµατα των Ευρωπαϊκών Συµβουλίων
της Λισσαβώνας και της Στοκχόλµης· θα εξακολουθήσει να διασφαλίζει ότι οι εν λόγω διακηρύξεις θα συνο-
δεύονται από αντίστοιχη δράση στο πλαίσιο όλων των σχετικών κονδυλίων του προϋπολογισµού, ιδιαίτερα όσον
αφορά τις ΜΜΕ·

26. θεωρεί ότι η πρωτοβουλία e-learning αποτελεί σηµαντικό βήµα προς την κατεύθυνση της επίτευξης του
στρατηγικού στόχου που καθορίστηκε κατά το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Λισσαβώνας, να γίνει η Ένωση «η
ανταγωνιστικότερη και δυναµικότερη οικονοµία της γνώσης ανά την υφήλιο, ικανή για βιώσιµη οικονοµική ανά-
πτυξη µε περισσότερες και καλύτερες θέσεις εργασίας και µε µεγαλύτερη κοινωνική συνοχή»· προτίθεται να παρά-
σχει στην πρωτοβουλία αυτή κατάλληλη οικονοµική στήριξη από τον προϋπολογισµό, στο πνεύµα του σηµείου
37 της ∆ιοργανικής Συµφωνίας της 6ης Μαΐου 1999, προκειµένου να αποφευχθεί ο «ψηφιακός διχασµός» της
κοινωνίας και να διασφαλιστεί η πρόσβαση όλων των πολιτών στην Κοινωνία της Πληροφορίας· ζητεί, τέλος, από
την Επιτροπή να διερευνήσει τις δυνατότητες εξεύρεσης κατάλληλου νοµικού πλαισίου για τη συµπλήρωση της
δράσης των κρατών µελών και την ενίσχυσή της µε γνήσια ευρωπαϊκή προστιθέµενη αξία·

27. ζητεί να διατεθούν επαρκή δηµοσιονοµικά µέσα για δράσεις µε τις οποίες τίθενται σε εφαρµογή η µελλο-
ντική στρατηγική βιώσιµης ανάπτυξης και η διαδικασία περιβαλλοντικής ολοκλήρωσης του Κάρντιφ·

28. υπενθυµίζει ότι η δηµιουργία γνήσιου ευρωπαϊκού χώρου ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης αποτελεί
στόχο στρατηγικής σηµασίας για την ΕΕ· στο πλαίσιο αυτό, υπογραµµίζει την επείγουσα ανάγκη να υλοποιηθούν
σε νοµικό, δηµοσιονοµικό και διοικητικό επίπεδα οι προτεραιότητες που καθορίστηκαν κατά το Ευρωπαϊκό Συµ-
βούλιο του Τάµπερε το 1999 και να τηρηθούν οι προθεσµίες του «πίνακα επιδόσεων» που κατάρτισε η Επιτροπή,
ιδιαίτερα όσον αφορά την πολιτική στους τοµείς του ασύλου και της µετανάστευσης·

29. υπογραµµίζει τη σηµασία της κλιµάκωσης των ενεργειών για την επίτευξη του στόχου της ανάπτυξης µιας
γνήσιας και συνεπούς πολιτικής για τη µετανάστευση στην ΕΕ και τις υποψήφιες προς ένταξη χώρες·

30. επιθυµεί να διερευνήσει τις δυνατότητες για µια συντονισµένη και αντικειµενική προσέγγιση στην πολιτική
για τη µετανάστευση· θεωρεί ότι µια τέτοια προσέγγιση θα επέτρεπε στην Ένωση να λάβει κατάλληλα προσανα-
τολισµένα µέτρα για την πρόληψη του κοινωνικού αποκλεισµού αλλά και τη θεώρηση της διεθνούς διάστασης
του προβλήµατος, ιδιαίτερα όσον αφορά τη λαθροµετανάστευση· πιστεύει ότι η προσέγγιση αυτή θα πρέπει να
περιλαµβάνει µέτρα για τη βελτίωση των ελέγχων στα σύνορα µε τρίτες χώρες, συµπεριλαµβανοµένων των υπο-
ψήφιων προς ένταξη χωρών, καθώς και µέτρα για την καταπολέµηση τις ςωµατεµπορίας· υπογραµµίζει ότι τα
προβλήµατα της λαθροµετανάστευσης πρέπει να ληφθούν περισσότερο υπόψη στα υπάρχοντα προγράµµατα εξω-
τερικών ενεργειών της Ένωσης·
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Τοµέας 4

31. προσβλέπει ανυπόµονα στην αξιολόγηση των αναγκών της ανασυγκρότησης στην Οµοσπονδιακή ∆ηµο-
κρατία της Γιουγκοσλαβίας, που πρόκειται να ολοκληρωθεί σύντοµα από την Παγκόσµια Τράπεζα· αναµένει ότι
στη συνέχεια η Επιτροπή θα εκπονήσει µια ενηµερωµένη και συστηµατική αξιολόγηση των πολυετών αναγκών σε
όλη την περιοχή των Βαλκανίων· στο πλαίσιο αυτό, αναµένει επίσης µια διεξοδική πρόταση πολυετούς προγραµ-
µατισµού για τον τοµέα 4 των δηµοσιονοµικών προοπτικών· θεωρεί ότι η υποστήριξη για την ανασυγκρότηση και
την εγκαθίδρυση της δηµοκρατίας και του κράτους δικαίου στη Σερβία είναι µεν εξόχως σηµαντική, πρέπει όµως
να συνδέεται µε αυστηρούς πολιτικούς όρους και να µην αποβαίνει εις βάρος της προσοχής που δίνεται ή την
οποία απαιτούν οι πόροι οι οποίοι προορίζονται προς στήριξη άλλων τµηµάτων των ∆υτικών Βαλκανίων στο
πλαίσοι του προγράµµατος CARDS·

32. επιβεβαιώνει την προθυµία του για περαιτέρω ανάπτυξη της ευρωµεσογειακής εταιρικής σχέσης και της
κοινής στρατηγικής της ΕΕ για τη Μεσόγειο, ιδίως µέσω του Ευρωµεσογειακού Κοινοβουλευτικού Φόρουµ συµ-
περιλαµβανοµένου του Ευρωµεσογειακού Φόρουµ των γυναικών βουλευτών στην Κοινότητα· επιθυµεί να συνερ-
γασθεί µε την Επιτροπή και τα κράτη µέλη για τη βελτίωση της εφαρµογής του προγράµµατος MEDA και την
ενίσχυση της χρησιµοποίησης των πιστώσεων, λαµβανοµένων υπόψη των ειδικών παραγόντων που το ξεχωρίζουν
από τα άλλα εξωτερικά προγράµµατα·

33. υπογραµµίζει ότι η πολιτική της διάστασης των Βορείων Χωρών πρέπει να αναπτυχθεί ιδιαίτερα στον
τοµέα της προστασίας του περιβάλλοντος και του εφοδιασµού σε ενέργεια·

34. σηµειώνει την ταχύτητα των εξελίξεων στον τοµέα της ΚΕΠΠΑ και τώρα της ΕΠΑΑ (Ευρωπαϊκή Πολιτική
Ασφάλειας και Άµυνας), που φαίνεται να εφαρµόζονται από τα κράτη µέλη χωρίς να λαµβάνονται υπόψη ούτε οι
δηµοσιονοµικές πτυχές ούτε ο κοινοβουλευτικός έλεγχος· επιµένει ότι οι δηµοσιονοµικές διευθετήσεις για τις νέες
αυτές δράσεις πρέπει να υπόκεινται στη µεγαλύτερη δυνατή διαφάνεια· ζητεί να αναπτυχθεί κοινή προσέγγιση µε
το Συµβούλιο, ιδίως όσον αφορά τις δηµοσιονοµικές προοπτικές·

35. ζητεί κατά την ανάπτυξη µιας ΚΕΠΠΑ, εκτός από τη δηµιουργία δικτύου στρατιωτικών δοµών, να αναζη-
τηθεί παγκόσµια συναίνεση για ένα πρόγραµµα παροπλισµού και διάλυσης των όπλων µαζικής καταστροφής (Α, Β
και Γ), όπως έχει ήδη αρχίσει σε συνεργασία µε τη Ρωσία για την καταστροφή των χηµικών όπλων·

Τοµέας 5

36. θα παρακολουθεί προσεκτικά τις πρωτοβουλίες της Επιτροπής σε σχέση µε τη δηµοσιονοµική διαχείριση,
την εξωτερική ανάθεση, το EuropeAid, τις αντιπροσωπείες, το προσωπικό, τον Κανονισµό Υπηρεσιακής Κατάστα-
σης, την πρόωρη συνταξιοδότηση και τις συντάξεις, προκειµένου να εξασφαλισθεί ότι όντως θα επιτευχθούν οι
υπεσχηµένες βελτιώσεις· επίσης, θα προσδιορίσει τις ενδεδειγµένες δηµοσιονοµικές συνέπειες των µεταρρυθµίσεων
αυτών·

Τοµέας 6

37. συµµερίζεται την ανησυχία που επικρατεί για τη σηµερινή κατάσταση του αποθεµατικού εγγύησης δανείων
και για τον αντίκτυπό του στο ταµείο εγγυήσεων για τις εξωτερικές δράσεις, διότι υπονοµεύεται η ικανότητα της
Ένωσης να αντιδρά αποτελεσµατικά σε περίπτωση απρόβλεπτων γεγονότων· υπογραµµίζει την ανάγκη να επιτευ-
χθεί συµφωνία µε το Συµβούλιο όσον αφορά τον καθορισµό των προτεραιοτήτων για τη αξιοποίηση αυτού του
αποθεµατικού, µε δεδοµένο το περιορισµένο περιθώριο χειρισµών·

Καταληκτικές παρατηρήσεις

38. ελπίζει ότι θα επιτευχθεί συµφωνία επί όλων των ζητηµάτων αµοιβαίου ενδιαφέροντος και προβληµατι-
σµού σε όσο το δυνατόν πρωιµότερο στάδιο της διαδικασίας, µε αξιοποίηση όλων των δυνατοτήτων που προσφέ-
ρει η ∆ΟΣ και οι διαδικασίες της για συνεννόηση µεταξύ των θεσµικών οργάνων·

39. επισηµαίνει τις γνωµοδοτήσεις των ειδικών επιτροπών του, που συζήτησε και επισυνάπτει στην έκθεση της
Επιτροπής Προϋπολογισµών·

*
* *

40. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή και τα άλλα
θεσµικά όργανα.
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10. ∆ιαδικασία προϋπολογισµού για το 2002: Άλλα τµήµατα

A5-0103/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε τις κατευθυντήριες γραµµές για τη διαδικασία του
προϋπολογισµού για τα τµήµατα II � Συµβούλιο Τµήµα IV � ∆ικαστήριο, Τµήµα V � Ελεγκτικό Συνέ-
δριο, Τµήµα VI � Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή, Τµήµα VII � Επιτροπή των Περιφερειών και
Τµήµα VIII � ∆ιαµεσολαβητής και στο προσχέδιο της κατάστασης προβλέψεων 2002 του Ευρωπαϊκού

Κοινοβουλίου (τµήµα Ι) 2002 (2000/2325(BUD))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη τον γενικό προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό έτος 2001 (1),

� έχοντας υπόψη την ετήσια έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου για το οικονοµικό έτος 1999, συνοδευόµενη
από τις απαντήσεις των οργάνων (2),

� έχοντας υπόψη τη ∆ιοργανική Συµφωνία της 6ης Μαΐου 1999 µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του
Συµβουλίου και της Επιτροπής για τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη βελτίωση της διαδικασίας του προϋ-
πολογισµού (3),

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Προϋπολογισµών και τις γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Αναφορών
και της Επιτροπής Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας (A5-0103/2001),

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι προσωρινοί αριθµοί για την τεχνική προσαρµογή των δηµοσιονοµικών προοπτικών
δίδουν ανώτατο όριο 5 179 € εκατ. για την κατηγορία 5 («∆ιοικητικές δαπάνες») στον προϋπολογισµό του
2002 (4),

Όλα τα θεσµικά όργανα

1. καλεί όλα τα θεσµικά όργανα να εφαρµόσουν επακριβείς προϋπολογισµούς µε χρηστή δηµοσιονοµική δια-
χείριση· υπενθυµίζει το γεγονός ότι το περιθώριο υπό το ανώτατο όριο για την κατηγορία 5 («∆ιοικητικές δαπά-
νες») βρίσκεται υπό αυξανόµενη πίεση και καλεί επειγόντως όλα τα θεσµικά όργανα να βελτιώσουν περαιτέρω την
αξιοποίηση του κοινοτικού χρήµατος·

2. καλεί όλα τα θεσµικά όργανα να ερευνήσουν περαιτέρω µε ποίον τρόπο θα βελτιώσουν τη διαχείρισή τους
και θα αυξήσουν την αποτελεσµατικότητα και τη διαφάνεια µέσω της κατάρτισης προϋπολογισµού βάσει δρα-
στηριοτήτων (ABB) και της διαχείρισης βάσει δραστηριοτήτων (ABM)· καλεί τα όργανα να προσδιορίσουν τα
καθήκοντα ουσίας και τις αρνητικές προτεραιότητες για να διευκολύνουν την αποτελεσµατικότερη χρήση των
πόρων του προϋπολογισµού και, εν συνεχεία, να διερευνήσουν όλα τα περιθώρια αναδιάταξης, µε σκοπό τη
βέλτιστη κατανοµή του προσωπικού, προτού ζητηθεί επιπρόσθετο εργατικό δυναµικό· ζητεί να εκπόνήσουν όλα
τα θεσµικά όργανα έκθεση η οποία να σκιαγραφεί την εφαρµογή της εγκριθείσας πολιτικής προαγωγών έως τον
Μάρτιο του 2002·

3. συµφωνεί ότι ένα καθεστώς πρόωρης συνταξιοδότησης, µε σαφώς καθορισµένα κριτήρια, εντός του συστή-
µατος κατάρτισης προϋπολογισµού βάσει δραστηριοτήτων και διαχείρισης βάσει δραστηριοτήτων, θα παράσχει σ’
όλα τα θεσµικά όργανα ένα σηµαντικό εργαλείο για την άσκηση πολιτικής κατάλληλο για περαιτέρω αύξηση της
αποτελεσµατικότητας της διοίκησης· επισηµαίνει ότι οι λεπτοµερείς εκτελεστικές ρυθµίσεις, που πρέπει να καταρ-
τισθούν κατόπιν διαβουλεύσεων µε τους εκπροσώπους του προσωπικού, πρέπει να είναι ανάλογες προς τις ανά-
γκες των οργάνων χωρίς να παραβιάζουν τα δικαιώµατα που προστατεύει ο Κανονισµός Υπηρεσιακής Κατάστασης
των Υπαλλήλων·

4. καλεί τους Γενικούς Γραµµατείς όλων των θεσµικών οργάνων να συνεχίσουν επίσης να ερευνούν το πλήρες
πεδίο για διοργανική συνεργασία στον τοµέα της πολιτικής προσωπικού· καλεί την Επιτροπή των Περιφερειών και
την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή να ξεκινήσουν συνοµιλίες και να διερευνήσουν µε το Κοινοβούλιο τρό-
πους για περαιτέρω βελτίωση της διοργανικής συνεργασίας και για συντονισµό των προγραµµάτων εργασίας τους
µε σκοπό την βελτιστοποίηση της χρήσης των πόρων, συµπεριλαµβανοµένων των υπηρεσιών διερµηνείας και των
κυλικείων·

(1) ΕΕ L 56 της 26.2.2001.
(2) ΕΕ C 342 της 1.12.2000.
(3) ΕΕ C 172 της 18.6.1999, σ. 1.
(4) Συµπεριλαµβανοµένων 167 εκατ. € για τη συνεισφορά του προσωπικού στο κοινοτικό καθεστώς συνταξιοδότησης.
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5. καλεί τα θεσµικά όργανα να εντοπίσουν τι εµπόδια υπάρχουν στην ίση µεταχείριση όπως ορίζεται στο
άρθρο 13 της Συνθήκης (1), τι µέτρα πρέπει να ληφθούν για την υπέρβασή τους και ποια θα είναι η δηµοσιονο-
µική επίπτωση των µέτρων αυτών·

6. υποστηρίζει την πρόταση της Επιτροπής, στο πλαίσιο της αναµόρφωσης του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού
που εφαρµόζεται στον γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (COM(2000)461), σύµφωνα µε την
οποία οι διαχωριζόµενες πιστώσεις πρέπει να χρησιµοποιούνται επίσης στις διοικητικές δαπάνες δεδοµένου ότι
τούτο θα αποτελέσει σηµαντικό πρώτο βήµα προς την κατεύθυνση της βελτίωσης της δηµοσιονοµικής διαχείρισης
για την κοινοτική πολιτική στον τοµέα των κτιρίων· επιπλέον, είναι της άποψης ότι η άµεση χρηµατοδότηση θα
παράσχει στα όργανα και τους φορολογούµενους τον πιο αποδοτικό από πλευράς κόστους και διαφανή από
πλευράς διοικητικών διαδικασιών τρόπο για την κάλυψη των αναγκών στον τοµέα των κτιρίων, ιδίως ενόψει της
διεύρυνσης· είναι της άποψης ότι τα πολυετή σχέδια επενδύσεων µε διαχωριζόµενες πιστώσεις θα έχουν ουσια-
στική σηµασία για την χρηστή διαχείριση της κοινοτικής πολιτικής για τα κτίρια·

7. υπενθυµίζει ότι το σηµείο 25 της διοργανικής συµφωνίας της 6ης Μαΐου 1999 καλεί τα δύο σκέλη της
αρµόδιας για τον προϋπολογισµό αρχής να προσαρµόσουν τις δηµοσιονοµικές προοπτικές ώστε να ληφθούν
υπόψη οι ανάγκες δαπανών οι οποίες προκύπτουν από τη διεύρυνση· καλεί τα θεσµικά όργανα να επισπεύσουν
τις εργασίες τους ώστε να µπορέσουν οι αρµόδιες υπηρεσίες να λάβουν έγκαιρα τις απαραίτητες αποφάσεις·

8. ζητεί από όλα τα θεσµικά όργανα να υποβάλουν πριν από την πρώτη ανάγνωση του προϋπολογισµού του
2002 από το Κοινοβούλιο, κοινή διοργανική στρατηγική µαζί µε πλήρες και σαφές πολυετές σχέδιο από κάθε
θεσµικό όργανο για την προετοιµασία της επικείµενης διεύρυνσης, το οποίο θα αναφέρει, κατά το δυνατόν, τις
δηµοσιονοµικές επιπτώσεις των αποφάσεων που ελήφθησαν κατά το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Νίκαιας, συµπε-
ριλαµβανοµένων των επιπτώσεων της αύξησης του αριθµού των µελών και του επιπρόσθετου απαιτούµενου προ-
σωπικού και κτιρίων, µε ιδιαίτερη έµφαση στις συνέπειες για τις γλωσσικές υπηρεσίες·

9. υπογραµµίζει την ανάγκη τα ευρωπαϊκά θεσµικά όργανα να αναλάβουν την πρωτοβουλία και να δώσουν το
παράδειγµα όσον αφορά τις περιβαλλοντικές πτυχές της διοίκησής τους, ιδίως ως προς την κτιριακή πολιτική
�στο πλαίσιο της οποίας οι περιβαλλοντικές πτυχές πρέπει να θεωρούνται ως προτεραιότητα κατά την αγορά
νέων κτηρίων�, τον εξοπλισµό των γραφείων και την κινητικότητα, ιδιαίτερα έχοντας υπόψη την αναθεώρηση του
Κανονισµού για Κοινοτικό Σύστηµα Οικολογικής ∆ιαχείρισης και Οικολογικού Ελέγχου (EMAS), το οποίο προ-
βλέπει τώρα τη δυνατότητα εθελούσιας συµµετοχής των οργανώσεων· καλεί όλα τα θεσµικά όργανα να συµµετέ-
χουν στο EMAS και να προβλέψουν τις αναγκαίες πιστώσεις στους προϋπολογισµούς τους για το 2002·

10. καλεί τα θεσµικά όργανα να δειρευνήσουν άµεσα και µεσοπρόθεσµα µέτρα, συµπεριλαµβανοµένων µιας
καλύτερης ενηµέρωσης για τις δηµόσιες συγκοινωνίες, προκειµένου να ενθαρρυνθεί µια ευρύτερη χρήση των
δηµόσιων συγκοινωνιών, και να υποβάλουν σχέδια µετακινήσεων, ιδίως όσον αφορά τις διευθετήσεις για τη µετα-
κίνηση του προσωπικού προς και από τον τόπο εργασίας καθώς και µεταξύ των κτιρίων των θεσµικών οργάνων·

11. καλεί επειγόντως τους Γενικούς Γραµµατείς όλων των ενδιαφεροµένων θεσµικών οργάνων να λάβουν όλα
τα απαραίτητα µέτρα προκειµένου να εξασφαλίσουν ότι η ∆ιοργανική Υπηρεσία Προσλήψεων θα λειτουργήσει
στις αρχές του οικονοµικού έτους 2002·

Κοινοβούλιο (Τµήµα I)

12. είναι πεπεισµένο ότι ο προϋπολογισµός του 2002 πρέπει να δώσει τη δυνατότητα στο Κοινοβούλιο και τη
διοίκησή του να ξεκινήσουν την προετοιµασία για τη διεύρυνση έως το 2004 και να εξασφαλίσουν ότι οι βου-
λευτές από τα νέα κράτη µέλη θα γίνουν δεκτοί σε κατάλληλο περιβάλλον και θα είναι εφοδιασµένοι µε τους
απαραίτητους πόρους για να ασκήσουν τα καθήκοντά τους· είναι επιπλέον διατεθειµένο να εξετάσει µέτρα σχετικά
µε το θέµα αυτό στο οργανόγραµµά του· υπογραµµίζει ότι οι δαπάνες οι οποίες πρέπει να προβλεφθούν για την
προπαρασκευή της διεύρυνσης στον προϋπολογισµό του 2002 θα πρέπει να περιλαµβάνονται ήδη στο προσχέδιο
προϋπολογισµού, προκειµένου να επιτευχθεί η διεξαγωγή ευρείας συζήτησης για τις δαπάνες αυτές και η µεγίστη
αποδοχή τους· θεωρεί εντελώς ανεπαρκή για την κάλυψη αυτής της απαίτησης την πρόταση του Προεδρείου να
υποβάλει µόλις τον Σεπτέµβριο του τρέχοντος έτους συγκεκριµένες προτάσεις σχετικές µε τη διεύρυνση για τον
προϋπολογισµό του 2002·

13. επισηµαίνει ότι όχι µόνο η διοίκηση του Κοινοβουλίου αντιµετωπίζει στο πλαίσιο της διεύρυνσης µεγάλες
προκλήσεις αλλά επίσης και οι πολιτικές οµάδες· καλεί τη διοίκηση να λάβει επίσης δεόντως υπόψη τον εξοπλι-
σµό των πολιτικών οµάδων στο πλαίσιο της στρατηγικής της για τη διεύρυνση·

(1) «Με την επιφύλαξη των άλλων διατάξεων της παρούσας Συνθήκης και εντός των ορίων των αρµοδιοτήτων που παρέχει αυτή
στην Κοινότητα, το Συµβούλιο, αποφασίζοντας οµόφωνα, µετά από πρόταση της Επιτροπής και διαβούλευση µε το Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο, µπορεί να αναλάβει κατάλληλη δράση για την καταπολέµηση των διακρίσεων λόγω φύλου, φυλετικής ή
εθνικής καταγωγής, θρησκείας ή πεποιθήσεων, αναπηρίας, ηλικίας ή γενετήσιου προσανατολισµού.».
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14. θεωρεί επιτακτική ανάγκη να καθιερωθούν στενότερες επαφές µεταξύ του Κοινοβουλίου, µαζί µε τα άλλα
θεσµικά όργανα, και των πολιτών στα κράτη µέλη και τις υποψήφιες χώρες µέσω µιας ενισχυµένης πολιτικής για
την ενηµέρωση σχετικά µε την ευρωπαϊκή ολοκλήρωση και διεύρυνση· τονίζει ότι πρέπει να ληφθούν τα απαραί-
τητα µέτρα για να µπορέσουν οι εκλεγµένοι εκπρόσωποι και οι πολλαπλασιαστές της κοινής γνώµης από τις
υποψήφιες χώρες να εξοικειωθούν µε το έργο του Κοινοβουλίου· πρέπει επίσης να ληφθούν τα αναγκαία µέτρα
που θα καταστήσουν αµέσως δυνατή, και για τα υποψήφια κράτη που θα ενταχθούν στην Ένωση, την κατάθεση
αναφορών στην µητρική γλώσσα του αναφέροντος·

15. καλεί το Προεδρείο να εξετάσει τρόπους βελτίωσης της πρόσβασης του κοινού στις πληροφορίες µέσω
της ιστοθέσης του Κοινοβουλίου·

16. υπενθυµίζει ότι το Κοινοβούλιο αποφάσισε, στην παράγραφο 24 του ψηφίσµατός του και της 13ης ∆ε-
κεµβρίου 2000 για την αναµόρφωση των θεσµικών µηχανικών ελέχγου του προϋπολογισµού (2000/2008(ΙΝΙ)),
να εγκαθιδρύσει εσωτερική υπηρεσία λογιστικού ελέγχου έως την 1η Ιανουαρίου 2002 και ότι πρέπει να διατε-
θούν οι απαραίτητες πιστώσεις (1)·

17. επισηµαίνει ότι το προσωπικό του Κοινοβουλίου, ιδιαίτερα οι υπάλληλοι βαθµού C και D, εκτελούν όλο
και πιο εξειδικευµένα καθήκοντα· ζητεί από τον Γενικό Γραµµατέα να καταρτίσει κατάλληλη πολιτική κατάρτισης
που θα επιτρέψει στους υπαλλήλους να κάνουν χρήση του πλήρους δυναµικού των νέων τεχνολογιών πληροφο-
ριών· επιπλέον θεωρεί ότι πρέπει να δοθεί η δυνατότητα στους υπαλλήλους µε ειδικές γνώσεις για εξειδικευµένα
καθήκοντα να αναλάβουν περισσότερες ευθύνες·

18. επαναλαµβάνει ότι υποστηρίζει την τρέχουσα πολιτική των καταβολών κεφαλαίου µε σκοπό την αγορά των
κτιρίων του Κοινοβουλίου το συντοµότερο δυνατόν, πολιτική που έχει ήδη οδηγήσει σε σηµαντική εξοικονόµηση
χρηµάτων για τον Ευρωπαίο φορολογούµενο· θεωρεί ότι η µείωση των τόκων στο ελάχιστο αποτελεί χρηστό
µέτρο από δηµοσιονοµική άποψη· αναγνωρίζει ότι η αυξανόµενη πίεση επί του ανωτάτου ορίου της κατηγορίας
5 («∆ιοικητικές δαπάνες») των δηµοσιονοµικών προοπτικών και οι δαπάνες που έχουν σχέση µε τη διεύρυνση κατά
τα επόµενα οικονοµικά έτη ενδέχεται να αποτρέψουν την εξοικονόµηση αυτή· επιµένει ότι οιαδήποτε απόφαση για
τις µελλοντικές κτιριακές ανάγκες πρέπει να συνεχίσει να διέπεται από τις αρχές της διαφάνειας, της νοµιµότητας
και της χρηστής δηµοσιονοµικής διαχείρισης· επιµένει ότι πρέπει να εξετάζονται κατάλληλα όλες οι άλλες επιλο-
γές µίσθωσης και leasing προκειµένου να εξασφαλίζεται ότι κάθε νεοαποκτώµενο κτήριο εξακολουθεί να παράγει
αξία για τα χρήµατα του ευρωπαίου φορολογουµένου·

19. υπογραµµίζει ότι στα µέσα της κοινοβουλευτικής περιόδου θα έπρεπε να επανεξετάζονται ο αριθµός και
τα καθήκοντα των µονίµων κοινοβουλευτικών επιτροπών, προκειµένου να ανταποκρίνονται κατά το βέλτιστο
τρόπο στις νοµοθετικές εξουσίες και τα δικαιώµατα ελέγχου· υπενθυµίζει ότι ειδικές επιτροπές θα πρέπει να
συγκροτούνται µόνο σε επιτακτικά αναγκαίες περιπτώσεις·

20. θεωρεί ότι ο αντίκτυπος στον προϋπολογισµό της απόφασης του Προεδρείου της 1ης Φεβρουαρίου 2001
όσον αφορά τις εβδοµάδες εκλογικής περιφέρειας χρειάζεται προσεκτικής εξέταση· αναθέτει στο Προεδρείο να
παρακολουθήσει, εντός του οικονοµικού έτους 2001, την εκτέλεση των διατάξεων που εγκρίθηκαν και να επανε-
ξετάσει τα κριτήρια, εάν χρειασθεί, πριν από την πρώτη ανάγνωση του προϋπολογισµού 2002 από το Κοινοβού-
λιο·

21. θεωρεί ευπρόσδεκτη την πρόταση της Επιτροπής για κανονισµό του Συµβουλίου σχετικά µε το καθεστώς
και την χρηµατοδότηση των πολιτικών κοµµάτων (COM(2000)898)· είναι της άποψης ότι, εν αναµονή της έγκρι-
σης της πρότασης αυτής, η χρηµατοδότηση των δραστηριοτήτων των ευρωπαϊκών πολιτικών κοµµάτων πρέπει να
είναι διαφανής και σύµφωνη προς τις διατάξεις που θέσπισε το Προεδρείο·

22. υπογραµµίζει ότι η Ευρωπαϊκή Κοινοβουλευτική Ένωση και η Ένωση Πρώην Βουλευτών είναι δύο διαφο-
ρετικές ενώσεις· θεωρεί απαράδεκτο να διασφαλίζεται καλύτερη υλικοτεχνική µέριµνα για τους πρώην βουλευτές
παρότι για την Ένωση των βουλευτών εν ενεργεία· αναθέτει ως εκ τούτου στη ∆ιοίκηση να παρέχει στο µέλλον
καλύτερη συνδροµή στην Ευρωπαϊκή Κοινοβουλευτική Ένωση όσον αφορά τη διάθεση χώρων και δυναµικού
διερµηνέων·

23. επαναλαµβάνει την υποστήριξή του για την θέσπιση καθεστώτος «βοηθών»·

Συµβούλιο (Τµήµα II)

24. καλεί το Συµβούλιο να µην συµπεριλάβει επιχειρησιακές δαπάνες στον προϋπολογισµό του, δεδοµένου ότι
τούτο παραβιάζει την παράγραφο 39 της διοργανικής συµφωνίας και το άρθρο 19 του ∆ηµοσιονοµικού Κανονι-
σµού και η φύση του υπονοµεύει τη θεσµική ισορροπία της Συνθήκης· υπενθυµίζει ότι η συµφωνία κυρίων ισχύει
µόνον για τις διοικητικές δαπάνες·

(1) Κείµενα που εγκρίθηκαν, σηµείο 15.
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25. λαµβάνει υπό σηµείωση αύξηση 5,6 % στον προϋπολογισµό 2001 του Συµβουλίου σε σχέση µε τον
προϋπολογισµό 2000· αναθέτει στι το Συµβούλιο θα κάνει ό,τι είναι δυνατόν για να συµµορφωθεί προς τις
απαιτήσεις της δηµοσιονοµικής λιτότητας·

∆ικαστήριο (Τµήµα IV)

26. σηµειώνει ότι στον προϋπολογισµό του 2001 εγκρίθηκε επιπρόσθετο προσωπικό για το ∆ικαστήριο προ-
κειµένου να αντιµετωπίσει το πρόβληµα της συσσώρευσης καθυστερούµενων µεταφράσεων και αναµένει ότι δεν θα
χρειασθεί περαιτέρω αύξηση του προσωπικού για το σκοπό αυτό επί του παρόντος· αναµένει περαιτέρω προτάσεις
από το ∆ικαστήριο για πιθανά µέτρα που θα µειώσουν την πίεση της µεταφραστικής υπηρεσίας και καλεί το
∆ικαστήριο να εξασφαλίσει ότι η υπάρχουσα συσσώρευση καθυστερούµενων µεταφράσεων θα εξαλειφθεί πριν
από τη διεύρυνση το αργότερο·

27. επισηµαίνει ότι το ∆ικαστήριο έχει δηµοσιεύσει έκθεση σχετικά µε τις επιπτώσεις της διεύρυνσης στις
υπηρεσίες του, µε την οποία ζητείται σηµαντική αύξηση του προσωπικού και των δηµοσιονοµικών πόρων· καλεί
το ∆ικαστήριο να εξετάσει τη στρατηγική του σε στενή συνεργασία µε τη δηµοσιονοµική αρχή και να µελετήσει
εναλλακτικές λύσεις όπως τη διοργανική συνεργασία, µεταξύ άλλων όσον αφορά τις υπηρεσίες µετάφρασης και
διερµηνείας·

28. εκφράζει τη λύπη του για τις καθυστερήσεις που προκλήθηκαν στα σχέδια του ∆ικαστηρίου για τα κτίρια
και καλεί όλους τους ενεχόµενους, ειδικά την κυβέρνηση του Λουξεµβούργου, να βρουν λύση το συντοµότερο
δυνατόν, δεδοµένου ότι λόγω των καθυστερήσεων όχι µόνον δεν θα είναι διαθέσιµη η υποδοµή έγκαιρα για τη
διεύρυνση αλλά και θα δηµιουργηθεί επιπρόσθετο κόστος για τον φορολογούµενο· επιπλέον καλεί τη διοίκηση
του ∆ικαστηρίου να είναι αυστηρή όσον αφορά το συνολικό κόστος της επένδυσης·

Ελεγκτικό Συνέδριο (Τµήµα V)

29. σηµειώνει ότι οι εργασίες για την πρώτη επέκταση των κτιρίων του Ελεγκτικού Συνεδρίου θα αρχίσουν
κατά τη διάρκεια του 2001 και εκφράζει την ικανοποίησή του για τη δέσµευση του Ελεγκτικού Συνεδρίου να
παραµείνει εντός των ορίων των 25 εκατ. € (τιµές 1998) για το σύνολο του κόστους της επένδυσης· συµφωνεί
ότι η δεύτερη επέκταση των κτιρίων του Ελεγκτικού Συνεδρίου, η οποία σχεδιάζεται για να προετοιµασθεί το
όργανο για την επικείµενη διεύρυνση, πρέπει να ακολουθήσει την πρώτη επέκταση χωρίς καθυστέρηση, ούτως
ώστε να αποφευχθεί το επιπρόσθετο κόστος· θεωρεί ότι το πρόγραµµα χρηµατοδότησης που πρότεινε το Ελεγ-
κτικό Συνέδριο για την πρώτη επέκταση (πέντε δόσεις κατανεµηµένες στους προϋπολογισµούς 1999 έως 2003)
και το οποίο εγκρίθηκε από την αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή, παρέχει το ενδεικνυόµενο µοντέλο για την
χρηµατοδότηση της δεύτερης επέκτασης· σηµειώνει πάντως ότι η αναµόρφωση του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού
θα µπορούσε να εξασφαλίσει τη δυνατότητα στα ευρωπαϊκά θεσµικά όργανα να βελτιώσουν τις χρηµατοδοτικές
ρυθµίσεις·

30. ελπίζει ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο και το Κοινοβούλιο θα είναι σε θέση να βρουν αµοιβαίως αποδεκτή
λύση σε µερικά εκκρεµή ζητήµατα (π.χ. ∆ήλωση Αξιοπιστίας και πρόγραµµα εργασίας του Ελεγκτικού Συνεδρίου)
προτού ζητηθεί από την αρµόδια για τον προϋπολογισµό αρχή να εξετάσει αιτήσεις για επιπρόσθετες θέσεις στο
οργανόγραµµα του Ελεγκτικού Συνεδρίου·

31. υποστηρίζει το Ελεγκτικό Συνέδριο στις προσπάθειές του να αυξήσει τις επαφές µε τις εξελεγκτικές αρχές
των υποψηφίων χωρών· αναγνωρίζει ότι µια ισχυρή και καλά εδραιωµένη εξελεγκτική παιδεία σε µια διευρυµένη
ΕΕ έχει ύψιστη σηµασία·

Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή (Τµήµα VI) και Επιτροπή των Περιφερειών (ΤµήµαVII)

32. λαµβάνει υπό σηµείωση τις αποφάσεις που ελήφθησαν στο Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Νίκαιας για αύξηση
του αριθµού των µελών αµφοτέρων των επιτροπών· ενθαρρύνει συνεπώς την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή
και την Επιτροπή των Περιφερειών να συνεχίσουν τις προσπάθειές τους για εκσυγχρονισµό και ορθολογική οργά-
νωση των µεθόδων εργασίας τους και για βελτίωση της κατανοµής των πόρων·

33. είναι της γνώµης ότι η ανακαίνιση των κτιρίων Belliard χρειάζεται προσεκτική παρακολούθηση κατά τρό-
πον που θα διασφαλίζει ότι πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τα σχέδια και εντός του πλαισίου του προβλεπόµενου
κόστους·

*
* *

34. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, το ∆ικαστή-
ριο, το Ελεγκτικό Συνέδριο, την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή, την Επιτροπή των Περιφερειών και τον
Ευρωπαίο ∆ιαµεσολαβητή.
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(2002/C 21 E/03) ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ

∆ΙΕΞΑΓΩΓΗ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. FONTAINE

Προέδρου

1. Έναρξη της συνεδριάσεως

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει την έναρξη της συνεδριάσεως στις 9 π.µ.

2. Έγκριση των Συνοπτικών Πρακτικών της προηγουµένης συνεδριάσεως

Παρεµβαίνει ο κ. Pittella ο οποίος επισηµαίνει ότι ήταν παρών κατά τη συνεδρίαση της ∆ευτέρας 2 Απρι-
λίου 2001, το όνοµά του όµως δεν περιέχεται στον κατάλογο παρουσίας.

Τα Συνοπτικά Πρακτικά της προηγουµένης συνεδριάσεως εγκρίνονται.

*
* *

Παρεµβαίνει ο κ. Seguro ο οποίος, αναφερόµενος στο ψήφισµα που εγκρίθηκε από το Κοινοβούλιο στις 15 Μαρ-
τίου 2001 για την απαγωγή πορτογάλων υπηκόων στην Καµπίντα (σηµείο 17 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»
της ίδιας ηµεροµηνίας), εκφράζει τη χαρά του για την απελευθέρωση από το FLEC (Απελευθερωτικό Μέτωπο του
Θύλακα της Καµπίντα) ενός από τους οµήρους και εκφράζει επίσης την ευχή να απελευθερωθούν και οι άλλοι
όµηροι που κρατούνται ακόµη· ζητεί από την κ. Πρόεδρο να παρέµβει προς το FLEC ώστε το τελευταίο να
επιτρέψει στο ∆ιεθνή Ερυθρό Σταυρό να διαπιστώσει επί τόπου για την κατάσταση της υγείας τους (η κ. Πρό-
εδρος αναλαµβάνει τη δέσµευση αυτή).

3. Κατάθεση εγγράφων

Η κ. Πρόεδρος έλαβε από τον κ. Gahrton µία γραπτή δήλωση για µεταχώρηση στο πρωτόκολλο (άρθρο 51 του
Κανονισµού), σχετικά µε τον απειλούµενο πληθυσµό λύκων στη Σουηδία και τη Νορβηγία (αριθ. 5/2001).

4. ∆ιαβίβαση από το Συµβούλιο κειµένων συµφωνιών

Η κ. Πρόεδρος έλαβε από το Συµβούλιο νοµίµως επικυρωµένο αντίγραφο του ακολούθου εγγράφου:

� πρωτόκολλο της ευρωπαϊκής συµφωνίας για την εγκαθίδρυση σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
και των κρατών µελών τους αφ’ ενός, και της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας αφ’ ετέρου, σχετικά µε την εκτίµηση της
πιστότητας και την αποδοχή βιοµηχανικών προϊόντων (PECA).

5. Εκλογή ενός Αντιπροέδρου του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (ανακοίνωση υποψηφιο-
τήτων)

Η κ. Πρόεδρος, αναφερόµενη στην εκλογή ενός Αντιπροέδρου του Κοινοβουλίου, σε αντικατάσταση της θέσης
που έχει χηρέψει µετά τον ορισµό της κ. Lienemann ως µέλους της γαλλικής κυβέρνησης (σηµείο 17 των
Συνοπτικών Πρακτικών της συνεδρίασης της 2ας Απριλίου 2001), ανακοινώνει ότι έλαβε από την Οµάδα PSE
την υποψηφιότητα της κ. Lalumière.

Επισηµαίνει ότι η εκλογή θα γίνει σήµερα στις 11.30 π.µ. (σηµείο 7)

6. Αποτελέσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της 23 και 24 Μαρτίου στη Στοκ-
χόλµη � Κατάσταση στη Μέση Ανατολή (έκθεση του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου και
δήλωση της Επιτροπής ακολουθούµενες από συζήτηση)

Ο κ. Persson, ασκών την Προεδρία του Συµβουλίου, εκθέτει προφορικά και ο κ. Prodi, Πρόεδρος της Επιτροπής,
προβαίνει σε δήλωση για τα αποτελέσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της 23 και 24 Μαρτίου στη Στοκχόλµη,
συµπεριλαµβανοµένης της κατάστασης στη Μέση Ανατολή.
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Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Poettering, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Barón Crespo, εξ ονόµατος της
Οµάδας PSE, Haarder, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Jonckheer, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, Wurtz,
εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Collins, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, Bonde, εξ ονόµατος της Οµάδας
EDD, Dupuis, Οµάδα TDI, Raschhofer, µη εγγεγραµµένη, Gunilla Carlsson και Randzio-Plath, πρόεδρος της
επιτροπής ECON.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. COLOM i NAVAL

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Gasòliba i Böhm, Maes, Herman Schmid, Segni, Belder, Berthu, Suominen, Van
den Berg, Olle Schmidt, Lambert, Morgantini, Musumeci, Brok, πρόεδρος της επιτροπής AFET, Andersson,
Schörling, Van Velzen, Berès, Pack, Van Lancker, οι κ.κ. Persson και Prodi, οι βουλευτές McMillan-Scott,
Simpson και Galeote Quecedo.

(∆εδοµένου ότι έφθασε η ώρα των ψηφοφοριών, η συζήτηση διακόπτεται στο σηµείο αυτό· θα επαναληφθεί
στις 3 µ.µ.) (σηµείο 17)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. PODESTÀ

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνει ο κ. Pacheco Pereira ο οποίος, αναφερόµενος στην παρέµβαση που έγινε στην αρχή της συνεδρίασης
από τον κ. Seguro (βλέπε σηµείο 2 ανωτέρω), επιβεβαιώνει ότι χθες απελευθερώθηκε ένας όµηρος, χάρη στην
αποτελεσµατική δράση του Κοινοβουλίου και επιµένει να διατηρηθεί η πίεση ώστε να καταστεί δυνατή η απελευ-
θέρωση και των υπολοίπων.

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

7. Εκλογή ενός Αντιπροέδρου του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (ψηφοφορία)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει την εκλογή ενός Αντιπροέδρου που θα καταλάβει την έδρα που έχει χηρέψει µετά
τον ορισµό της κ. Lienemann ως µέλους της γαλλικής κυβέρνησης.

Ο κ. Πρόεδρος υπενθυµίζει ότι έλαβε από την Οµάδα PSE την υποψηφιότητα της κ. Lalumière.

∆εδοµένου ότι η κ. Lalumière αποτελεί τη µόνη υποψηφιότητα, ο κ. Πρόεδρος προτείνει στο Σώµα να προβεί σε
εκλογή δια βοής, σύµφωνα µε το άρθρο 13, παράγραφος 1, του Κανονισµού.

Το Σώµα εκλέγει την κ. Lalumière δια βοής.

Ο κ. Πρόεδρος ανακηρύσσει την κ. Lalumière Αντιπρόεδρο του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και την συγχαίρει για
την εκλογή της. Επισηµαίναι ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 18, παράγραφος 1, του Κανονισµού, λαµβάνει, στη σειρά
προτεραιότητας, τη θέση της παραιτηθείσας Αντιπροέδρου.

8. ΚΟΑ για τα σιτηρά και το ρύζι στην Πορτογαλία * (ψηφοφορία)

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 738/93 για την
τροποποίηση του µεταβατικού καθεστώτος της κοινής οργάνωσης αγοράς για τα σιτηρά και το ρύζι στην Πορ-
τογαλία το οποίο προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3653/90 (COM(2000)763 � C5-0716/2000 �
2000/0295(CNS)) � Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)
παραπέµπεται ουσία: AGRI

γνωµοδότηση: BUDG

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ (COM(2000)763 � C5-0716/2000 � 2000/0295(CNS)):

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (σηµείο 1 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).
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9. Κοινοτικό πρόγραµµα δράσης στον τοµέα της δηµόσιας υγείας (2001-2006) ***I
(ψηφοφορία)

Έκθεση Τρακατέλλη � A5-0104/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ COM(2000)285 � C5-0299/2000 � 2000/0119(COD):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 12, 15 έως 17, 19 έως 32, 34 και 35, 37 έως 40, 42 έως 46, 52, 55, 58
και 59, 61 έως 65, 67 έως 69, 71, 76, 78 και 79, 81 και 82, 84 και 85, 88, 90, 92 έως 96, 98, 100, 105
και 106 όλες µαζί· 13· 14 (1ο µέρος)· 14 (2ο µέρος) µε ΟΚ (Verts/ALE)· 33· 36· 41 µε ΗΨ (210 υπέρ, 167
κατά, 5 αποχές)· 47· 48 (1ο µέρος)· 48 (2ο µέρος)· 49 (1ο µέρος)· 50· 51 (1ο µέρος)· 51 (3ο µέρος)· 53 (1ο
µέρος)· 53 (2ο µέρος)· 54· 56 (1ο µέρος)· 56 (2ο µέρος)· 57 (1ο µέρος)· 57 (3ο µέρος)· 60 (1ο µέρος)· 60 (2ο
µέρος)· 60 (3ο µέρος)· 66· 70 (1ο µέρος)· 70 (2ο µέρος)· 73· 74· 75 (1ο µέρος)· 75 (2ο µέρος)· 77 (1ο µέρος)·
77 (2ο µέρος)· 83· 86· 87 µε ΟΚ (Verts/ALE)· 91· 97· 99 µε ΗΨ (271 υπέρ, 230 κατά, 3 αποχές)· 101· 102
µε ΟΚ (Verts/ALE)· 103 µε ΗΨ (280 υπέρ, 216 κατά, 13 αποχές)· 104· 108/αναθ. 111· 112/αναθ. 109· 80·
107· 113· 110

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 14 (3ο µέρος) µε ΟΚ (Verts/ALE)· 49 (2ο µέρος) µε ΗΨ (179 υπέρ, 252 κατά,
11 αποχές)· 51 (2ο µέρος)· 57 (2ο µέρος) µε ΗΨ (206 υπέρ, 260 κατά, 7 αποχές)· 72

Τροπολογίες που καταπίπτουν: 18· 89

Τροπολογίες που συγχωνεύονται: 73 και 74· 84 και 85

Παρεµβάσεις:

� ο κ. Τρακατέλλης, εισηγητής, επισηµαίνει, πριν από την ψηφοφορία επί της τροπολογίας 87, ότι θα πρέπει
να διαγραφούν στην τροπολογία αυτή οι λέξεις «που εφαρµόστηκαν» (ο κ. Πρόεδρος λαµβάνει γνώση της
επισήµανσης αυτής).

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπολογίες 13, 33 (Verts/ALE)· 36 (PSE)· 41 (PSE, Verts/ALE)· 47 (PSE)· 50, 54
(GUE/NGL)· 66, 73, 74 (PSE)· 83 (GUE/NGL)· 86, 91 (PSE)· 97 (GUE/NGL)· 99, 101, 103, 104 (PSE)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

Τροπολογία 14 (Verts/ALE):
1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «στις νέες προκλήσεις της ιατρικής και της θεραπευτικής, καθώς και» και χωρίς
τις λέξεις «των δικτύων των κέντρων … συνέργεια όσον αφορά τη συνεργασία σε κοινοτικό επίπεδο»
2ο µέρος: οι λέξεις «στις νέες προκλήσεις … καθώς και»
3ο µέρος: οι λέξεις «των δικτύων … σε κοινοτικό επίπεδο»

Τροπολογία 48 (PSE):
1ο µέρος: έως «Κοινότητα»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Τροπολογία 49 (PSE):
1ο µέρος: έως «στον τοµέα της δηµόσιας υγείας»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Τροπολογία 51 (Verts/ALE, GUE/NGL):
1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «µε την υποστήριξη του ΚΣΠΥ» και «όπως οι εκστρατείες για την ανοσοποίηση»
2ο µέρος: οι λέξεις «µε την υποστήριξη του ΚΣΠΥ»
3ο µέρος: οι λέξεις «όπως οι εκστρατείες για την ανοσοποίηση»

Τροπολογία 53 (Verts/ALE):
1ο µέρος: κείµενο χωρίς την πρώτη παύλα
2ο µέρος: πρώτη παύλα

Τροπολογία 56 (Verts/ALE):
1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «ιδιαίτερα … ανοσοποίηση»
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές
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Τροπολογία 57 (Verts/ALE, GUE/NGL, PSE):
1ο µέρος: πρώτη παύλα
2ο µέρος: δεύτερη παύλα
3ο µέρος: τρίτη και τέταρτη παύλα

Τροπολογία 60 (Verts/ALE, ELDR):
1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «παραδείγµατος χάρη … κατάλληλες συναινετικές διαδικασίες»
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές χωρίς τη λέξη «συναινετικές»
3ο µέρος: η λέξη «συναινετικές»

Τροπολογία 70 (GUE/NGL):
1ο µέρος: παράγραφος 1
2ο µέρος: παράγραφοι 2 και 3

Τροπολογία 75 (Verts/ALE):
1ο µέρος: έως «άλλων διεθνών οργανισµών»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Τροπολογία 77 (GUE/NGL):
1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «για την εκτίµηση της λειτουργίας του ΚΣΠΥ»
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές

Με ΟΚ (PPE-DE), το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε (σηµείο 2 των «κειµένων
που εγκρίθηκαν»).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Με ΟΚ (PPE-DE), το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (σηµείο 2 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

10. Εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού 1998 (ψηφοφορία)

Έκθεση Stauner � A5-0112/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 4 µε ΗΨ (286 υπέρ, 205 κατά, 8 αποχές)· 5 µε ΗΨ (309 υπέρ, 202 κατά, 9
αποχές)· 2 (1ο µέρος) µε ΟΚ (PSE)· 2 (2ο µέρος) µε ΟΚ (PSE)· 6 µε ΟΚ (PPE-DE)· 7 µε ΗΨ (320 υπέρ, 192
κατά, 11 αποχές)·

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1 µε ΗΨ (206 υπέρ, 301 κατά, 7 αποχές)· 3 µε ΟΚ (PSE)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

Τροπολογία 2 (PPE-DE):
1ο µέρος: έως «εφαρµογή»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 3 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 11.55 π.µ.)

(Στις 12 το µεσηµέρι, το Σώµα, υπό την Προεδρία της κ. Fontaine, συνέρχεται σε πανηγυρική συνεδρίαση, επ’
ευκαιρία της επίσκεψης, του κ. Rau, Προέδρου της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γερµανίας)

(Η συνεδρίαση επαναλαµβάνεται στις 12.35 µ.µ.)
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11. Εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού 1999 (ψηφοφορία)

Έκθεση Blak � A5-0113/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Kuhne ο οποίος ερωτά εάν έχουν γίνει διορθώσεις στην ισπανική απόδοση της
προτάσεως ψηφίσµατος, Izquierdo Collado που διευκρινίζει ότι η αγγλική απόδοση είναι η ορθή και ότι στην
παράγραφο 8, σηµείο ii), ιδιαίτερα, θα πρέπει να αναγραφεί «αρµόδια αρχή», Pomés Ruiz επί της παρεµβάσεως
αυτής, Izquierdo Collado, επί της τελευταίας παρεµβάσεως. Παρεµβαίνει επίσης η κ. Theato, πρόεδρος της
επιτροπής CONT, η οποία επισηµαίνει ότι η επιτροπή του έχει ήδη εγκύψει επί του θέµατος αυτού και η οποία
επιβεβαιώνει την ορθότητα των λεχθέντων από τον κ. Izquierdo Collado.

I. ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ (απαλλαγή για το οικονοµικό έτος 1999)

Με ΟΚ (PPE-DE, PSE), το Σώµα εγκρίνει την απόφαση (σηµείο 4 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

II. ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ (κλείσιµο των λογαριασµών)

Το Σώµα εγκρίνει την απόφαση (σηµείο 4 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

III. ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 5 (1ο µέρος)· 5 (2ο µέρος) µε ΗΨ (292 υπέρ, 210 κατά, 13 αποχές)· 5 (3ο
µέρος)· 5 (4ο µέρος) µε ΗΨ (288 υπέρ, 210 κατά, 8 αποχές)· 6 µε ΗΨ (282 υπέρ, 206 κατά, 11 αποχές)· 1·
11· 2 µε ΗΨ (262 υπέρ, 246 κατά, 13 αποχές)· 15· 16· 17· 18· 14· 8· 9 (1ο µέρος)· 3· 7 µε ΗΨ (298 υπέρ,
212 κατά, 12 αποχές)· 12/αναθ. τροποποιηµένη προφορικά

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 4 (1ο µέρος)· 4 (2ο µέρος)· 9 (2ο µέρος) µε ΗΨ (236 υπέρ, 256 κατά, 13
αποχές)

Τροπολογία που καταπίπτει: 19

Τροπολογία που ακυρώνεται: 10

Τροπολογία που αποσύρεται: 13

Παρεµβάσεις:

� Ο κ. Πρόεδρος επισηµαίνει ένα σφάλµα στους τίτλους της τροπολογίας 12/αναθ., όπου θα πρέπει να αντι-
κατασταθούν οι λέξεις «αρχή για την απαλλαγή» από τις λέξεις «εισηγητής για την απαλλαγή».

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

Τροπολογία 5 (PSE, ELDR):
1ο µέρος: έως «∆εκεµβρίου 2000»
2ο µέρος: έως «θεµελιώδη»
3ο µέρος: σηµείο α)
4ο µέρος: σηµεία β) και γ)

Τροπολογία 4 (PPE-DE):
1ο µέρος: έως «το αργότερο»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Τροπολογία 9 (ELDR):
1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «κατά τρόπο αδικαιολόγητο»
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές

Με ΟΚ (PPE-DE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 4 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).
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12. Εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού 1999 � Τµήµα I (ψηφοφορία)

Έκθεση Φώλια � A5-0099/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Colom i Naval ο οποίος επισηµαίνει σφάλµατα στις διάφορες γλωσσικές αποδόσεις,
που αφορούν ιδιαίτερα την παράγραφο 19, και ο οποίος διευκρινίζει ότι η αγγλική απόδοση είναι η ορθή και
Φώλιας, εισηγητής, ο οποίος υποστηρίζει τα λεχθέντα, υπογραµµίζοντας παράλληλα ότι το πρωτότυπο κείµενο
είναι το ελληνικό.

ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ:

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

Παράγραφος 19 (PSE):
1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «των πολιτικών αρχών … του οργάνου»: εγκρίνεται
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές: εγκρίνεται

Το Σώµα εγκρίνει την απόφαση (σηµείο 5 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

13. Απαλλαγές CEDEFOP, FEACVT και άλλων τµηµάτων του προϋπολογισµού 1999
(ψηφοφορία)

Έκθεση Van der Laan � A5-0108/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

Παρεµβαίνει η εισηγήτρια, η οποία διευκρινίζει ότι, αντίθετα από ό,τι αναφέρεται στις τροπολογίες, η ίδια υπέ-
γραψε, εξ ονόµατος της Οµάδας της, όλες σχεδόν τις τροπολογίες.

I. ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ (Ίδρυµα ∆ουβλίνου):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 2· 4

Το Σώµα εγκρίνει την απόφαση (σηµείο 6 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

II. ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ (Κέντρο Θεσσαλονίκης):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1· 3

Το Σώµα εγκρίνει την απόφαση (σηµείο 6 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

III. ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ (γενικός προϋπολογισµός: τµήµατα 4, 5 και 6 B):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 6· 5

Το Σώµα εγκρίνει την απόφαση (σηµείο 6 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

IV. ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ (αναβολή της απόφασης για απαλλαγή � ΟΚΕ):

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 6 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

14. Απαλλαγή 1999 (ΕΚΑΧ) (ψηφοφορία)

Έκθεση Seppänen � A5-0097/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ:

Το Σώµα εγκρίνει την απόφαση (σηµείο 7 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 7 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).
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15. Απαλλαγές για το 6ο, 7ο και 8ο Ευρωπαϊκό Ταµείο Ανάπτυξης (1999) (ψηφοφο-
ρία)

Έκθεση Rühle � A5-0109/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 8 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

16. Άτοµα µε ειδικές ανάγκες (ψηφοφορία)

Έκθεση Hermange � A5-0084/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1· 2· 3 και 5 ταυτόσηµες µε ΗΨ (293 υπέρ, 195 κατά, 4 αποχές)· 4

Με ΟΚ (PPE-DE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 9 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

*
* *

Αιτιολογήσεις ψήφου:

Οι ακόλουθοι βουλευτές προβαίνουν σε προφορικές αιτιολογήσεις ψήφου:

� Έκθεση Τρακατέλλη � A5-0104/2001
Stihler, Fatuzzo

� Έκθεση Stauner � A5-0112/2001
Fatuzzo

� Έκθεση Blak � A5-0113/2001
Fatuzzo

� Έκθεση Van der Laan � A5-0108/2001
Fatuzzo

� Έκθεση Seppänen � A5-0097/2001
Fatuzzo

� Έκθεση Rühle � A5-0109/2001
Fatuzzo

� Έκθεση Hermange � A5-0084/2001
Fatuzzo

Οι ακόλουθοι βουλευτές έχουν εγγραφεί για να προβούν σε γραπτές αιτιολογήσεις ψήφου:

� Έκθεση Τρακατέλλη � A5-0104/2001
Schleicher, Sjöstedt, Frahm, Seppänen, Herman Schmid, Laguiller, Bordes, Cauquil, Figueiredo, Κόρακας

� Έκθεση Blak � A5-0113/2001
Laguiller, Bordes, Cauquil, Meijer, Stauner

� Έκθεση Hermange � A5-0084/2001
Bushill, Matthews, Titley, Κόρακας

Βουλευτές που γνωστοποίησαν ότι δεν συµµετείχαν στις ψηφοφορίες

Η κ. Sornosa Martínez και οι κ.κ. Florenz και Sturdy γνωστοποίησαν ότι ήταν παρόντες, δεν συµµετείχαν όµως
στην ψηφοφορία επί της εκθέσεως Τρακατέλλη. Η κ. Jackson γνωστοποιεί ότι ήταν παρούσα, δεν συµµετείχε όµως
στην ψηφοφορία επί της τροπολογίας 14 της εκθέσεως Τρακατέλλη.
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Ήθελαν να ψηφίσουν ως εξής οι ακόλουθοι βουλευτές:

� Έκθεση Τρακατέλλη � A5-0104/2001

� Τροπολογία 14
υπέρ: Κράτσα-Τσαγκαροπούλου

� Τροποποιηµένη πρόταση
υπέρ: Cornillet, Karas, Crowley, Graefe zu Baringdorf

� Νοµοθετικό ψήφισµα
υπέρ: Cornillet, Crowley, Graefe zu Baringdorf

� Έκθεση Stauner � A5-0112/2001

� Τροπολογία 7
κατά: Ford

� Έκθεση Blak � A5-0113/2001

� Πρόταση απόφασης (απαλλαγή για το οικονοµικό έτος 1999)
κατά: Bordes

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στη 1.15 µ.µ., και επαναλαµβάνεται στις 3 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. PROVAN

Αντιπροέδρου

17. Αποτελέσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της 23 και 24 Μαρτίου στη Στοκ-
χόλµη � Κατάσταση στη Μέση Ανατολή (έκθεση του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου και
δήλωση της Επιτροπής) (συνέχεια της συζήτησης)

Παρεµβαίνουν στη συνέχεια της συζητήσεως, οι βουλευτές Ferber, Oostlander, von Wogau, García-Margallo y
Marfil, Langenhagen και Foster.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους βουλευτές τις εξής προτάσεις ψηφίσµατος, που
κατατέθηκαν βάσει του άρθρου 37, παράγραφος 2, του Κανονισµού:

Οικονοµικές και κοινωνικές πτυχές

� Goebbels, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, για το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο που συνήλθε στη Στοκχόλµη στις 23
και 24 Μαρτίου 2001: συνέχεια της «διαδικασίας της Λισσαβώνας» (B5-0237/2001)·

� Gasòliba i Böhm, Huhne και De Clercq, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, για τα αποτελέσµατα του Ευρω-
παϊκού Συµβουλίου της 23ης και 24ης Μαρτίου 2001 στη Στοκχόλµη (B5-0239/2001)·

� Suominen, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, για τα αποτελέσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της Στοκ-
χόλµης της 23ης και 24ης Μαρτίου 2001 (B5-0240/2001)·

� Speroni, εξ ονόµατος της Οµάδας TDI, για τα αποτελέσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της 23ης και
24ης Μαρτίου 2001 στη Στοκχόλµη (B5-0241/2001)·

� Hautala, Lannoye, Maes, Lambert και Jonckheer, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, για το Ευρωπαϊκό
Συµβούλιο της Στοκχόλµης (B5-0242/2001)·

� Collins, Muscardini, Queiró, Ribeiro e Castro και Crowley, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN,για τα αποτελέ-
σµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της 23ης και 24ης Μαρτίου 2001 (B5-0243/2001)·

� Wurtz και Herman Schmid, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, για τις οικονοµικές και κοινωνικές πτυχές
του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της Στοκχόλµης (B5-0245/2001).
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Χρηµατοπιστωτικές αγορές

� von Wogau, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Goebbels και Randzio-Plath, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Huhne, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Jonckheer, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, για το Ευρωπαϊκό
Συµβούλιο Στοκχόλµης στις 23 και 24 Μαρτίου 2001 (B5-0244/2001)·

� Boudjenah, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, για τα αποτελέσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της
Στοκχόλµης σχετικά µε τις «χρηµατοπιστωτικές αγορές» (B5-0259/2001).

Πολιτικές για τις εξωτερικές υποθέσεις

� Speroni, εξ ονόµατος της Οµάδας TDI,για τα αποτελέσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της 23 και
24 Μαρτίου 2001 στη Στοκχόλµη (B5-0238/2001)·

� Collins, Muscardini, Queiró, Ribeiro e Castro και Crowley, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, για τα αποτε-
λέσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της 23ης και 24ης Μαρτίου 2001 στη Στοκχόλµη (B5-0248/2001)·

� Dupuis, Pannella, Bonino, Turco, Dell’Alba, Cappato και Della Vedova, εξ ονόµατος της Οµάδας TDI,
για τη Σύνοδο Κορυφής της Στοκχόλµης � εξωτερικές σχέσεις (πολιτική σε επίπεδο εξωτερικών σχέσεων,
συµπεριλαµβανοµένης της Μακεδονίας και της Μέσης Ανατολής) (B5-0251/2001)·

� Van den Berg, Sakellariou, Napoletano, Swoboda και Krehl, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, για τα αποτε-
λέσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της Στοκχόλµης της 23ης και 24ης Μαρτίου 2001 (B5-0252/2001)·

� Haarder, Ludford, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, για τα αποτελέσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου που
συνήλθε στη Στοκχόλµη στις 23 και 24 Μαρτίου 2001 σχετικά µε τις εξωτερικές σχέσεις της ΕΕ
(B5-0253/2001)·

� Lagendijk, Cohn-Bendit και Elisabeth Schroedter, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, για τα αποτελέ-
σµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της Στοκχόλµης της 23ης και 24ης Μαρτίου 2001 (B5-0254/2001)·

� Wurtz και Brie, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, για τις πτυχές «εξωτερικές υποθέσεις» της Στοκχόλµης,
συµπεριλαµβανοµένης της ΦΥΡΟΜ και της Μέσης Ανατολής (B5-0257/2001)·

� Poettering, Van Velzen, Oostlander, Salafranca Sánchez-Neyra, Galeote Quecedo, Pack και Suominen,
εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, για τα αποτελέσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της Στοκχόλµης της
23ης και 24ης Μαρτίου 2001 (B5-0258/2001).

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 20 των ΣΠ της 5.4.2001.

18. Χώρος ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης � Ναυάγιο του πλοίου «East Sea»
και λαθροµετανάστευση (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, δύο προφορικές ερωτήσεις και δηλώσεις.

Ο κ. Posselt αναπτύσσει τις προφορικές ερωτήσεις που υπέβαλε, εξ ονόµατος της Επιτροπής Ελευθεριών και
∆ικαιωµάτων του Πολιτών, ∆ικαιοσύνης και Εσωτερικών Υποθέσεων, προς το Συµβούλιο και την Επιτροπή, για
την ετήσια συζήτηση 2000 περί του Χώρου Ελευθερίας, Ασφάλειας και ∆ικαιοσύνης (B5-0157 και 0158/2001).

Ο κ. Bodström, ασκών την Προεδρία του Συµβουλίου, απαντά στην ερώτηση που τέθηκε προς αυτό, η
κ. Klingvall, ασκούσα την Προεδρία του Συµβουλίου, και ο κ. Vitorino, µέλος της Επιτροπής, προβαίνουν σε
δηλώσεις για το ναυάγιο του πλοίου «East Sea» κοντά στις γαλλικές ακτές, που µετέφερε περίπου χίλιους µετανά-
στες κουρδικής καταγωγής και για τη λαθροµετανάστευση, αφού και η τελευταία εντάσσεται επίσης στην ερώτηση
που τέθηκε προς την Επιτροπή.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Pirker, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Terrón i Cusí, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE, Ludford, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Boumediene-Thiery, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, Boud-
jenah, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Krarup, εξ ονόµατος της Οµάδας EDD, Hernández Mollar, Καρα-
µάνου και Watson, πρόεδρος της Επιτροπής LIBE.
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ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. ONESTA

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Ilka Schröder, Krivine, Cederschiöld, Andersson, Gahrton, Uca, Paciotti, Cerdeira
Morterero, Lang, Οµάδα TDI, η κ. Klingvall, οι κ.κ. Bodström και Vitorino.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: Τετάρτη 16 Μαΐου 2001.

19. ∆ιάσκεψη των Ηνωµένων Εθνών για τις λιγότερο ανεπτυγµένες χώρες (συζήτηση)

Ο κ. Miranda αναπτύσσει τις προφορικές ερωτήσεις, που υπέβαλε, εξ ονόµατος της Επιτροπής Ανάπτυξης και
Συνεργασίας, προς το Συµβούλιο και την Επιτροπή, για την τρίτη διάσκεψη των Ηνωµένων Εθνών για τις λιγό-
τερο ανεπτυγµένες χώρες (B5-0155 και 0156/2001).

Οι κ.κ. Danielsson, ασκών την Προεδρία του Συµβουλίου, και Lamy, µέλος της Επιτροπής, απαντούν στις
ερωτήσεις.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Deva, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Kinnock, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. PROVAN

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Van den Bos, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Maes, εξ ονόµατος της Οµάδας
Verts/ALE, Boudjenah, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Muscardini, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN,
Sandbæk, εξ ονόµατος της Οµάδας EDD, Kronberger, µη εγγεγραµµένος, Van den Berg, οι κ.κ. Danielsson
και Lamy.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους βουλευτές τις εξής προτάσεις ψηφίσµατος, που
κατατέθηκαν βάσει του άρθρου 42, παράγραφος 5, του Κανονισµού:

� Miranda, εξ ονόµατος της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας, για την τρίτη ∆ιάσκεψη των Ηνωµένων
Εθνών για τις λιγότερο ανεπτυγµένες χώρες, που θα διεξαχθεί στις Βρυξέλλες από 14 έως 20 Μαΐου 2001
(B5-0246/2001)·

� Muscardini, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, για την Τρίτη ∆ιάσκεψη των Ηνωµένων Εθνών για τις λιγότερο
ανεπτυγµένες χώρες (B5-0260/2001).

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 21 των ΣΠ της 5.4.2001.

20. Ώρα των ερωτήσεων (ερωτήσεις προς το Συµβούλιο)

Το Σώµα εξετάζει µια σειρά ερωτήσεων προς το Συµβούλιο (B5-0163/2001).

Ερώτηση 1 του κ. Παπαγιαννάκη: Κρίση στα Βαλκάνια
Ερώτηση 2 του κ. Αλαβάνου: Ανεξέλεγκτη δραστηριότητα εξτρεµιστικών οργανώσεων στη Ν. Σερβία
Ερώτηση 3 του κ. Κόρακα: Κατάσταση στην ΠΓ∆Μ και κίνδυνος ευρύτερης ανάφλεξης στην περιοχή των
Βαλκανίων

Ο κ. Danielsson, ασκών την Προεδρία του Συµβουλίου, απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις συµπληρωµατικές
ερωτήσεις των βουλευτών Sjöstedt, αναπληρωτή του συντάκτη της ερώτησης 1, Αλαβάνου, Κόρακα και Αλυσαν-
δράκη.

Παρεµβαίνει ο κ. Dupuis επί της τελευταίας παρεµβάσεως.

Ερώτηση 4 του κ. Crowley: ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο
Ερώτηση 5 του κ. Dupuis: ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο

Ο κ. Danielsson απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις συµπληρωµατικές ερωτήσεις των βουλευτών Crowley και
Dupuis.

Παρεµβαίνει ο κ. Αλαβάνος.
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Ερώτηση 6 του κ. Duff: Χάρτης Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων

Ο κ. Danielsson απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις συµπληρωµατικές ερωτήσεις των βουλευτών Duff,
Ortuondo Larrea και Crowley.

Ερώτηση 7 του κ. Newton Dunn: Επιστολή προθέσεων/Συµφωνία Πλαίσιο

Ο κ. Danielssson απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις συµπληρωµατικές ερωτήσεις των βουλευτών Newton
Dunn, Rübig και Nogueira Román.

Ερώτηση 8 του κ. Staes: Στρέβλωση του ανταγωνισµού από εθνικές οικονοµικές αντισταθµίσεις κατά τις
αγορές στρατιωτικού υλικού

Ο κ. Danielsson απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση του κ. Staes.

Ερώτηση 9 του κ. Nogueira Román: Το πρόβληµα των τρελών αγελάδων και η χρηµατοδότηση των
επειγόντων µέτρων για την επίλυσή του

Ο κ. Danielsson απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση του κ. Nogueira Román.

Ερώτηση 10 του κ. Sjöstedt: Ο φόρος επί των χρηµατοοικονοµικών συναλλαγών και το άρθρο 56

Ο κ. Danielsson απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις συµπληρωµατικές ερωτήσεις των βουλευτών Sjöstedt και
Olle Schmidt.

Ερώτηση 11 του κ. Krarup: Εξαίρεση της ∆ανίας στους τοµείς της δικαιοσύνης και των εσωτερικών
υποθέσεων

Ο κ. Danielsson απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση του κ. Krarup.

Ερώτηση 12 του κ. Seppänen: Πληρωµή των τριών σοφών που ανέλαβαν να εξετάσουν το θέµα της
Αυστρίας

Ο κ. Danielsson απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση του κ. Seppänen.

Ερώτηση 13 της κ. Izquierdo Rojo: Φονταµενταλισµός εναντίον των γυναικών στην Σαουδική Αραβία

Ο κ. Danielsson απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις συµπληρωµατικές ερωτήσεις των βουλευτών Izquierdo
Rojo και Korhola.

Ερώτηση 14 του κ. Sacrédeus: Ανθρώπινα δικαιώµατα στην Ολλανδία

Ο κ. Danielsson απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση του κ. Sacrédeus.

Ερώτηση 15 του κ. Ortuondo Larrea: Αλιεία µερλούκιου του βορρά: διακρίσεις µε τον καταµερισµό των
TAC ανά θαλάσσια περιοχή

Ο κ. Danielsson απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση του κ. Ortuondo Larrea.

Ερώτηση 16 του κ. Howitt: Οδηγία 2000/78/ΕΚ του Συµβουλίου της 27.11.2000 σχετικά µε την ισό-
τητα µεταχείρισης στην απασχόληση και στην εργασία

Ο κ. Danielsson απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση του κ. Robert J.E. Evans,
αναπληρωτή του συντάκτη.

Ερώτηση 17 του κ. Gallagher: Αλιεία και σουηδική Προεδρία

Ο κ. Danielssson απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση του κ. Gallagher.

Η ερώτηση 18 του κ. Andrews καταπίπτει, δεδοµένου ότι ο συντάκτης της απουσιάζει.

Ερώτηση 19 του κ. Fitzsimons: Μεταβολή του κλίµατος αποδιδόµενη στον άνθρωπο

Ο κ. Danielsson απαντά στην ερώτηση, καθώς και στη συµπληρωµατική ερώτηση του κ. Fitzsimons.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι οι ερωτήσεις που δεν απαντήθηκαν ελλείψει χρόνου θα λάβουν γραπτές απαντή-
σεις.

Κηρύσσει την περάτωση της ώρας των ερωτήσεων.

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 7.15 µ.µ., και επαναλαµβάνεται στις 9 µ.µ.)
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ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. FRIEDRICH

Αντιπροέδρου

21. Σύνθεση του Κοινοβουλίου

Ο κ. Πρόεδρος πληροφορεί το Σώµα ότι οι αρµόδιες γαλλικές αρχές του ανακοίνωσαν ότι ο κ. André Laignel
ορίστηκε µέλος του Σώµατος, στη θέση της κ. Lienemann, µε ισχύ από 28 Μαρτίου 2001.

Καλωσορίζει τον νέο αυτό συνάδελφο και υπενθυµίζει τις διατάξεις του άρθρου 7, παράγραφος 5, του Κανονι-
σµού.

22. Ανακοίνωση των κοινών θέσεων του Συµβουλίου

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, βάσει του άρθρου 74, παράγραφος 1, του Κανονισµού, τις κοινές θέσεις
του Συµβουλίου καθώς και τους λόγους που το οδήγησαν στο να τις εγκρίνει, καθώς και τις θέσεις της Επιτρο-
πής όσον αφορά:

� οδηγία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που τροποποιεί για εικοστή πρώτη φορά την
οδηγία 76/769/ΕΟΚ σχετικά µε την προσέγγιση των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων
των κρατών µελών σχετικά µε τον περιορισµό της διοχέτευσης στην αγορά και της χρήσης ορισµένων επικιν-
δύνων ουσιών και παρασκευασµάτων και που αφορά τις ουσίες που έχουν χαρακτηριστεί ως καρκινογόνες,
µεταλλαξιογόνες ή τοξικές για την αναπαραγωγή (C5-0132/2001 � 2000/0006(COD))
παραπέµπεται ουσία: ENVI.
νοµική βάση: Άρθρο 95 ΕΚ

� οδηγία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε την προαγωγή της ηλεκτρικής
ενέργειας από ανανεώσιµες πηγές στην εσωτερική αγορά ηλεκτρικής ενέργειας (C5-0133/2001 �
2000/0116(COD))
παραπέµπεται ουσία: ITRE

(διαβιβάστηκε στις γνωµοδοτικές επιτροπές σε πρώτη ανάγνωση: ENVI, JURI)
νοµική βάση: Άρθρο 95 ΕΚ

� οδηγία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που τροποποιεί την οδηγία 89/655/ΕΟΚ του
Συµβουλίου σχετικά µε τις ελάχιστες απαιτήσεις υγείας και ασφάλειας για τη χρησιµοποίηση από τους
εργαζοµένους πρσωρινών εξοπλισµών εργασίας (δεύτερη ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16 της
οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) (C5-0135/2001 � 1998/0327(COD))
παραπέµπεται ουσία: EMPL

(διαβιβάστηκε στις γνωµοδοτικές επιτροπές σε πρώτη ανάγνωση: ITRE)
νοµική βάση: Άρθρο 137 παράγραφος 2 ΕΚ

Η προθεσµία των τριών µηνών που έχει στη διάθεσή του το Κοινοβούλιο για να αποφανθεί, αρχίζει από αύριο
5 Απριλίου 2001.

23. Πυρηνική ασφάλεια δεκαπέντε έτη µετά το Τσερνοµπίλ (προθεσµίες κατάθεσης)

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η προθεσµία κτάθεσης προτάσεων ψηφίσµατος προς περάτωση της συζήτησης επί
της δήλωσης της Επιτροπής σχετικά µε το θέµα της πυρηνικής ασφάλειας δεκαπέντε έτη µετά το ατύχηµα του
Τσερνόµπιλ και οι συνέπειες στην υγεία, το οποίο έχει εγγραφεί στην ηµερήσια διάταξη της Τετάρτης, 2 Μαΐου,
παρατείνεται έως την Τετάρτη 11 Απριλίου, στις 12 το µεσηµέρι, ενώ η προθεσµία κατάθεσης τροπολογιών και
κοινών προτάσεων ψηφίσµατος παραµένει για την Πέµπτη 26 Απριλίου στις 12 το µεσηµέρι.

24. Ευθύνη του αεροµεταφορέα σε περίπτωση δυστυχήµατος ***I (συζήτηση)

Η κ. Sanders-ten Holte παρουσιάζει την έκθεσή της, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Επιτροπής Περιφερειακής
Πολιτικής, Μεταφορών και Τουρισµού, για πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2027/97 για την ευθύνη του αεροµεταφορέα σε περίπτωση
δυστυχήµατος (COM(2000)340 � C5-0294/2000 � 2000/0145(COD)) (A5-0093/2001).
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Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Bradbourn, συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτροπής JURI, Whitehead, συντάκτης
γνωµοδότησης της Επιτροπής ENVI, Stenmarck, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Izquierdo Collado, εξ ονό-
µατος της Οµάδας PSE, Bouwman, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, Van Dam, εξ ονόµατος της Οµάδας
EDD, Vatanen και η κ. de Palacio, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 12 των ΣΠ της 5.4.2001.

25. Ενισχύσεις για το συντονισµό των σιδηροδροµικών, οδικών και εσωτερικών πλω-
τών µεταφορών ***I (συζήτηση)

Ο κ. Camisón Asensio παρουσιάζει την έκθεσή του, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Επιτροπής Περιφερειακής
Πολιτικής, Μεταφορών και Τουρισµού, για πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου σχετικά µε τη χορήγηση ενισχύσεως για το συντονισµό των σιδηροδρµοικών, οδικών και εσωτερικών πλωτών
µεταφορών (COM(2000)5 � C5-0402/2000 � 2000/0023(COD)) (A5-0096/2001).

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Van Dam, συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτροπής ECON, Jarzembowski, εξ ονό-
µατος της Οµάδας PPE-DE, Stockmann, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Paolo Costa, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR, Markov, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Grosch, Sanders-ten Holte, Bordes, Rack και η κ. de
Palacio, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 13 των ΣΠ της 5.4.2001.

26. Θαλάσσιοι λιµένες, λιµένες εσωτερικής ναυσιπλοΐας και τερµατικοί σταθµοί συν-
δυασµένων µεταφορών ***III (συζήτηση)

Ο κ. Piecyk παρουσιάζει την έκθεσή του, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της αντιπροσωπείας του Κοινοβουλίου στην
επιτροπή συνδιαλλαγής, για το κοινό χέδιο, που εγκρίθηκε από την επιτροπή συνδιαλλαγής, την απόφαση του του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση της απόφασης 1692/96/ΕΚ όσον αφορά
τοςυ θαλάσσιους λιµένες, τους οιµένες εσωτερικής ναυσοπλοΐας και τοςυ τερµατικούς σταθµούς συνδυασµένων
µεταφορών, καθώς και το σχέδιο αριθ. 8 στο παράρτηµα ΙΙΙ (C5-0050/2001 � 1997/0358(COD))
(A5-0111/2001).

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Jarzembowski, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Μαστοράκης, εξ ονόµατος της
Οµάδας PSE, Sánchez García, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Ortuondo Larrea, εξ ονόµατος της Οµάδας
Verts/ALE, Langenhagen, Watts, Bouwman και η κ. de Palacio, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 9 των ΣΠ της 5.4.2001.

27. Νοµιµοποίηση εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες ***II (συζήτηση)

Ο κ. Lehne παρουσιάζει τη σύσταση για δεύτερη ανάγνωση, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Επιτροπής Ελευθε-
ριών και ∆ικαιωµάτων του Πολιτών, ∆ικαιοσύνης και Εσωτερικών Υποθέσεων, για την κοινή θέση η οποία καθορί-
στηκε από το Συµβούλιο εν όψει της έγκρισης οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για
την τροποποίηση της οδηγίας 91/308/ΕΟΚ του Συµβουλίου για την πρόληψη της χρησιµοποίησης του χρηµα-
τοπιστωτικού συστήµατος για τη νοµιµοποίηση εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες (12469/1/2000 �
C5-0678/2000 � 1999/0152(COD)) (A5-0090/2001).

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Pirker, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Gerhard Schmid, εξ ονόµατος της Οµά-
δας PSE, Ludford, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Sörensen, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, Ribeiro e
Castro, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, Ilgenfritz, µη εγγεγραµµένος, Andria, Robert J.E. Evans, Ilka Schröder
και ο κ. Bolkestein, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 10 των ΣΠ της 5.4.2001.
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28. Προγράµµατα GROTIUS γενικές και ποινικές υποθέσεις II, OISIN II, STOP II
και ΙΠΠΟΚΡΑΤΗΣ * � ∆ικαστικό δίκτυο για αστικές και εµπορικές υποθέσεις *
(συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, δύο εκθέσεις που εκπονήθηκαν εξ ονόµατος της Επιτροπής
Ελευθεριών και ∆ικαιωµάτων του Πολιτών, ∆ικαιοσύνης και Εσωτερικών Υποθέσεων.

Η κ. Keßler παρουσιάζει τις εκθέσεις της για

� I. απόφαση του Συµβουλίου για τη θέσπιση προγράµµατος ενθάρρυνσης, ανταλλαγών, κατάρτισης και συνερ-
γασίας που απευθύνεται στους ασκούντες προς τη δικαιοσύνη επαγγέλµατα (GROTIUS γενικές και ποινικές
υποθέσεις II) (COM(2000)828 � C5-0754/2000 � 2000/0339(CNS)),
II. απόφαση του Συµβουλίου για τη θέσπιση µιας δεύτερης φάσης του προγράµµατος ενθάρρυνσης ανταλ-
λαγών, κατάρτισης και συενργασίας µεταξύ των υπηρεσιών καταστολής των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής
Ένωσης (OISIN II) (COM(2000)828 � C5-0755/2000 � 2000/0340(CNS)),
III. απόφαση του Συµβουλίου για τη θέσπιση µιας δεύτερης φάσης του προγράµµατος ενθάρρυνσης, ανταλ-
λαγών, κατάρτισης και συνεργασίας που απευθύνεται στα πρόσωπα που είναι υπεύθυνα για την καταπολέ-
µηση της εµπορίας ανθρώπων και της σεξουαλικής εκµετάλλευσης παιδιών (STOP II) (COM(2000)828 �
C5-0756/2000 � 2000/0341(CNS))
IV. απόφαση του Συµβουλίου για τη θέσπιση προγράµµατος ενθάρρυνσης και ανταλλαγών, κατάρτισης και
συνεργασίας στον τοµεά της πρόληψης της εγκληµατικότητας (ΙΠΠΟΚΡΑΤΗΣ) (COM(2000)786 �
C5-0753/2000 � 2000/0304(CNS)) (A5-0094/2001).

� πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη δηµιουργία ενός ευρωπαϊκού δικαστικού δικτύου
για αστικές και εµπορικές υποθέσεις (COM(2000)592 � C5-0561/2000 � 2000/0240(CNS))
(A5-0091/2001).

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Wuermeling, συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτροπής JURI (A5-0094/2001),
Wallis, συντάκτρια γνωµοδότησης της Επιτροπής JURI (A5-0091/2001), Coelho, Sörensen και ο κ. Vitorino,
µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 14 και 15 των ΣΠ της 5.4.2001.

29. Αροτραίες καλλιέργειες: στήριξη των παραγωγών * (συζήτηση)

Η κ. Auroi παρουσιάζει την έκθεσή της, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Επιτροπής Γεωργίας και Ανάπτυξης της
Υπαίθρου, σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1251/1999 περί θεσπίσεως καθεστώτος στήριξης των παραγωγών ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών
(COM(2001)87 � C5-0083/2001 � 2001/0043(CNS)) (A5-0117/2001).

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Jeggle εξ ονόµατος της οµάδας PPE-DE, Souchet εξ ονόµατος της οµάδας UEN, οι
κ.κ. Fischler, µέλος της Επιτροπής, και Graefe zu Baringdorf, πρόεδρος της Επιτροπής AGRI, επί της παρεµβά-
σεως του κ. Fischler.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 17 των ΣΠ της 5.4.2001.

30. Ηµερήσια διάταξη της προσεχούς συνεδριάσεως

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι καθορίστηκε η ηµερήσια διάταξη της αυριανής συνεδριάσεως (έγγραφο «Ηµερήσια
διάταξη» PE 303.030/OJJE).

31. Λήξη της συνεδριάσεως

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συνεδριάσεως στις 11.50 µ.µ.

Julian Priestley
Γενικός Γραµµατέας

Joan Colom i Naval
Αντιπρόεδρος
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ

Έχουν υπογράψει:

Abitbol, Adam, Ahern, Ainardi, Alavanos, Almeida Garrett, Alyssandrakis, Andersson, Andreasen,
Andrews, Andria, Aparicio Sánchez, Arvidsson, Attwooll, Auroi, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González,
Bakopoulos, Balfe, Baltas, Banotti, Barón Crespo, Bastos, Bautista Ojeda, Bayrou, Beazley, Belder, Berend,
Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Berger, Berlato, Bernié, Berthu, Bertinotti, Bethell, Beysen, Bigliardo,
Blak, Blokland, Bodrato, Böge, Bösch, von Boetticher, Bonde, Bonino, Bordes, van den Bos, Boudjenah,
Boumediene-Thiery, Bourlanges, Bouwman, Bowe, Bowis, Bradbourn, Breyer, Brie, Brok, Buitenweg,
Bullmann, van den Burg, Bushill-Matthews, Busk, Butel, Callanan, Camisón Asensio, Campos, Camre,
Candal, Carlotti, Carlsson, Carnero González, Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Caullery,
Cauquil, Caveri, Cederschiöld, Celli, Cercas, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Chichester, Clegg, Cocilovo,
Coelho, Cohn-Bendit, Collins, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Cornillet, Costa Paolo, Costa Neves,
Coûteaux, Cox, Crowley, Cunha, Cushnahan, van Dam, Damião, Darras, Dary, Daul, Davies, De Clercq,
Decourrière, Dehousse, Della Vedova, Deprez, De Rossa, Desama, De Sarnez, Désir, Deva, De Veyrac, Di
Lello Finuoli, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Ducarme, Duff, Duhamel, Duin, Dupuis, Dybkjær, Ebner,
Echerer, Elles, Esclopé, Esteve, Ettl, Evans Jillian, Evans Jonathan, Evans Robert J.E., Färm, Fatuzzo, Fava,
Ferber, Fernández Martín, Ferreira, Ferrer, Ferri, Fiebiger, Figueiredo, Fiori, Fitzsimons, Flautre, Flesch,
Florenz, Folias, Fontaine, Ford, Formentini, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Frahm, Fraisse, Frassoni,
Friedrich, Fruteau, Gahler, Gahrton, Galeote Quecedo, Gallagher, Garaud, García-Margallo y Marfil,
García-Orcoyen Tormo, Garot, Garriga Polledo, Gasòliba i Böhm, de Gaulle, Gawronski, Gebhardt,
Gemelli, Ghilardotti, Gill, Gillig, Gil-Robles Gil-Delgado, Glante, Glase, Goebbels, Goepel, Görlach,
Gollnisch, Gomolka, González Álvarez, Goodwill, Gorostiaga Atxalandabaso, Graefe zu Baringdorf, Graça
Moura, Gröner, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Guy-Quint, Haarder, Hänsch,
Hager, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Haug, Hautala, Hazan, Heaton-Harris, Hedkvist Petersen,
Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Herzog, Hoff, Honeyball, Hortefeux, Howitt, Hudghton, Hughes,
Huhne, Hume, Hyland, Iivari, Ilgenfritz, Inglewood, Isler Béguin, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Jackson, Jarzembowski, Jean-Pierre, Jeggle, Jensen, Jöns, Jonckheer, Junker, Karamanou, Karas, Karlsson,
Katiforis, Kaufmann, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Keßler, Khanbhai, Kindermann, Kinnock, Kirkhope,
Klamt, Klaß, Knörr Borràs, Knolle, Koch, Konrad, Korakas, Korhola, Koukiadis, Koulourianos, Krarup,
Kratsa-Tsagaropoulou, Krehl, Kreissl-Dörfler, Krivine, Kronberger, Kuckelkorn, Kuhne, Kuntz, van der
Laan, Lage, Lagendijk, Laguiller, Lalumière, Lamassoure, Lambert, Lang, Lange, Langen, Langenhagen,
Lannoye, de La Perriere, Laschet, Lechner, Lehne, Leinen, Liese, Linkohr, Lipietz, Lucas, Ludford, Lulling,
Lynne, Maat, Maaten, McAvan, McCarthy, McCartin, MacCormick, McKenna, McMillan-Scott, McNally,
Maes, Maij-Weggen, Malliori, Malmström, Manders, Manisco, Mann Erika, Mann Thomas, Mantovani,
Marchiani, Marinho, Marini, Marinos, Markov, Marset Campos, Martens, Martin David W., Martin Hans-
Peter, Martin Hugues, Martinez, Mastorakis, Mathieu, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Medina
Ortega, Meijer, Méndez de Vigo, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Mennea, Menrad, Messner,
Miguélez Ramos, Miller, Miranda, Modrow, Mombaur, Montfort, Moraes, Moreira Da Silva, Morgantini,
Morillon, Müller Emilia Franziska, Müller Rosemarie, Mulder, Murphy, Muscardini, Musotto, Musumeci,
Myller, Napoletano, Napolitano, Naranjo Escobar, Nassauer, Newton Dunn, Nicholson, Nicholson of
Winterbourne, Niebler, Nisticò, Nobilia, Nogueira Román, Novelli, Obiols i Germà, Ojeda Sanz, Olsson,
Onesta, Oomen-Ruijten, Oostlander, Ortuondo Larrea, O’Toole, Paasilinna, Pacheco Pereira, Paciotti, Pack,
Papayannakis, Parish, Pasqua, Patakis, Patrie, Paulsen, Peijs, Pérez Álvarez, Pérez Royo, Perry, Pesälä, Piecyk,
Piétrasanta, Pirker, Pittella, Plooij-van Gorsel, Podestà, Poettering, Pohjamo, Poignant, Poli Bortone, Pomés
Ruiz, Poos, Posselt, Prets, Pronk, Provan, Puerta, Purvis, Queiró, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan,
Randzio-Plath, Rapkay, Raschhofer, Raymond, Read, Redondo Jiménez, Ribeiro e Castro, Riis-Jørgensen,
Ripoll y Martínez de Bedoya, Rocard, Rodríguez Ramos, de Roo, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure,
Rovsing, Rübig, Rühle, Ruffolo, Sacconi, Sacrédeus, Saïfi, Saint-Josse, Sakellariou, Salafranca Sánchez-
Neyra, Sánchez García, Sandbæk, Sanders-ten Holte, Santer, Santkin, Sartori, Sauquillo Pérez del Arco,
Savary, Scallon, Scapagnini, Scheele, Schierhuber, Schmid Gerhard, Schmid Herman, Schmidt, Schmitt,
Schnellhardt, Schörling, Schröder Ilka, Schröder Jürgen, Schroedter, Schulz, Schwaiger, Segni, Seguro,
Seppänen, Sichrovsky, Simpson, Sjöstedt, Skinner, Smet, Soares, Sörensen, Sornosa Martínez, Souchet,
Souladakis, Sousa Pinto, Staes, Stauner, Stenmarck, Sterckx, Stevenson, Stihler, Stockmann, Stockton,
Sturdy, Sudre, Suominen, Swiebel, Swoboda, Sylla, Tannock, Terrón i Cusí, Theato, Theorin, Thomas-
Mauro, Thorning-Schmidt, Thyssen, Titley, Torres Marques, Trakatellis, Trentin, Tsatsos, Turchi, Turmes,
Uca, Vachetta, Väyrynen, Vairinhos, Valdivielso de Cué, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Vander
Taelen, Vanhecke, Van Hecke, Van Lancker, Van Orden, Varaut, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen,
Vattimo, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Vinci, Virrankoski, Vlasto, Voggenhuber, Volcic,
Wallis, Walter, Watson, Watts, Weiler, Wenzel-Perillo, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wieland,
Wiersma, Wijkman, von Wogau, Wuermeling, Wuori, Wurtz, Wyn, Wynn, Xarchakos, Zacharakis,
Zimmerling, Zissener, Zorba
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ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ ΜΕ ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ ΚΛΗΣΗ

Έκθεση Τρακατέλλη A5-0104/2001
τροπολογία 14, 2ο µέρος

Υπέρ: 175

ELDR: Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Costa Paolo, Davies, Duff, Esteve, Flesch, Gasòliba i Böhm,
Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Lynne, Maaten, Malmström, Mennea, Mulder, Newton Dunn,
Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Pohjamo, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Schmidt,
Sterckx, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Figueiredo, Fraisse, Herzog,
Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer, Modrow, Uca, Vachetta, Vinci,
Wurtz

NI: Hager, Ilgenfritz

PPE-DE: Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Berend, Bodrato, von Boetticher, Bowis, Bradbourn,
Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Cocilovo, Costa
Neves, Cushnahan, Daul, Deprez, Deva, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Ebner, Fatuzzo, Fernández
Martín, Ferrer, Fiori, Folias, Foster, Fraga Estévez, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, Gawronski,
Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch,
Grossetête, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar,
Hieronymi, Jarzembowski, Karas, Kirkhope, Klamt, Knolle, Koch, Langen, Langenhagen, Lechner, Lulling,
Maat, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mantovani, Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues, Méndez de
Vigo, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Ojeda Sanz,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Pérez Álvarez, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz,
Posselt, Pronk, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Sacrédeus,
Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Schwaiger, Stenmarck, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen,
Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Zacharakis,
Zimmerling, Zissener

PSE: Izquierdo Collado

TDI: de Gaulle, Lang, Martinez, Vanhecke

Κατά: 165

EDD: Bernié, Bonde, Butel, Krarup, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

GUE/NGL: Frahm, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt

NI: Souchet, Thomas-Mauro

PPE-DE: Jeggle, Keppelhoff-Wiechert, Mann Thomas, Mayer Xaver, Radwan, Schleicher, Schmitt,
Schnellhardt, Schröder Jürgen, Wuermeling

PSE: Andersson, Balfe, Baltas, van den Berg, Berger, Blak, Bösch, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal,
Carlotti, Carnero González, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Ceyhun, Corbett, Damião, Darras,
Dehousse, De Rossa, Desama, Duhamel, Ettl, Evans Robert J.E., Färm, Fava, Ferreira, Ford, Fruteau,
Gebhardt, Ghilardotti, Gillig, Goebbels, Görlach, Hänsch, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten,
Hulthén, Hume, Iivari, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl,
Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lange, McCarthy, McNally, Malliori, Martin Hans-Peter, Mastorakis,
Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Murphy, Myller,
Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Pittella, Poignant, Poos, Prets,
Randzio-Plath, Rocard, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Sakellariou,
Santkin, Sauquillo Pérez del Arco, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Souladakis, Stihler, Stockmann,
Swoboda, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Westendorp y
Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zorba

UEN: Marchiani, Musumeci, Pasqua, Poli Bortone, Turchi

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Celli, Cohn-Bendit, Evans Jillian, Flautre, Knörr
Borràs, Lagendijk, Lambert, Lucas, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román, Piétrasanta, de Roo, Rühle,
Schörling, Schroedter, Staes, Turmes, Vander Taelen, Wuori
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Αποχές: 9

EDD: Blokland, Coûteaux

GUE/NGL: Alyssandrakis, Korakas, Patakis

NI: Garaud

PPE-DE: Ferber, Friedrich, Rübig

Έκθεση Τρακατέλλη A5-0104/2001
τροπολογία 14, 3ο µέρος

Υπέρ: 184

ELDR: Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Costa Paolo, Davies, Duff, Esteve, Flesch, Gasòliba i Böhm,
Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Lynne, Maaten, Malmström, Mennea, Mulder, Newton Dunn,
Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Pohjamo, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Schmidt,
Sterckx, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Figueiredo, Fraisse, González
Álvarez, Herzog, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer, Modrow,
Papayannakis, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Kronberger

PPE-DE: Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Berend, Bodrato, Böge, von Boetticher, Bowis,
Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester,
Cocilovo, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Deprez, Deva, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Ebner,
Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez,
Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, Gawronski, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka,
Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris,
Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Jarzembowski, Karas, Kirkhope, Klamt, Knolle, Koch,
Langen, Langenhagen, Lechner, Lulling, Maat, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mantovani, Marini, Marinos,
Martens, Martin Hugues, Méndez de Vigo, Moreira Da Silva, Morillon, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer,
Nicholson, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pérez Álvarez, Pirker, Podestà,
Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Ripoll y Martínez de Bedoya,
Rovsing, Sacrédeus, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Stenmarck, Stevenson, Stockton, Suominen,
Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, van Velzen, Vidal-
Quadras Roca, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

TDI: de Gaulle, Lang, Martinez, Vanhecke

UEN: Andrews, Fitzsimons, Gallagher

Κατά: 186

EDD: Bernié, Bonde, Butel, Coûteaux, Krarup, Kuntz, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

GUE/NGL: Frahm, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt

NI: de La Perriere, Montfort, Souchet

PPE-DE: Ferber, Friedrich, Jeggle, Keppelhoff-Wiechert, Mann Thomas, Mayer Xaver, Mombaur, Pack,
Radwan, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schwaiger, Wuermeling

PSE: Adam, Andersson, Balfe, Baltas, Berès, van den Berg, Berger, Blak, Bösch, Bullmann, van den Burg,
Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Ceyhun,
Corbett, Damião, Darras, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Duhamel, Ettl, Evans Robert J.E., Färm,
Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Goebbels, Görlach, Guy-Quint, Hänsch,
Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Junker, Karamanou, Karlsson,
Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lange,
McCarthy, McNally, Malliori, Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez
del Valle, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà,
O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rocard, Rodríguez
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Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez del
Arco, Scheele, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Souladakis, Stihler, Stockmann, Swoboda, Theorin,
Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker,
Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zorba

UEN: Caullery, Pasqua, Poli Bortone, Turchi

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Celli, Cohn-Bendit, Evans Jillian, Flautre, Hautala,
Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román,
Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schroedter, Staes, Turmes, Vander Taelen, Wuori

Αποχές: 9

EDD: Blokland

GUE/NGL: Alyssandrakis, Korakas, Patakis

NI: Garaud

PPE-DE: Liese, Rübig

UEN: Marchiani, Musumeci

Έκθεση Τρακατέλλη A5-0104/2001
τροπολογία 87

Υπέρ: 414

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Ducarme, Duff, Esteve, Flesch, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford,
Lynne, Maaten, Malmström, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen,
Pesälä, Pohjamo, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen,
Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello
Finuoli, Fiebiger, Figueiredo, González Álvarez, Herzog, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Laguiller,
Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Papayannakis, Patakis, Uca, Vachetta, Vinci,
Wurtz

NI: Garaud, Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos,
Bayrou, Beazley, Berend, Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-
Matthews, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Cocilovo, Coelho, Costa Neves,
Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn,
Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Ferri, Fiori, Folias,
Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-
Orcoyen Tormo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça
Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour,
Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Jackson, Jarzembowski,
Jean-Pierre, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad,
Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Lulling,
Maat, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Martens,
Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Moreira Da Silva,
Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò,
Novelli, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry,
Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan,
Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Sartori, Scallon,
Scapagnini, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner,
Stenmarck, Stevenson, Stockton, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de
Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers,
Vlasto, Wijkman, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener
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Τετάρτη, 4 Απριλίου 2001



PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Blak, Bösch,
Bowe, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman,
Caudron, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Damião, Darras, De Rossa, Desama, Désir,
Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Färm, Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti,
Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hoff, Honeyball, Howitt,
Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou,
Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne,
Lalumière, Lange, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin
David W., Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Miller,
Moraes, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Piecyk,
Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt,
Rothe, Rothley, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez del Arco, Scheele, Schmid
Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Souladakis, Stihler, Stockmann, Swoboda, Terrón i
Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Tsatsos, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco,
Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead,
Wiersma, Wynn, Zorba

TDI: de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Vanhecke

Κατά: 67

EDD: Blokland, van Dam

GUE/NGL: Fraisse

NI: Berthu, de La Perriere, Montfort, Souchet, Thomas-Mauro, Varaut

UEN: Andrews, Berlato, Caullery, Collins, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Marchiani, Muscardini, Musumeci,
Nobilia, Pasqua, Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Turchi

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer,
Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Knörr Borràs, Lagendijk,
Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román, Onesta,
Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes,
Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Αποχές: 21

EDD: Bernié, Bonde, Butel, Esclopé, Krarup, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

GUE/NGL: Frahm, Korakas, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt

NI: Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PSE: Berger, Martin Hans-Peter

TDI: Dupuis

Έκθεση Τρακατέλλη A5-0104/2001
τροπολογία 102

Υπέρ: 271

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Ducarme, Duff, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der
Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne,
Olsson, Paulsen, Pesälä, Pohjamo, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx,
Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Bakopoulos, Bertinotti, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello Finuoli, Fiebiger,
Figueiredo, González Álvarez, Herzog, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Laguiller, Manisco, Markov,
Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Papayannakis, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Garaud, Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer
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PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos,
Bayrou, Beazley, Berend, Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews,
Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Cocilovo, Coelho, Costa Neves, Cunha,
Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover,
Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Ferri, Fiori, Folias, Foster,
Fourtou, Fraga Estévez, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo,
Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça
Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour,
Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Jackson, Jarzembowski,
Jean-Pierre, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad,
Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese,
Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos,
Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur,
Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson,
Niebler, Nisticò, Novelli, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Parish, Peijs,
Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack,
Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer,
Sartori, Scallon, Scapagnini, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Smet, Sommer, Stauner,
Stenmarck, Stevenson, Stockton, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de
Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers,
Vlasto, Wijkman, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Ford, McNally, Martin David W., Schmid Gerhard

TDI: de Gaulle, Gollnisch, Martinez, Vanhecke

UEN: Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro

Κατά: 231

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Blokland, Bonde, Butel, Coûteaux, van Dam, Esclopé, Krarup, Kuntz,
Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

GUE/NGL: Frahm, Fraisse, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt

NI: Berthu, de La Perriere, Montfort, Souchet, Thomas-Mauro, Varaut

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Blak,
Bösch, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho,
Casaca, Cashman, Caudron, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Damião, Darras, De
Rossa, Desama, Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Färm, Fava, Ferreira, Fruteau, Garot,
Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hoff,
Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns,
Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière, Lange, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, Malliori, Mann Erika,
Marinho, Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez
Ramos, Miller, Moraes, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna,
Paciotti, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rodríguez Ramos,
Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez del Arco,
Scheele, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Souladakis, Stihler, Stockmann, Swoboda, Terrón i
Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Valenciano
Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Weiler, Westendorp y
Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zorba

UEN: Andrews, Berlato, Caullery, Collins, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Marchiani, Muscardini, Musumeci,
Nobilia, Pasqua, Segni, Turchi

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer,
Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Knörr Borràs, Lagendijk,
Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román, Onesta,
Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes,
Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn
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Αποχές: 4

GUE/NGL: Alyssandrakis, Korakas, Patakis

TDI: Dupuis

Έκθεση Τρακατέλλη A5-0104/2001
πρόταση της Επιτροπής

Υπέρ: 438

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Caveri, Costa Paolo, Cox, De Clercq, Ducarme, Duff,
Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, van der Laan, Maaten, Malmström, Mennea, Mulder, Newton
Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Pohjamo, Sánchez García, Sanders-ten Holte,
Schmidt, Sterckx, Väyrynen, Virrankoski, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Fiebiger, Figueiredo, Fraisse,
González Álvarez, Herzog, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer,
Miranda, Modrow, Papayannakis, Patakis, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos, Bayrou, Beazley,
Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón
Asensio, Chichester, Cocilovo, Coelho, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De
Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo,
Fernández Martín, Ferrer, Ferri, Fiori, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Gahler, Galeote Quecedo,
García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-
Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grosch, Grossetête, Hansenne, Harbour,
Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Jackson, Jarzembowski, Jean-Pierre,
Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Knolle, Koch, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou,
Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott,
Maij-Weggen, Mantovani, Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro, Méndez de Vigo, Moreira Da
Silva, Morillon, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Nisticò, Novelli, Ojeda Sanz, Oomen-
Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering,
Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Sacrédeus, Salafranca
Sánchez-Neyra, Santer, Sartori, Scallon, Scapagnini, Schierhuber, Schnellhardt, Smet, Sommer, Stauner,
Stevenson, Stockton, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van
Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Vlasto,
Wenzel-Perillo, Wijkman, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Blak,
Bösch, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho,
Casaca, Cashman, Caudron, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Damião, Darras,
Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Färm, Fava, Ferreira, Ford,
Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch,
Haug, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo
Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-
Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière, Lange, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori,
Mann Erika, Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce
Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller,
Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Pittella, Poignant, Poos, Prets,
Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Ruffolo,
Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez del Arco, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson,
Skinner, Soares, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin,
Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van
Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma,
Wynn, Zorba

TDI: de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Vanhecke

UEN: Andrews, Berlato, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Muscardini, Musumeci, Nobilia, Poli Bortone,
Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Turchi
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Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román,
Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen,
Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 32

EDD: Abitbol, Belder, Blokland, Coûteaux, van Dam, Kuntz

ELDR: Haarder

GUE/NGL: Frahm, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt

NI: Garaud

PPE-DE: Berend, Ferber, Friedrich, Hieronymi, Jeggle, Klamt, Klaß, Konrad, Mann Thomas, Mayer Hans-
Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Müller Emilia Franziska, Niebler, Posselt, Radwan, Schleicher, von
Wogau, Wuermeling

Αποχές: 45

EDD: Bernié, Bonde, Butel, Esclopé, Krarup, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

ELDR: Busk, Clegg, Davies, Huhne, Jensen, Ludford, Lynne, Riis-Jørgensen, Wallis

GUE/NGL: Alyssandrakis, Bordes, Cauquil, Korakas, Laguiller

NI: Berthu, de La Perriere, Montfort, Souchet, Thomas-Mauro, Varaut

PPE-DE: Arvidsson, Carlsson, Cederschiöld, Grönfeldt Bergman, Liese, Rack, Rübig, Schmitt, Schröder
Jürgen, Schwaiger, Stenmarck

TDI: Bonino, Della Vedova, Dupuis

UEN: Caullery, Marchiani

Έκθεση Τρακατέλλη A5-0104/2001
ψήφισµα

Υπέρ: 435

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Caveri, Costa Paolo, Cox, De Clercq, Ducarme, Duff,
Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, van der Laan, Malmström, Mennea, Mulder, Newton Dunn,
Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Pohjamo, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt,
Sterckx, Väyrynen, Virrankoski, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Fiebiger, Figueiredo, Fraisse,
González Álvarez, Herzog, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer,
Miranda, Modrow, Papayannakis, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos, Bayrou, Beazley,
Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón
Asensio, Chichester, Cocilovo, Coelho, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De
Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo,
Fernández Martín, Ferrer, Ferri, Fiori, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Gahler, Galeote Quecedo,
García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-
Delgado, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan,
Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi,
Jackson, Jarzembowski, Jean-Pierre, Karas, Kauppi, Khanbhai, Kirkhope, Knolle, Koch, Korhola, Kratsa-
Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Maat, McCartin, McMillan-
Scott, Maij-Weggen, Mantovani, Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro, Méndez de Vigo,
Moreira Da Silva, Morillon, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Nisticò, Novelli, Ojeda Sanz,
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Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà,
Poettering, Pomés Ruiz, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Ripoll y Martínez de Bedoya,
Rovsing, Sacrédeus, Salafranca Sánchez-Neyra, Santer, Sartori, Scallon, Scapagnini, Schierhuber, Smet,
Sommer, Stevenson, Stockton, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de
Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers,
Vlasto, Wenzel-Perillo, Wijkman, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Blak,
Bösch, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho,
Casaca, Cashman, Caudron, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Damião, Darras,
Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Färm, Fava, Ferreira, Ford,
Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch,
Haug, Hazan, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis,
Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière, Lange, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy,
McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega,
Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy,
Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Piecyk, Pittella, Poignant,
Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley,
Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez del Arco, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz,
Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i
Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Valenciano Martínez-
Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Weiler, Westendorp y Cabeza,
Whitehead, Wiersma, Wynn, Zorba

TDI: de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez

UEN: Andrews, Berlato, Collins, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Muscardini, Musumeci, Nobilia, Poli
Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Turchi

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Evans
Jillian, Flautre, Frassoni, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Knörr Borràs, Lambert, Lannoye,
Lipietz, Lucas, MacCormick, Maes, Messner, Nogueira Román, Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de
Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber,
Wuori, Wyn

Κατά: 31

EDD: Abitbol, Belder, Blokland, Coûteaux, van Dam, Kuntz

ELDR: Haarder

GUE/NGL: Frahm, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt

NI: Garaud

PPE-DE: Berend, Ferber, Friedrich, Jeggle, Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß, Konrad, Mann Thomas, Mayer
Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Müller Emilia Franziska, Niebler, Posselt, Radwan, Schleicher,
Stauner

Αποχές: 51

EDD: Bernié, Bonde, Butel, Esclopé, Krarup, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

ELDR: Busk, Clegg, Davies, Huhne, Jensen, Ludford, Lynne, Maaten, Riis-Jørgensen

GUE/NGL: Alyssandrakis, Bordes, Cauquil, Korakas, Laguiller, Patakis

NI: Berthu, de La Perriere, Montfort, Souchet, Thomas-Mauro, Varaut

PPE-DE: Arvidsson, Carlsson, Cederschiöld, Glase, Grönfeldt Bergman, Liese, Lulling, Rack, Rübig, Schmitt,
Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Stenmarck

TDI: Bonino, Della Vedova, Dupuis, Vanhecke

UEN: Caullery, Marchiani, Pasqua
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Έκθεση Stauner A5-0112/2001
τροπολογία 2, 1ο µέρος

Υπέρ: 514

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Blokland, Bonde, Butel, Coûteaux, van Dam, Esclopé, Krarup, Kuntz,
Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Ducarme, Duff, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der
Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne,
Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx,
Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Fiebiger,
Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Kaufmann, Korakas, Koulourianos, Krivine,
Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Papayannakis, Patakis, Schmid Herman,
Seppänen, Sjöstedt, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Berthu, Garaud, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, de La Perriere, Montfort, Raschhofer, Souchet, Thomas-
Mauro

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos,
Bayrou, Beazley, Berend, Bethell, Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok,
Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Chichester, Cocilovo, Coelho, Cornillet, Costa
Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos,
Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Ferri, Fiori,
Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-
Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka,
Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne,
Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Jackson,
Jarzembowski, Jean-Pierre, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß,
Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet,
Lechner, Lehne, Liese, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani,
Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo,
Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar,
Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Novelli, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira,
Pack, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan,
Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus,
Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Scapagnini, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt,
Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Stockton, Sturdy, Sudre,
Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela
Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wijkman,
von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Blak,
Bösch, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho,
Casaca, Cashman, Caudron, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião,
Darras, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Färm, Fava, Ferreira,
Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint,
Hänsch, Haug, Hazan, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo
Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock,
Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière, Lange, Leinen, Linkohr, McAvan,
McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W., Mastorakis, Medina Ortega,
Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy,
Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Piecyk, Pittella,
Poignant, Poos, Prets, Rapkay, Read, Rocard, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure,
Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez del Arco, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro,
Simpson, Skinner, Soares, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí,
Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Valenciano Martínez-
Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Weiler, Westendorp y Cabeza,
Whitehead, Wiersma, Wynn, Zorba

TDI: Bonino, Della Vedova, Dupuis
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UEN: Andrews, Berlato, Caullery, Collins, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Marchiani, Muscardini, Musumeci,
Nobilia, Pasqua, Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Turchi

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román,
Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen,
Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 1

NI: Varaut

Αποχές: 10

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller

NI: Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Santer

TDI: de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Vanhecke

Έκθεση Stauner A5-0112/2001
τροπολογία 2, 2ο µέρος

Υπέρ: 256

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Blokland, Butel, Coûteaux, van Dam, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond,
Saint-Josse

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Ducarme, Duff, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der
Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne,
Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte,
Schmidt, Sterckx, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Fiebiger,
Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Kaufmann, Korakas, Koulourianos, Krivine,
Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Papayannakis, Patakis, Schmid Herman,
Seppänen, Sjöstedt, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: de La Perriere

PPE-DE: Hannan

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Blak,
Bösch, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho,
Casaca, Cashman, Caudron, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião,
Darras, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Färm, Fava, Ferreira,
Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint,
Hänsch, Haug, Hazan, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo
Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl,
Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière, Lange, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally,
Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W., Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro,
Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano,
Napolitano, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Piecyk, Pittella, Poignant, Prets, Rapkay, Read, Rocard,
Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo
Pérez del Arco, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Souladakis, Sousa
Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres
Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter,
Watts, Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zorba
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UEN: Berlato, Caullery, Marchiani, Muscardini, Nobilia, Pasqua, Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro,
Segni, Turchi

Verts/ALE: Boumediene-Thiery

Κατά: 250

EDD: Krarup, Sandbæk

NI: Garaud, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer, Varaut

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos,
Bayrou, Beazley, Berend, Bethell, Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok,
Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Cocilovo, Coelho,
Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac,
Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín,
Ferrer, Ferri, Fiori, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo,
García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-
Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête,
Gutiérrez-Cortines, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar,
Hieronymi, Jackson, Jarzembowski, Jean-Pierre, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai,
Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen,
Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mann
Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver,
Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto,
Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Novelli, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander,
Pacheco Pereira, Pack, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Posselt, Pronk, Provan,
Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus,
Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Scapagnini, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt,
Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Stockton, Sturdy, Sudre,
Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela
Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wijkman,
von Wogau, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Izquierdo Collado

TDI: Bonino, Della Vedova, Dupuis, Gollnisch

UEN: Andrews, Collins, Fitzsimons, Gallagher, Hyland

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Echerer, Evans Jillian, Flautre,
Frassoni, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz,
Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román, Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de
Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber,
Wuori, Wyn

Αποχές: 14

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller

NI: Berthu, Gorostiaga Atxalandabaso, Montfort, Souchet, Thomas-Mauro

PPE-DE: Santer

PSE: Poos

TDI: de Gaulle, Martinez, Vanhecke

UEN: Musumeci
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Έκθεση Stauner A5-0112/2001
τροπολογία 3

Υπέρ: 229

EDD: Bernié, Butel, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Ducarme, Duff, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der
Laan, Ludford, Lynne, Malmström, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson,
Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt,
Sterckx, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson

NI: Garaud

PPE-DE: Sacrédeus

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Blak,
Bösch, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho,
Casaca, Cashman, Caudron, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião,
Darras, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Färm, Fava, Ferreira,
Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint,
Hänsch, Haug, Hazan, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo
Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock,
Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière, Lange, Leinen, Linkohr, McAvan,
McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W., Mastorakis, Medina Ortega,
Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy,
Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Piecyk, Pittella,
Poignant, Poos, Prets, Rapkay, Read, Rocard, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure,
Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez del Arco, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro,
Simpson, Skinner, Soares, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí,
Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Valenciano Martínez-
Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Weiler, Westendorp y Cabeza,
Whitehead, Wiersma, Wynn, Zorba

TDI: Bonino, Della Vedova, Dupuis

UEN: Andrews, Berlato, Caullery, Collins, Fitzsimons, Hyland, Marchiani, Muscardini, Musumeci, Nobilia,
Pasqua, Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Turchi

Κατά: 285

EDD: Belder, Blokland, van Dam

ELDR: Maaten

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Fiebiger,
Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Kaufmann, Korakas, Koulourianos, Krivine,
Manisco, Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda, Papayannakis, Patakis, Schmid Herman, Seppänen,
Sjöstedt, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Berthu, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, de La Perriere, Montfort, Raschhofer, Souchet, Thomas-Mauro,
Varaut

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos,
Bayrou, Beazley, Berend, Bethell, Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok,
Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Cederschiöld, Chichester, Cocilovo, Coelho,
Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac,
Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín,
Ferrer, Ferri, Fiori, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo,
García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-
Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête,
Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange,
Hernández Mollar, Hieronymi, Jackson, Jarzembowski, Jean-Pierre, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-
Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou,
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Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott,
Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-
Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia
Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Nisticò, Novelli, Ojeda Sanz, Oomen-
Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering,
Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de
Bedoya, Rovsing, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Sartori, Scallon, Scapagnini, Schierhuber, Schleicher,
Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson,
Stockton, Sturdy, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke,
Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Vlasto, Wenzel-Perillo,
Wijkman, von Wogau, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

TDI: de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez, Vanhecke

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira Román,
Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen,
Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Αποχές: 10

EDD: Abitbol, Bonde, Coûteaux, Krarup, Sandbæk

GUE/NGL: Bordes, Cauquil

NI: Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Santer

PSE: Martin Hans-Peter

Έκθεση Stauner A5-0112/2001
τροπολογία 6

Υπέρ: 302

EDD: Abitbol, Bernié, Bonde, Butel, Coûteaux, Esclopé, Krarup, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse,
Sandbæk

ELDR: van den Bos

GUE/NGL: Ainardi, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Fiebiger,
Figueiredo, Frahm, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Kaufmann, Korakas, Koulourianos, Krivine,
Manisco, Markov, Marset Campos, Miranda, Modrow, Papayannakis, Patakis, Schmid Herman, Seppänen,
Sjöstedt, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz

NI: Berthu, Garaud, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, de La Perriere, Montfort, Raschhofer, Souchet, Thomas-
Mauro

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Banotti, Bastos, Bayrou, Beazley, Berend, Bethell,
Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Carlsson,
Cederschiöld, Chichester, Cocilovo, Coelho, Cornillet, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De
Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo,
Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Ferri, Fiori, Florenz, Folias, Foster, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich,
Gahler, Galeote Quecedo, Garriga Polledo, Gawronski, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel,
Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan,
Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi,
Jackson, Jarzembowski, Jean-Pierre, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope,
Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen,
Laschet, Lechner, Lehne, Liese, Lulling, Maat, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Mann Thomas,
Mantovani, Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad,
Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Müller Emilia Franziska, Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer,
Nicholson, Niebler, Nisticò, Novelli, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack,
Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-
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Rowohl, Rack, Radwan, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Salafranca Sánchez-
Neyra, Sartori, Scallon, Scapagnini, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen,
Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Stockton, Sturdy, Sudre, Suominen, Tannock,
Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, van Velzen, Vidal-Quadras Roca,
Villiers, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wijkman, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling,
Zissener

PSE: Bowe

TDI: de Gaulle, Lang, Martinez, Vanhecke

UEN: Andrews, Berlato, Caullery, Collins, Fitzsimons, Hyland, Marchiani, Muscardini, Musumeci, Nobilia,
Pasqua, Poli Bortone, Queiró, Ribeiro e Castro, Segni, Turchi

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Nogueira Román, Onesta,
Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes,
Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 215

EDD: Belder, Blokland, van Dam

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De Clercq, Ducarme,
Duff, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne,
Maaten, Malmström, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä,
Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen,
Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Meijer

PPE-DE: Avilés Perea, Ayuso González, Camisón Asensio, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen
Tormo, Méndez de Vigo, Pomés Ruiz, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Berger, Blak,
Bösch, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho, Casaca,
Cashman, Caudron, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, De
Rossa, Desama, Désir, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert J.E., Färm, Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot,
Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hoff,
Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns,
Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lalumière, Lange, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann
Erika, Marinho, Martin David W., Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle,
Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i
Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Rapkay, Read, Rocard,
Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo
Pérez del Arco, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Souladakis, Sousa
Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres
Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo,
Volcic, Walter, Watts, Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zorba

TDI: Bonino, Della Vedova, Dupuis, Gollnisch

Αποχές: 7

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller

NI: Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Costa Neves, Santer

PSE: Martin Hans-Peter
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Έκθεση Blak A5-0113/2001

πρόταση απόφασης

Υπέρ: 422

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Ducarme, Duff, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der
Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of
Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Sánchez García, Sanders-ten
Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Fiebiger, Figueiredo, Frahm,
Fraisse, González Álvarez, Herzog, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Manisco, Markov, Marset Campos,
Miranda, Modrow, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Uca, Vinci, Wurtz

NI: Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos,
Bayrou, Beazley, Berend, Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Brok, Camisón Asensio, Carlsson,
Cederschiöld, Cocilovo, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Daul, Decourrière, Deprez, De Sarnez, De
Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Doyle, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Fiori, Florenz, Folias, Fourtou,
Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, García-Orcoyen Tormo,
Garriga Polledo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grönfeldt
Bergman, Grosch, Grossetête, Hansenne, Hatzidakis, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi,
Jarzembowski, Jean-Pierre, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle, Koch,
Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langenhagen, Laschet, Lehne, Liese, Lulling, Maat, McCartin,
Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Martin Hugues, Mauro, Mayer Hans-Peter,
Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon, Musotto, Naranjo Escobar,
Nassauer, Nisticò, Novelli, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Pacheco Pereira, Pack, Peijs, Pérez Álvarez, Pirker,
Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez
de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Salafranca Sánchez-Neyra, Scallon, Scapagnini, Schierhuber,
Schleicher, Schmitt, Smet, Sommer, Stenmarck, Sudre, Suominen, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso
de Cué, Van Hecke, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Wenzel-Perillo, Wieland,
Wijkman, von Wogau, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den
Berg, Berger, Blak, Bösch, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González,
Carraro, Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Cerdeira Morterero, Colom i Naval, Corbett, Corbey,
Damião, Darras, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin,
Ettl, Evans Robert J.E., Färm, Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig,
Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van Hulten,
Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler,
Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange,
McAvan, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W., Mastorakis, Medina Ortega,
Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano,
Napolitano, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read,
Rocard, Rodríguez Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo
Pérez del Arco, Scheele, Schmid Gerhard, Seguro, Simpson, Soares, Sornosa Martínez, Souladakis, Sousa
Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres
Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo,
Volcic, Watts, Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zorba

TDI: Bonino, Della Vedova, Dupuis

UEN: Caullery, Collins, Fitzsimons, Hyland, Marchiani, Musumeci, Nobilia, Queiró, Ribeiro e Castro

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr
Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira
Román, Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter,
Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn
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Κατά: 48

EDD: Belder, Bernié, Blokland, Bonde, Butel, van Dam, Esclopé, Krarup, Mathieu, Raymond, Saint-Josse,
Sandbæk

GUE/NGL: Cauquil, Laguiller

PPE-DE: Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester, Deva, Dover, Ebner, Foster, Goodwill,
Hannan, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Jackson, Khanbhai, Kirkhope, Konrad, McMillan-Scott,
Nicholson, Niebler, Perry, Provan, Purvis, Rack, Radwan, Stauner, Stevenson, Stockton, Sturdy, Tannock,
Van Orden, Villiers, Wuermeling

Αποχές: 15

GUE/NGL: Bordes, Korakas

NI: Berthu, Garaud

PPE-DE: Santer

PSE: Martin Hans-Peter

TDI: de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez

UEN: Crowley, Muscardini, Poli Bortone, Segni, Turchi

Έκθεση Blak A5-0113/2001
ψήφισµα

Υπέρ: 455

EDD: Belder, Bernié, Blokland, Butel, van Dam, Esclopé, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Davies, De
Clercq, Ducarme, Duff, Esteve, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der
Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Manders, Mennea, Mulder, Newton Dunn, Nicholson of
Winterbourne, Olsson, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Riis-Jørgensen, Sánchez García,
Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen, Virrankoski, Wallis, Watson

GUE/NGL: Ainardi, Bakopoulos, Bertinotti, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Fiebiger, Figueiredo, Frahm,
Fraisse, González Álvarez, Herzog, Kaufmann, Koulourianos, Marset Campos, Miranda, Modrow,
Morgantini, Puerta, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Uca, Vinci, Wurtz

NI: Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos,
Bayrou, Berend, Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Brok, Camisón Asensio, Carlsson,
Cederschiöld, Cocilovo, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Decourrière, Deprez, De
Sarnez, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Doyle, Ebner, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori,
Florenz, Folias, Fourtou, Fraga Estévez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil,
García-Orcoyen Tormo, Garriga Polledo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Glase, Goepel, Gomolka, Graça
Moura, Grönfeldt Bergman, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hansenne, Hatzidakis, Hermange,
Hieronymi, Jarzembowski, Jean-Pierre, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle,
Koch, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Laschet, Lehne, Liese, Lulling,
Maat, McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas, Mantovani, Marini, Marinos, Martens, Martin Hugues,
Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Morillon,
Musotto, Naranjo Escobar, Nassauer, Niebler, Nisticò, Novelli, Ojeda Sanz, Oomen-Ruijten, Oostlander,
Pacheco Pereira, Pack, Peijs, Pérez Álvarez, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Pronk, Quisthoudt-
Rowohl, Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Salafranca Sánchez-
Neyra, Sartori, Scallon, Scapagnini, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen,
Schwaiger, Smet, Sommer, Stenmarck, Sudre, Suominen, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué,
Van Hecke, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, van Velzen, Vidal-Quadras Roca, Wenzel-Perillo, Wieland,
Wijkman, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zissener
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PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den
Berg, Berger, Blak, Bösch, Bowe, Bullmann, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carraro, Carrilho,
Casaca, Cashman, Caudron, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras,
Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin, Ettl, Evans Robert
J.E., Färm, Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach,
Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball, Howitt, Hughes, van
Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson,
Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage,
Lalumière, Lange, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin
David W., Mastorakis, Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Menéndez del Valle, Miguélez Ramos, Miller,
Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Napoletano, Napolitano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna,
Paciotti, Patrie, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rodríguez
Ramos, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Ruffolo, Sacconi, Sakellariou, Santkin, Sauquillo Pérez del Arco,
Savary, Scheele, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Sornosa Martínez,
Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Terrón i Cusí, Theorin, Thorning-
Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Tsatsos, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt,
Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Watts, Weiler, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn,
Zorba

TDI: Bonino, Della Vedova, Dupuis

UEN: Berlato, Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Nobilia, Queiró, Ribeiro e Castro

Verts/ALE: Auroi, Bautista Ojeda, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit,
Echerer, Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr
Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Messner, Nogueira
Román, Onesta, Ortuondo Larrea, Piétrasanta, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter,
Sörensen, Staes, Turmes, Vander Taelen, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 51

EDD: Abitbol, Coûteaux, Kuntz

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Laguiller, Manisco, Markov, Meijer

NI: Berthu, de La Perriere, Montfort, Souchet, Thomas-Mauro, Varaut

PPE-DE: Beazley, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester, Deva, Dover, Elles, Evans
Jonathan, Foster, Goodwill, Hannan, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Jackson, Khanbhai, Kirkhope,
Konrad, McMillan-Scott, Nicholson, Perry, Posselt, Provan, Purvis, Rack, Radwan, Stauner, Stevenson,
Stockton, Sturdy, Tannock, Van Orden, Villiers

UEN: Camre

Αποχές: 23

EDD: Bonde, Krarup, Sandbæk

GUE/NGL: Alyssandrakis, Korakas, Krivine, Patakis, Vachetta

NI: Garaud, Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Santer

PSE: Martin Hans-Peter

TDI: de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez

UEN: Marchiani, Muscardini, Musumeci, Pasqua, Poli Bortone, Segni, Turchi
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Έκθεση Hermange A5-0084/2001
ψήφισµα

Υπέρ: 467

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Blokland, Bonde, van Dam, Esclopé, Krarup, Kuntz, Raymond, Saint-Josse,
Sandbæk

ELDR: Andreasen, Attwooll, Beysen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, De Clercq,
Ducarme, Duff, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford,
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Figueiredo, Fraisse, González Álvarez, Herzog, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Laguiller, Manisco,
Markov, Marset Campos, Meijer, Miranda, Modrow, Morgantini, Puerta, Schmid Herman, Seppänen,
Sjöstedt, Uca, Vachetta, Vinci, Wurtz
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Asensio, Chichester, Cocilovo, Coelho, Cornillet, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Deprez, De
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Wuermeling, Zacharakis, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, Berger,
Blak, Bösch, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Carraro,
Carrilho, Casaca, Cashman, Caudron, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey,
Damião, Darras, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Duin,
Ettl, Evans Robert J.E., Färm, Fava, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante,
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Κατά: 3

GUE/NGL: Alyssandrakis, Patakis

PPE-DE: García-Orcoyen Tormo

Αποχές: 15

EDD: Coûteaux

ELDR: Malmström, Paulsen, Schmidt

PPE-DE: Arvidsson, Carlsson, Cederschiöld, Grönfeldt Bergman

PSE: Martin Hans-Peter

TDI: Bonino, Della Vedova, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez
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ΚΕΙΜΕΝΑ ΠΟΥ ΕΓΚΡΙΘΗΚΑΝ

1. ΚΟΑ για τα σιτηρά και το ρύζι στην Πορτογαλία * (∆ιαδικασία χωρίς έκθεση)

C5-0716/2000

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 738/93
για την τροποποίηση του µεταβατικού καθεστώτος της κοινής οργάνωσης της αγοράς για τα σιτηρά και
το ρύζι στην Πορτογαλία το οποίο προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3653/90

(COM(2000)763 � C5-0716/2000 � 2000/0295(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται.

2. Κοινοτικό πρόγραµµα δράσης στον τοµέα της δηµόσιας υγείας (2001-2006) ***I

A5-0104/2001

Πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που αφορά τη θέσπιση
κοινοτικού προγράµµατος δράσης στον τοµέα της δηµόσιας υγείας (2001-2006) (COM(2000)285 �

C5-0299/2000 � 2000/0119(COD))

Η εν λόγω πρόταση τροποποιείται ως ακολούθως:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (1)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Τροπολογία 1
Αιτιολογική σκέψη 1

(1) Η Κοινότητα δεσµεύεται για την προαγωγή και τη βελτίωση
της υγείας, µειώνοντας τη θνησιµότητα και την ανικανότητα που
περιορίζει τη δραστηριότητα, που είναι δυνατό να αποφευχθούν,
προλαµβάνοντας τις ασθένειες και αντιµετωπίζοντας τις πιθανές
απειλές για την υγεία. Η Κοινότητα πρέπει να αντιµετωπίσει κατά
συντονισµένο και ολοκληρωµένο τρόπο τις ανησυχίες των λαών της
σχετικά µε τους κινδύνους για την υγεία και τις προσδοκίες τους
για την υψηλού επιπέδου προστασία της υγείας και, συνεπώς, όλες
οι δραστηριότητες της Κοινότητας που συνδέονται µε την υγεία
πρέπει να έχουν υψηλό βαθµό προβολής και διαφάνειας και να
επιτρέπουν τη διαβούλευση και τη συµµετοχή όλων των ενδιαφερο-
µένων µερών κατά ισορροπηµένο τρόπο, προκειµένου να προαχθεί
η καλύτερη ροή των γνώσεων και των επικοινωνιών και να καταστεί
έτσι δυνατή η µεγαλύτερη συµµετοχή των ατόµων σε αποφάσεις
που αφορούν την υγεία τους.

(1) Η Κοινότητα δεσµεύεται για την προαγωγή και τη βελτίωση
της υγείας, µειώνοντας τη νοσηρότητα και την πρόωρη θνησιµό-
τητα και την ανικανότητα που περιορίζει τη δραστηριότητα, που
είναι δυνατό να αποφευχθούν, προλαµβάνοντας τις ασθένειες και
αντιµετωπίζοντας τις πιθανές απειλές για την υγεία. Η Κοινότητα
πρέπει να αντιµετωπίσει κατά συντονισµένο και ολοκληρωµένο
τρόπο τις ανησυχίες των λαών της σχετικά µε τους κινδύνους για
την υγεία και τις προσδοκίες τους για την υψηλού επιπέδου προ-
στασία της υγείας ειδικά για κάθε φύλο και, συνεπώς, όλες οι
δραστηριότητες της Κοινότητας που συνδέονται µε την υγεία πρέ-
πει να έχουν υψηλό βαθµό προβολής και διαφάνειας και να επιτρέ-
πουν τη διαβούλευση και τη συµµετοχή όλων των ενδιαφεροµένων
µερών κατά ισορροπηµένο τρόπο, προκειµένου να προαχθεί η καλύ-
τερη ροή των γνώσεων και των επικοινωνιών και να καταστεί έτσι
δυνατή η µεγαλύτερη συµµετοχή των ατόµων σε αποφάσεις που
αφορούν την υγεία τους. Η Κοινότητα οφείλει να λαµβάνει
υπόψη το δικαίωµα των ασθενών να διαθέτουν απλές, σαφείς
και επιστηµονικά έγκυρες πληροφορίες για την ασθένειά τους,
τις υπάρχουσες θεραπευτικές αγωγές και τους τρόπους βελ-
τίωσης της ποιότητας ζωής τους.

(1) ΕΕ C 337 Ε της 28.11.2000, σ. 122.
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Τροπολογία 2
Αιτιολογική σκέψη 2α (νέα)

(2α) Στο πλαίσιο της κοινοτικής δράσης για τη δηµόσια
υγεία εγκρίθηκε η απόφαση αριθ. 2119/98/ΕΚ του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 24ης Σεπτεµβρίου
1998 για τη δηµιουργία δικτύου επιδηµιολογικής παρακολού-
θησης και ελέγχου των µεταδοτικών ασθενειών στην Κοινό-
τητα (1). ∆υνάµει αυτής της απόφασης η Επιτροπή ενέκρινε
την 22α ∆εκεµβρίου 1999 την απόφαση 2000/57/ΕΚ (2) για
σύστηµα έγκαιρου συναγερµού και αντίδρασης για την πρό-
ληψη και τον έλεγχο µεταδοτικών ασθενειών.

(1) ΕΕ L 268 της 3.10.1998, σ. 1.
(2) ΕΕ L 21 της 26.1.2000, σ. 32.

Τροπολογία 3
Αιτιολογική σκέψη 2β (νέα)

(2β) Η υγεία δεν µπορεί να θεωρείται εµπορεύσιµο αγαθό
και ως εκ τούτου αντικείµενο συµβιβασµών σε πολιτικό ή
οικονοµικό επίπεδο. Βάσει του άρθρου 152 της Συνθήκης, η
ίδια η Κοινότητα καλείται να διαδραµατίσει ενεργό ρόλο
στον τοµέα αυτό µε δράσεις που είναι αδύνατον να επιτευ-
χθούν από τα κράτη, σε πλαίσιο πλήρους και ακέραιου σεβα-
σµού της αρχής της επικουρικότητας.

Τροπολογία 4
Αιτιολογική σκέψη 3

(3) Άλλες δραστηριότητες εντός του πλαισίου της δηµόσιας
υγείας περιλάµβαναν τη σύσταση 98/463/ΕΚ του Συµβουλίου της
29ης Ιουνίου 1998, για την καταλληλότητα των δοτών αίµατος
και πλάσµατος και τον έλεγχο της αιµοδοσίας στην Ευρωπαϊκή Κοι-
νότητα, την απόφαση αριθ. 2119/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου της 24ης Σεπτεµβρίου 1998 για τη
δηµιουργία δικτύου επιδηµιολογικής παρακολούθησης και ελέγχου
των µεταδοτικών ασθενειών στην Κοινότητα (1) και τη σύσταση
1999/519/ΕΚ του Συµβουλίου της 12ης Ιουλίου 1999, περί του
περιορισµού της έκθεσης του κοινού σε ηλεκτροµαγνητικά πεδία
(0 Hz � 300 GHz).

(3) Άλλες δραστηριότητες εντός του πλαισίου της δηµόσιας
υγείας περιλάµβαναν τη σύσταση 98/463/ΕΚ του Συµβουλίου της
29ης Ιουνίου 1998, για την καταλληλότητα των δοτών αίµατος
και πλάσµατος και τον έλεγχο της αιµοδοσίας στην Ευρωπαϊκή Κοι-
νότητα και τη σύσταση 1999/519/ΕΚ του Συµβουλίου της
12ης Ιουλίου 1999, περί του περιορισµού της έκθεσης του κοινού
σε ηλεκτροµαγνητικά πεδία (0 Hz � 300 GHz).

(1) EE L 268 της 3.10.1998, σ. 1.

Τροπολογία 5
Αιτιολογική σκέψη 5

(5) Το Συµβούλιο, στα συµπεράσµατά του της 26ης Νοεµ-
βρίου 1998 σχετικά µε το µελλοντικό πλαίσιο κοινοτικής δράσης
στον τοµέα της δηµόσιας υγείας, και στο ψήφισµα του της
8ης Ιουνίου 1999, η Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή, στη
γνώµη της τής 9ης Σεπτεµβρίου 1998, η Επιτροπή των Περι-
φερειών στη γνώµη της τής 19ης Νοεµβρίου 1998, και το Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο στο ψήφισµά του A4-0082/1999 της
10ης Μαρτίου 1999 χαιρέτισαν την ανακοίνωση της Επιτροπής
της 15ης Απριλίου 1998 και υποστήριξαν την άποψη ότι οι ενέρ-
γειες σε κοινοτικό επίπεδο πρέπει να ορίζονται σε ένα γενικό πρό-

(5) Το Συµβούλιο, στα συµπεράσµατά του της 26ης Νοεµ-
βρίου 1998 σχετικά µε το µελλοντικό πλαίσιο κοινοτικής δράσης
στον τοµέα της δηµόσιας υγείας, και στο ψήφισµα του της
8ης Ιουνίου 1999, η Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή, στη
γνώµη της τής 9ης Σεπτεµβρίου 1998, η Επιτροπή των Περιφε-
ρειών στη γνώµη της τής 19ης Νοεµβρίου 1998, και το Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο στο ψήφισµά του της 10ης Μαρτίου 1999 χαι-
ρέτισαν την ανακοίνωση της Επιτροπής της 15ης Απριλίου 1998
και υποστήριξαν την άποψη ότι οι ενέργειες σε κοινοτικό επίπεδο
πρέπει να ορίζονται σε ένα γενικό πρόγραµµα που θα εφαρµόζεται
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γραµµα που θα εφαρµόζεται για περίοδο τουλάχιστον πέντε ετών
και θα περιλαµβάνει τρεις γενικούς στόχους, συγκεκριµένα τη βελ-
τίωση της πληροφόρησης για την ανάπτυξη της δηµόσιας υγείας,
την ταχεία αντίδραση σε απειλές για την υγεία και την αντιµετώπιση
των καθοριστικών παραγόντων της υγείας µέσω της προαγωγής της
υγείας και της πρόληψης των ασθενειών, µε την υποστήριξη της
διακλαδικής δράσης και τη χρήση όλων των κατάλληλων µέσων
της συνθήκης.

για περίοδο τουλάχιστον πέντε ετών και θα περιλαµβάνει τρεις γενι-
κούς στόχους, συγκεκριµένα τη βελτίωση της πληροφόρησης για
την ανάπτυξη της δηµόσιας υγείας, την ταχεία αντίδραση σε απει-
λές για την υγεία και την αντιµετώπιση των καθοριστικών παραγόν-
των της υγείας µέσω της προαγωγής της υγείας και της πρόληψης
των ασθενειών, µε την υποστήριξη της διακλαδικής δράσης και τη
χρήση όλων των κατάλληλων µέσων της συνθήκης. Υπ’ αυτήν την
έννοια είναι απαραίτητο να διαθέτουµε αντικειµενικές, αξιόπι-
στες και συγκριτικές πληροφορίες που θα επιτρέπουν την
αυστηρή παρακολούθηση του τοµέα της υγείας σε κοινοτικό
επίπεδο. ∆εδοµένου ότι υφίστανται ήδη µηχανισµοί στα κράτη
µέλη και στην Κοινότητα για αυτό το είδος πληροφοριών,
χρειάζεται συντονισµός σε υψηλό επίπεδο µεταξύ των δρά-
σεων και πρωτοβουλιών ευρωπαϊκής εµβέλειας, της ανάπτυξης
της συνεργασίας µεταξύ των κρατών µελών και της αποτελε-
σµατικής λειτουργίας των υφιστάµενων και µελλοντικών
δικτύων στο τοµέα της δηµόσιας υγείας.

Τροπολογία 6

Αιτιολογική σκέψη 5α (νέα)

(5α) Σύµφωνα µε την έκθεση της ΠΟΥ σχετικά µε την
παγκόσµια υγεία για το 2000, οι πέντε σοβαρότερες ασθέ-
νειες (σε έτη ζωής υπολογιζόµενα σε συνάρτηση µε επιβα-
ρύνσεις που επιφέρει η ασθένεια στην υγεία) είναι: νευρο-
ψυχικές διαταραχές, καρδιαγγειακές παθήσεις, κακοήθεις
όγκοι, ακούσιοι τραυµατισµοί και αναπνευστικές παθήσεις.
Σύµφωνα µε περιφερειακά στατιστικά στοιχεία του UNAIDS
του ∆εκεµβρίου 2000, οι λοιµώδεις νόσοι, και κυρίως οι
νόσοι που µεταδίδονται µε τη γενετήσια επαφή όπως είναι ο
ιός HIV/AIDS, θα αποτελέσουν στο µέλλον απειλή για την
υγεία όλων των λαών της Ευρώπης.

Τροπολογία 7

Αιτιολογική σκέψη 5β (νέα)

(5β) Το Συµβούλιο ενέκρινε οµόφωνα κατά τη συνεδρίασή
του στις 18 Νοεµβρίου 1999, ενέκρινε οµόφωνα ψήφισµα
σχετικά µε την προαγωγή της πνευµατικής υγείας (1).

(1) ΕΕ C 86 της 24.3.2000, σ. 1.

Τροπολογία 8

Αιτιολογική σκέψη 5γ (νέα)

(5γ) Το Συµβούλιο, στο ψήφισµα του της 29ης Ιου-
νίου 2000, σχετικά µε τη συνέχεια της διάσκεψης κορυφής
της Έβορα για τους καθοριστικούς παράγοντες για την
υγεία (1) εκτίµησε ότι, λόγω των αυξανόµενων διαφορών στο
καθεστώς της υγείας και στα αποτελέσµατα της υγείας
µεταξύ των κρατών µελών και στο εσωτερικό των κρατών
µελών, απαιτούνται νέες και συντονισµένες προσπάθειες σε
εθνικό και κοινοτικό επίπεδο, χαιρέτισε τη δέσµευση της Επι-
τροπής να υποβάλει πρόταση σχετικά µε το νέο πρόγραµµα
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για τη δηµόσια υγεία το οποίο θα περιλαµβάνει συγκεκριµένη
δέσµη δράσεων µε στόχο την αντιµετώπιση των καθοριστικών
για την υγεία παραγόντων µέσω της προαγωγής της υγείας
και της πρόληψης των ασθενειών που θα υποστηρίζονται από
µια διατοµεακή πολιτική και συµφώνησε ότι πρέπει να ανα-
πτυχθεί η κατάλληλη γνωστική βάση για το σκοπό αυτό και
ότι, ως εκ τούτου, πρέπει να καθιερωθεί αποτελεσµατικό
σύστηµα παρακολούθησης της υγείας.

(1) ΕΕ C 218 της 31.7.2000, σ. 8.

Τροπολογία 9
Αιτιολογική σκέψη 5δ (νέα)

(5δ) Είναι απαραίτητη η συλλογή, επεξεργασία και ανάλυση
των δεδοµένων της υγείας σε κοινοτικό επίπεδο ώστε να
αντλούνται αντικειµενικές, αξιόπιστες και συγκρίσιµες πληρο-
φορίες που να επιτρέπουν στην Κοινότητα και τα κράτη µέλη
να παρακολουθούν την δηµόσια υγεία και να αναλαµβάνουν
ενδεδειγµένη δράση για την επίτευξη υψηλού επιπέδου προ-
στασίας της υγείας, να αξιολογούν τα αποτελέσµατά της και
να διευκολύνουν την ενηµέρωση του κοινού.

Τροπολογία 10
Αιτιολογική σκέψη 5ε (νέα)

(5ε) Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη διαθέτουν συγκεκρι-
µένα µέσα και µηχανισµούς για τέτοιου είδους πληροφόρηση
και υπηρεσίες και, εποµένως, είναι απαραίτητος ο συντονι-
σµός των δράσεων και των ενεργειών που αναλαµβάνονται
από την Κοινότητα και τα κράτη µέλη για την υλοποίηση
του προγράµµατος.

Τροπολογία 11
Αιτιολογική σκέψη 5στ (νέα)

(5στ) Είναι ουσιαστικής σηµασίας η εκ µέρους της Επιτρο-
πής δηµιουργία, λειτουργία και ανάπτυξη Κέντρου Συντονι-
σµού και Παρακολούθησης της Υγείας (ΚΣΠΥ), προκειµένου
να εξασφαλισθεί η αποτελεσµατικότητα και ο συντονισµός
των ενεργειών του προγράµµατος καθώς και η προαγωγή της
συνεργασίας µεταξύ των κρατών µελών. Το ΚΣΠΥ πρέπει να
συλλέγει, να παρακολουθεί και να αξιολογεί τα δεδοµένα της
υγείας, να συντονίζει τα µέτρα και τις ενέργειες που αναλαµ-
βάνονται καθώς και να ενσωµατώνει το έργο των ευρωπαϊκών
δικτύων που υπάρχουν και που θα αναπτυχθούν στον τοµέα
της δηµόσιας υγείας σε ευρωπαϊκό επίπεδο.

Τροπολογία 12
Αιτιολογική σκέψη 6

(6) Ο γενικός στόχος του προγράµµατος δηµόσιας υγείας πρέπει
να είναι η συµβολή στην επίτευξη υψηλού επιπέδου προστασίας
της υγείας µε τη διοχέτευση της δράσης προς την κατεύθυνση της
βελτίωσης της δηµόσιας υγείας, της πρόληψης των ανθρώπινων
νόσων και ασθενειών και της εξάλειψης των πηγών κινδύνου για

(6) Ο συνολικός στόχος του προγράµµατος δηµόσιας υγείας
είναι η συµβολή στην επίτευξη υψηλού επιπέδου σωµατικής και
πνευµατικής υγείας και ευεξίας καθώς και στην επίτευξη µεγα-
λύτερης ισότητας σε θέµατα υγείας σε ολόκληρη την Κοινό-
τητα µε τη διοχέτευση της δράσης προς την κατεύθυνση της βελ-
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την υγεία. Η δράση πρέπει να καθοδηγείται από την ανάγκη της
πρόληψης των πρόωρων θανάτων, της αύξησης του προσδόκιµου
ζωής χωρίς ανικανότητα ή ασθένεια, της προαγωγής της ποιότητας
της ζωής και της σωµατικής και διανοητικής ευεξίας και της ελαχι-
στοποίησης των οικονοµικών και κοινωνικών συνεπειών της ασθέ-
νειας, µειώνοντας έτσι τις ανισότητες στον τοµέα της υγείας.

τίωσης της δηµόσιας υγείας, της καταπολέµησης της νοσηρότη-
τας και της πρόωρης θνησιµότητας, της πρόληψης των ανθρω-
πίνων ασθενειών και διαταραχών και της εξάλειψης των πηγών
κινδύνου για την υγεία, λαµβανοµένων παράλληλα υπόψη του
φύλου και της ηλικίας. Για την επίτευξη του στόχου αυτού, η
δράση πρέπει να καθοδηγείται από την ανάγκη της αύξησης του
προσδόκιµου ζωής χωρίς ανικανότητα ή ασθένεια, της προαγωγής
της ποιότητας της ζωής και της ελαχιστοποίησης των οικονοµικών
και κοινωνικών συνεπειών της ασθένειας, λαµβανοµένης υπόψη
της περιφερειακής προσέγγισης όσον αφορά τα θέµατα
υγείας, µειώνοντας έτσι τις ανισότητες στον τοµέα της υγείας.
Προτεραιότητα πρέπει να δίδεται στην προώθηση της υγείας
και σε ενέργειες που αφορούν τις σοβαρότερες ασθένειες (σε
έτη ζωής υπολογιζόµενα σε συνάρτηση µε επιβαρύνσεις που
επιφέρει η ασθένεια στην υγεία) σε κοινοτικό επίπεδο βάσει
ενηµερωµένων στατιστικών στοιχείων της ΠΟΥ και άλλων διε-
θνών οργανώσεων.

Τροπολογία 13
Αιτιολογική σκέψη 6α (νέα)

(6α) Οι γενικοί στόχοι του προγράµµατος είναι η βελτίωση
της πληροφόρησης και της γνώσης για την ανάπτυξη της
δηµόσιας υγείας, η αύξηση της ικανότητας της ταχείας αντί-
δρασης έναντι των απειλών κατά της υγείας και η αντιµετώ-
πιση των καθοριστικών παραγόντων της υγείας.

Τροπολογία 14
Αιτιολογική σκέψη 6β (νέα)

(6β) Για την επίτευξη των εν λόγω στόχων, τη βελτίωση της
ποιότητας των συστηµάτων υγείας, την αύξηση του επιπέδου
πρόληψης και θεραπείας διαφόρων ασθενειών, την ανταπό-
κριση στις νέες προκλήσεις στους τοµείς της ιατρικής και
της θεραπείας και την αντιµετώπιση των αυξανόµενων προσ-
δοκιών και ανησυχιών του πληθυσµού, τα κράτη µέλη οφεί-
λουν περαιτέρω να λαµβάνουν υπόψη:

� τη συνεχή εκπαίδευση και επαγγελµατική επιµόρφωση
των ιατρών, του παραϊατρικού προσωπικού και των επαγ-
γελµατιών στον τοµέα της υγείας µέσω τακτικών ενηµε-
ρωµένων κύκλων µαθηµάτων που διοργανώνονται από
ιατρικές σχολές ή από οργανισµούς υψηλού επιπέδου,
εγκεκριµένους από εθνικές και/ή περιφερειακές αρχές
στον τοµέα της υγείας·

� τα προγράµµατα των σχολείων πρωτοβάθµιας και δευτε-
ροβάθµιας εκπαίδευσης σχετικά µε τις αρχές ενηµέρωσης
και εκπαίδευσης στον τοµέα της υγείας (π.χ. κίνδυνοι από
το κάπνισµα και τη χρήση ναρκωτικών, εκπαίδευση σε
θέµατα τροφίµων, ρύπανση του περιβάλλοντος, κ.λπ.)·

� τα δίκτυα, κέντρα άριστων επιδόσεων σε διάφορους
τοµείς, π.χ. γονιδιακή θεραπεία, γενετική διαγνωστική,
ανάπτυξη του ιστού και µεταµόσχευση οργάνων, ασφά-
λεια των τροφίµων, περιβαλλοντική τοξικολογία, κ.λπ.,
που θα λειτουργούν σε περιφερειακό και/ή σε διαπεριφε-
ρειακό επίπεδο και θα συνδέονται τηλεµατικά, προκειµέ-
νου να επιτευχθεί συντονισµένη συνεργασία σε κοινοτικό
επίπεδο·
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Τροπολογία 15

Αιτιολογική σκέψη 7

(7) Η επίτευξη του στόχου αυτού και των γενικών στόχων του
προγράµµατος απαιτεί την αποτελεσµατική συνεργασία των κρατών
µελών, την πλήρη δέσµευσή τους για την υλοποίηση των κοινοτι-
κών ενεργειών και τη συµµετοχή των παραγόντων στον τοµέα της
υγείας καθώς επίσης και του κοινού γενικά.

(7) Η επίτευξη του συνολικού στόχου και των γενικών στόχων
του προγράµµατος απαιτεί την αποτελεσµατική συνεργασία των
κρατών µελών, την πλήρη δέσµευσή τους για την υλοποίηση των
κοινοτικών ενεργειών και τη συµµετοχή των ιδρυµάτων, φορέων,
οργανισµών και οργανώσεων στον τοµέα της υγείας καθώς επί-
σης και του κοινού γενικά. Προκειµένου να εξασφαλισθεί η βιω-
σιµότητα και η αποτελεσµατική χρήση του υφιστάµενου κοι-
νοτικού επενδυτικού δυναµικού, πρέπει να χρησιµοποιηθούν
τα λειτουργούντα κοινοτικά και εθνικά δίκτυα για τη συγκέ-
ντρωση εµπειρογνωµοσύνης και εµπειρίας από τα κράτη µέλη
σχετικά µε αποτελεσµατικές µεθόδους για την εφαρµογή
παρεµβάσεων στον τοµέα της δηµόσιας υγείας, κριτηρίων
ποιότητας και ενεργειών για την πρόληψη ασθενειών.

Τροπολογία 16

Αιτιολογική σκέψη 7α (νέα)

(7α) Για την εύρυθµη και αποτελεσµατική λειτουργία του
προγράµµατος είναι απαραίτητη η καθιέρωση αειφόρου
συνεργασίας µε τις υγειονοµικές αρχές των κρατών µελών,
µε φορείς και µε µη κυβερνητικές οργανώσεις που δραστηριο-
ποιούνται στον τοµέα της υγείας.

Τροπολογία 17

Αιτιολογική σκέψη 7β (νέα)

(7β) Πρέπει επίσης να λαµβάνονται υπόψη τα δεδοµένα
στον τοµέα της υγείας που προέρχονται από τον ιδιωτικό
τοµέα για την συµπλήρωση του προγράµµατος.

Τροπολογία 108/αναθ.

Αιτιολογική σκέψη 7γ (νέα)

(7γ) Αναγνωρίζεται ότι οι σωµατικές δραστηριότητες βοη-
θούν στη διατήρηση της σωµατικής ευεξίας και, εποµένως,
συµβάλλουν στην προστασία της υγείας του ανθρώπου.

Τροπολογία 19

Αιτιολογική σκέψη 7δ (νέα)

(7δ) Η Κοινότητα έχει αρχίσει διαπραγµατεύσεις µε ορισµέ-
νες χώρες εν όψει της ένταξής τους, και το Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο εξετάζει τον αντίκτυπο που θα έχει η διεύρυνση στην
υγεία· οι υποψήφιες χώρες πρέπει να συµµετέχουν ενεργώς
στην ανάπτυξη και την εκτέλεση του νέου προγράµµατος.
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Τροπολογία 20

Αιτιολογική σκέψη 8

(8) Σε συµφωνία µε τις αρχές της επικουρικότητας και της ανα-
λογικότητας που καθορίζονται στο άρθρο 5 της Συνθήκης, η κοι-
νοτική δράση σε ζητήµατα που δεν εµπίπτουν στο πλαίσιο της απο-
κλειστικής αρµοδιότητας της Κοινότητας, όπως η δηµόσια υγεία,
πρέπει να αναλαµβάνεται µόνον εάν και εφόσον, εξ αιτίας της κλί-
µακας ή των αποτελεσµάτων της, ο στόχος της µπορεί να επιτευ-
χθεί καλύτερα από την Κοινότητα. Οι στόχοι του προγράµµατος
δεν µπορούν να επιτευχθούν επαρκώς από τα κράτη µέλη εξ αιτίας
της συνθετότητας, του διακρατικού χαρακτήρα και της έλλειψης
του πλήρους ελέγχου σε επίπεδο κράτους µέλους των παραγόντων
που επηρεάζουν την κατάσταση της υγείας και τα συστήµατα
υγείας. Το πρόγραµµα θα δώσει τη δυνατότητα στην Κοινότητα
να συµβάλει στην εκπλήρωση των υποχρεώσεων της συνθήκης της
στον τοµέα της δηµόσιας υγείας, σεβόµενη πλήρως τις αρµοδιότη-
τες των κρατών µελών σε ό,τι αφορά την οργάνωση και την παροχή
υπηρεσιών υγείας και ιατρικής περίθαλψης. Η παρούσα απόφαση
δεν υπερβαίνει ό,τι είναι αναγκαίο για την επίτευξη των στόχων
αυτών.

(8) Σε συµφωνία µε τις αρχές της επικουρικότητας και της ανα-
λογικότητας που καθορίζονται στο άρθρο 5 της Συνθήκης, η κοι-
νοτική δράση σε ζητήµατα που δεν εµπίπτουν στο πλαίσιο της απο-
κλειστικής αρµοδιότητας της Κοινότητας, όπως η δηµόσια υγεία,
πρέπει να αναλαµβάνεται µόνον εάν και εφόσον, εξ αιτίας της κλί-
µακας ή των αποτελεσµάτων της, ο στόχος της µπορεί να επιτευ-
χθεί καλύτερα από την Κοινότητα. Οι στόχοι του προγράµµατος
δεν µπορούν να επιτευχθούν επαρκώς από τα κράτη µέλη και επο-
µένως το πρόγραµµα πρέπει να στηρίζει και να συντονίζει τις
ενέργειες και τα µέτρα που αναλαµβάνουν τα κράτη µέλη, εξ
αιτίας της συνθετότητας, του διακρατικού χαρακτήρα και της έλλει-
ψης του πλήρους ελέγχου σε επίπεδο κράτους µέλους των παρα-
γόντων που επηρεάζουν την κατάσταση της υγείας και τα συστή-
µατα υγείας. Το πρόγραµµα µπορεί να παράσχει σηµαντική
προστιθέµενη αξία στην προαγωγή της υγείας στην Κοινότητα
µέσω της στήριξης διαρθρώσεων και προγραµµάτων που ενι-
σχύουν την ικανότητα ατόµων, θεσµικών οργάνων, ενώσεων,
οργανώσεων και φορέων που δρουν στον τοµέα της υγείας
και τούτο µε τη διευκόλυνση της ανταλλαγής της βέλτιστης
πρακτικής και κατάρτισης και την παροχή βάσης για κοινή
ανάλυση των παραγόντων που επηρεάζουν τη δηµόσια υγεία.
Επιπλέον, το πρόγραµµα µπορεί να έχει προστιθέµενη αξία σε
περιπτώσεις απειλών στη δηµόσια υγεία µε διασυνοριακό
χαρακτήρα (λοιµώδεις νόσοι, περιβαλλοντική ρύπανση ή τρο-
φικές µολύνσεις) όπου θα ενθαρρύνονται κοινές στρατηγικές
και ενέργειες. Το πρόγραµµα θα δώσει τη δυνατότητα στην Κοι-
νότητα να συµβάλει στην εκπλήρωση των υποχρεώσεων της συνθή-
κης της στον τοµέα της δηµόσιας υγείας, σεβόµενη πλήρως τις
αρµοδιότητες των κρατών µελών σε ό,τι αφορά την οργάνωση και
την παροχή υπηρεσιών υγείας και ιατρικής περίθαλψης. Η παρούσα
απόφαση δεν υπερβαίνει ό,τι είναι αναγκαίο για την επίτευξη των
στόχων αυτών.

Τροπολογία 21

Αιτιολογική σκέψη 9

(9) Τα µέτρα δυνάµει του προγράµµατος υποστηρίζουν τη στρα-
τηγική υγείας της Κοινότητας και θα αποφέρουν κοινοτική προστι-
θέµενη αξία µε την ανταπόκριση στις ανάγκες της πολιτικής στον
τοµέα της υγείας και των συστηµάτων υγείας που ανακύπτουν από
τις συνθήκες και τις δοµές που έχουν δηµιουργηθεί µέσω της κοι-
νοτικής δράσης σε άλλους τοµείς, αντιµετωπίζοντας τις νέες εξελί-
ξεις, τις νέες απειλές και τα νέα προβλήµατα για τα οποία η Κοινό-
τητα θα είναι σε καλύτερη θέση να δράσει προκειµένου να
προστατεύσει τους ανθρώπους της, συνδυάζοντας δραστηριότητες
που αναλαµβάνονται σχετικά µεµονωµένα και µε περιορισµένο αντί-
κτυπο σε εθνικό επίπεδο και συµπληρώνοντάς τις προκειµένου να
επιτευχθούν θετικά αποτελέσµατα για τους ανθρώπους της Κοινό-
τητας και συµβάλλοντας στην ενίσχυση της αλληλεγγύης και της
συνοχής στην Κοινότητα.

(9) Τα µέτρα δυνάµει του προγράµµατος υποστηρίζουν τη στρα-
τηγική υγείας της Κοινότητας και θα αποφέρουν κοινοτική προστι-
θέµενη αξία µε την ανταπόκριση στις ανάγκες της πολιτικής στον
τοµέα της υγείας και των συστηµάτων υγείας που ανακύπτουν από
τις συνθήκες και τις δοµές που έχουν δηµιουργηθεί µέσω της κοι-
νοτικής δράσης σε άλλους τοµείς, αντιµετωπίζοντας τις νέες εξελί-
ξεις, τις νέες απειλές και τα νέα προβλήµατα για τα οποία η Κοινό-
τητα θα είναι σε καλύτερη θέση να δράσει προκειµένου να
προστατεύσει τους ανθρώπους της, συνδυάζοντας δραστηριότητες
που αναλαµβάνονται σχετικά µεµονωµένα και µε περιορισµένο αντί-
κτυπο σε εθνικό επίπεδο και συµπληρώνοντάς τις προκειµένου να
επιτευχθούν θετικά αποτελέσµατα για τους ανθρώπους της Κοινό-
τητας και συµβάλλοντας στην ενίσχυση της αλληλεγγύης και της
συνοχής στην Κοινότητα. Η νέα στρατηγική για τη δηµόσια
υγεία και το πρόγραµµα δράσης για τη δηµόσια υγεία πρέπει
να παρέχουν τη δυνατότητα για περαιτέρω ανάπτυξη της διά-
στασης των πολιτών στο πλαίσιο της πολιτικής της ΕΕ στον
τοµέα της υγείας.
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Τροπολογία 22
Αιτιολογική σκέψη 9α (νέα)

(9α) Το πρόγραµµα πρέπει να συµβάλει στον καθορισµό των
ελάχιστων προδιαγραφών ποιότητας για την υγεία και των
ελάχιστων προδιαγραφών όσον αφορά τα δικαιώµατα των
ασθενών.

Τροπολογία 23
Αιτιολογική σκέψη 10

(10) Προκειµένου να εξασφαλισθεί ότι οι ενέργειες µπορούν να
αντιµετωπίσουν αποτελεσµατικά ευρύτερα ζητήµατα και απειλές
για την υγεία σε συνεργασία µε άλλες κοινοτικές πολιτικές και δρα-
στηριότητες, το πρόγραµµα πρέπει να προβλέπει τη δυνατότητα
ανάληψης κοινών ενεργειών µε συναφή κοινοτικά προγράµµατα
και ενέργειες.

(10) Προκειµένου να εξασφαλισθεί ότι οι ενέργειες µπορούν να
αντιµετωπίσουν αποτελεσµατικά ευρύτερα ζητήµατα και απειλές
για την υγεία σε συνεργασία µε άλλες κοινοτικές πολιτικές και δρα-
στηριότητες, το πρόγραµµα πρέπει να προβλέπει τη δυνατότητα
ανάληψης κοινών ενεργειών µε συναφή κοινοτικά προγράµµατα
και ενέργειες και να διασφαλίζει ότι υπάρχει εναρµόνιση
µεταξύ τους. Η ενεργός χρήση άλλων κοινοτικών πολιτικών,
όπως είναι τα διαρθρωτικά ταµεία και η κοινωνική πολιτική,
θα µπορούσαν να επηρεάσουν θετικά καθοριστικούς παρά-
γοντες της υγείας. Πρέπει να καθιερωθεί στενός δεσµός
ανάµεσα στη βιοµηχανική πολιτική της ΕΕ στους τοµείς που
αφορούν την υγεία (όπως ο τοµέας των φαρµακευτικών ιδιο-
σκευασµάτων και των λοιπών ιατρικών προϊόντων) και τη
στρατηγική της ΕΕ για τη δηµόσια υγεία. Πρέπει να ληφθούν
µέτρα προκειµένου τα ζητήµατα που αφορούν την υγεία να
ενσωµατώνονται καλύτερα σε όλες τις κοινοτικές πολιτικές.

Τροπολογία 24
Αιτιολογική σκέψη 10α (νέα)

(10α) Κατά την ανάπτυξη των δράσεων του προγράµµατος
και των κοινών ενεργειών µε συναφή κοινοτικά προγράµµατα
και ενέργειες πρέπει να εξασφαλίζεται η ενσωµάτωση της
συνιστώσας της υγείας στις άλλες πολιτικές και δράσεις της
Κοινότητας καθώς και η υποστήριξη διατοµεακής πολιτικής
για την εξασφάλιση υψηλού επιπέδου προστασίας της υγείας
του ανθρώπου κατά τον καθορισµό και την εφαρµογή όλων
των πολιτικών και δράσεων της Κοινότητας.

Τροπολογία 25
Αιτιολογική σκέψη 10β (νέα)

(10β) Είναι πρωταρχικής σηµασίας η συλλογή δεδοµένων
και η ανταλλαγή πληροφοριών να γίνονται βάσει συγκρίσιµων
και συµβατών στοιχείων που αφορούν την υγεία.

Τροπολογία 26
Αιτιολογική σκέψη 10γ (νέα)

(10γ) Για την αποτελεσµατική διεξαγωγή των δράσεων και
των ενεργειών καθώς και για την επίτευξη του επιδιωκόµενου
αποτελέσµατος του προγράµµατος στον τοµέα της υγείας
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πρέπει να εξασφαλίζεται η συγκρισιµότητα των συλλεγόµενων
δεδοµένων καθώς και η συµβατότητα και διαλειτουργικότητα
των συστηµάτων και των δικτύων ανταλλαγής πληροφοριών
και δεδοµένων υγείας.

Τροπολογία 27
Αιτιολογική σκέψη 10δ (νέα)

(10δ) Γενικά οι δράσεις και ενέργειες του προγράµµατος
πρέπει να λαµβάνουν υπόψη την ανάπτυξη νέων τεχνολογιών
και τις εφαρµογές της τηλεµατικής στον τοµέα της υγείας και
ειδικότερα πρέπει να υπάρχει στενός συντονισµός µε τα σχέ-
δια που αναπτύσσονται και υλοποιούνται στο πλαίσιο της
υγειονοµικής περίθαλψης του ολοκληρωµένου προγράµµατος
δράσης για µια ηλεκτρονική Ευρώπη (e-Europe), του προ-
γράµµατος ηλεκτρονικής ανταλλαγής δεδοµένων µεταξύ των
δηµόσιων διοικήσεων (IDA) και του ∆ικτύου Πληροφοριών
∆ηµόσιας Υγείας της Ευρωπαϊκής Ένωσης (EUPHIN) και τις
εφαρµογές τις σχετικές µε την υγεία του Προγράµµατος για
τις Τεχνολογίες της Κοινωνίας των Πληροφοριών (IST).

Τροπολογία 28
Αιτιολογική σκέψη 10ε (νέα)

(10ε) Κατά την υλοποίηση των δράσεων και των ενεργειών
στο πλαίσιο του προγράµµατος και ιδίως αυτών που σχετίζο-
νται µε την τηλεµατική στον τοµέα της δηµόσιας υγείας πρέ-
πει να αποφεύγονται οι επικαλύψεις.

Τροπολογία 29
Αιτιολογική σκέψη 10στ (νέα)

(10στ) Πρέπει να λαµβάνεται υπόψη η εµπειρία που έχει
αποκτηθεί από τους διάφορους Χάρτες στον τοµέα της δηµό-
σιας υγείας, όπως είναι ο Χάρτης του Παρισιού της 4ης Φε-
βρουαρίου 2000 σχετικά µε τα δικαιώµατα των καρκινοπα-
θών.

Τροπολογία 30
Αιτιολογική σκέψη 10ζ (νέα)

(10ζ) ∆εδοµένου ότι το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Φέιρα
τον Ιούνιο του 2000 υιοθέτησε το πρόγραµµα δράσης
«eEurope 2000», το οποίο υπό τον τίτλο health on line
καλεί τα κράτη µέλη να αναπτύξουν υποδοµή φιλικών προς
τους χρήστες, επικυρωµένων και διαλειτουργικών συστηµάτων
για εκπαίδευση σε θέµατα υγείας, πρόληψη ασθενειών και
ιατρική περίθαλψη, είναι ουσιαστικό να χρησιµοποιηθεί η
νέα τεχνολογία πληροφόρησης για να δοθεί η δυνατότητα
στους ευρωπαίους πολίτες να διαδραµατίσουν ενεργό ρόλο
στη διαχείριση θεµάτων που αφορούν την υγεία τους και για
να βελτιωθεί η συνολική ποιότητα του συστήµατος υγείας και
ταυτόχρονα να διασφαλισθεί η ισότητα στην ενηµέρωση για
θέµατα υγείας.
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Τροπολογία 31

Αιτιολογική σκέψη 11

(11) Κατά την εκτέλεση του προγράµµατος, θα χρησιµοποιηθούν
πλήρως τα αποτελέσµατα που παρήχθησαν από τα κοινοτικά προ-
γράµµατα έρευνας, που υποστηρίζουν την έρευνα στους τοµείς που
καλύπτονται από το πρόγραµµα.

(11) Κατά την εκτέλεση του προγράµµατος, θα χρησιµοποιηθούν
πλήρως τα αποτελέσµατα που παρήχθησαν από τα κοινοτικά προ-
γράµµατα έρευνας, που υποστηρίζουν την έρευνα στους τοµείς που
καλύπτονται από το πρόγραµµα και θα πραγµατοποιηθεί ανά-
λυση κατά φύλο όλων των σχετικών στατιστικών στοιχείων
που αφορούν την κατάσταση και τις τάσεις της δηµόσιας
υγείας, προκειµένου να εξασφαλισθεί η αποτελεσµατικότητα
του προγράµµατος.

Τροπολογία 32

Αιτιολογική σκέψη 11α (νέα)

(11α) Κατά την εφαρµογή και υλοποίηση του κοινοτικού
προγράµµατος απαιτείται η τήρηση όλων των νοµικών διατά-
ξεων στον τοµέα της προστασίας των φυσικών προσώπων
έναντι επεξεργασίας δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα
καθώς και η καθιέρωση µηχανισµών που θα εξασφαλίζουν
την εµπιστευτικότητα και την ασφάλεια αυτών των δεδοµέ-
νων. Προς το σκοπό αυτό, η παρούσα απόφαση πρέπει να
εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη της οδηγίας 95/46/ΕΚ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 24ης
Οκτωβρίου 1995 για την προστασία των φυσικών προσώπων
έναντι της επεξεργασίας δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα
και για την ελεύθερη κυκλοφορία των δεδοµένων αυτών (1)
και της οδηγίας 97/66/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου της 15ης ∆εκεµβρίου 1997 περί επεξεργα-
σίας των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα και της προστα-
σίας της ιδιωτικής ζωής στον τηλεπικοινωνιακό τοµέα (2).

(1) ΕΕ L 281 της 23.11.1995, σ. 31.
(2) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 1.

Τροπολογία 33

Αιτιολογική σκέψη 12

(12) Το πρόγραµµα πρέπει να έχει διάρκεια έξι ετών προκειµένου
να δοθεί επαρκής χρόνος για την υλοποίηση των µέτρων για την
επίτευξη των στόχων του.

(12) Το πρόγραµµα πρέπει, κατ’ αρχάς, να έχει διάρκεια έξι ετών
προκειµένου να δοθεί επαρκής χρόνος για την υλοποίηση των
µέτρων και για την επίτευξη των στόχων του.

Τροπολογία 34

Αιτιολογική σκέψη 13

Είναι ουσιώδες ότι η Επιτροπή πρέπει να εξασφαλίσει την υλο-
ποίηση του προγράµµατος σε στενή συνεργασία µε τα κράτη µέλη.
Επιπλέον, προκειµένου να αποκτηθούν επιστηµονικές πληροφορίες
και συµβουλές, η Επιτροπή συνεργάζεται µε επιτροπές υψηλού
επιπέδου επιστηµόνων εµπειρογνωµόνων.

Είναι ουσιώδες ότι η Επιτροπή πρέπει να εξασφαλίσει την υλο-
ποίηση του προγράµµατος σε στενή συνεργασία µε τα κράτη µέλη.
Προκειµένου να αποκτηθούν επιστηµονικές πληροφορίες και συµ-
βουλές για την υλοποίηση του προγράµµατος, είναι επιθυµητή
η συνεργασία µε επιτροπές υψηλού επιπέδου επιστηµόνων και
εµπειρογνωµόνων διεθνούς κύρους.
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Τροπολογία 35

Αιτιολογική σκέψη 13α (νέα)

(13α) Προκειµένου να αυξηθεί η αποτελεσµατικότητα, οι
διαβουλεύσεις µε τις ΜΚΟ διοργανώνονται µε φόρα για την
υγεία.

Τροπολογία 36

Αιτιολογική σκέψη 14α (νέα)

(14α) Η Συνθήκη του Άµστερνταµ προβλέπει ότι όλες οι
κοινοτικές πολιτικές πρέπει να αξιολογούνται βάσει του αντί-
κτυπου που έχουν στην υγεία. Στο πλαίσιο αυτό, η πολιτική
των γεωργικών επιδοτήσεων πρέπει να δηµιουργήσει κίνητρα
για τους καλλιεργητές καπνού να στραφούν σε εναλλακτικές
καλλιέργειες. Σύµφωνα µε την οδηγία 2001/…/ΕΚ του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της … σχετικά µε
την προσέγγιση των νοµοθετικών, κανονιστικών και διοικητι-
κών διατάξεων των κρατών µελών για την παραγωγή, παρου-
σίαση και πώληση των προϊόντων καπνού, η λειτουργία της
κοινής οργάνωσης της αγοράς στον τοµέα του ακατέργαστου
καπνού θα αποτελέσει το θέµα έκθεσης της Επιτροπής προς
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο το 2002, η
οποία θα εξετάζει επίσης το ζήτηµα της ενσωµάτωσης εκτιµή-
σεων που αφορούν τη δηµόσια υγεία, συµπεριλαµβανοµένων
των προτύπων που καθορίζονται στην οδηγία αυτή, σε άλλες
κοινοτικές πολιτικές, όπως ορίζεται στο άρθρο 152 της Συν-
θήκης.

Τροπολογία 37

Αιτιολογική σκέψη 15

(15) Η παρούσα απόφαση ορίζει, για το σύνολο της διάρκειας
του προγράµµατος, ένα οικονοµικό πλαίσιο που συνιστά το κύριο
σηµείο αναφοράς, κατά την έννοια του σηµείου 33 της διοργανικής
συµφωνίας της 6ης Μαΐου του 1999 µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής σχετικά µε τη δηµο-
σιονοµική πειθαρχία και τη βελτίωση της δηµοσιονοµικής διαδικα-
σίας, για την αρµόδια αρχή επί του προϋπολογισµού κατά τη
διάρκεια της ετήσιας διαδικασίας προϋπολογισµού.

(15) Η παρούσα απόφαση ορίζει, για το σύνολο της διάρκειας
του προγράµµατος, ένα οικονοµικό πλαίσιο που συνιστά το κύριο
σηµείο αναφοράς, κατά την έννοια του σηµείου 33 της διοργανικής
συµφωνίας της 6ης Μαΐου του 1999 µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής σχετικά µε τη δηµο-
σιονοµική πειθαρχία και τη βελτίωση της δηµοσιονοµικής διαδικα-
σίας, για την αρµόδια αρχή επί του προϋπολογισµού κατά τη
διάρκεια της ετήσιας διαδικασίας προϋπολογισµού. Ο προϋπολο-
γισµός πρέπει να αυξηθεί προκειµένου να υλοποιηθούν πλή-
ρως οι σκοποί του προγράµµατος δράσης.

Τροπολογία 38

Αιτιολογική σκέψη 15α (νέα)

(15α) Ένα πρόγραµµα δράσης µπορεί να δηµιουργεί την
αναγκαία διαφάνεια των κοινοτικών δραστηριοτήτων στον
τοµέα της υγείας και να διασφαλίζει την απαραίτητη ευελιξία
ώστε να ορίζονται προτεραιότητες ανάλογα µε τα ανακύ-
πτοντα θέµατα. Με τον τρόπο αυτό οι περιορισµένες πιστώ-
σεις που διατίθενται για τον εν λόγω τοµέα µπορούν να χρη-
σιµοποιούνται κατά τρόπο ορθολογικό για την εξυπηρέτηση
συγκεκριµένων στόχων.
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Τροπολογία 39
Αιτιολογική σκέψη 15β (νέα)

(15β) Για την επίτευξη των στόχων του προγράµµατος απαι-
τούνται µέτρα πρακτικής εφαρµογής. Κατά συνέπεια, κατά
την εφαρµογή του προγράµµατος και τη διάθεση των σχετι-
κών πόρων πρέπει να δοθεί έµφαση στη σηµασία των πρακτι-
κών µέτρων.

Τροπολογία 40
Αιτιολογική σκέψη 16

(16) Είναι ουσιώδες ότι πρέπει να υπάρχει ευελιξία που να επιτρέ-
πει την ανακατανοµή των πόρων και την αναπροσαρµογή των δρα-
στηριοτήτων, ενώ παράλληλα θα τηρούνται τα κριτήρια επιλογής
και ιεράρχησης των προτεραιοτήτων σύµφωνα µε το µέγεθος του
κινδύνου ή το δυναµικό της επίδρασης, της ανησυχίας του κοινού,
τη διαθεσιµότητα των παρεµβάσεων ή το δυναµικό για την ανά-
πτυξή τους, την επικουρικότητα, την προστιθέµενη αξία και τον
αντίκτυπο σε άλλους τοµείς.

(16) Είναι ουσιώδες ότι πρέπει να υπάρχει ευελιξία που να επιτρέ-
πει την ανακατανοµή των πόρων και την αναπροσαρµογή των δρα-
στηριοτήτων, ενώ παράλληλα θα τηρούνται τα κριτήρια επιλογής
και ιεράρχησης των προτεραιοτήτων σύµφωνα µε το µέγεθος του
κινδύνου ή το δυναµικό της επίδρασης, τα αποτελέσµατα της
αξιολόγησης, της ανησυχίας του κοινού, τη διαθεσιµότητα των
παρεµβάσεων ή το δυναµικό για την ανάπτυξή τους, την επικουρι-
κότητα, την προστιθέµενη αξία και τον αντίκτυπο σε άλλους τοµείς.

Τροπολογία 41
Αιτιολογική σκέψη 16α (νέα)

(16α) Η νέα στρατηγική της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στον
τοµέα της υγείας δίδει σε µεγάλο βαθµό προτεραιότητα στην
επεξεργασία και τη σύγκριση δεδοµένων που αφορούν την
υγεία. Η σύγκριση αυτή πρέπει να προωθηθεί κυρίως µέσω
της συνεργασίας των αρµοδίων υπηρεσιών στα κράτη µέλη
και τις περιφέρειες σε εθελοντική βάση, ώστε µε τη σύγκριση
αυτή να δοθούν κίνητρα για την ανάπτυξη των συστηµάτων
υγείας. Πρέπει να αποφευχθεί η δηµιουργία ενός είδους
«ιεραρχικού συστήµατος» που θα οδηγήσει στην αποθάρ-
ρυνση των συµµετεχόντων.

Τροπολογία 42
Αιτιολογική σκέψη 17

(17) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 της απόφασης 1999/468/ΕΚ του
Συµβουλίου της 28ης Ιουνίου 1999 για τον καθορισµό των όρων
άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επι-
τροπή, τα µέτρα εφαρµογής της παρούσας απόφασης θα πρέπει να
θεσπίζονται µε τη χρησιµοποίηση της συµβουλευτικής διαδικασίας
που προβλέπεται στο άρθρο 3 της εν λόγω απόφασης.

(17) Τα µέτρα εφαρµογής της παρούσας απόφασης θα πρέ-
πει να θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση 1999/468/ΕΚ
του Συµβουλίου της 28ης Ιουνίου 1999 για τον καθορισµό των
όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται
στην Επιτροπή.

Τροπολογία 43
Αιτιολογική σκέψη 18

(18) Η συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο (συµφω-
νία ΕΟΧ) προβλέπει τη µεγαλύτερη συνεργασία στον τοµέα της
δηµόσιας υγείας µεταξύ της ΕΚ και των κρατών µελών της, αφενός,
και των χωρών της Ευρωπαϊκής Ζώνης Ελεύθερων Συναλλαγών
(ΕΖΕΣ) που συµµετέχουν στον ΕΟΧ (χώρες ΕΖΕΣ/ΕΟΧ), αφετέρου.
Πρέπει επίσης να προβλεφθεί το πρόγραµµα να είναι ανοικτό στη
συµµετοχή των συνδεδεµένων χωρών της Κεντρικής και Ανατολικής
Ευρώπης σε συµφωνία µε τις συνθήκες που ορίζονται στις ευρωπαϊ-
κές συµφωνίες, στα πρόσθετα πρωτόκολλά τους και στις αποφάσεις

(18) Η συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο (συµφω-
νία ΕΟΧ) προβλέπει τη µεγαλύτερη συνεργασία στον τοµέα της
δηµόσιας υγείας µεταξύ της ΕΚ και των κρατών µελών της, αφενός,
και των χωρών της Ευρωπαϊκής Ζώνης Ελεύθερων Συναλλαγών
(ΕΖΕΣ) που συµµετέχουν στον ΕΟΧ (χώρες ΕΖΕΣ/ΕΟΧ), αφετέρου.
Πρέπει επίσης να προβλεφθεί το πρόγραµµα να είναι ανοικτό στη
συµµετοχή των συνδεδεµένων χωρών της Κεντρικής και Ανατολικής
Ευρώπης σε συµφωνία µε τις συνθήκες που ορίζονται στις ευρωπαϊ-
κές συµφωνίες, στα πρόσθετα πρωτόκολλά τους και στις αποφάσεις
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των αντίστοιχων συµβουλίων σύνδεσης, της Κύπρου, που χρηµατο-
δοτείται µε πρόσθετες πιστώσεις σε συµφωνία µε τις διαδικασίες
που θα συµφωνηθούν µε αυτή τη χώρα, καθώς και της Μάλτας
και της Τουρκίας, που χρηµατοδοτούνται µε πρόσθετες πιστώσεις,
σύµφωνα µε τις διατάξεις της συνθήκης.

των αντίστοιχων συµβουλίων σύνδεσης, της Κύπρου, που χρηµατο-
δοτείται µε πρόσθετες πιστώσεις σε συµφωνία µε τις διαδικασίες
που θα συµφωνηθούν µε αυτή τη χώρα, καθώς και της Μάλτας
και της Τουρκίας, που χρηµατοδοτούνται µε πρόσθετες πιστώσεις,
σύµφωνα µε τις διατάξεις της Συνθήκης. Είναι απαραίτητη η συµ-
µετοχή των υποψήφιων χωρών στην ανάπτυξη και την εφαρ-
µογή του προγράµµατος, καθώς και η διαµόρφωση µιας
στρατηγικής προσέγγισης για την υγεία στις χώρες αυτές, οι
οποίες αντιµετωπίζουν ειδικά προβλήµατα.

Τροπολογία 44
Αιτιολογική σκέψη 19

(19) Η συνεργασία µε τις τρίτες χώρες και τους αρµόδιους διε-
θνείς οργανισµούς στον τοµέα της υγείας πρέπει να ενισχυθεί.

(19) Η συνεργασία µε τις τρίτες χώρες και τους αρµόδιους διε-
θνείς οργανισµούς στον τοµέα της υγείας, όπως είναι η ΠΟΥ και
ο ΟΟΣΑ, πρέπει να ενισχυθεί, όχι µόνο στον τοµέα της συλλο-
γής και της ανάλυσης δεδοµένων (περιλαµβανοµένων και των
δεικτών), αλλά και στον τοµέα της διατοµεακής προαγωγής
της υγείας. Ιδιαίτερη προσοχή πρέπει να δοθεί στη συνεργα-
σία µε την ΠΟΥ, προκειµένου να διασφαλισθεί η βέλτιστη
σχέση κόστους-αποτελεσµατικότητας, να αποφευχθεί η επικά-
λυψη δραστηριοτήτων και προγραµµάτων και να ενισχυθεί η
συνεργία και η αλληλεπίδραση. Η αποτελεσµατική συνεργα-
σία πρέπει να εξασφαλισθεί µε την καθιέρωση αειφόρων µηχα-
νισµών συντονισµού και διαβούλευσης µε την ΠΟΥ, σύµφωνα
µε την ανταλλαγή επιστολών που αφορούν το πλαίσιο και τις
συµφωνίες συνεργασίας µεταξύ της ΠΟΥ και της Επιτροπής
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων καθώς και το Μνηµόνιο σχετικά
µε την ενίσχυση και την εντατικοποίηση της συνεργασίας
µεταξύ της ΠΟΥ και της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των (1).

(1) ΕΕ C 1 της 4.1.2001, σ. 7.

Τροπολογία 45
Αιτιολογική σκέψη 19α (νέα)

(19α) Αναµένεται στενή συνεργασία και διαβούλευση µε
κοινοτικούς φορείς που είναι αρµόδιοι για την αξιολόγηση
των κινδύνων, την παρακολούθηση και την έρευνα στους
τοµείς της ασφάλειας των τροφίµων και των ζωοτροφών, την
προστασία του περιβάλλοντος και την ασφάλεια των προϊό-
ντων.

Τροπολογία 46
Αιτιολογική σκέψη 20

(20) Προκειµένου να αυξηθεί η αξία και ο αντίκτυπος του προ-
γράµµατος πρέπει να γίνει παρακολούθηση και αξιολογήσεις των
µέτρων που λαµβάνονται. Πρέπει να είναι δυνατή η αναπροσαρµογή
και η τροποποίηση του προγράµµατος µε βάση τις αξιολογήσεις
αυτές και τις εξελίξεις που ενδέχεται να πραγµατοποιηθούν στο
γενικό πλαίσιο της κοινοτικής δράσης στον τοµέα της υγείας και
στους τοµείς που συνδέονται µε την υγεία.

(20) Προκειµένου να αυξηθεί η αξία και ο αντίκτυπος του προ-
γράµµατος πρέπει να γίνει παρακολούθηση και αξιολογήσεις των
µέτρων που λαµβάνονται κατά τακτά χρονικά διαστήµατα. Πρέ-
πει να είναι δυνατή η αναπροσαρµογή και η τροποποίηση του προ-
γράµµατος µε βάση τις αξιολογήσεις αυτές και τις εξελίξεις που
ενδέχεται να πραγµατοποιηθούν στο γενικό πλαίσιο της κοινοτικής
δράσης στον τοµέα της υγείας και στους τοµείς που συνδέονται µε
την υγεία. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο θα πρέπει να ενηµερώ-
νεται σχετικά µε τα ετήσια προγράµµατα εργασίας τα οποία
εκπονούνται από την Επιτροπή.
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Τροπολογία 47
Αιτιολογική σκέψη 20α (νέα)

(20α) Για την καλύτερη αξιολόγηση των δράσεων και των
ενεργειών του προγράµµατος και για την εξαγωγή συµπερα-
σµάτων πρέπει το πρόγραµµα να υπόκειται σε ανεξάρτητες
εξωτερικές αξιολογήσεις.

Τροπολογία 48
Αιτιολογική σκέψη 21

(21) Το κοινοτικό πρόγραµµα δράσης στον τοµέα της δηµόσιας
υγείας βασίζεται στις δραστηριότητες και στα προγράµµατα δυνά-
µει του προηγούµενου πλαισίου, προκειµένου να εξασφαλιστεί η
συνέχεια και η οµαλή µετάβαση από τις ενέργειες που διεξάγονται
δυνάµει των προγραµµάτων αυτών, ενώ αναπροσαρµόζεται και επε-
κτείνει τις ενέργειές τους. Οι αποφάσεις που αφορούν τα προγράµ-
µατα πρέπει να καταργηθούν µε ισχύ από την ηµεροµηνία έναρξης
ισχύος της παρούσας απόφασης,

(21) Το κοινοτικό πρόγραµµα δράσης στον τοµέα της δηµόσιας
υγείας βασίζεται στις δραστηριότητες και στα προγράµµατα δυνά-
µει του προηγούµενου πλαισίου, καθώς και στο δίκτυο επιδηµιο-
λογικής παρακολούθησης και ελέγχου των µεταδοτικών ασθε-
νειών στην Κοινότητα, προκειµένου να εξασφαλιστεί η συνέχεια
και η οµαλή µετάβαση από τις ενέργειες που διεξάγονται δυνάµει
των προγραµµάτων αυτών, ενώ αναπροσαρµόζεται και επεκτείνει τις
ενέργειές τους σε εκείνες µόνο τις περιπτώσεις όπου τα αποτε-
λέσµατα της αξιολόγησης το δικαιολογούν. Οι αποφάσεις που
αφορούν τα προγράµµατα που καλύπτονται από το νέο πρό-
γραµµα πρέπει να καταργηθούν µε ισχύ από την ηµεροµηνία έναρ-
ξης ισχύος της παρούσας απόφασης,

Τροπολογία 49
Άρθρο 2, Παράγραφος 1

1. Ο στόχος του προγράµµατος είναι να συµβάλει στην επίτευξη
υψηλού επιπέδου προστασίας της υγείας µε τη διοχέτευση της δρά-
σης προς την κατεύθυνση της βελτίωσης της δηµόσιας υγείας, της
πρόληψης των ανθρώπινων νόσων και ασθενειών και της εξάλειψης
των πηγών του κινδύνου για την υγεία.

1. Το πρόγραµµα, το οποίο συµπληρώνει τις εθνικές πολι-
τικές, έχει ως στόχο να συµβάλει στην επίτευξη υψηλού επιπέδου
σωµατικής και πνευµατικής υγείας και ευεξίας των πολιτών
και στην επίτευξη µεγαλύτερης ισότητας σε θέµατα υγείας
σε ολόκληρη την Κοινότητα, µε τη διοχέτευση της δράσης προς
την κατεύθυνση της βελτίωσης της δηµόσιας υγείας, της καταπο-
λέµησης της νοσηρότητας και της πρόωρης θνησιµότητας, της
πρόληψης των ανθρωπίνων ασθενειών και διαταραχών και της
εξάλειψης των πηγών κινδύνου για την υγεία, λαµβανοµένων
παράλληλα υπόψη του φύλου και της ηλικίας.

1α. Για την εξασφάλιση της αποτελεσµατικής λειτουργίας
και του συντονισµού του προγράµµατος, ιδρύεται από την
Επιτροπή, στο πλαίσιο του προγράµµατος, Κέντρο Συντονι-
σµού και Παρακολούθησης της Υγείας (ΚΣΠΥ) το οποίο συλ-
λέγει, παρακολουθεί και αξιολογεί τις πληροφορίες, συντονί-
ζει τα µέτρα και τις ενέργειες του προγράµµατος και
ενσωµατώνει το έργο των υφιστάµενων και µελλοντικών κοι-
νοτικών δικτύων στον τοµέα της δηµόσιας υγείας.

Το ΚΣΠΥ παρέχει στην Κοινότητα και στα κράτη µέλη πληρο-
φορίες και συγκριτικά δεδοµένα σε κοινοτικό επίπεδο.

Εκπονεί ενδιάµεση έκθεση σχετικά µε την αποτελεσµατικό-
τητα των ως άνω δράσεων την οποία δηµοσιεύει. Στο τέλος
του προγράµµατος δηµοσιεύεται έκθεση τελικής αξιολόγησης
σύµφωνα µε το άρθρο 11.

Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη µπορούν να χρησιµοποιούν τα
δεδοµένα που έχουν συλλεγεί και υποβληθεί σε επεξεργασία
και αξιολόγηση, προκειµένου να διαµορφώσουν κατάλληλη
στρατηγική, πολιτικές και δράσεις στον τοµέα της δηµόσιας
υγείας.
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Τροπολογία 50
Άρθρο 2, παράγραφος 2, στοιχείο α)

α) τη βελτίωση της πληροφόρησης και της γνώσης για την ανά-
πτυξη της δηµόσιας υγείας και την ενίσχυση και διατήρηση
των αποτελεσµατικών παρεµβάσεων στον τοµέα της υγείας
και των αποδοτικών συστηµάτων υγείας, µε την ανάπτυξη
και τη λειτουργία ενός καλά διαρθρωµένου και συνεκτικού
συστήµατος συλλογής, ανάλυσης, αξιολόγησης και διανοµής
πληροφοριών και γνώσεων για την υγεία στις αρµόδιες αρχές,
στους επαγγελµατίες του τοµέα της υγείας και στο κοινό και
µε τη διεξαγωγή αξιολογήσεων και την υποβολή εκθέσεων σχε-
τικά µε την κατάσταση της υγείας και τις πολιτικές, τα συστή-
µατα και τα µέτρα που συνδέονται µε την υγεία·

α) τη βελτίωση της πληροφόρησης και της γνώσης για την ανά-
πτυξη της δηµόσιας υγείας, τη βελτιστοποίηση της κατά-
στασης της υγείας, και την ενίσχυση και διατήρηση των
αποδοτικών συστηµάτων υγείας και των αποτελεσµατικών
παρεµβάσεων για τη βελτίωση της υγείας, καθώς και τη
συλλογή ποιοτικών και ποσοτικών δεδοµένων όσον
αφορά ανισότητες στον τοµέα της υγείας και αποτελε-
σµατικές µεθόδους για την εξάλειψή τους, σε ειδικό και
γενικό επίπεδο, µε την ανάπτυξη και τη λειτουργία Κέντρου
Συντονισµού και Παρακολούθησης της Υγείας που απο-
τελεί καλά διαρθρωµένο και συνεκτικό σύστηµα συλλογής,
παρακολούθησης, ανάλυσης, αξιολόγησης και διανοµής συγ-
κρίσιµων και συµβατών πληροφοριών και γνώσεων για την
υγεία σε όλους τους ενδιαφεροµένους εταίρους και
φορείς που εργάζονται για τη βελτίωση της δηµόσιας
υγείας, µε τη διασφάλιση διαλόγου µε αυτούς τους εταί-
ρους και φορείς, µε την ενσωµάτωση της εµπειρογνωµο-
σύνης τους στην περαιτέρω προώθηση αποτελεσµατικής
και διαφανούς κοινοτικής βάσης γνώσεων σχετικά µε
την υγεία, και µε τη διεξαγωγή αξιολογήσεων και την υπο-
βολή εκθέσεων σχετικά µε την κατάσταση της υγείας και τις
πολιτικές, τα συστήµατα και τα µέτρα που συνδέονται µε την
υγεία·

Τροπολογία 111
Άρθρο 2, παράγραφος 2, στοιχείο β)

β) την ενίσχυση της ικανότητας ταχείας αντίδρασης και κατά συν-
τονισµένο τρόπο στις απειλές για την υγεία µε την ανάπτυξη
και την παροχή ενίσχυσης και υποστήριξης στην ικανότητα, τη
λειτουργία και τη διασύνδεση των µηχανισµών παρακολούθη-
σης, έγκαιρης προειδοποίησης και ταχείας αντίδρασης οι
οποίοι καλύπτουν τους κινδύνους για την υγεία·

β) την ενίσχυση της ικανότητας ταχείας αντίδρασης και κατά συν-
τονισµένο τρόπο στις απειλές για την υγεία µε την ανάπτυξη
και παροχή ενίσχυσης και υποστήριξης στην ικανότητα, τη λει-
τουργία και τη διασύνδεση των µηχανισµών παρακολούθησης,
έγκαιρης προειδοποίησης και ταχείας αντίδρασης οι οποίοι
καλύπτουν τους κινδύνους για την υγεία, όπως σάρωση
(scanning) για την διάγνωση καρκίνου ή µολύνσεων από
τον ιό HIV·

Τροπολογία 51
Άρθρο 2, παράγραφος 2, στοιχείο γ)

γ) την αντιµετώπιση των καθοριστικών παραγόντων της υγείας
µέσω µέτρων προαγωγής της υγείας και πρόληψης των ασθε-
νειών, µέσω της υποστήριξης και της ανάπτυξης ευρύτερων
δραστηριοτήτων για την προαγωγή της υγείας και ενεργειών
για την πρόληψη των ασθενειών και ειδικών µέσων µείωσης
και εξάλειψης των κινδύνων.

γ) την αντιµετώπιση των καθοριστικών παραγόντων της υγείας
µέσω µέτρων προαγωγής της υγείας και πρόληψης των ασθε-
νειών, και της ανάπτυξης ευρύτερων διεπιστηµονικών δρα-
στηριοτήτων για την προαγωγή της υγείας και ενεργειών για
την πρόληψη των ασθενειών, όπως είναι οι εκστρατείες ανο-
σοποίησης, και ειδικών µέσων µείωσης και εξάλειψης των κιν-
δύνων, καθώς και µέτρων για την επίτευξη ισότητας σε
θέµατα που σχετίζονται µε την υγεία.

Τροπολογία 52
Άρθρο 2, παράγραφος 2, στοιχείο γα) (νέο)

γα) την επίτευξη ολοκληρωµένης στρατηγικής για την υγεία
που να διασφαλίζει ότι οι κοινοτικές πολιτικές και δρα-
στηριότητες συµβάλλουν στην προστασία και την προ-
αγωγή της υγείας.
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Τροπολογία 112/αναθ.
Άρθρο 2, παράγραφος 2, σηµείο γβ) (νέο)

γβ) ενθάρρυνση στρατηγικών και µέτρων κατά του καρκίνου,
όπως η έγκαιρη αναγνώριση και διάγνωση πολλών ειδών
καρκίνου.

Τροπολογία 53
Άρθρο 2, παράγραφος 2α (νέα)

2α. Το πρόγραµµα ως εκ τούτου συµβάλλει:

� στην ανάπτυξη ολοκληρωµένης στρατηγικής για την
υγεία µέσω της προαγωγής διατοµεακής πολιτικής στον
καθορισµό και στην εφαρµογή όλων των πολιτικών και
δράσεων της Κοινότητας για την εξασφάλιση υψηλού επι-
πέδου προστασίας και προαγωγής της υγείας του ανθρώ-
που,

� στην αντιµετώπιση των ανισοτήτων στον τοµέα της υγείας
εντός και µεταξύ των κρατών µελών,

� στην ενθάρρυνση της συνεργασίας µεταξύ των κρατών
µελών για θέµατα που περιλαµβάνονται στο άρθρο 152
της Συνθήκης.

Τροπολογία 54
Άρθρο 3, παράγραφος 1, στοιχείο α), πρώτη και δεύτερη παύλα

� ανάπτυξη και λειτουργία ενός συστήµατος παρακολούθησης
της υγείας,

� ανάπτυξη και λειτουργία Κέντρου Συντονισµού και Παρα-
κολούθησης της Υγείας (ΚΣΠΥ) το οποίο θα ενσωµατώνει
το έργο των υφιστάµενων δικτύων υγείας, κυρίως το
δίκτυο επιδηµιολογικής παρακολούθησης και ελέγχου
των µεταδοτικών ασθενειών,

� ανάπτυξη και χρησιµοποίηση µηχανισµών για την ανάλυση,
την παροχή συµβουλών, την υποβολή εκθέσεων, την πληροφό-
ρηση και την παροχή συµβουλών για ζητήµατα υγείας.

� χρησιµοποίηση µηχανισµών για την ανάλυση, την παροχή συµ-
βουλών, την υποβολή εκθέσεων, την πληροφόρηση και την
παροχή συµβουλών για ζητήµατα υγείας, σύµφωνα µε τη
βέλτιστη πρακτική, προκειµένου να εντοπισθούν οι πλέον
κατάλληλες στρατηγικές για τη δηµόσια υγεία.

Τροπολογία 55
Άρθρο 3, παράγραφος 1, στοιχείο α), παύλα 2α (νέα)

� προώθηση του δικαιώµατος του ασθενούς να του παρέ-
χονται πληροφορίες σχετικά µε την ασθένειά του, τις
θεραπευτικές αγωγές και τους τρόπους βελτίωσης της
ποιότητας ζωής του.

Τροπολογία 56
Άρθρο 3, παράγραφος 1, στοιχείο β), πρώτη και δεύτερη παύλα

� ενίσχυση της ικανότητας για την αντιµετώπιση των µεταδοτι-
κών νόσων,

� ενίσχυση της ικανότητας για την αντιµετώπιση των µεταδοτι-
κών νόσων, κυρίως µε τη σύσταση προγραµµάτων ανοσο-
ποίησης,

� ενίσχυση της ικανότητας για την αντιµετώπιση άλλων απειλών
για την υγεία.

� ενίσχυση της ικανότητας για την αντιµετώπιση απειλών που
είναι ειδικές για κάθε φύλο και άλλων απειλών για την
υγεία.
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Τροπολογία 57

Άρθρο 3, παράγραφος 1, στοιχείο γ), πρώτη, δεύτερη και τρίτη παύλα

� ανάπτυξη στρατηγικών και µέτρων για τους καθοριστικούς
παράγοντες της υγείας που συνδέονται µε τον τρόπο ζωής,

� ανάπτυξη, µε την υποστήριξη του ΚΣΠΥ, στρατηγικών και
µέτρων για τους κοινωνικούς, οικονοµικούς και περιβαλ-
λοντικούς καθοριστικούς παράγοντες της υγείας,

� ανάπτυξη στρατηγικών και µέτρων για τους κοινωνικοοικονο-
µικούς καθοριστικούς παράγοντες της υγείας,

� ανάπτυξη στρατηγικών και µέτρων για τους καθοριστι-
κούς παράγοντες που συνδέονται µε την ψυχική υγεία
και το ευ ζην των ευρωπαίων πολιτών,

� ανάπτυξη στρατηγικών και µέτρων για τους καθοριστικούς
παράγοντες της υγείας που συνδέονται µε το περιβάλλον.

� ανάπτυξη στρατηγικών και µέτρων για την επίτευξη ισό-
τητας σε θέµατα υγείας σε ολόκληρη την Ευρωπαϊκή
Ένωση.

Τροπολογία 58

Άρθρο 3, παράγραφος 1, στοιχείο γα) (νέο)

γα) Προώθηση ολοκληρωµένης στρατηγικής για την υγεία
µέσω της ανάπτυξης διατοµεακής πολιτικής:

� ανάπτυξη σηµείων σύνδεσης µεταξύ του πλαισίου της
δηµόσιας υγείας και άλλων πολιτικών,

� ανάπτυξη κριτηρίων και µεθοδολογιών για την εκτί-
µηση του αντίκτυπου των διαφόρων πολιτικών στην
υγεία.

Τροπολογία 59

Άρθρο 3, παράγραφος 2, στοιχείο β)

β) υποστήριξη για την ανάπτυξη του στατιστικού µέρους της
πληροφόρησης για την υγεία στο πλαίσιο του κοινοτικού στα-
τιστικού προγράµµατος και για την εκπόνηση και διάδοση
εκθέσεων και ανακοινώσεων σχετικά µε την κατάσταση όσον
αφορά ειδικά θέµατα υγείας σε όλα τα κράτη µέλη καθώς και
των µελετών και των συµβουλών όσον αφορά ζητήµατα ενδια-
φέροντος για την Κοινότητα και όλα τα κράτη µέλη,

β) υποστήριξη για την ανάπτυξη του στατιστικού µέρους της
πληροφόρησης για την υγεία στο πλαίσιο του κοινοτικού στα-
τιστικού προγράµµατος, και ιδίως για τη συγκέντρωση
στοιχείων ανά φύλο, ηλικία, γεωγραφικό χώρο και εισο-
δηµατικό επίπεδο, και για την εκπόνηση και διάδοση εκθέ-
σεων και ανακοινώσεων σχετικά µε την κατάσταση όσον
αφορά ειδικά θέµατα υγείας σε όλα τα κράτη µέλη καθώς και
των µελετών και των συµβουλών όσον αφορά ζητήµατα ενδια-
φέροντος για την Κοινότητα και όλα τα κράτη µέλη,

Τροπολογία 60

Άρθρο 3, παράγραφος 2, στοιχείο γ)

γ) ανάπτυξη και υποστήριξη της πληροφόρησης και της παροχής
συµβουλών σχετικά µε ζητήµατα υγείας και ζητήµατα που
συνδέονται µε την υγεία σε κοινοτικό επίπεδο, συµπεριλαµβα-
νοµένων των αντιπροσωπευτικών οργανώσεων ασθενών, επαγ-
γελµατιών στον τοµέα της υγείας και άλλων ενδιαφεροµένων
µερών,

γ) ανάπτυξη και υποστήριξη της πληροφόρησης και της παροχής
συµβουλών σχετικά µε ζητήµατα υγείας και ζητήµατα που
συνδέονται µε την υγεία σε κοινοτικό επίπεδο, όπως κατάλ-
ληλες διασκέψεις και φόρα, συµπεριλαµβανοµένων των αντι-
προσωπευτικών οργανώσεων ασθενών, επαγγελµατιών στον
τοµέα της υγείας, των ΜΚΟ στον τοµέα της υγείας, της
βιοµηχανίας υγειονοµικής περίθαλψης, των συνδικαλιστι-
κών οργανώσεων, των κοινωνικών εταίρων και άλλων ενδια-
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φεροµένων µερών. Τέτοιου είδους διασκέψεις και φόρα
πρέπει να είναι ευέλικτα ώστε να αντανακλούν τον υπό
συζήτηση τοµέα της υγείας τη δεδοµένη στιγµή.

Τροπολογία 61

Άρθρο 3, παράγραφος 2, στοιχείο γα) (νέο)

γα) υποστήριξη και προαγωγή δραστηριοτήτων από την Κοι-
νότητα και τα κράτη µέλη για τον εντοπισµό και τον
προσδιορισµό ορθών πρακτικών, σωστών κατευθυντήριων
γραµµών για την υγεία και κατευθυντηρίων γραµµών
ποιότητας για την ιατρική βάσει επιστηµονικών δεδοµέ-
νων.

Τροπολογία 62

Άρθρο 3, παράγραφος 2, στοιχείο γβ) (νέο)

γβ) υποστήριξη για δίκτυα εντός των εθνικών προγραµµάτων
πρόληψης στον τοµέα της υγείας, συµπεριλαµβανοµένων
µέτρων για την καταπολέµηση της νοσηρότητας και της
πρόωρης θνησιµότητας,

Τροπολογία 63

Άρθρο 3, παράγραφος 2, στοιχείο ζ)

ζ) υποστήριξη για την ανάπτυξη και την εφαρµογή από την Κοι-
νότητα και τα κράτη µέλη δραστηριοτήτων πρόληψης των
ασθενειών και προαγωγής της υγείας, συµπεριλαµβανοµένων,
εφόσον χρειάζεται, των µη κυβερνητικών οργανώσεων, και
για καινοτόµα ή δοκιµαστικά σχέδια που έχουν αξία για όλα
τα κράτη µέλη.

ζ) υποστήριξη για την ανάπτυξη και την εφαρµογή από την Κοι-
νότητα και τα κράτη µέλη δραστηριοτήτων πρόληψης των
ασθενειών και προαγωγής της υγείας, ειδικά για κάθε φύλο,
συµπεριλαµβανοµένων, των µη κυβερνητικών οργανώσεων και
των κοινωνικών εταίρων, και για καινοτόµα ή δοκιµαστικά
σχέδια που έχουν αξία για όλα τα κράτη µέλη και επικεντρώ-
νονται ιδιαίτερα στα σοβαρότερα προβλήµατα υγείας.

Τροπολογία 64

Άρθρο 3, παράγραφος 2, στοιχείο ζα) (νέο)

ζα) ενθάρρυνση εκπαιδευτικών προγραµµάτων και προγραµ-
µάτων συνεχούς επαγγελµατικής κατάρτισης στον τοµέα
της δηµόσιας υγείας.

Τροπολογία 65

Άρθρο 3, παράγραφος 2, στοιχείο ζβ) (νέο)

ζβ) υποστήριξη ενεργειών ενηµέρωσης, δηµοσίευσης και διά-
δοσης πληροφοριών, αποτελεσµάτων και γνώσεων στον
τοµέα της υγείας, κυρίως µέσω δηµόσιων ενηµερωτικών
εκστρατειών, καθώς και διοργάνωσης σεµιναρίων.
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Τροπολογία 66

Άρθρο 3, παράγραφος 2, στοιχείο ζγ) (νέο)

ζγ) υποστήριξη για την ανάπτυξη και την εφαρµογή δραστη-
ριοτήτων που σχετίζονται µε την αντιµετώπιση των σοβα-
ρότερων ασθενειών και την αποτροπή των απειλών για
την υγεία σε µεγάλες κατηγορίες του πληθυσµού, όπως:

� καρδιοαγγειακές παθήσεις,

� νευροψυχικές διαταραχές,

� κακοήθεις όγκοι (καρκίνοι),

� ακούσιοι τραυµατισµοί (ατυχήµατα),

� υγεία των βρεφών και των παιδιών,

� υγεία των γυναικών,

� εκφυλιστικές παθήσεις του νευρικού συστήµατος που
συνδέονται µε τη γήρανση,

� αναπνευστικές παθήσεις,

� διαβήτης,

� λοιµώδεις νόσοι, κυρίως νόσοι που µεταδίδονται µε
τη γενετήσια επαφή, όπως είναι ο ιός HIV/AIDS.

Τροπολογία 67

Άρθρο 3, παράγραφος 2, στοιχείο ζδ) (νέο)

ζδ) υποστήριξη για απόκτηση επιστηµονικών πληροφοριών
και συµβουλών για την υλοποίηση των στόχων του προ-
γράµµατος µε την αξιοποίηση υψηλού επιπέδου επιστηµό-
νων και εµπειρογνωµόνων.

Τροπολογία 68

Άρθρο 4

Στα πλαίσια της προσπάθειας για την εξασφάλιση υψηλού επιπέδου
προστασίας της υγείας κατά τον καθορισµό και την εφαρµογή όλων
των κοινοτικών πολιτικών και δραστηριοτήτων, τα µέτρα του προ-
γράµµατος µπορούν να υλοποιηθούν ως κοινές ενέργειες µε
συναφή κοινοτικά προγράµµατα και ενέργειες, ιδίως στους τοµείς
της προστασίας του καταναλωτή, της κοινωνικής προστασίας, της
έρευνας και της τεχνολογικής ανάπτυξης, της τηλεµατικής ενδοα-
νταλλαγής δεδοµένων µεταξύ των διοικήσεων (IDA), της στατιστι-
κής, της εκπαίδευσης και του περιβάλλοντος και µε ενέργειες που
αναλαµβάνει το Κοινό Κέντρο Ερευνών και οι κοινοτικοί οργανι-
σµοί.

Στα πλαίσια της προσπάθειας για την εξασφάλιση υψηλού επιπέδου
προστασίας της υγείας κατά τον καθορισµό και την εφαρµογή όλων
των κοινοτικών πολιτικών και δραστηριοτήτων, οι ενέργειες και τα
µέτρα του προγράµµατος µπορεί να χρειαστεί να υλοποιηθούν ως
κοινές ενέργειες µε συναφή κοινοτικά προγράµµατα και ενέργειες,
ιδίως στους τοµείς της προστασίας του καταναλωτή, της κοινω-
νικής προστασίας, της υγείας και της ασφάλειας κατά την
εργασία, των µεταφορών, της γεωργίας, της βιοµηχανίας, της
οικονοµικής και κοινωνικής συνοχής, της έρευνας και της τεχνο-
λογικής ανάπτυξης, της τηλεµατικής ενδοανταλλαγής δεδοµένων
µεταξύ των διοικήσεων (IDA), της στατιστικής, της κοινωνίας
της πληροφορίας και της τεχνολογίας της πληροφορίας
(π.χ. e-Europe), της εκπαίδευσης και του περιβάλλοντος και µε
ενέργειες που αναλαµβάνει το Κοινό Κέντρο Ερευνών και οι κοινο-
τικοί οργανισµοί, όπως ο Ευρωπαϊκός Οργανισµός Περιβάλλο-
ντος.
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Τροπολογία 69

Άρθρο 4α (νέο)

Άρθρο 4α

Συγκρισιµότητα, συµβατότητα και διαλειτουργικότητα

Κατά την υλοποίηση των ενεργειών και δράσεων που αναπτύσ-
σονται στο πλαίσιο του προγράµµατος εξασφαλίζεται, η συγ-
κρισιµότητα των δεδοµένων και πληροφοριών, όπου αυτή
είναι δυνατόν, και η συµβατότητα και διαλειτουργικότητα
των συστηµάτων και δικτύων ανταλλαγής δεδοµένων και πλη-
ροφοριών σχετικά µε την υγεία.

Τροπολογία 70

Άρθρο 5

Εφαρµογή Εφαρµογή του προγράµµατος και συνεργασία µε τα κράτη
µέλη

1. Η Επιτροπή εξασφαλίζει την εφαρµογή των ενεργειών που
αναφέρονται στο άρθρο 3. Για το σκοπό αυτό, εγκρίνει, σε συµφω-
νία µε το άρθρο 8, παράγραφος 2, µέτρα σχετικά µε το ετήσιο
πρόγραµµα εργασίας και για την παρακολούθηση.

1. Η Επιτροπή εξασφαλίζει την εφαρµογή των κοινοτικών ενερ-
γειών που αναφέρονται στο άρθρο 3 καθώς και την ανάπτυξη,
συγκρότηση και λειτουργία Κέντρου Συντονισµού και Παρα-
κολούθησης της Υγείας που αναφέρεται στο άρθρο 2. Για το
σκοπό αυτό εγκρίνει τα σχετικά µέτρα σύµφωνα µε το άρθρο 8,
παράγραφος 2.

2. Τα κράτη µέλη αναλαµβάνουν την ενδεδειγµένη δράση για
την εξασφάλιση, σε εθνικό επίπεδο, του συντονισµού, της οργάνω-
σης και της συνέχειας που χρειάζονται για την επίτευξη των στόχων
του προγράµµατος, συµπεριλαµβανοµένων όλων των µερών που
ασχολούνται µε τη δηµόσια υγεία, σε συµφωνία µε την εθνική
νοµοθεσία και πρακτική. Επιχειρούν να αναλάβουν τις αναγκαίες
ενέργειες προκειµένου να εξασφαλιστεί η αποτελεσµατική εφαρµογή
του προγράµµατος.

2. Τα κράτη µέλη αναλαµβάνουν την ενδεδειγµένη δράση για
την υποστήριξη του ΚΣΠΥ και για την εξασφάλιση, σε εθνικό
επίπεδο, του συντονισµού, της οργάνωσης και της συνέχειας που
χρειάζονται για την επίτευξη των στόχων του προγράµµατος,
συµπεριλαµβανοµένων όλων των µερών που ασχολούνται µε τη
δηµόσια υγεία, σε συµφωνία µε την εθνική νοµοθεσία και πρακτική.
Επιχειρούν να αναλάβουν τις αναγκαίες ενέργειες προκειµένου να
εξασφαλιστεί η αποτελεσµατική εφαρµογή του προγράµµατος.

Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη αναλαµβάνουν την ενδεδειγµένη
δράση για την ανάπτυξη µηχανισµών που δηµιουργούνται σε κοινο-
τικό και εθνικό επίπεδο για την επίτευξη των στόχων του προγράµ-
µατος. Εξασφαλίζουν ότι παρέχεται η κατάλληλη πληροφόρηση
σχετικά µε τις ενέργειες που υποστηρίζει το πρόγραµµα και ότι η
ευρύτερη δυνατή συµµετοχή επιτυγχάνεται σε ενέργειες που απαι-
τούν την εφαρµογή µέσω των τοπικών και περιφερειακών αρχών και
των µη κυβερνητικών οργανώσεων.

Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη αναλαµβάνουν την ενδεδειγµένη
δράση για την ανάπτυξη µηχανισµών που δηµιουργούνται σε κοινο-
τικό και εθνικό επίπεδο για την επίτευξη των στόχων του προγράµ-
µατος. Εξασφαλίζουν ότι παρέχεται η κατάλληλη πληροφόρηση
σχετικά µε τις ενέργειες που υποστηρίζει το πρόγραµµα και ότι η
ευρύτερη δυνατή συµµετοχή επιτυγχάνεται σε ενέργειες που απαι-
τούν την εφαρµογή µέσω των τοπικών και περιφερειακών αρχών και
των µη κυβερνητικών οργανώσεων.

3. Η Επιτροπή, σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη, εξασφαλίζει τη
µετάβαση από τις ενέργειες που αναπτύσσονται στα πλαίσια των
προγραµµάτων δηµόσιας υγείας που αναφέρονται στο άρθρο 12
προς αυτές που θα υλοποιηθούν δυνάµει του προγράµµατος.

3. Η Επιτροπή, σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη, εξασφαλίζει τη
µετάβαση από τις ενέργειες που αναπτύσσονται στα πλαίσια των
προγραµµάτων δηµόσιας υγείας που αναφέρονται στο άρθρο 12
προς αυτές που θα υλοποιηθούν δυνάµει του προγράµµατος.

Η Επιτροπή µελετά τη θέσπιση ελαχίστων προτύπων ποιό-
τητας για την υγεία και διασφαλίζει συγκεκριµένα πρότυπα
ποιότητας σε ολόκληρη την Ευρωπαϊκή Ένωση.
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Τροπολογία 71
Άρθρο 5α (νέο)

Άρθρο 5α

Προστασία δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη των οδη-
γιών 95/46/ΕΚ και 97/66/ΕΚ.

Προς το σκοπό αυτό η Επιτροπή, σύµφωνα µε τη διαδικασία
του άρθρου 8, παράγραφος 2, λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα
και τους µηχανισµούς για την εξασφάλιση της εµπιστευτικό-
τητας και της ασφάλειας αυτών των δεδοµένων.

Τροπολογία 109
Άρθρο 7, παράγραφος 1

1. Το οικονοµικό πλαίσιο για την υλοποίηση του προγράµµατος
για την περίοδο που αναφέρεται στο άρθρο 1 καθορίζεται σε 300
εκατοµµύρια ευρώ.

1. Το οικονοµικό πλαίσιο για την υλοποίηση του προγράµµατος
για την περίοδο που αναφέρεται στο άρθρο 1 καθορίζεται σε 380
εκατοµµύρια ευρώ.

1α. Κατά την εφαρµογή του προγράµµατος το ποσό που
θα δεσµευτεί για την εφαρµογή κάθε ειδικού στόχου δεν θα
είναι κατώτερο του 25 % του συνολικού προϋπολογισµού.

Τροπολογίες 73 και 74
Άρθρο 8

1. Η Επιτροπή επικουρείται από µια επιτροπή, την επιτροπή, την
οποία αποτελούν αντιπρόσωποι των κρατών µελών και της οποίας
προεδρεύει ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής.

1. Η Επιτροπή επικουρείται από µια επιτροπή, την οποία αποτε-
λούν αντιπρόσωποι των κρατών µελών και της οποίας προεδρεύει ο
αντιπρόσωπος της Επιτροπής (εφεξής αποκαλούµενη «επι-
τροπή»).

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρ-
µόζεται η διαδικασία της συµβουλευτικής επιτροπής που προβλέ-
πεται στο άρθρο 3 της απόφασης αριθ. 1999/468/ΕΚ, µε την
επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 7, παράγραφος 3 και του
άρθρου 8 της εν λόγω απόφασης.

2. Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας
απόφασης, αφορούν:

α) το ετήσιο πρόγραµµα εργασίας που καθορίζει τις προτε-
ραιότητες δράσης, τα θέµατα για κοινές δράσεις καθώς
και τα κριτήρια και τις διαδικασίες επιλογής,

β) τη χρηµατοδοτική ενίσχυση που θα παράσχει η Κοινό-
τητα (ποσά, διάρκεια και τοµέας ενεργειών) και τις
κατευθυντήριες γραµµές όσον αφορά την υλοποίηση του
προγράµµατος,

γ) τον ετήσιο προϋπολογισµό και την κατανοµή µεταξύ των
διαφόρων δράσεων του προγράµµατος,

δ) τους τρόπους, τα κριτήρια και τις διαδικασίες για την
επιλογή και χρηµατοδότηση των σχεδίων στο πλαίσιο
του παρόντος προγράµµατος, συµπεριλαµβανοµένων
αυτών που συνεπάγονται τη συµµετοχή των χωρών που
αναφέρονται στο άρθρο 9 και τη συνεργασία µε τους
αρµόδιους στον τοµέα της δηµόσιας υγείας διεθνείς
οργανισµούς που αναφέρονται στο άρθρο 10,

ε) τις διαδικασίες για την αξιολόγηση του προγράµµατος,
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στ) τους τρόπους διαβίβασης και ανταλλαγής των πληροφο-
ριών και δεδοµένων καθώς και την επεξεργασία τους και
τις άλλες µεθόδους που χρησιµοποιούνται για να κατα-
στήσουν τα δεδοµένα συγκρίσιµα,

ζ) τις εφαρµοστέες διατάξεις και πρακτικές για τον καθορι-
σµό των καθοριστικών παραγόντων της υγείας, την επι-
λογή και ιεράρχηση των δεικτών καθώς και των ορθών
πρακτικών και κατευθυντήριων γραµµών για την υγεία,

θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία διαχείρισης που ανα-
φέρεται στο άρθρο 4 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, λαµβανο-
µένων υπόψη των άρθρων 7 και 8 της ως άνω απόφασης.

Η περίοδος που προβλέπεται από το άρθρο 4 παράγραφος 3
της απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται στους δύο µήνες.

2α. Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρού-
σας απόφασης όσον αφορά τα άλλα θέµατα θεσπίζονται σύµ-
φωνα µε τη διαδικασία της συµβουλευτικής επιτροπής που
αναφέρεται στο άρθρο 3 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, λαµβα-
νοµένων υπόψη των άρθρων 7 και 8 της ως άνω απόφασης.

2β. Η επιτροπή καταρτίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Τροπολογία 75
Άρθρο 10

Κατά τη διάρκεια της εφαρµογής του προγράµµατος, θα ενισχυθεί
η συνεργασία µε τις τρίτες χώρες και µε τους αρµόδιους διεθνείς
οργανισµούς στον τοµέα της δηµόσιας υγείας, ιδίως της Παγκό-
σµιας Οργάνωσης Υγείας, του Συµβουλίου της Ευρώπης και του
Οργανισµού Οικονοµικής Συνεργασίας και Ανάπτυξης.

Κατά τη διάρκεια της εφαρµογής του προγράµµατος, θα ενισχυθεί
η συνεργασία µε τις τρίτες χώρες και µε τους αρµόδιους διεθνείς
οργανισµούς στον τοµέα της δηµόσιας υγείας, ιδίως της Παγκό-
σµιας Οργάνωσης Υγείας, του Συµβουλίου της Ευρώπης και του
Οργανισµού Οικονοµικής Συνεργασίας και Ανάπτυξης, καθώς και
µε άλλους διεθνείς οργανισµούς, όπως ο Οργανισµός Τροφί-
µων και Γεωργίας και ο Παγκόσµιος Οργανισµός Εµπορίου.

Τροπολογία 76
Άρθρο 10α (νέο)

Άρθρο 10α

Κοινοτική συνεργασία

Αναµένεται από τους διαχειριστές του προγράµµατος να
συνεργάζονται και να διαβουλεύονται µε τους κοινοτικούς
φορείς στους εκάστοτε τοµείς εργασίας· ιδιαίτερα µε εκείνους
τους φορείς που είναι αρµόδιοι για την ασφάλεια των τροφί-
µων και των ζωοτροφών, την προστασία του περιβάλλοντος
και την ασφάλεια των προϊόντων.

Τροπολογία 77
Άρθρο 11, παράγραφοι 1, 2 και 3

1. Η Επιτροπή προσδιορίζει τους δείκτες απόδοσης, παρακο-
λουθεί την επίτευξη των αποτελεσµάτων και πραγµατοποιεί ανε-

1. Η Επιτροπή παρακολουθεί τακτικά το πρόγραµµα σε
συνεργασία µε τα κράτη µέλη. Τα αποτελέσµατα της παρακο-
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ξάρτητες αξιολογήσεις κατά το τρίτο έτος (ενδιάµεση αξιολόγηση)
και κατά τη διάρκεια του τελευταίου έτους (εκ των υστέρων αξιο-
λόγηση) του προγράµµατος. Οι αξιολογήσεις εκτιµούν ειδικότερα
τον αντίκτυπο που επιτεύχθηκε και την αποδοτικότητα της χρήσης
των πόρων.

λούθησης και της αξιολόγησης χρησιµοποιούνται κατά την
εφαρµογή του προγράµµατος. Η Επιτροπή προσδιορίζει ποιο-
τικούς και ποσοτικούς δείκτες απόδοσης. Η παρακολούθηση
περιλαµβάνει τις εκθέσεις που αναφέρονται στην παράγραφο
3 και συγκεκριµένες δραστηριότητες.

1α. Η Επιτροπή αξιολογεί τακτικά το παρόν πρόγραµµα, σε
συνεργασία µε τα κράτη µέλη. Η αξιολόγηση αυτή αποσκοπεί
στο να εκτιµηθεί η καταλληλότητα, η αποτελεσµατικότητα
και ο αντίκτυπος των ενεργειών που υλοποιούνται σε σχέση
µε τους στόχους και τις κοινοτικές ενέργειες που αναφέρο-
νται στα άρθρα 2 και 3 αντίστοιχα. Θα εξετάζεται επίσης ο
αντίκτυπος του προγράµµατος ως συνόλου.

Οι αξιολογήσεις εκτιµούν ειδικότερα τα επιτευχθέντα αποτε-
λέσµατα και την αποδοτικότητα της χρήσης των πόρων.

Η αξιολόγηση καλύπτει επίσης τη συνεκτικότητα και συµπλη-
ρωµατικότητα µεταξύ των δράσεων που υλοποιούνται στο
πλαίσιο του παρόντος προγράµµατος και τα µέτρα και δρά-
σεις που υπάγονται σε άλλα συναφή κοινοτικά προγράµµατα.

Η ενδιάµεση έκθεση αξιολόγησης χρησιµεύει ως βάση για
πιθανές διορθώσεις, όπως η αλλαγή έµφασης στο υπόλοιπο
του προγράµµατος.

2. Η Επιτροπή καθιστά τα αποτελέσµατα των ενεργειών που
αναλήφθηκαν και τις εκθέσεις αξιολόγησης διαθέσιµα στο κοινό.

2. Τα αποτελέσµατα της παρακολούθησης και ανάλυσης
καθώς και οι εκθέσεις αξιολόγησης που εκπονούνται στο
πλαίσιο του προγράµµατος τίθενται στη διάθεση των πολιτών
της Ευρώπης µε όσο το δυνατόν ευρύτερο τρόπο, περιλαµβα-
νοµένου και του ∆ιαδικτύου.

2α. Το πρόγραµµα αποτελεί αντικείµενο τακτικών ανεξάρ-
τητων εξωτερικών αξιολογήσεων µε βάση τα κριτήρια που θα
καθοριστούν σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 8 παρά-
γραφος 2.

2β. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή, στις αρχές
του τέταρτου έτους και το αργότερο επτά έτη µετά την
έναρξη ισχύος της απόφασης, εκθέσεις σχετικά µε την υλο-
ποίηση και τον αντίκτυπο του παρόντος προγράµµατος.

3. Η Επιτροπή υποβάλλει ενδιάµεση έκθεση στο Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο κατά τη διάρκεια του τρίτου
έτους και µια τελική έκθεση µε την ολοκλήρωση του προγράµµα-
τος. Ενσωµατώνει στις εκθέσεις αυτές στοιχεία σχετικά µε την
κοινοτική χρηµατοδότηση εντός του πλαισίου του προγράµµατος
και σχετικά µε τη συνεκτικότητα και τη συµπληρωµατικότητα µε
άλλα συναφή προγράµµατα, ενέργειες και πρωτοβουλίες, καθώς
και τα σχετικά αποτελέσµατα της αξιολόγησης. Οι εκθέσεις υπο-
βάλλονται επίσης στην Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και
στην Επιτροπή των Περιφερειών.

3. Η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο
Συµβούλιο, στην Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και
στην Επιτροπή των Περιφερειών:

� κατά τη προσχώρηση νέων κρατών µελών, έκθεση για τις
δηµοσιονοµικές επιπτώσεις που υπέστησαν οι χώρες που
προσχώρησαν στο πρόγραµµα και, ενδεχοµένως, δηµοσιο-
νοµικές προτάσεις για την αντιµετώπιση αυτών των δηµο-
σιονοµικών επιπτώσεων. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και
το Συµβούλιο αποφασίζουν σχετικά µε τις προτάσεις
αυτές το συντοµότερο δυνατόν,
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� το αργότερο 40 µήνες µετά την έναρξη ισχύος της από-
φασης, ενδιάµεση έκθεση αξιολόγησης για τα επιτευ-
χθέντα αποτελέσµατα και για τις ποιοτικές και ποσοτικές
πτυχές τις υλοποίησης του παρόντος προγράµµατος,

� το αργότερο τέσσερα έτη µετά την έναρξη εφαρµογής της
παρούσας απόφασης, ανακοίνωση σχετικά µε τη συνέχιση
του προγράµµατος,

� το αργότερο 12 µήνες µετά τη λήξη ισχύος της παρούσας
απόφασης, την τελική έκθεση.

3α. Η Επιτροπή υποβάλλει έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο, στο Συµβούλιο, στην Οικονοµική και Κοινωνική Επι-
τροπή και στην Επιτροπή των Περιφερειών, κατά τη διάρκεια
του τέταρτου έτους της εφαρµογής του προγράµµατος σχε-
τικά µε την αξιολόγηση της λειτουργίας του ΚΣΠΥ και ενδε-
χοµένως τη µετεξέλιξη αυτού σε Ευρωπαϊκό Παρατηρητήριο
Υγείας.

Τροπολογία 78

Παράρτηµα, σηµείο 1.1., πρώτος στόχος, πρώτο εδάφιο, παράγραφος 1

1ος στόχος: Η δηµιουργία κοινοτικών δεικτών για την κατάσταση
της υγείας, τις ασθένειες και τους καθοριστικούς παράγοντες της
υγείας, τις µεθόδους συγκέντρωσης δεδοµένων για την παρακολού-
θηση και την ανάλυση και η δηµιουργία αντίστοιχων βάσεων δεδο-
µένων.

1ος στόχος: Η δηµιουργία κοινοτικών ποιοτικών και ποσοτικών
δεικτών για την κατάσταση της υγείας, τις ασθένειες και τους καθο-
ριστικούς παράγοντες της υγείας, τις µεθόδους συγκέντρωσης
δεδοµένων για την παρακολούθηση και την ανάλυση και η
δηµιουργία αντίστοιχων βάσεων δεδοµένων ανά ηλικία και φύλο.

1) Ολοκλήρωση του πλαισίου για τη σταδιακή δηµιουργία των
δεικτών υγείας που να καλύπτουν πλήρως την κατάσταση
υγείας, τις νόσους, τους πόρους και τις παρεµβάσεις υγείας
και τους καθοριστικούς παράγοντες της υγείας και συλλογή
των σχετικών δεδοµένων µε τη χρήση µεθόδων που θα συµφω-
νηθούν.

1) Ολοκλήρωση του πλαισίου για τη σταδιακή δηµιουργία των
δεικτών υγείας, ειδικών για κάθε φύλο που να καλύπτουν
πλήρως την κατάσταση υγείας, τις νόσους, τους πόρους και
τις παρεµβάσεις υγείας και τους καθοριστικούς παράγοντες
της υγείας και συλλογή των σχετικών δεδοµένων µε τη χρήση
µεθόδων που θα συµφωνηθούν.

Τροπολογία 79

Παράρτηµα, σηµείο 1.1., δεύτερος στόχος, παράγραφοι 1 και 2

1) Επανεξέταση και βελτίωση του συστήµατος που συνδέει την
Επιτροπή και τις αρχές υγείας των κρατών µελών µέσω του
∆ιαδικτύου και άλλων µέσων µε σκοπό τη µεταφορά και την
αµοιβαία κοινοποίηση κοινοτικών δεικτών και δεδοµένων.

1) Επανεξέταση και βελτίωση του συστήµατος που συνδέει την
Επιτροπή και τις αρχές υγείας των κρατών µελών µέσω του
∆ιαδικτύου και άλλων διαλειτουργικών µέσων και συστηµά-
των µε σκοπό τη µεταφορά και την αµοιβαία κοινοποίηση κοι-
νοτικών δεικτών και δεδοµένων.

2) ∆ιάθεση των δεδοµένων για την υγεία, που συγκεντρώνονται
στο σύστηµα πληροφόρησης που υπάρχει στους ιστοχώρους
της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και των κρατών µελών και τακτική
ενηµέρωσή του, για πρόσβαση από τις διοικήσεις, τους επαγ-
γελµατίες του τοµέα της υγείας και του κοινού.

2) ∆ιάθεση των δεδοµένων για την υγεία, που συγκεντρώνονται
στο σύστηµα πληροφόρησης που υπάρχει στους ιστοχώρους
της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και των κρατών µελών και τακτική
ενηµέρωσή του, για πρόσβαση από τις διοικήσεις, τους επαγ-
γελµατίες του τοµέα της υγείας και του κοινού.

2α) Υπεράσπιση του δικαιώµατος του ασθενούς να λαµβάνει
απλές, σαφείς και επιστηµονικά έγκυρες πληροφορίες για
την ασθένειά του, για τις διαθέσιµες θεραπείες και για
τις λεπτοµέρειες που θα βελτιώσουν την ποιότητα της
ζωής του.
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Τροπολογίες 80 και 107

Παράρτηµα, σηµείο 1.2., πρώτος στόχος, παράγραφοι 1 έως 4

1) Ανάπτυξη και λειτουργία ενός κοινοτικού δικτύου για την ανά-
ληψη αναλύσεων και την εκπόνηση εκθέσεων σχετικά µε την
κατάσταση της υγείας και σχετικά µε τον αντίκτυπο των καθο-
ριστικών παραγόντων της υγείας και των πολιτικών, προσδιορι-
σµός των παραγόντων κινδύνου και των κενών όσον αφορά τις
γνώσεις και τις προβλεπόµενες τάσεις προς χρήση για τη δια-
µόρφωση πολιτικής, την ιεράρχηση των προτεραιοτήτων και
την κατανοµή των πόρων.

1) Ανάπτυξη και λειτουργία ενός κοινοτικού δικτύου ή κοινοτι-
κών δικτύων:
α) για την ανάληψη αναλύσεων και την εκπόνηση εκθέσεων

σχετικά µε την κατάσταση της υγείας και σχετικά µε τον
αντίκτυπο των καθοριστικών παραγόντων της υγείας και
των πολιτικών, περιλαµβανοµένων και εκείνων που
αφορούν την πρόληψη και την θεραπεία ασθενειών,
προσδιορισµός των παραγόντων κινδύνου και των κενών
όσον αφορά τις γνώσεις και τις προβλεπόµενες τάσεις
προς χρήση για τη διαµόρφωση πολιτικής, την ιεράρχηση
των προτεραιοτήτων και την κατανοµή των πόρων.

2) Ανάπτυξη και λειτουργία ενός κοινοτικού δικτύου για την
παρακολούθηση και την ανάληψη αναλύσεων και την παροχή
συµβουλών σχετικά µε τις τεχνολογίες της υγείας.

β) για την παρακολούθηση και την ανάληψη αναλύσεων και
την παροχή συµβουλών σχετικά µε τις τεχνολογίες της
υγείας,

γ) για την παρακολούθηση και την ανάληψη αναλύσεων
και την παροχή συµβουλών σχετικά µε τις κλινικές
κατευθυντήριες γραµµές και την ποιότητα και την
ορθή πρακτική σε παρεµβάσεις ιατρικής περίθαλψης,
περιλαµβανοµένων και των συστάσεων για προλη-
πτικά µέτρα·

δ) για την παρακολούθηση και την ανάληψη αναλύσεων
και την παροχή συµβουλών σχετικά µε τη βελτίωση
της λειτουργίας δικτύων µεταξύ νοσοκοµείων, εργα-
στηριών και ιατρικών κέντρων, φαρµακείων, κέντρων
υγείας, γηροκοµείων, ιδρυµάτων περίθαλψης ασθε-
νών και οίκων ευγηρίας, καθώς και κοινωνικών υπη-
ρεσιών πρόνοιας.

3) Ανάπτυξη και λειτουργία ενός µηχανισµού συγκριτικής αξιολό-
γησης για τις κοινοτικές στρατηγικές και τις εθνικές πολιτικές
και δραστηριότητες σχετικά µε την πρόληψη των ασθενειών,
την προαγωγή της υγείας και την προστασία της υγείας µε
κατάλληλα σύνολα παραµέτρων και δεδοµένων.

2) Ανάπτυξη και λειτουργία ενός µηχανισµού συγκριτικής αξιολό-
γησης για τις κοινοτικές στρατηγικές και τις εθνικές πολιτικές
και δραστηριότητες σχετικά µε την πρόληψη των ασθενειών,
την προαγωγή της υγείας και την προστασία της υγείας µε
κατάλληλα σύνολα παραµέτρων και δεδοµένων.

4) Ανάπτυξη και λειτουργία ενός κοινοτικού δικτύου για την
παρακολούθηση και την ανάληψη αναλύσεων και την παροχή
συµβουλών σχετικά µε τις κλινικές κατευθυντήριες γραµµές
και την ποιότητα και την ορθή πρακτική σε παρεµβάσεις
ιατρικής περίθαλψης.

Τροπολογία 81

Παράρτηµα, σηµείο 1.2., πρώτος στόχος, παράγραφος 4α (νέα)

4α) Ανάπτυξη και εφαρµογή κοινής δράσης µε τα προγράµ-
µατα που καταρτίζονται στο πλαίσιο της πρωτοβουλίας
e-Europe για την βελτίωση των πληροφοριών σχετικά µε
τα φάρµακα που διατίθενται στο ευρύ κοινό µέσω του
∆ιαδικτύου, µε την επιθεώρηση των πηγών των διαθέσι-
µων ιατρικών πληροφοριών και την εξέταση των δυνατο-
τήτων για την καθιέρωση συστήµατος αναγνωρίσιµων κοι-
νοτικών σηµάτων ποιότητας για την υπόδειξη των
αξιόπιστων ιστοσελίδων.
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Τροπολογία 82
Παράρτηµα, σηµείο 1.2., δεύτερος στόχος, παράγραφος 2

2) Παρουσίαση µελετών, συµβουλών και κατευθυντήριων γραµ-
µών σχετικά µε τις τεχνολογίες της υγείας, τις παρεµβάσεις
στον τοµέα της υγείας και την ποιότητα και την ορθή πρα-
κτική.

2) Παρουσίαση µελετών, συµβουλών και κατευθυντήριων γραµ-
µών σχετικά µε τις τεχνολογίες της υγείας, τις παρεµβάσεις
στον τοµέα της υγείας και την ποιότητα και την βέλτιστη
πρακτική.

Τροπολογία 113
Παράρτηµα, σηµείο 1.2., τρίτος στόχος, παράγραφος 3α (νέα)

3α. Παροχή στο ευρωπαϊκό κοινό των τελευταίων πληροφο-
ριών σχετικά µε την διάγνωση διαφόρων ειδών καρκίνου.

Τροπολογία 83
Παράρτηµα, σηµείο 2.1., τίτλος

2.1. Ενίσχυση της ικανότητας για την αντιµετώπιση των µεταδο-
τικών νόσων

2.1. Ενίσχυση, µε την υποστήριξη του ΚΣΠΥ, της ικανότητας
για την αντιµετώπιση των µεταδοτικών νόσων

Τροπολογίες 84 και 85
Παράρτηµα, σηµείο 2.1., πρώτος στόχος, εισαγωγικό τµήµα και παράγραφοι 1 και 2

1ος στόχος: Υποστήριξη της περαιτέρω εφαρµογής της απόφασης
αριθ. 2119/98/ΕΚ σχετικά µε το κοινοτικό δίκτυο για την επιδη-
µιολογική παρακολούθηση και έλεγχο των µεταδοτικών νόσων.

1ος στόχος: Ενσωµάτωση του έργου και υποστήριξη της περαι-
τέρω εφαρµογής της απόφασης αριθ. 2119/98/ΕΚ σχετικά µε το
κοινοτικό δίκτυο για την επιδηµιολογική παρακολούθηση και
έλεγχο των µεταδοτικών νόσων προκειµένου να αναληφθούν
δράσεις κατά των ασθενειών, περιλαµβανοµένων αυτών που
προλαµβάνονται..

1) Ανάπτυξη: 1) Ανάπτυξη:

α) ορισµού των κρουσµάτων, επιδηµιολογικών µεθόδων και
µεθόδων παρακολούθησης, τεχνικών µέσων και διαδικα-
σιών και ορισµού της φύσης και του είδους των δεδοµέ-
νων που πρέπει να συγκεντρωθούν και να διαβιβαστούν
σχετικά µε τις ιεραρχηµένες νόσους ή ειδικά ζητήµατα,

α) ορισµού των κρουσµάτων, επιδηµιολογικών µεθόδων και
µεθόδων παρακολούθησης, τεχνικών µέσων και διαδικα-
σιών και ορισµού της φύσης και του είδους των δεδοµέ-
νων που πρέπει να συγκεντρωθούν και να διαβιβαστούν
σχετικά µε τις ιεραρχηµένες νόσους, ιδιαίτερα το
AIDS, ή ειδικά ζητήµατα,

β) διαδικασιών για την ενηµέρωση, τη διαβούλευση και το
συντονισµό µεταξύ των κρατών µελών για την πρόληψη
και τον έλεγχο των µεταδοτικών νόσων, συµπεριλαµβανο-
µένων των διατάξεων για µια κοινοτική οµάδα διερεύνη-
σης περιστατικών,

β) διαδικασιών για την ενηµέρωση, τη διαβούλευση και το
συντονισµό µεταξύ των κρατών µελών και µε τις υποψή-
φιες χώρες για την πρόληψη και τον έλεγχο των µεταδο-
τικών νόσων, συµπεριλαµβανοµένων των διατάξεων για
µια κοινοτική οµάδα διερεύνησης περιστατικών,

γ) κατευθυντήριων γραµµών σχετικά µε τα προστατευτικά
µέτρα που πρέπει να ληφθούν, ιδίως στα εξωτερικά
σύνορα και σε καταστάσεις έκτακτης ανάγκης· δεσµοί µε
τις υποψήφιες χώρες και µε άλλες τρίτες χώρες.

γ) κατευθυντήριων γραµµών σχετικά µε τα προστατευτικά
µέτρα που πρέπει να ληφθούν, ιδίως στα εξωτερικά
σύνορα και σε καταστάσεις έκτακτης ανάγκης, σχετικά
µε επιδηµίες ή πανδηµίες ασθενειών που µπορούν
ενδεχοµένως να προλαµβάνονται· δεσµοί µε τις υποψή-
φιες χώρες και µε άλλες τρίτες χώρες.

γα) ανάπτυξη και εφαρµογή συστήµατος µε το οποίο θα
ενηµερώνεται το ευρύ κοινό, οι επαγγελµατίες στον
τοµέα της υγείας, οι αντιπροσωπευτικές οργανώσεις
ασθενών και οι πληγέντες πληθυσµοί στα κράτη
µέλη και τις συνδεδεµένες χώρες σχετικά µε τις µετα-
δοτικές ασθένειες, και ιδιαίτερα τους κινδύνους της
διασυνοριακής εξάπλωσης ανθεκτικών παθογόνων·
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2) Συγκέντρωση δεδοµένων παρακολούθησης και καταλόγων
δικτύων που τηρούνται στις υφιστάµενες βάσεις δεδοµένων.

2) Συγκέντρωση και ανάλυση δεδοµένων παρακολούθησης και
καταλόγων δικτύων που τηρούνται στις υφιστάµενες βάσεις
δεδοµένων και σε οργανισµούς, προκειµένου να προσδιο-
ρισθούν οι πλέον κατάλληλες στρατηγικές δηµόσιας
υγείας·

Τροπολογία 86
Παράρτηµα, σηµείο 2.1., στόχος 4 (νέος)

Στόχος 4: Συνδροµή στις υποψήφιες χώρες στον αγώνα τους
για την βελτίωση του επιπέδου υγειονοµικής περίθαλψης που
παρέχεται στους πληθυσµούς τους.

Ενίσχυση των δραστηριοτήτων για την καταπολέµηση της
φυµατίωσης και του ιού HIV στην Ευρωπαϊκή Ένωση και την
Ανατολική Ευρώπη, που απειλούν να λάβουν διαστάσεις επι-
δηµίας. Ανάπτυξη µηχανισµών για την κατάρτιση των ιατρών
και των ασθενών ως προς τις εναλλακτικές λύσεις θεραπείας
και διαχείρισης νόσων, υποστήριξη των ΜΚΟ σε τοπικό,
εθνικό και ευρωπαϊκό επίπεδο που εργάζονται για την βελ-
τίωση της υγείας των ιδιαίτερα στερηµένων οµάδων που
έχουν πληγεί σε µεγάλο βαθµό από τον ιό του AIDS, και
δηµιουργία προγραµµάτων προώθησης της υγείας και πρόλη-
ψης των ασθενειών.

Τροπολογία 87
Παράρτηµα, σηµείο 2.1., στόχος 5 (νέος)

Στόχος 5: Κατάρτιση µιας κοινοτικής στρατηγικής εµβολια-
σµού.

Τροπολογία 88
Παράρτηµα, σηµείο 2.2., πρώτος στόχος, εδάφιο 1α (νέο)

Πρόβλεψη, στο πλαίσιο αυτό, πρωτοβουλιών έρευνας, αξιολό-
γησης και ενηµέρωσης σχετικά µε συµπληρωµατικές θεραπευ-
τικές µεθόδους.

Τροπολογία 110
Παράρτηµα, σηµείο 2.2., δεύτερος στόχος

2ος στόχος: Η προώθηση της διαµόρφωσης κατευθυντήριων γραµ-
µών και µέτρων σχετικά µε τα ηλεκτροµαγνητικά πεδία και τους
άλλους φυσικούς παράγοντες.

2ος στόχος: Η προώθηση της διαµόρφωσης κατευθυντήριων γραµ-
µών και προστατευτικών µέτρων σχετικά µε τα ηλεκτροµαγνητικά
πεδία, την πυρηνική ακτινοβολία και τους άλλους φυσικούς
παράγοντες.

Εξέταση και περαιτέρω ανάπτυξη κατευθυντήριων γραµµών και συµ-
βουλών σχετικά µε τα προστατευτικά και προληπτικά µέτρα για την
έκθεση σε:

Εξέταση και περαιτέρω ανάπτυξη κατευθυντήριων γραµµών και συµ-
βουλών σχετικά µε τα προστατευτικά και προληπτικά µέτρα για την
έκθεση σε:

1) ηλεκτροµαγνητικά πεδία, 1) ηλεκτροµαγνητικά πεδία

Προώθηση και στήριξη ερευνητικών δραστηριοτήτων για
την εκτέλεση των ερευνητικών προγραµµάτων της Παγκό-
σµιας Οργάνωσης Υγείας που αφορούν τα ηλεκτροµαγνη-
τικά πεδία, προκειµένου να διασφαλισθεί ότι η ΠΟΥ θα
µπορέσει να πραγµατοποιήσει την επίσηµη εξέτασή της
και αξιολόγηση των κινδύνων το 2004.
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1α) πυρηνική ακτινοβολία

Προώθηση των κλινικών και επιδηµιολογικών ερευνών για
να επιβεβαιωθεί η ενδεχόµενη εµφάνιση λευχαιµίας ή
άλλων αιµοποιητικών ανωµαλιών και η αλλοίωση άλλων
ζωτικών λειτουργιών του οργανισµού (π.χ. νευρικό, ενδο-
κρινικό και ανοσοποιητικό σύστηµα) στο στρατό και τον
άµαχο πληθυσµό που εξετέθησαν στην ακτινοβολία του
απεµπλουτισµένου ουρανίου.

2) άλλους φυσικούς παράγοντες, όπως η οπτική και η υπεριώδης
ακτινοβολία, η ακτινοβολία λέιζερ, η πίεση, ο θόρυβος και οι
δονήσεις.

2) άλλους φυσικούς παράγοντες, όπως η οπτική και η υπεριώδης
ακτινοβολία, η ακτινοβολία λέιζερ, η πίεση, ο θόρυβος και οι
δονήσεις.

Τροπολογία 90

Παράρτηµα, σηµείο 2.2., τρίτος στόχος (νέος)

3ος στόχος: προώθηση της κατάρτισης κατευθυντήριων γραµ-
µών και µέτρων σχετικά µε τις διάφορες µορφές περιβαλλο-
ντικής ρύπανσης που έχουν επίπτωση στην υγεία.

Ανάλυση και ανάπτυξη µέτρων πληροφόρησης, πρόληψης και
προστασίας µε στόχο την καταπολέµηση όλων των ειδών
ρύπανσης (ηχητικής, χηµικής, διατροφικής κ.λπ.) που έχουν
επίπτωση στο περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία.

Τροπολογία 91

Παράρτηµα, σηµείο 2.2α (νέο)

2.2α. Ανάπτυξη στρατηγικών για την καταπολέµηση της
σαλµονέλας, θέσπιση κατευθύνσεων για την δηµιουργία προ-
γραµµάτων πρόληψης σε όλο τον υγειονοµικό τοµέα.

Τροπολογία 92

Παράρτηµα, σηµείο 3.1., στόχος, εδάφια 1α και 1β (νέα)

1α. Ανάπτυξη ειδικής δράσης που θα περιλαµβάνει, µε τη
βοήθεια µέτρων ευαισθητοποίησης/ενηµέρωσης του κοινού,
την προώθηση µιας καλύτερης διατροφής και τροφικών συνη-
θειών που ανταποκρίνονται καλύτερα στις ανάγκες του
ανθρώπινου οργανισµού.

1β. Ανάπτυξη δράσεων για την καταπολέµηση της βίας µε
θύµατα γυναίκες, η οποία αποτελεί, τόσο στο σωµατικό όσο
και στο ψυχολογικό επίπεδο, πρόβληµα δηµόσιας υγείας και
απαιτεί τη λήψη µέτρων τόσο σε επίπεδο κρατών µελών όσο
και σε κοινοτικό επίπεδο. Για το λόγο αυτό πρέπει να θεσπι-
σθεί συστηµατική συνεργασία µε το πρόγραµµα Daphne και
άλλα ερευνητικά και κοινωνικά προγράµµατα.
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Τροπολογία 93
Παράρτηµα, σηµείο 3.2., τίτλος και στόχος, εισαγωγικό µέρος

3.2. Η ανάπτυξη στρατηγικών και µέτρων σχετικά µε τους κοινω-
νικοοικονοµικούς καθοριστικούς παράγοντες της υγείας:

3.2. Η ανάπτυξη, µε την υποστήριξη του ΚΣΠΥ, στρατηγικών
και µέτρων σχετικά µε τους κοινωνικούς και οικονοµικούς καθο-
ριστικούς παράγοντες της υγείας:

Στόχος: Η συµβολή στη διαµόρφωση και την εφαρµογή στρατηγι-
κών και µέτρων σχετικά µε τους κοινωνικοοικονοµικούς καθοριστι-
κούς παράγοντες της υγείας.

Στόχος: Η συµβολή στη διαµόρφωση και την εφαρµογή στρατηγι-
κών και µέτρων σχετικά µε τους κοινωνικούς και οικονοµικούς
καθοριστικούς παράγοντες της υγείας.

Τροπολογία 94
Παράρτηµα, σηµείο 3.2., παράγραφος 1

1) Ανάπτυξη µεθοδολογίας για τη συγκριτική αξιολόγηση και τη
σύνδεση των στρατηγικών για τον προσδιορισµό των ανισοτή-
των στον τοµέα της υγείας µε τη χρησιµοποίηση δεδοµένων
από το κοινοτικό σύστηµα πληροφόρησης για την υγεία και,
εφόσον χρειάζεται, ανάπτυξη κοινοτικών µέσων που συνδέονται
µε τις υπηρεσίες υγείας και τις ρυθµίσεις ασφάλισης και τον
αντίκτυπο σε αυτές των κοινοτικών πολιτικών και δραστηριο-
τήτων. Οι ενέργειες θα καλύπτουν επίσης ζητήµατα που συν-
δέονται µε την κατανάλωση, τη σχέση κόστους-αποδοτικότη-
τας και τις δαπάνες για τα φαρµακευτικά προϊόντα.

1) Ανάπτυξη µεθοδολογίας για τη συγκριτική αξιολόγηση και τη
σύνδεση των στρατηγικών για τον προσδιορισµό των ανισοτή-
των στον τοµέα της υγείας µε τη χρησιµοποίηση δεδοµένων
από το κοινοτικό σύστηµα πληροφόρησης για την υγεία και,
εφόσον χρειάζεται, ανάπτυξη κοινοτικών µέσων που συνδέονται
µε τις υπηρεσίες υγείας και τις ρυθµίσεις ασφάλισης και τον
αντίκτυπο σε αυτές των κοινοτικών πολιτικών και δραστηριο-
τήτων. Οι ενέργειες θα καλύπτουν επίσης ζητήµατα που συν-
δέονται µε την κατανάλωση, τη σχέση κόστους-αποδοτικότη-
τας και τις δαπάνες για τα φαρµακευτικά προϊόντα. Στο
επίπεδο αυτό, θεωρείται αναγκαία η αξιολόγηση συµπλη-
ρωµατικών θεραπευτικών µεθόδων.

Τροπολογία 95
Παράρτηµα, σηµείο 3.2., παράγραφος 2α (νέα)

2α. Κατάρτιση στρατηγικής για την ανάλυση και την αξιολό-
γηση των επιπτώσεων διαφόρων κοινωνικών και οικονοµι-
κών παραγόντων (όπως οι συνθήκες εργασίας, στέγασης
κ.λπ.) στην υγεία.

Τροπολογία 96
Παράρτηµα, σηµείο 3.2., παράγραφος 2β (νέα)

2β. Ορισµός και διάδοση ορθών πρακτικών σχετικά µε δρά-
σεις και πολιτικές που συνδέονται µε κοινωνικούς και
οικονοµικούς καθοριστικούς παράγοντες της υγείας και
µείωση των ανισοτήτων

Τροπολογία 97
Παράρτηµα, σηµείο 3.3., τίτλος

3.3. Η ανάπτυξη στρατηγικών και µέτρων σχετικά µε τους καθο-
ριστικούς παράγοντες της υγείας που συνδέονται µε το περιβάλλον

3.3. Η ανάπτυξη, µε την υποστήριξη του ΚΣΠΥ, στρατηγικών
και µέτρων σχετικά µε τους καθοριστικούς παράγοντες της υγείας
που συνδέονται µε το περιβάλλον

Τροπολογία 98
Παράρτηµα, σηµείο 3.3, παράγραφος −1 (νέα)

−1) Αξιολόγηση των επιπτώσεων της περιβαλλοντικής ρύπαν-
σης στην ανθρώπινη υγεία και εντοπισµός των νόσων που
σχετίζονται άµεσα µε περιβαλλοντικά προβλήµατα.
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Τροπολογία 99

Παράρτηµα, σηµείο 3.3, παράγραφος 1α (νέα)

1α. Υποστήριξη της δηµιουργίας δικτύου κέντρων προηγµέ-
νης τεχνολογίας, ειδικευµένων στην Περιβαλλοντική
Τοξικολογία και κατανεµηµένων σε περιφερειακό ή διαπε-
ριφερειακό επίπεδο, υπό το συντονισµό των αρµόδιων
Εθνικών Υγειονοµικών Αρχών και συνδεδεµένων µεταξύ
τους µέσω της τηλεµατικής, καθώς και µε ανάλογα κέν-
τρα σε ευρωπαϊκό επίπεδο µε σκοπό τη συνέργεια σε
θέµατα συνεργασίας· υποστήριξη πειραµατικών και καινο-
τόµων προγραµµάτων για την επίτευξη των προαναφερ-
θέντων στόχων.

Τροπολογία 100

Παράρτηµα, σηµείο 3.3α. (νέο)

3.3α. Ανάπτυξη δράσεων σχετικά µε την ορθή χρήση των
φαρµάκων, µε ιδιαίτερη έµφαση στο σηµαντικό ρόλο της ενη-
µέρωσης εκ µέρους των επαγγελµατιών του τοµέα της υγείας
(ιδιαίτερα των πτυχιούχων Ιατρικής και Φαρµακευτικής),
κυρίως όσον αφορά τα φάρµακα για τα οποία δεν απαιτείται
συνταγή ιατρού.

Τροπολογία 101

Παράρτηµα, σηµείο 3.3β (νέο)

3.3β. Ανάπτυξη στρατηγικών µε σκοπό τον περιορισµό της
αντίστασης στα αντιβιοτικά.

Τροπολογία 102

Παράρτηµα, σηµείο 3α (νέα)

3α. Αντιµετώπιση των προκλήσεων στον υγειονοµικό τοµέα
και βελτίωση της ποιότητας των υγειονοµικών υπηρεσιών

1) Υποστήριξη της δηµιουργίας σε κάθε κράτος µέλος
δικτύων κέντρων προηγµένης τεχνολογίας, ειδικευµένων
στους ακόλουθους τοµείς: γονιδιακή θεραπεία, γενετικές
ασθένειες, κλωνοποίηση ιστών και οργάνων, θεραπεία της
ασθένειας Creutzfeld-Jacob και νευροεκφυλιστικών
ασθενειών που δηµιουργούν αναπηρίες.

2) Υποστήριξη πειραµατικών προγραµµάτων και καινοτόµων
σχεδίων για την τηλεµατική σύνδεση των εν λόγω εξειδι-
κευµένων κέντρων σε επίπεδο µεµονωµένων κρατών µελών
και σε ευρωπαϊκό επίπεδο.
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Τροπολογία 106

Παράρτηµα, σηµείο 3β (νέο)

3β. Επίτευξη ολοκληρωµένης στρατηγικής υγείας

3β1. Ανάπτυξη συνδέσµων µεταξύ του πλαισίου δηµόσιας
υγείας και άλλων πολιτικών

Στόχος: Ανάπτυξη ολοκληρωµένου προγράµµατος δράσης
στον τοµέα της υγείας

1) Ανάπτυξη µηχανισµών προκειµένου να εξασφαλισθεί ότι
οι σχετικές µε την υγεία δραστηριότητες εντός της Κοι-
νότητας συντονίζονται αποτελεσµατικά.

2) Προσδιορισµός και επανεξέταση των ευκαιριών για κοινές
δράσεις µε κοινοτικά προγράµµατα και υπηρεσίες για την
ανάπτυξη δια-τοµεακών προσεγγίσεων για την αντιµετώ-
πιση µειζόνων παραγόντων που επηρεάζουν την υγεία.

3β2. Ανάπτυξη κριτηρίων και µεθοδολογιών για την αξιολό-
γηση πολιτικών όσον αφορά την επίπτωσή τους στην υγεία.

Στόχος: Συνεισφορά στη διατύπωση και εφαρµογή των µεθο-
δολογιών αξιολόγησης των επιπτώσεων στην υγεία

1) Υποστήριξη των καινοτόµων πειραµατικών σχεδίων που
λειτουργούν σε ευρωπαϊκό, εθνικό, περιφερειακό και
τοπικό επίπεδο και διερεύνηση των µεθοδολογιών αξιολό-
γησης των επιπτώσεων στην υγεία και άλλων µέσων.

2) Εξέταση και υποβολή συστάσεων για την εισαγωγή της
αξιολόγησης των επιπτώσεων στην υγεία σε διάφορα στά-
δια της νοµοθετικής διαδικασίας και της διαδικασίας
διαµόρφωσης πολιτικής (σε ευρωπαϊκό, εθνικό, περιφε-
ρειακό και τοπικό επίπεδο).

Τροπολογία 103

Παράρτηµα, σηµείο 4, παράγραφος 1

1) Οι ενέργειες που πρόκειται να αναληφθούν µπορούν να χρη-
µατοδοτηθούν από συµβάσεις παροχής υπηρεσιών κατόπιν
προσκλήσεων υποβολής προσφορών ή από επιδοτήσεις κοινής
χρηµατοδότησης µε άλλες πηγές. Στην τελευταία περίπτωση,
το επίπεδο οικονοµικής ενίσχυσης από την Επιτροπή δεν µπο-
ρεί να υπερβεί, κατά γενικό κανόνα, το 50 % των δαπανών που
πραγµατοποιήθηκαν πραγµατικά από τον παραλήπτη.

1) Οι ενέργειες που πρόκειται να αναληφθούν µπορούν να χρη-
µατοδοτηθούν από συµβάσεις παροχής υπηρεσιών κατόπιν
προσκλήσεων υποβολής προσφορών (οι οποίες δεν πρέπει
να υπερβαίνουν το 50 % του συνολικού προϋπολογισµού)
ή από επιδοτήσεις κοινής χρηµατοδότησης µε άλλες πηγές.
Στην τελευταία περίπτωση, το ποσό της κοινοτικής χρηµα-
τοδοτικής συνδροµής δεν µπορεί να υπερβεί, κατά γενικό
κανόνα, το 80 % των δαπανών που πραγµατοποιήθηκαν πραγ-
µατικά από τον παραλήπτη. Κατ’ εξαίρεσιν, ιδιαίτερα για τη
στήριξη σχεδίων στις συνδεδεµένες χώρες, µπορεί να χρη-
µατοδοτηθεί έως και το 100 % των δαπανών από την Κοι-
νότητα.
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Τροπολογία 104
Παράρτηµα, σηµείο 4, παράγραφοι 2 και 3

2) Κατά την πραγµατοποίηση του προγράµµατος, η Επιτροπή
µπορεί να απαιτήσει πρόσθετους πόρους, συµπεριλαµβανοµέ-
νης της προσφυγής σε εµπειρογνώµονες. Οι απαιτήσεις αυτές
θα αποφασιστούν στο πλαίσιο της συνεχιζόµενης εκτίµησης
της κατανοµής πόρων από την Επιτροπή.

∆ιαγράφεται.

3) Η Επιτροπή µπορεί επίσης να αναλάβει ενέργειες ενηµέρω-
σης, δηµοσίευσης και διάδοσης. Μπορεί επίσης να αναλάβει
µελέτες αξιολόγησης και να διοργανώσει σεµινάρια, συµπόσια
ή άλλες συνεδριάσεις εµπειρογνωµόνων.

Τροπολογία 105
Παράρτηµα, σηµείο 4, παράγραφος 4

4) Η Επιτροπή θα εκπονήσει ετήσια προγράµµατα εργασίας όπου
θα καθορίζονται οι προτεραιότητες και οι ενέργειες που πρέπει
να αναληφθούν. Επιπλέον, θα καθορίσει επίσης τις ρυθµίσεις
και τα κριτήρια που θα εφαρµοστούν όσον αφορά τις ενέργειες
επιλογής και χρηµατοδότησης δυνάµει του προγράµµατος
αυτού. Για το σκοπό αυτό θα ζητήσει τη γνώµη της επιτροπής
που αναφέρεται στο άρθρο 8.

4) Η Επιτροπή θα εκπονήσει ετήσια προγράµµατα εργασίας όπου
θα καθορίζονται οι προτεραιότητες και οι ενέργειες που πρέπει
να αναληφθούν και θα τα υποβάλει, για γνωµοδότηση, στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. Επιπλέον, θα καθορίσει επίσης τις
ρυθµίσεις και τα κριτήρια που θα εφαρµοστούν όσον αφορά
τις ενέργειες επιλογής και χρηµατοδότησης δυνάµει του προ-
γράµµατος αυτού. Για το σκοπό αυτό θα ζητήσει τη γνώµη
της επιτροπής που αναφέρεται στο άρθρο 8.

Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που αφορά τη θέσπιση κοινοτικού προγράµµατος δράσης στον

τοµέα της δηµόσιας υγείας (2001-2006) (COM(2000)285 � C5-0299/2000 � 2000/0119(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: πρώτη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο
(COM(2000)285) (1),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 251, παράγραφος 2, και το άρθρο 152, παράγραφος 4, της Συνθήκης ΕΚ, σύµ-
φωνα µε τα οποία του υποβλήθηκε η πρόταση από την Επιτροπή (C5-0299/2000),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 67 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Πολιτικής των Καταναλωτών
και τη γνωµοδότηση της Επιτροπής Προϋπολογισµών, της Επιτροπής Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου,
Έρευνας και Ενέργειας και της Επιτροπής για τα ∆ικαιώµατα της Γυναίκας και τις Ίσες Ευκαιρίες
(A5-0104/2001),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε·

2. ζητεί να του υποβληθεί εκ νέου η πρόταση σε περίπτωση που η Επιτροπή προτίθεται να της επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις ή να την αντικαταστήσει µε νέο κείµενο·

3. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 337 Ε της 28.11.2000, σ. 122.
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3. Εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού 1998

A5-0112/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την έκθεση της Επιτροπής για τα µέτρα τα οποία
έλαβε ανταποκρινόµενη στις παρατηρήσεις του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που συνοδεύουν το ψήφι-
σµά του σχετικά µε τη χορήγηση απαλλαγής για το οικονοµικό έτος 1998 (COM(2000)558 �

C5-0560/2000 � 2000/2263(DEC))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 6ης Ιουλίου 2000 µε τις παρατηρήσεις που αποτελούν αναπόσπαστο
µέρος της απόφασης σχετικά µε τη χορήγηση απαλλαγής στην Επιτροπή για την εκτέλεση του γενικού
προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκής Ένωσης το οικονοµικό έτος 1998 (1),

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής (COM(2000)558 � C5-0560/2000),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 276 της Συνθήκης ΕΚ,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 89 παράγραφος. 8 του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού,

� έχοντας υπόψη το Παράρτηµα V, άρθρο 6 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού (A5-0112/2001),

A. εκτιµώντας ότι η απόφαση περί απαλλαγής για το οικονοµικό έτος 1998 είχε αναβληθεί στις 13 Απρι-
λίου 2000 (2) και ελήφθη µόλις στις 6 Ιουλίου 2000 (3),

Β. εκτιµώντας ότι κατά τη διαδικασία απαλλαγής για το οικονοµικό έτος 1998, το Κοινοβούλιο δεν µπόρεσε να
εξακριβώσει:

α) εάν η Επιτροπή είχε ενηµερώσει πλήρως τις αρµόδιες εθνικές δικαστικές αρχές για τις περιπτώσεις εγεί-
ρουν υποψίες, και

β) εάν η Επιτροπή είχε εκπληρώσει την υποχρέωσή της που απορρέει από τα άρθρα 73 και 74 του ∆ηµο-
σιονοµικού Κανονισµού και είχε προβεί στις αναγκαίες ενέργειες ώστε να ζητηθεί από τους υπευθύνους
υπαλλήλους να επανορθώσουνη τις προκληθείσες από αυτούς οικονοµικές ζηµίες,

Γ. εκτιµώντας ότι, παρά την αναβολή της απαλλαγής, δεν κατέστη δυνατό να σχηµατισθεί πλήρης εικόνα σχε-
τικά µε τα περιστατικά που συνδέονται µε την λεγόµενη υπόθεση Fléchard και ότι ως εκ τούτου η Επιτροπή
Ελέγχου του Προϋπολογισµού αποφάσισε να ολοκληρώσει τόσο την εξέταση της εν λόγω περίπτωσης και το
θέµα των ενδεχοµένων συνεπειών όσο και την περαιτέρω εξέταση των γενικών θεµάτων σε συνάρτηση µε την
εν λόγω υπόθεση στο πλαίσιο της διαδικασίας απαλλαγής για το οικονοµικό έτος 1999,

∆. εκτιµώντας ότι, και για το 1998, και εποµένως για πέµπτη συνεχή φορά, το Ελεγκτικό Συνέδριο είχε αρνηθεί
να παράσχει εγγύηση ότι οι πράξεις µε τις οποίες πραγµατοποιήθηκαν οι πληρωµές του οικονοµικού έτους
ήταν στο σύνολό τους νόµιµες και κανονικές και ότι οι πιστώσεις υπό την άµεση διαχείριση της Επιτροπής
δεν παρουσίασαν λιγότερα προβλήµατα από τις δαπάνες που πραγµατοποιήθηκαν έµµεσα υπό τη διαχείριση
των κρατών µελών,

∆ήλωση αξιοπιστίας

1. επιδοκιµάζει τις προσπάθειες που έχει καταβάλει µέχρι σήµερα η Επιτροπή για µεταρρύθµιση των διοικητι-
κών της συστηµάτων, προκειµένου να επιτευχθεί, µεταξύ άλλων, αποτελεσµατικότερη δηµοσιονοµική διαχείριση
των κοινοτικών πόρων· σηµειώνει, λαµβάνοντας υπόψη και τις µελλοντικές διαδικασίες απαλλαγής, την εκτίµηση
του Ελεγκτικού Συνεδρίου ότι η µεσοπρόθεσµη βελτίωση των αποτελεσµάτων της δηλώσεως αξιοπιστίας συνδέε-
ται γενικά µε την µελλοντική επιτυχία αυτού του σχεδίου µεταρρυθµίσεων·

2. επιβεβαιώνει εκ νέου το αίτηµά του που περιλαµβάνει η παράγραφος 5 του ψηφίσµατός του της 6ης Ιου-
λίου 2000 προς την Επιτροπή να επιτύχει το αργότερο για το οικονοµικό έτος 2003 θετική δήλωση αξιοπιστίας·

(1) Κείµενα που εγκρίθηκαν της ηµεροµηνίας αυτής, σηµείο 5.
(2) EE C 40 της 7.2.2001, σ. 381.
(3) Κείµενα που εγκρίθηκαν της ηµεροµηνίας αυτής, σηµείο 5.
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3. εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι η Επιτροπή, αν και υπέβαλε σχέδιο δράσης για τη βελτίωση της
δηµοσιονοµικής διαχείρισης, δεν δεσµεύθηκε ρητά γι’ αυτό το στόχο ούτε και διατύπωσε εξακριβώσιµους ενδιά-
µεσους στόχους για την πορεία προς τα εκεί· ζητεί, κατά συνέπεια, από την Επιτροπή να υποβάλει πριν από την
1η Οκτωβρίου 2001 ένα σχέδιο σταδιακής επίτευξης αυτού του στόχου·

4. επισηµαίνει σχετικά στην Επιτροπή ότι µία τέτοια εξαγγελία χωρίς καµία δέσµευση αντιφάσκει µε το δικό
της σχέδιο µεταρρυθµίσεων, σύµφωνα µε το οποίο θα πρέπει να ζητούνται από το µόνιµο και το λοιπό προσωπικό
της Επιτροπής περισσότερα, µετρήσιµα και ελέγξιµα επιτεύγµατα απ’ότι στο παρελθόν.

Κοινή γεωργική πολιτική

5. διαπιστώνει ότι, µε την υποβολή των προτάσεών της για την αναδιαµόρφωση του δηµοσιονοµικού κανονι-
σµού και την τροποποίηση του κανονισµού του Συµβουλίου (ΕΚ) 1258/1999 σχετικά µε την χρηµατοδότηση της
κοινής αγροτικής πολιτικής (1), η Επιτροπή πραγµατοποίησε σηµαντικά βήµατα προς την κατεύθυνση της ικανο-
ποίησης των αιτηµάτων που είχε διατυπώσει το Κοινοβούλιο στις παραγράφους 9 και 10 του προαναφερθέντος
ψηφίσµατός του της 6ης Ιουλίου 2000

∆ιαρθρωτικά µέτρα

6. επικροτεί το γεγονός ότι η Επιτροπή ενέκρινε τρεις κανονισµούς που θεσπίζουν λεπτοµερείς εκτελεστικές
διατάξεις για την εφαρµογή του κανονισµού του Συµβουλίου 1260/1999, που περιέχει τις γενικές διατάξεις για
τα διαρθρωτικά ταµεία (2) οι οποίες έχουν ως στόχο:

α) να καθορισθεί η επιλεξιµότητα των δαπανών των ενεργειών που συγχρηµατοδοτούνται από τα διαρθρωτικά
ταµεία (3),

β) να καταστεί δυνατή µια αποτελεσµατικότερη για την Κοινότητα διαδικασία πραγµατοποίησης δηµοσιονοµι-
κών διορθώσεων στην παρέµβαση που χορηγείται στο πλαίσιο των διαρθρωτικών ταµείων (4) και,

γ) να προβλεφθούν ορισµένες αλλαγές των συστηµάτων διαχείρισης και ελέγχου των παρεµβάσεων των διαρ-
θρωτικών ταµείων, έτσι ώστε τα κράτη µέλη να αναλαµβάνουν σε µεγαλύτερο βαθµό την υποχρέωσή τους να
διασφαλίζουν την ύπαρξη ικανοποιητικής διαδροµής ελέγχου για δαπάνες που συνδέονται µε κοινοτικά κον-
δύλια (5)·

διαπιστώνει επίσης ότι οι στόχοι αυτών των κανονισµών ανταποκρίνονται στα αιτήµατα που είχε διατυπώσει το
Κοινοβούλιο στο ψήφισµά του της 6ης Ιουλίου 2000·

7. επαναλαµβάνει το αίτηµα που είχε διατυπώσει στην παράγραφο 18 του ψηφίσµατός του της 6ης Ιου-
λίου 2000, ήτοι να καταστεί αποτελεσµατικότερη η εποπτεία των διαρθρωτικών ταµείων, και η ενδιάµεση αξιο-
λόγηση να αποτελέσει πραγµατικό µέσο χρηστής δηµοσιονοµικής διαχείρισης·

8. σηµειώνει το έγγραφο διαβούλευσης της Επιτροπής της 29ης Νοεµβρίου 2000 (SEK(2000)2079) σχετικά
µε τη µεταρρύθµιση της πειθαρχικής διαδικασίας· διαπιστώνει ότι οι προτάσεις που περιέχονται στο εν λόγω
έγγραφο είναι ανεπαρκείς, διότι

α) το προβλεπόµενο εξωτερικό στοιχείο είναι εξαιρετικά ασθενές: εκτός του θεσµικού οργάνου καλείται µόνον ο
πρόεδρος του πειθαρχικού συµβουλίου µε σύµβαση ανανεώσιµη µόνον ετησίως,

β) η προβλεπόµενη δηµιουργία συµπληρωµατικού Πειθαρχικού Γραφείου Ερευνών (Investigation and Discipli-
nary Office) για την διεξαγωγή διοικητικών ερευνών θα οδηγήσει σε επικαλύψεις και συγκρούσεις αρµοδιο-
τήτων µε την Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Καταπολέµησης της Απάτης (OLAF), στην οποία η Επιτροπή έχει εκχω-
ρήσει ήδη την αρµοδιότητα για την διεξαγωγή διοικητικών ερευνών σε περιπτώσεις σοβαρών παραβάσεων εκ
µέρους των υπαλλήλων των υποχρεώσεών τους που απορρέουν από τον κανονισµό υπηρεσιακής καταστά-
σεως,

γ) το ζήτηµα σχετικά µε την οικονοµική ευθύνη των υπαλλήλων για τις ζηµίες που έχουν προκαλέσει δεν
αναφέρεται καθόλου, η δε Επιτροπή δεν έχει υποβάλει µέχρι σήµερα προτάσεις επί του θέµατος αυτού·

(1) EE L 160 της 26.6.1999, σ. 103.
(2) EE L 161 της 26.6.1999, σ. 1.
(3) EE L 193 της 29.7.2000, σ. 39.
(4) ΕΕ L 64 της 6.3.2001, σ. 13.
(5) ΕΕ L 63 της 3.3.2001, σ. 21.
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Οικονοµική ευθύνη των υπαλλήλων

9. πιστεύει ότι πρέπει να δηµιουργηθεί ένα αξιόπιστο και αποτελεσµατικό σύστηµα λογοδοσίας των διατακτών·
θεωρεί ότι η ευθύνη των διατακτών για οικονοµικές παρατυπίες πρέπει να κρίνεται από µια ειδικευµένη επιτροπή
οικονοµικών παρατυπιών, η οποία να έχει την αρµοδιότητα να παραπέµπει υποθέσεις για πειθαρχική διαδικασία
βάσει του Κανονισµού Υπηρεσιακής Κατάστασης, σύµφωνα µε τη σύσταση της Επιτροπής Ανεξάρτητων Εµπειρο-
γνωµόνων (δεύτερη έκθεση, παράγραφος 4.9.24) και χωρίς να θίγονται οι αρµοδιότητες της OLAF·

10. τονίζει ότι θα ήταν δυνατόν, και χωρίς προηγούµενη τροποποίηση της Συνθήκης, να προβλεφθεί διαδικα-
σία µε την οποία θα καλείται συστηµατικά το Ελεγκτικό Συνέδριο να εκφέρει τη γνώµη του πριν από τη λήψη
κάθε απόφασης σχετικά µε οικονοµική ευθύνη υπαλλήλων· καλεί τώρα την Επιτροπή να υποβάλει αµελλητί τις
ενδεικνυόµενες προτάσεις·

Ανεξάρτητος δηµοσιονοµικός έλεγχος

11. επιβεβαιώνει την παράγραφο 51 της 6ης Ιουλίου 2000, σύµφωνα µε την οποία πρέπει να ενισχύεται
συνεχώς η ανεξαρτησία του δηµοσιονοµικού ελέγχου και, για το λόγο αυτό, οι υπάλληλοι του δηµοσιονοµικού
ελέγχου δεν πρέπει να υπάγονται ιεραρχικά στους γενικούς διευθυντές·

12. υπενθυµίζει την αιτιολογική σκέψη ΣΤ του ψηφίσµατός του της 30ής Νοεµβρίου 2000 (1), του ψηφίσµα-
τός του για τη Λευκή Βίβλο σχετικά µε την αναθεώρηση της Επιτροπής (πτυχές που αφορούν την Επιτροπή
Ελέγχου του Προϋπολογισµού) στην οποία επισηµαίνεται ότι η αποτελεσµατικότητα της µεταρρύθµισης που
προτείνεται στο Λευκό Βιβλίο θα κριθεί µε γνώµονα, µεταξύ άλλων, το κατά πόσον η εφαρµογή των σχετικών
δηµοσιονοµικές διατάξεις παρακολουθείται και εκτελείται µε τους κατάλληλους µηχανισµούς εποπτείας και επι-
βολής κυρώσεων·

13. υπενθυµίζει τις παραγράφους 27 και 28 του ίδιου ψηφίσµατος, όπου σηµειώνεται µε ικανοποίηση η
απόφαση της Επιτροπής να αποκεντρώσει το δηµοσιονοµικό έλεγχο εντός της κάθε γενικής διεύθυνσης, αρκεί να
πληρούνται ορισµένοι όροι· θεωρεί σηµαντικό να ανατεθεί στην εσωτερική υπηρεσία ελέγχου το καθήκον του
συντονισµού και της εποπτείας των εσωτερικών ελέγχων που διεξάγονται εντός των γενικών διευθύνσεων, καθώς
και το καθήκον της διασφάλισης και παρακολούθησης της επαγγελµατικής ανεξαρτησίας αυτών των εσωτερικών
ελέγχων·

Υπόθεση PerryLux

14. καλεί την Επιτροπή να διευκρινίσει γιατί δεν έχει προσέλθει έως σήµερα ως πολιτικώς ενάγουσα στη
διαδικασία ενώπιον της βελγικής δικαιοσύνης στο πλαίσιο της λεγόµενης υπόθεσης PerryLux και κατά συνέπεια
δεν έχει πρόσβαση στα δικαστικά έγγραφα· καλεί την Επιτροπή να προσέλθει πλέον χωρίς καθυστέρηση ως πολι-
τικώς ενάγουσα και ενώπιον της βελγικής δικαιοσύνης, όπως έχει ήδη κάνει εδώ και καιρό µε την αντίστοιχη
διαδικασία ενώπιον της δικαιοσύνης του Λουξεµβούργου·

15. εκφράζει την ανησυχία του για το γεγονός ότι ναι µεν, προφανώς µε βάση µια έκθεση της OLAF, αναλή-
φθηκαν ενέργειες κατά µονίµων ή και άλλων υπαλλήλων οι οποίοι εικάζεται ότι εκ των υστέρων παραποίησαν
εκθέσεις για ένα σύµβουλο µιας πρώην Επιτρόπου προκειµένου να δικαιολογηθούν οι δραστηριότητές του ως
επισκέπτη επιστήµονα, αλλά όχι κατά των υπαλλήλων εκείνων οι οποίοι είχαν προπαρασκευάσει, εγκρίνει και
υπογράψει τις συµβάσεις µε το σύµβουλο, παρόλο που προφανώς δεν κατείχε τα υψηλά επιστηµονικά προσόντα
που απαιτούνταν για την ανάθεση των εν λόγω συµβάσεων·

16. χαιρετίζει την εξαγγελία της Επιτροπής (2) ότι δροµολογήθηκε διοικητική ανάκριση προκειµένου να δια-
λευκανθούν οι συνθήκες υπό τις οποίες πραγµατοποιήθηκε η ανάθεση συµβάσεων σε άλλον ένα «ειδικό σύµ-
βουλο» ο οποίος εικάζεται ότι είχε διαδραµατίσει επίσης βασικό ρόλο στην υπόθεση Elf/Leuna· εκφράζει τη
λύπη του για το γεγονός ότι η ανάκριση πραγµατοποιείται µόλις τώρα, µολονότι η UCLAF/OLAF είχε ήδη
ενηµερωθεί το ∆εκέµβριο του 1998 µε την κατάθεση µάρτυρα σχετικά µε την πιθανή ύπαρξη ενός δεύτερου
«ειδικού συµβούλου»·

17. υπενθυµίζει στην Επιτροπή την υπόσχεσή της ότι θα κινήσει και πάλι πειθαρχική διαδικασία σε περίπτωση
που έρθουν στο φως νέα στοιχεία·

(1) Κείµενα που εγκρίθηκαν της ηµεροµηνίας αυτής, σηµείο 15.
(2) Απάντηση του κ. Kinnock, της 21ης Φεβρουαρίου 2001, στη γραπτή ερώτηση Ε-4073/00.
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18. ζητεί από την Επιτροπή να εφαρµόζει ευσυνείδητα τις διατάξεις του άρθρου 213 της Συνθήκης ΕΚ και να
προσφεύγει στο Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο εάν στο πλαίσιο των διεξαγοµένων επί του παρόντος ερευνών της OLAF
διαπιστωθεί ότι µέλη της προηγούµενης Επιτροπής δεν τήρησαν τις υποχρεώσεις που απέρρεαν εκ της θητείας
τους·

Αδύνατα σηµεία στα θέµατα πυρηνικού υλικού

19. λαµβάνει γνώση του γεγονότος ότι η διοικητική ανάκριση που άρχισε σε συνέχεια της παραγράφου 1 ι)
του ψηφίσµατός του της 13ης Απριλίου 2000 για την αποκάλυψη αδύνατων σηµείων στο Κοινό Κέντρο Ερευνών
στα θέµατα πυρηνικού υλικού κατέληξε στο αποτέλεσµα (1) να µη διαπιστωθεί καµία παρατυπία· εκφράζει τη λύπη
του για το γεγονός ότι η Επιτροπή δεν έχει ανταποκριθεί ακόµα στο αίτηµά του να του διαβιβάσει την έκθεση της
ανάκρισης· διαπιστώνει ότι για το λόγο αυτό δεν είναι δυνατόν να ελεγχθεί κατά πόσον ή όχι ευσταθούν οι
κατηγορίες ότι η ανάκριση δεν διεξήχθη µε την απαιτούµενη αντικειµενικότητα·

Ενηµέρωση του Κοινοβουλίου

20. εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι η Επιτροπή, ακόµη και µετά την σύναψη της συµφωνίας πλαι-
σίου, δεν διαβιβάζει εµπιστευτικές πληροφορίες κατά τρόπο που να επιτρέπει στο Κοινοβούλιο να εκπληρώνει
πλήρως τις υποχρεώσεις του για την άσκηση ελέγχου στο πλαίσιο της διαδικασίας απαλλαγής και άντ’ αυτού οι
διατάξεις της συµφωνίας πλαισίου χρησιµοποιούνται για να δηµιουργούνται διχογνωµίες µεταξύ των βουλευτών
µε τη σκόπιµη µετάδοση ορισµένων πληροφοριών µόνο σε επιλεγµένους αξιωµατούχους·

21. υπογραµµίζει, όπως τονίζει στη παράγραφο 26 του ψηφίσµατός του της 16ης Ιανουαρίου 2001 για την
έκθεση συνέχειας της Επιτροπής όσον αφορά τα µέτρα που ελήφθησαν υπό το φως των παρατηρήσεων του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στο ψήφισµά του για την απαλλαγή 1997, ότι θα πρέπει να έχει πρόσβαση σε
έγγραφα και πληροφορίες εµπιστευτικού χαρακτήρα τουλάχιστον στον ίδιο βαθµό όπως και το Ελεγκτικό Συνέ-
δριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (2)·

*
* *

22. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο και το Ελεγ-
κτικό Συνέδριο.

(1) Απάντηση του κ. Busquin, της 21ης Φεβρουαρίου 2001 στη γραπτή ερώτηση Ε-4072/00.
(2) Κείµενα που εγκρίθηκαν, σηµείο 6.

4. Εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού για το 1999 (Επιτροπή)

A5-0113/2001

1.
Απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε τη χορήγηση απαλλαγής για την εκτέλεση του
γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό έτος 1999 (Επιτροπή �

SEC(2000)537 � C5-0310/2000 � 2000/2155(DEC))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη τον ενοποιηµένο λογαριασµό διαχείρισης και τον δηµοσιονοµικό ισολογισµό για το οικονο-
µικό έτος 1999 (SEC(2000)537 � C5-0310/2000, SEC(2000)538 � C5-0311/2000, SEC(2000)1624
� C5-0313/2000) (1),

� έχοντας υπόψη την ετήσια έκθεση για το οικονοµικό έτος 1999 και τις ειδικές εκθέσεις του Ελεγκτικού
Συνεδρίου µε τις απαντήσεις των θεσµικών οργάνων (C5-0617/2000) (2),

� έχοντας υπόψη τη δήλωση αξιοπιστίας όσον αφορά τους λογαριασµούς και τη νοµιµότητα και κανονικότητα
των υποκείµενων πράξεων, που χορήγησε το Ελεγκτικό Συνέδριο βάσει του άρθρου 248 της Συνθήκης ΕΚ
(C5-0617/2000),

(1) ΕΕ C 343 της 1.12.2000.
(2) ΕΕ C 342 της 1.12.2000.
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� έχοντας υπόψη τη σύσταση του Συµβουλίου της 12ης Μαρτίου 2001 (C5-0127/2001),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 276 της Συνθήκης ΕΚ, το άρθρο 78ζ της Συνθήκης ΕΚΑΧ και το άρθρο 180Β της
Συνθήκης ΕΚΑΕ,

� έχοντας υπόψη τον ∆ηµοσιονοµικό Κανονισµό της 21ης ∆εκεµβρίου 1977 και ιδιαίτερα το άρθρο 89
αυτού,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 93 και το παράρτηµα V του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού και τις γνωµοδοτήσεις των άλλων
επιτροπών (A5-0113/2001),

A. έχοντας υπόψη ότι σύµφωνα µε το άρθρο 274 της Συνθήκης ΕΚ η ευθύνη για τη σύνταξη του λογαριασµού
διαχείρισης εµπίπτει στην Επιτροπή,

1. χορηγεί απαλλαγή για την εκτέλεση, από την Επιτροπή, του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής
Ένωσης για το οικονοµικό έτος 1999·

2. εγγράφει τις παρατηρήσεις του στο ψήφισµα που αποτελεί µέρος της απόφασης αυτής·

3. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση, και το ψήφισµα που αποτελεί αναπό-
σπαστο µέρος της, στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, το ∆ικαστήριο, το Ελεγκτικό Συνέδριο καθώς και στην Ευρω-
παϊκή Τράπεζα Επενδύσεων και να εξασφαλίσει τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (σειρά L).

2.
Απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που κλείνει τους λογαριασµούς σε ό,τι αφορά την εκτέλεση
του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό έτος 1999 (Επιτροπή �

SEC(2000)537 � C5-0310/2000 � 2000/2155(DEC))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη τον προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό έτος 1999,

� έχοντας υπόψη τον ενοποιηµένο λογαριασµό διαχείρισης και τον δηµοσιονοµικό ισολογισµό για το οικονο-
µικό έτος 1999 (SEC(2000)537 � C5-0310/2000, SEC(2000)538 � C5-0311/2000, SEC(2000)1624
� C5-0313/2000) (1),

� έχοντας υπόψη την ετήσια έκθεση για το οικονοµικό έτος 1999 και τις ειδικές εκθέσεις του Ελεγκτικού
Συνεδρίου µε τις απαντήσεις των θεσµικών οργάνων (C5-0617/2000) (2),

� έχοντας υπόψη τη δήλωση αξιοπιστίας όσον αφορά τους λογαριασµούς και τη νοµιµότητα και κανονικότητα
των υποκείµενων πράξεων, που χορήγησε το Ελεγκτικό Συνέδριο βάσει του άρθρου 248 της Συνθήκης ΕΚ
(C5-0617/2000),

� έχοντας υπόψη τη σύσταση του Συµβουλίου της 12ης Μαρτίου 2001 (C5-0127/2001),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 276 της Συνθήκης ΕΚ, το άρθρο 78ζ της Συνθήκης ΕΚΑΧ και το άρθρο 180Β της
Συνθήκης ΕΚΑΕ,

� έχοντας υπόψη τον ∆ηµοσιονοµικό Κανονισµό της 21ης ∆εκεµβρίου 1977 και ιδιαίτερα το άρθρο 89
αυτού,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 93 και το παράρτηµα V του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού και τις γνωµοδοτήσεις των άλλων
επιτροπών (A5-0113/2001),

A. έχοντας υπόψη ότι σύµφωνα µε το άρθρο 275 της Συνθήκης ΕΚ η ευθύνη για τη σύνταξη του λογαριασµού
διαχείρισης εµπίπτει στην Επιτροπή,

(1) ΕΕ C 343 της 1.12.2000.
(2) ΕΕ C 342 της 1.12.2000.
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1. διαπιστώνει ότι τα έσοδα και οι δαπάνες για το οικονοµικό έτος 1999 ανέρχονται σε:

€

(α) Έσοδα 86 908 069 717,84

(β) ∆απάνες − 84 268 265 870,26

Πιστώσεις που µεταφέρθηκαν από το 1998 στο 1999 και οι οποίες ακυρώθηκαν 508 101 761,56

Συναλλαγµατικές διαφορές για το έτος 71 984 361,71

Σύνολο 3 219 889 970,85

2. διαπιστώνει ότι το σύνολο των εσόδων κατανέµεται ως εξής:

€

Ίδιοι Πόροι 82 083 049 970,25

∆ιαθέσιµα πλεονάσµατα 3 471 880 781,99

Άλλα έσοδα (Τίτλοι 4 έως 9) 1 353 138 965,60

Σύνολο (*) 86 908 069 717,84

(*) Το σύνολο των ακαθάριστων εσόδων για το έτος ανέρχεται σε 88 447 803 041,15 €. Εάν ληφθεί υπόψη το κόστος των κρατών µελών κατά
την είσπραξη των ιδίων πόρων (1 539 733 323,31 €), το σύνολο των καθαρών εισπραχθέτων εσόδων όσον αφορά το 1999 ανέρχεται σε
86 908 069 717,84 €.

3. διαπιστώνει ότι το σύνολο των δαπανών κατανέµεται ως εξής:

€ %

1 Κοινή γεωργική πολιτική 39 573 891 000,00 46,96

2 ∆ιαρθρωτικές ενέργειες 30 347 563 000,00 36,01

3 Εσωτερικές πολιτικές 4 868 147 000,00 5,78

4 Εξωτερικές δράσεις 4 725 027 000,00 5,61

5 ∆ιοικητικές δαπάνες 4 453 325 000,00 5,28

6 Αποθεµατικά 300 069 000,00 0,36

Σύνολο (*) 84 268 022 000,00 100,00

(*) Εξήγηση της διαφοράς µεταξύ των ποσών της παρ. 1(β): 84 268 265 870 και της παρ. 3 � σύνολο: 84 268 022 000:
1. Το ποσό 1(β) προκύπτει από τον υπολογισµό του υπολοίπου του οικονοµικού έτους. Ο υπολογισµός αυτός καθορίζεται από τον

κανονισµό περί ιδίων πόρων. Όπως επισηµαίνεται στην υποσηµείωση της σ. 13 του Τόµου IV: «Οι πιστώσεις που µεταφέρθηκαν από
το οικονοµικό έτος 1998-1999 (192 080) και αφορούν την ΕΖΕΣ δεν κατέστη δυνατόν να ληφθούν υπόψη κατά τον υπολογισµό του
υπολοίπου του οικονοµικού έτους 98, δεδοµένου ότι η απόφαση µεταφοράς εγκρίθηκε µετά το κλείσιµο των λογαριασµών». ∆ηλαδή το
ποσό αυτό θα έπρεπε να αποτελεί µέρος του υπολοίπου του προϋπολογισµού για το έτος 1998, αλλά επειδή καθίσταται κοινό µόνο
µετά το λογιστικό κλείσιµο θα πρέπει να συµπεριληφθεί στο υπόλοιπο του επόµενου έτους·

2. Το ποσό 3 � σύνολο προκύπτει από τη σ. 24 του Τόµου IV. Χρειάζεται να ληφθούν υπόψη οι υποσηµειώσεις των σελίδων: σ. 24: η
εκτέλεση του Τίτλου Β-6 έχει υποεκτιµηθεί κατά 52 030 €· σ. 13 και 26: το ποσό που µετέφερε η Επιτροπή πρέπει να αυξηθεί µε ποσό
192 080 ευρώ και αντιστοιχεί στη συµµετοχή ΕΖΕΣ (βλ. σηµείο 1).

4. λαµβάνει υπόψη τον ενοποιηµένο ισολογισµό που κατάρτισε η Επιτροπή:

ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΟ €

Ι Έξοδα έκδοσης 0,00

ΙΙ Ασώµατες ακινητοποιήσεις 6 517 892,73

III Ενσώµατες ακινητοποιήσεις 3 019 119 517,68

IV Χρηµατοπιστωτικές ακινητοποιήσεις 1 777 820 170,33

V Μακροπρόθεσµες απαιτήσεις 2 557 209 489,14

VI Αποθέµατα 151 863 752,23

VII Βραχυπρόθεσµες απαιτήσεις 5 256 704 957,33

VIII Τοποθετήσεις ρευστών διαθέσιµων 40 454 375,92

IX ∆ιαθέσιµες αξίες 11 254 861 205,20

Χ Μεταβατικοί λογαριασµοί 251 026 662,54

Σύνολο 24 315 578 023,10
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ΠΑΘΗΤΙΚΟ €

Ι Ίδια κεφάλαια 9 039 080 663,72

ΙΙ Προβλέψεις για κινδύνους και επιβαρύνσεις 1 206 681 575,52

III Μακροπρόθεσµες οφειλές 2 811 331 841,58

IV Βραχυπρόθεσµες οφειλές 10 736 834 742,31

V Μεταβατικοί λογαριασµοί 521 649 199,97

Σύνολο 24 315 578 023,10

5. εκφράζει ανησυχία διότι η ανεπιτυχής κατάρτιση ολοκληρωµένων δηµοσιονοµικών καταστάσεων σηµαίνει
έλλειψη κατάλληλων ελέγχων των δεδοµένων, εποπτείας της διαχείρισης και διαδικασιών του προϋπολογισµού·
καλεί την Επιτροπή να εισαγάγει αποτελεσµατικό λογιστικό σύστηµα που θα επιτρέπει την έγκαιρη αποκάλυψη
των ανωµαλιών· ζητεί από την Επιτροπή να καθιερώσει διαδικασίες που να επιτρέπουν σε κάθε Γενική ∆ιεύθυνση
και αντιπροσωπεία να συντάσσει προσωρινές συγκεντρωτικές δηµοσιονοµικές καταστάσεις κάθε έξι µήνες· επιση-
µαίνει ότι, µε το πρόγραµµα µεταρρυθµίσεων, το σύστηµα θα είναι πλήρως λειτουργικό έως το 2003·

6. υπενθυµίζει ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο, στο πλαίσιο της δήλωσης αξιοπιστίας, θεωρεί ότι οι λογαριασµοί
αντανακλούν αξιόπιστα τα έσοδα και τις δαπάνες της Επιτροπής και τη δηµοσιονοµική κατάσταση κατά το τέλος
του έτους, αλλά, όπως κατά τα προηγούµενα έτη, εξέφρασε επιφυλάξεις σχετικά µε τις επιπτώσεις ορισµένων
σφαλµάτων και αδυναµιών στον ενοποιηµένο λογαριασµό διαχείρισης, όπως:

α) καθαρή υποεκτίµηση των πάγιων στοιχείων του ενεργητικού κατά περίπου 240 εκατ. €, καθώς δεν περιλαµ-
βάνονται τα κτίρια του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου, και ανακολουθίες στην
αντιµετώπιση της απόσβεσης µεταξύ, ακόµη και εντός, διαφόρων Γενικών ∆ιευθύνσεων της Επιτροπής,

β) υποεκτίµηση βραχυπρόθεσµων εισπρακτέων λογαριασµών από κράτη µέλη, στον τοµέα των ιδίων πόρων και
απαιτήσεων ΕΓΤΠΕ-Τµήµα Εγγυήσεων,

γ) ουσιώδης υποεκτίµηση διαφόρων απαιτήσεων, κυρίως ποσών που κατεβλήθησαν σε ενδιάµεσους φορείς αλλά
δεν µεταφέρθηκαν ακόµη στους τελικούς παραλήπτες,

δ) ανακριβής και ακατάλληλη παρουσίαση πληροφοριακών στοιχείων σχετικά µε προπληρωµές και προκαταβο-
λές στις 31 ∆εκεµβρίου 1999, ως αποτέλεσµα εσφαλµένης καταχώρησης των διατακτών καθώς και των
τεχνικών προβληµάτων που συνδέονται µε την εισαγωγή του λογιστικού συστήµατος SINCOM2,

ε) υποεκτίµηση των αναλήψεων υποχρεώσεων κατά περίπου 2 600 εκατ. €,

στ) υπερεκτίµηση αναλήψεων υποχρεώσεων που δεν είχαν ακόµη εκκαθαριστεί κατά περίπου 940 εκατ. €, δεδο-
µένου ότι διατηρούνται στους λογαριασµούς, µολονότι δεν αντιπροσωπεύουν πλέον υποχρέωση για περαι-
τέρω πληρωµές, λόγω ανεπαρκούς παρακολούθησης από διάφορα τµήµατα της Επιτροπής,

ζ) υπερεκτίµηση δυνητικών εισπρακτέων λογαριασµών·

7. εγκρίνει το κλείσιµο των λογαριασµών σε ό,τι αφορά την εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού για το
οικονοµικό έτος 1999·

8. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση, και το ψήφισµα που αποτελεί αναπό-
σπαστο µέρος της, στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, το ∆ικαστήριο, το Ελεγκτικό Συνέδριο, καθώς και στην Ευρω-
παϊκή Τράπεζα Επενδύσεων και να µεριµνήσει για τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (σειρά L).

3.
Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την απαλλαγή για την εκτέλεση του γενικού προϋ-
πολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό έτος 1999 (Επιτροπή) (SEC(2000)537 �

C5-0617/2000 � 2000/2155(DEC))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 276 της Συνθήκης ΕΚ,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 89, παράγραφος 7 του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού της 21ης ∆εκεµβρίου 1977,
σύµφωνα µε το οποίο κάθε θεσµικό όργανο της Κοινότητας οφείλει να λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα
προκειµένου να δοθεί συνέχεια στις παρατηρήσεις που περιλαµβάνονται στις αποφάσεις περί απαλλαγής,
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� έχοντας υπόψη την ετήσια έκθεση για το οικονοµικό έτος 1999 και τις ειδικές εκθέσεις του Ελεγκτικού
Συνεδρίου µε τις απαντήσεις των θεσµικών οργάνων (C5-0617/2000) (1),

� έχοντας υπόψη την ετήσια έκθεση 1999 σχετικά µε την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων των
Κοινοτήτων � η καταπολέµηση της απάτης (COM(2000)718),

� έχοντας υπόψη τη σύσταση του Συµβουλίου της 12ης Μαρτίου 2001 (C5-0127/2001),

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού και τις γνωµοδοτήσεις των άλλων
Επιτροπών (A5-0113/2001),

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι η απόφαση περί περί απαλλαγής βασίζεται στον τρόπο µε τον οποίον εκτέλεσε η
Επιτροπή τον προϋπολογισµό του συγκεκριµένου οικονοµικού έτους, συµπεριλαµβανοµένου του κατά πόσο
αποτελεσµατικά ακολουθεί η Επιτροπή τις προηγούµενες συστάσεις του Κοινοβουλίου, τους εξωτερικούς
λογιστικούς ελέγχους του Ελεγκτικού Συνεδρίου των ΕΚ συµπεριλαµβανοµένων των ειδικών εκθέσεών του,
τους εσωτερικούς λογιστικούς ελέγχους του ∆ηµοσιονοµικού Ελεγκτή και τις αξιολογήσεις και τους ελέγ-
χους των επιχειρησιακών Γενικών ∆ιευθύνσεων, τις καταγγελίες για κακή διαχείριση και τις αναφορές σοβα-
ρών παρατυπιών της Υπηρεσίας για την Καταπολέµηση της Απάτης·

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι η αξιολόγηση εξαρτάται επίσης από το βαθµό εφαρµογής της πολιτικής µηδενικής
ανοχής της απάτης και των παρατυπιών εκ µέρους της Επιτροπής, της οποίας τα µέλη και οι γενικοί διευ-
θυντές, στο πλαίσιο του προγράµµατος µεταρρυθµίσεων, είναι πλήρως υπόλογοι για την επάρκεια των εσω-
τερικών ελέγχων στα τµήµατά τους·

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι για το 1999 και για έκτο συναπτό έτος, το Ελεγκτικό Συνέδριο δεν µπορεί να
παράσχει τη διαβεβαίωση ότι οι υποκείµενες πράξεις που παρουσιάζονται στις δηµοσιονοµικές καταστάσεις
είναι νόµιµες και κανονικές, πλην όσων αφορούν τους ιδίους πόρους, τις δαπάνες προσωπικού των οργάνων
και τις λοιπές αναλήψεις (εξαιρουµένων των διεθνών αλιευτικών συµφωνιών)·

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι υπηρεσίες της Επιτροπής αφιέρωσαν σηµαντικό χρόνο και πολύτιµη ενέργεια για
να απαντήσουν στα ερωτήµατα που τέθηκαν κατά τη διαδικασία της απαλλαγής, ιδιαίτερα αποκρινόµενες στα
αιτήµατα της 6ης Νοεµβρίου 2000, που συνοψίστηκαν σε ένα πρώτο ερωτηµατολόγιο στις 5 ∆εκεµ-
βρίου 2000 (2) και επαναλήφθηκαν σε δεύτερο στις 24 Ιανουαρίου 2001 (3), σε πλήρη συµµόρφωση προς
τη συµφωνία πλαίσιο για τις σχέσεις Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και Επιτροπής (4) υπενθυµίζει ότι, σύµφωνα
µε την παράγραφο 14 του ψηφίσµατός του της 13ης ∆εκεµβρίου 2000 (5), για την µεταρρύθµιση των δια-
δικασιών των οργάνων δηµοσιονοµικού ελέγχου (έκθεση Morgan) στην έκθεση περί απαλλαγής επισυνάπτο-
νται, κατάλογος όλων των εγγράφων που έχουν παραληφθεί από την Επιτροπή (Παράρτηµα 1), καθώς και
κατάλογος των εγγράφων που έχουν ζητηθεί από την Επιτροπή αλλά δεν έχουν παραληφθεί ακόµη (Παράρ-
τηµα 2)·

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι τα πρώτα ενηµερωτικά σηµειώµατα που διαβιβάστηκαν, για τους εσωτερικούς ελέγ-
χους στις 12 Φεβρουαρίου 2001 και για τη συνέχεια που δόθηκε στις 16 Φεβρουαρίου, µετά από αιτήµατα
το Νοέµβριο και το ∆εκέµβριο του 2000 και τον Ιανουάριο του 2001, αφήνουν να διαφανεί ότι η Επιτροπή
δεν διαθέτει επαρκείς ανθρώπινους πόρους για να ανταποκριθεί στα αιτήµατα της αρµόδιας για την απαλ-
λαγή αρχής και δεν φαίνεται να έχει εποπτεία των ελέγχων που διεξάγουν και των συνεχειών που δίδουν σε
αυτούς τόσο ο ∆ηµοσιονοµικός Ελεγκτής όσο και οι επιχειρησιακές Γενικές ∆ιευθύνσεις·

ΣΤ. ότι στην παράγραφο 8 του ψηφίσµατός του της 13ης ∆εκεµβρίου 2000 σχετικά µε τη µεταρρύθµιση των
διαδικασιών δηµοσιονοµικού ελέγχου (έκθεση Morgan), το Κοινοβούλιο ζήτησε από το Ελεγκτικό Συνέδριο
να µειώσει το διάστηµα της επίσηµης διαδικασίας αντιπαράθεσης, επιτρέποντας µε τον τρόπο αυτό να υπο-
βάλλεται ενωρίτερα η ετήσια έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου·

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι στην ετήσια έκθεση για το 1999 ο ∆ηµοσιονοµικός Ελεγκτής αναφέρει ότι διενήρ-
γησε 209 λογιστικούς ελέγχους κατά το έτος αυτό και δηλώνει ότι οι εκθέσεις γενικώς περιλαµβάνουν
περίληψη και παρουσιάζει µε σαφήνεια και συνοπτικά βασικές διαπιστώσεις και συστάσεις·

(1) ΕΕ C 342 της 1.12.2000.
(2) Επιστολή προς την Επίτροπο Schreyer, 6.12.2000.
(3) Επιστολή προς την Επιτροπο Schreyer,, 24.1.2001.
(4) Κείµενα που εγκρίθηκαν της 5ης Ιουλίου 2000, σηµείο 9.
(5) Κείµενα που εγκρίθηκαν της ηµεροµηνίας αυτής, σηµείο 15.
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Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι, σύµφωνα µε το πρόγραµµα χρηστής και αποτελεσµατικής δηµοσιονοµικής διαχείρι-
σης (SEM2000), η Επιτροπή δηµοσίευσε περίληψη των αξιολογήσεων που διεξήχθησαν το 1999 καθώς και
αξιολόγηση της διαδικασίας αξιολόγησης των εξωτερικών προγραµµάτων της ΕΚ (1), όπου αναφέρεται ότι δεν
ακολούθησαν όλες οι γενικές διευθύνσεις συστηµατικά τα συµπεράσµατα, ενώ διαπιστώνεται ότι σπάνια γίνε-
ται προσεκτική εξέταση της οικονοµικής αποδοτικότητας, των αποτελεσµάτων, και της βιωσιµότητας των
προγραµµάτων·

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το Κοινοβούλιο ζήτησε από την Επιτροπή να παράσχει, ανά Γενική ∆ιεύθυνση,
λεπτοµέρειες για την παραλαβή, διερεύνηση και συνέχεια που δόθηκε, καταγγελιών για παρατυπίες, συµπε-
ριλαµβανοµένων εκείνων που διαβιβάσθηκαν στο Ελεγκτικό Συνέδριο και την Υπηρεσία για την Καταπολέ-
µηση της Απάτης·

Ι. εκτιµώντας ότι, στο πλαίσιο της διεξαγόµενης µεταρρύθµισης της Επιτροπής, πρέπει να εξαλειφθούν οι δυσ-
λειτουργίες, τις οποίες έχει επανειληµµένως στηλιτεύσει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, κατά την εκτέλεση των
εξωτερικών δράσεων, συγκεκριµένα η ακατάλληλη κατανοµή αρµοδιοτήτων µεταξύ της Γενικής ∆ιεύθυνσης
για τις Εξωτερικές Σχέσεις και της Κοινής Υπηρεσίας για τη διαχείριση της ενίσχυσης της Κοινότητας προς
τρίτες χώρες (SCR), την οποία συγκρότησε η Επιτροπή στα τέλη του 1998, για την αντιµετώπιση των
προβληµάτων που συνδέονται µε τη διαχείριση των προγραµµάτων εξωτερικών ενισχύσεων, στο πλαίσιο των
οποίων δεν τηρήθηκε η εγκριθείσα κατανοµή στις διάφορες φάσεις των προγραµµάτων ενίσχυσης προς τρίτες
χώρες, υπογραµµίζει ότι τέτοιες δυσλειτουργίες έχουν προκαλέσει επιπλέον δαπάνες στον προϋπολογισµό και
έχουν περιορίσει την αποτελεσµατικότητα της βοήθειας της Ευρωπαϊκής Ένωσης προς τρίτες χώρες·

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι στις 12 Φεβρουαρίου 2001, στο πλαίσιο της σηµασίας που δόθηκε στη διαφάνεια
και τη δηµόσια πρόσβαση από τη Σουηδική Προεδρία, υπήρξε αίτηµα για παρακολούθηση της συνεδρίασης
του ECOFIN στις 12 Μαρτίου 2001, κατά την οποία το Συµβούλιο θα εγκρίνει τη σύστασή του σχετικά µε
την απαλλαγή·

Πρόσβαση στις πληροφορίες

1. εκφράζει την λύπη του διότι η Επιτροπή, ακόµη και µετά την σύναψη της συµφωνίας-πλαίσιο, δεν διεβίβασε
ορισµένες πληροφορίες και ορισµένα έγγραφα που ζήτησε η αρµόδια για την χορήγηση απαλλαγής αρχή· επιβε-
βαιώνει και πάλι την παράγραφο 26, σηµείο β του ψηφίσµατός του της 19ης Ιανουαρίου 2000 που περιέχει τις
παρτηρήσεις που … αναπόσπαστο µέρος της απόφασης για τη χορήγηση απαλλαγής στην Ειτροπή σχετικά µε την
εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού για τον οικονοµικό έτος 1997 (2), όπου το Κοινοβούλιο επισηµαίνει ότι η
πρόσβασή του στα έγγραφα της Επιτροπής πρέπει να είναι τουλάχιστον όση του Ελεγκτικού Συνεδρίου· υπενθυ-
µίζει ότι το Κοινοβούλιο τήρησε τη Συµφωνία Πλαίσιο όταν ζητούσε πληροφορίες από την Επιτροπή, παρά το
γεγονός ότι οι κανόνες:

i) αφήνουν µεγάλα περιθώρια για αυθαίρετη ερµηνεία, ιδιαίτερα ως προς το κατά πόσο ένα έγγραφο κρίνεται
εµπιστευτικό ή όχι·

ii) µπορεί να προκαλέσουν αδικαιολόγητες καθυστερήσεις, για παράδειγµα στη διαβίβαση εγγράφων στις
16 Φεβρουαρίου 2001, σε συνέχεια του ερωτηµατολογίου της 5ης ∆εκεµβρίου 2000·

ζητεί, υπό το φως αυτών των εµπειριών, την αναθεώρηση της συµφωνίας πλαισίου, κατά την οποία πρέπει να
ισχύουν οι ακόλουθες θεµελιώδεις αρχές:

α) επιβεβαίωση του δικαιώµατος όλων των µελών του Κοινοβουλίου, δυνάµει του άρθρου 197 της Συνθήκης
ΕΚ, να ζητούν και να αποκτούν από την Επιτροπή εµπιστευτικές πληροφορίες, εάν κριθεί απαραίτητο,

β) απεριόριστη εφαρµογή των διατάξεων του Παραρτήµατος VII του Κανονισµού για την εξέταση των εµπιστευ-
τικών εγγράφων, στις οποίες περιλαµβάνεται και το δικαίωµα εκάστου µέλους επιτροπής να εξετάζει τα
εµπιστευτικά έγγραφα,

γ) διαβίβαση πλήρων πρωτοτύπων εγγράφων χωρίς προηγούµενες τροποποιήσεις ή αλλοιώσεις·

2. υπενθυµίζει στην Επιτροπή το άρθρο 80 του δηµοσιονοµικού κανονισµού, σύµφωνα µε το οποίο η ανάλυση
της δηµοσιονοµικής διαχείρισης πρέπει να διευκρινίζει κατά πόσον όντως τηρήθηκαν οι θεµελιώδεις αρχές της
χρηστής δηµοσιονοµικής διαχείρισης που ορίζονται στο άρθρο 2 του δηµοσιονοµικού κανονισµού· εκφράζει την
λύπη του διότι το έγγραφο βάσης σχετικά µε τον δηµοσιονοµικό έλεγχο για το οικονοµικό έτος 1999 δεν
περιελάµβανε πλήρη στοιχεία και ήταν διαθέσιµο σε µία µόνον γλώσσα· ζητεί από την Επιτροπή να υποβάλει
πλήρη ανάλυση για το έτος 2000 που να καλύπτει όλες τις θέσεις του προϋπολογισµού και να διατίθεται σε
όλες τις επίσηµες γλώσσες·

(1) Εκ των υστέρων αξιολόγηση ανατεθείσα από την SCR, τελικό σχέδιο, 14.12.1999.
(2) ΕΕ L 45 της 17.2.2000, σ. 37.
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∆ήλωση αξιοπιστίας

3. αµφισβητεί τη χρησιµότητα της ∆ήλωσης Αξιοπιστίας για το 1999 στο σύνολό της εφόσον δεν παρέχονται
τα αριθµητικά στοιχεία· επισηµαίνει ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο, το οποίο δαπανά σηµαντικούς πόρους τόσο του
ελεγκτή όσο και του ελεγχόµενου, δεν δηµοσίευσε ποσοστά ουσιαστικών και τυπικών σφαλµάτων τα τελευταία
έτη, που θα επέτρεπαν στο Κοινοβούλιο να µετρήσει την επιτυχία ή όχι της διαχείρισης του προϋπολογισµού της
Ένωσης εκ µέρους της Επιτροπής:

i) υπενθυµίζει ότι το συνολικό ποσοστό ουσιαστικών σφαλµάτων του προϋπολογισµού της Ένωσης σύµφωνα µε
δηµοσιεύσεις ήταν 4 % το 1994, 5,9 % το 1995 και 5,4 % το 1996, ενώ κατά τα επόµενα έτη δεν δηµο-
σιεύθηκε·

ii) σηµειώνει πάντως ότι τα ποσοστά για το γεωργικό τοµέα, που παρέσχε για πρώτη φορά ο αρµόδιος Επίτρο-
πος (1), υπεύθυνος για την δαπάνη 39,5 δισ. € ή 47 % του προϋπολογισµού, ανήλθαν σε 2,52 % το 1995,
3,78 % το 1996, 1,94 % το 1997, 3,29 % για το 1998 και 3,06 % για το 1999 και ήταν εµφανώς χαµη-
λότερα από το συνολικό ποσοστό σφάλµατος·

iii) επισηµαίνει ότι τα κονδύλια που διαχειρίσθηκαν οι άλλες Γενικές ∆ιευθύνσεις, ιδιαίτερα εκείνα των οποίων η
διαχείριση γίνεται από κοινού µε τα κράτη µέλη, παρουσιάζουν στο σύνολό τους πολύ υψηλότερα ποσοστά
σφάλµατος· ζητεί από όλους τους άλλους Επιτρόπους να ενηµερώσουν το Κοινοβούλιο σχετικά µε τα ετήσια
ποσοστά σφαλµάτων στους τοµείς ευθύνης τους, από το 1994, και να συνεχίσουν να πράττουν το ίδιο και
στο µέλλον·

iv) επιδοκιµάζει την προθυµία του Συνεδρίου να διενεργήσει εκτιµήσεις κατά τοµείς ως αρχικό βήµα για περισ-
σότερο διαφανείς και ακριβείς αξιολογήσεις των ποσοστών χρησιµοποίησης πιστώσεων του προϋπολογισµού,
αλλά επιµένει ότι το Συνέδριο πρέπει να τροποποιήσει την προσέγγισή του προς την κατεύθυνση του ποσο-
τικού προσδιορισµού του ποσοστού λαθών και της ταξινόµησης των αποτελεσµάτων του από ελέγχους στο
πλάισιο της ∆ήλωσης Αξιοπιστίας τόσο σε γεωγραφική όσο και σε τοµεακή βάση· αν παραστεί ανάγκη,
συνιστά στο Συνέδριο να προσδιορίσει τους πρόσθετους ανθρώπινους και χρηµατοδοτικούς πόρους που
απαιτούνται για την εξασφάλιση τέτοιων στοιχείων.

v) καλεί το Ελεγκτικό Συνέδριο να µετατρέψει τη ∆ήλωση Αξιοπιστίας σε µέσο το οποίο να επιτρέπει στην αρχή
για τη χορήγηση της απαλλαγής και την αρµόδια επί του προϋπολογισµού αρχή να συγκρίνουν και να
παρακολουθούν την πορεία της δηµοσιονοµικής διαχείρισης·

vi) επαναλαµβάνει την παράγραφο 1, στοιχείο α) του ψηφίσµατός του της 13ης Απριλίου 2000, σχετικά µε την
αναβολή της χορήγησης απαλλαγής στην Επιτροπή για την εκτέλεση το γενικού προϋπολογισµού της Ευη-
ρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό έτος 1998 (2) στην οποία ζητείται από την Επιτροπή να µειώσει σηµα-
ντικά το ποσοστό σφαλµάτων, το οποίο υπερβαίνει τώρα το πέντε τοις εκατό· ζητεί, η µείωση αυτή να
πραγµατοποιηθεί σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη, βάσει µεθόδου που θα συζητηθεί από το Ελεγκτικό
Συνέδριο, την αρµόδια για την απαλλαγή αρχή και την Επιτροπή· καλεί την Επιτροπή να διασφαλίσει την
επίτευξη θετικής δήλωσης αξιοπιστίας για το οικονοµικό έτος 2003 το αργότερο·

Συµβούλιο

4. εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι το Συµβούλιο:

i) παρά τις προσπάθειές του για µεγαλύτερη διαφάνεια και άνοιγµα στους πολίτες της Ευρώπης, δεν έχει ακόµη
ικανοποιήσει αίτηµα του γενικού εισηγητή που υποβλήθηκε κατά τη διαδικασία απαλλαγής του 1999 (3),
όσον αφορά την παρακολούθηση της συνεδρίασης της 12ης Μαρτίου 2001 κατά την οποία το Συµβούλιο
αναµένεται να εγκρίνει τη σύστασή του για την απαλλαγή του 1999· επισηµαίνει ότι µη αιρετοί υπάλληλοι
λαµβάνουν εκ των πραγµάτων πολιτικές αποφάσεις κεκλεισµένων των θυρών, συχνά χωρίς επαρκή επίβλεψη
εκ µέρους των εθνικών κοινοβουλίων· υπενθυµίζει ότι το Συµβούλιο επί σειρά ετών χορήγησε απαλλαγή για
ισολογισµούς γνωρίζοντας ότι ήταν εσφαλµένοι·

ii) στις 15 Μαρτίου 1999, λίγες ώρες πριν από την παραίτηση της Επιτροπής Σαντέρ και παρά τα προβλήµατα
διαχείρισης των κοινοτικών κονδυλίων, το Συµβούλιο συνέστησε οµόφωνα τη χορήγηση απαλλαγής στην
Επιτροπή για το 1997·

iii) σε ορισµένες περιπτώσεις καθυστέρησε, από κοινού µε το Κοινοβούλιο, προτάσεις της Επιτροπής για περιο-
ρισµό στο ελάχιστο της απάτης και των παρατυπιών µέσω της βελτίωσης της νοµοθεσίας της ΚΓΠ συµπε-
ριλαµβανοµένων προτάσεων για την οργάνωση αγοράς στους τοµείς της ζάχαρης και του γάλακτος, το
καθεστώς ενίσχυσης για το λινάρι και την κάνναβη, και τις µεταδόσιµες µορφές της σπογγώδους εγκεφαλο-
πάθειας (TSE), συµπεριλαµβανοµένης της ΣΕΒ· επισηµαίνει ότι το 1999 απορρίφθηκαν προτάσεις βελτιώσεων
για έκτη συνεχή φορά από το 1996·

(1) Ακρόαση στην Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού, 7.2.2001.
(2) ΕΕ C 40 της 7.2.2001, σ. 381.
(3) Επιστολή προς τον κ. Bosse Ringholm, Υπουργό Οικονοµικών της Σουηδίας, 12 Φεβρουαρίου 2001.
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iv) από κοινού µε το Κοινοβούλιο επέβαλε στην Επιτροπή καθήκοντα για την επιτέλεση των οποίων η τελευταία
δεν διαθέτει ανθρώπινο δυναµικό, όπως η αποστολή εποπτείας της ΕΚ στα Βαλκάνια, το πρόγραµµα ανασυγ-
κρότησης για την Κεντρική Αµερική µετά τη διέλευση του τυφώνα Μητς και η επισιτιστική βοήθεια στη
Ρωσία το 1999· ζητεί συνεπώς από την αρµόδια επί του προϋπολογισµού Αρχή να διαθέτει στο µέλλον
στην Επιτροπή τα απαιτούµενα µέσα για την επιτέλεση των καθηκόντων που της επιβάλλονται·

Τα κράτη µέλη

5. υπενθυµίζει ότι τα κράτη µέλη διαχειρίζονται πάνω από 80 % του προϋπολογισµού της Ένωσης:

i) καλεί τα κράτη µέλη τα οποία δεν έχουν ακόµη επικυρώσει τη Σύµβαση του 1995 για την Προστασία των
Οικονοµικών Συµφερόντων, και συγκεκριµένα το Βέλγιο, την Ιρλανδία και το Λουξεµβούργο, να το πράξουν
το συντοµότερο δυνατόν·

ii) επισηµαίνει ότι, στις απαντήσεις του της 26ης Ιανουαρίου 2001 στο ερωτηµατολόγιο της αρµόδιας για τη
χορήγηση απαλλαγής αρχής, το Ελεγκτικό Συνέδριο υποδεικνύει ότι, στην ετήσια έκθεσή του, ξεχωρίζουν σε
επικρίσεις τα ακόλουθα κράτη µέλη:

Κράτος µέλος ΣΥΝΟΛΟ Ίδιοι πόροι Κοινή Γεωργική
Πολιτική ∆ιαρθρωτικά ταµεία

Ελλάδα 16 1 15

Η.Β. 15 3 12

Ισπανία 15 1 14

Ιταλία 10 2 8

Γαλλία 8 2 6

Γερµανία 8 3 5

Πορτογαλία 8 2 6

Αυστρία 7 1 6

Ιρλανδία 6 1 2 3

Ολλανδία 5 3 2

Βέλγιο 3 2 1

Φινλανδία 3 1 2

∆ανία 2 2

Σουηδία 2 2

Λουξεµβούργο 2 1 1

iii) εκπλήσσεται από το γεγονός ότι τα στοιχεία που χορήγησαν τα κράτη µέλη σχετικά µε τις παρατυπίες και
την απάτη (1) είναι στο σύνολό τους πολύ χαµηλότερα από τα ποσοστά σφάλµατος που κατάρτισε το Ελεγ-
κτικό Συνέδριο στο πλαίσιο της τοµεακής δήλωσης αξιοπιστίας· παρατηρεί ότι τα στοιχεία που δίνουν τα
κράτη µέλη µπορεί να δηµιουργήσουν λανθασµένη εντύπωση, λόγω των διαφορών στους ορισµούς και τις
µεθόδους που χρησιµοποιούνται στο Ελεγκτικό Συνέδριο και στα κράτη µέλη· καλεί την αρµόδια για την
απαλλαγή αρχή να ερευνήσει το θέµα·

iv) Τµήµα ιδίων πόρων:

α) υπενθυµίζει ότι τα κράτη µέλη ανέφεραν κρούσµατα παρατυπιών και απάτης ύψους 266,1 εκατ. €, δηλ.
ποσοστό 1,92 % των ιδίων πόρων του προϋπολογισµού (13,8 δισ. €) (κανονισµός (ΕΟΚ, EURATOM
αριθ. 1552/89)· επισηµαίνει ότι επί συνόλου 214,8 εκατ. € για τα οποία τα κράτη µέλη ανέφεραν
παρατυπίες, 48,7 % εντοπίστηκαν από το Ηνωµένο Βασίλειο και επί συνόλου 51,3 εκατ. € για τα
οποία τα κράτη µέλη ανέφεραν κρούσµατα απάτης, 76,8 % εντοπίστηκαν από τη Γερµανία·

β) επισηµαίνει ότι τέσσερα κράτη µέλη, συγκεκριµένα Ιρλανδία, Λουξεµβούργο, Πορτογαλία και Ηνωµένο
Βασίλειο δεν ανέφεραν κανένα κρούσµα απάτης στην είσπραξη των παραδοσιακών ιδίων πόρων.

γ) ζητεί από την Επιτροπή να διερευνήσει τη σκοπιµότητα να προτείνει διαδικασία οικονοµικών επανορ-
θώσεων για τους ιδίους πόρους σύµφωνα µε το σύστηµα εκκαθάρισης λογαριασµών του ΕΓΤΠΕ Τµήµα
Εγγυήσεων·

(1) COM(2000)718 της 8.11.2000.
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v) ΕΓΤΠΕ-Τµήµα εγγυήσεων:

α) υπενθυµίζει ότι τα κράτη µέλη ανέφεραν κρούσµατα παρατυπιών και απάτης ύψους 232,1 εκατ. €, δηλ.
ποσοστό 0,59 % του προϋπολογισµού του ΕΓΤΠΕ Τµήµα Εγγυήσεων, 39,5 δισ. € (κανονισµός (ΕΟΚ)
αριθ. 595/1991)· επισηµαίνει ότι επί συνόλου 116,5 εκατ. € για τα οποία τα κράτη µέλη ανέφεραν
παρατυπίες, 70 % εντοπίστηκαν από τη Γερµανία, την Ισπανία και την Ιταλία και επί συνόλου 115,5
εκατ. € για τα οποία τα κράτη µέλη ανέφεραν κρούσµατα απάτης, 78 % εντοπίστηκαν από τη Γερµανία,
τη Γαλλία και την Ιταλία·

β) επισηµαίνει ότι δύο κράτη µέλη, η Ελλάδα και η Φινλανδία, δεν έχουν αναφέρει κανένα κρούσµα
απάτης στον τοµέα της ΚΑΠ·

γ) εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι ένα κράτος µέλος, η ∆ανία, είχε συσσωρεύσει έως την
1η Φεβρουαρίου 2001 ένα επίπεδο εγγυήσεων για επιστροφές εξαγωγής, 2,2 εκατ. δανικές κορώνες
που φαίνεται υπερβολικά υψηλό (περίπου 300 εκατ. €), από τα οποία 6 εκατ. δανικές κορώνες (περί-
που 800 000 €) έχουν κατατεθεί από εταιρίες εδώ και πέντε χρόνια· καλεί την Επιτροπή, από κοινού µε
το Ελεγκτικό Συνέδριο, να διεξαγάγει λογιστικό έλεγχο σχετικά µε το χειρισµό των επιστροφών εξαγω-
γής εκ µέρους της ∆ιεύθυνσης Τροφίµων, Αλιείας και Γεωργικών Επιχειρήσεων της ∆ανίας·

δ) εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι η Ιταλία καταβάλλει την πρόσθετη εισφορά για την παρα-
βίαση των ποσοστώσεων γάλακτος για λογαριασµό των αγροτών της, προκαλώντας µε τον τρόπο αυτό
στρέβλωση του ανταγωνισµού στην Ένωση· αποδίδει µεγάλη σηµασία στη θέσπιση κατάλληλης νοµικής
βάσης που να επιτρέπει την επιβολή κυρώσεων σε κράτη µέλη µε ανεπαρκή διαχείριση του συστήµατος
ποσοστώσεων γάλακτος· καλεί επίµονα την Επιτροπή να διερευνήσει συνολικά τους ισχυρισµούς σύµ-
φωνα µε τους οποίους το αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη που επιδοτεί η Επιτροπή υφίσταται επανε-
πεξεργασία νωπού γάλακτος·

ε) εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι η Ελλάδα δεν έχει καταρτίσει µητρώο αµπελώνων, παρά το
γεγονός ότι υπέχει σχετική νοµική υποχρέωση από το 1992· εκφράζει την αποδοκιµασία του για το
γεγονός ότι η Επιτροπή εξακολουθεί να µην συγκροτεί ειδικό οργανισµό ελέγχου στον τοµέα της
οινοποιίας, παρά τα επανειληµµένα αιτήµατα εκ µέρους του Ελεγκτικού Συνεδρίου και του Κοινοβου-
λίου· ζητεί, στις προϋποθέσεις για τη χορήγηση πρόσθετων ανθρώπινων πόρων στην Επιτροπή, στο
πλαίσιο του προϋπολογισµού του 2002, να περιληφθούν ειδικά και επαληθεύσιµα µέτρα για τη λει-
τουργία του ανωτέρω οργάνου·

στ) ζητεί από την Επιτροπή να παρατείνει την περίοδο εκκαθάρισης, κατά την οποία µπορούν να γίνονται
επανεισπράξεις αχρεωστήτως καταβληθέντων ποσών, από 24 µήνες σε 36 µήνες, να αναθεωρήσει τη
σύνθεση του οργάνου συνδιαλλαγής και να υποβάλει πρόταση για νοµική βάση που να επιτρέπει στην
Επιτροπή να επιβάλει αύξουσες οικονοµικές επανορθώσεις στα κράτη µέλη για επανειληµµένες αδυνα-
µίες των συστηµάτων ελέγχου τους, και για καθυστερήσεις στην καθιέρωση του IACS·

vi) Τµήµα ∆ιαρθρωτικών Ταµείων:

α) υπενθυµίζει ότι τα κράτη µέλη ανέφεραν κρούσµατα παρατυπιών και απάτης ύψους 120,6 εκατ. €, δηλ.
ποσοστό 0,39 % του προϋπολογισµού των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων ίσο µε 30,6 δισ. ευρώ (κανονισµοί
(ΕΚ) αριθ. 1681/94 και 1831/94). Επισηµαίνει ότι επί συνόλου 97,3 εκατ. € για τα οποία τα κράτη
µέλη ανέφεραν παρατυπίες, 64 % εντοπίστηκαν από την Ιταλία και το Ηνωµένο Βασίλειο, και επί συνό-
λου 23,2 εκατ. € για τα οποία τα κράτη µέλη ανέφεραν κρούσµατα απάτης, 99 % εντοπίστηκαν από τη
Γερµανία, την Ιταλία και το Ηνωµένο Βασίλειο·

β) επισηµαίνει ότι 9 κράτη µέλη, το Βέλγιο, η ∆ανία, η Γαλλία, το Λουξεµβούργο, η Ολλανδία, η
Αυστρία, η Πορτογαλία, η Φινλανδία και η Σουηδία, δεν έχουν αναφέρει κρούσµατα απάτης στον
τοµέα των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων.

γ) λαµβάνει γνώση των ουσιαστικών βελτιώσεων που επέφερε ο νέος κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1260/99 του
Συµβουλίου της 21ης Ιουνίου 1999, που περιέχει τις γενικές διατάξεις για τα διαρθρωτικά ταµεία (1)·
αναµένει από την Επιτροπή να µεριµνήσει για την πλήρη εφαρµογή του κανονισµού αυτού και ιδιαίτερα
να επιβάλει τις απαιτούµενες δηµοσιονοµικές διορθώσεις σε περίπτωση που τα κράτη µέλη ευθύνονται
για παρατυπίες· ζητεί από την Επιτροπή να εξασφαλίσει την πλήρη εφαρµογή της διαδικασίας αποδέ-
σµευσης που ορίζει ο εν λόγω κανονισµός· ζητεί από την Επιτροπή να καθιερώσει διαδικασία εκκαθά-
ρισης λογαριασµών για τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία·

(1) ΕΕ L 161 της 26.6.1999, σ. 1.
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δ) θεωρεί ως απαράδεκτη την εξέλιξη του ποσού των εκκρεµών υποχρεώσεων, τόσο στον τοµέα των διαρ-
θρωτικών ενεργειών όσο και στα σχέδια µεταφορών ∆∆· απαιτεί την υποβολή ενός άµεσου προγράµµα-
τος σε συντονισµό µεταξύ των κρατών µελών και της Επιτροπής για τη µείωση αυτών, ιδιαίτερα όσον
αφορά τις εκκρεµείς πιστώσεις πριν από το 1994 στον τοµέα των διαρθρωτικών ενεργειών· απαιτεί να
µην υπάρξει ανταπόκριση στις παρατάσεις των προθεσµιών πληρωµής κατόπιν αιτήσεως των κρατών
µελών·

vii) ζητεί από τα κράτη µέλη να συµµορφωθούν προς τα κριτήρια επιλεξιµότητας που καθορίζουν οι νέοι
κανονισµοί, προκειµένου να αποφευχθεί η επανεµφάνιση των παρατυπιών που σηµειώνονται κάθε χρόνο
και ζητεί να τηρείται ενήµερο σχετικά µε τη δραστηριότητα της Επιτροπής, όσον αφορά τις παρατυπίες
στις επιχειρήσεις του Ευρωπαϊκό Κοινωνικού Ταµείου στα κράτη µέλη, και ιδιαίτερα:

� Κάτω Χώρες: Rijnmond-Drechtsteden και Gelderland·

� Ισπανία: Καταλωνία·

� ∆ανία: Kolding, υπενθυµίζοντας ότι οι εθνικές αρχές δεν ανέφεραν την περίπτωση στην υπηρεσία κατα-
πολέµησης της απάτης·

viii) ζητεί από τα κράτη µέλη που δεν το έχουν πράξει ακόµη, να εκχωρήσουν στα εθνικά τους Ελεγκτικά
Συνέδρια πλήρεις εξουσίες ελέγχου της χρησιµοποίησης των κοινοτικών κονδυλίων έως το επίπεδο των
τελικών αποδεκτών· εκφράζει την ικανοποίησή του για τις εκθέσεις που υπέβαλε το Ελεγκτικό Συνέδριο
των Κάτω Χωρών, βάσει των οποίων έλαβε µέτρα η Ολλανδική Κυβέρνηση·

ix) επισηµαίνει ότι κατά την εξέταση των συναλλαγών προκειµένου να καταρτιστεί η δήλωση αξιοπιστίας, το
Ελεγκτικό Συνέδριο εντόπισε παράτυπες πληρωµές ύψους 418 εκατ. €· καλεί την Επιτροπή να επιβάλει την
επιστροφή των ποσών που κατεβλήθησαν αχρεωστήτως σε κράτη µέλη και να προτείνει την απλούστευση
της διαδικασίας επί παραβάσει, έτσι ώστε να είναι δυνατή η καταβολή κατ’ αποκοπή ποσών ή προστίµων
από τα κράτη µέλη µε βάση αποβάσεις του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου, όταν η Επιτροπή θεωρεί ότι ένα
κράτος µέλος δεν έχει τηρήσει υποχρεώσεις που του επιβάλλει η Συνθήκη (άρθρο 228)·

Ελεγκτικό Συνέδριο

6. καλεί το Ελεγκτικό Συνέδριο:

i) ∆ήλωση Αξιοπιστίας: να συνεχίσει να αναπτύσσει τη µεθοδολογία του, µε βάση τη βέλτιστη πρακτική, για
την κατάρτιση της δήλωσης αξιοπιστίας και να υποδείξει ποιά µέτρα πρέπει να λάβουν τόσο η Επιτροπή όσο
και τα κράτη µέλη για βελτιώσουν τη δηµοσιονοµική διαχείριση των κοινοτικών κονδυλίων και ιδιαίτερα
τους σχετικούς εσωτερικούς ελέγχους της Επιτροπής· να δηµοσιεύει το πραγµατικό συνολικό ποσοστό
σφαλµάτων και άλλα στατιστικά στοιχεία που θα παρέχουν σηµαντικά µέτρα σύγκρισης για την εκτίµηση
των µελλοντικών δηλώσεων αξιοπιστίας·

ii) Προσδιορισµός ελεγχοµένων: να υιοθετήσει συνεπή προσέγγιση όσον αφορά την κατονοµασία των κρατών
µελών και των Γενικών ∆ιευθύνσεων που διαπιστώνεται ότι δεν προστατεύουν επαρκώς τα οικονοµικά συµ-
φέροντα της Κοινότητας·

iii) Συνεργασία: να βελτιώσει τη συνεργασία µε τα εθνικά Ελεγκτικά Συνέδρια για τις περιπτώσεις κοινής δια-
χείρισης· να πληροφορεί την αρµόδια για την απαλλαγή αρχή σχετικά µε το έργο που αναλαµβάνεται σε
συνεργασία µε τα όργανα αυτά, τόσο στα κράτη µέλη όσο και στις χώρες της διεύρυνσης·

iv) ∆ηµοσίευση: να δηµοσιεύει τις παρατηρήσεις του και τις απαντήσεις των ελεγχοµένων σε αντικριστές σελί-
δες στην επίσηµη εφηµερίδα, και να δηµοσιεύει µόνο περιλήψεις των ειδικών εκθέσεων στην επίσηµη εφη-
µερίδα, λόγω του εξαιρετικά τεχνικού τους χαρακτήρα, µε παραποµπές στο πλήρες κείµενο στις ιστοσελίδες
του Ελεγκτικού Συνεδρίου·

v) Πρόγραµµα εργασίας: να εισαγάγει πολυετές σχέδιο, βάσει του οποίου όλοι οι τοµείς του προϋπολογισµού
τους οποίους διαχειρίζονται οι 29 Γενικές ∆ιευθύνσεις αξιολογούνται για περίοδο πέντε ετών· ενθαρρύνει το
Ελεγκτικό Συνέδριο, ως εξωτερικό ελεγκτή, να χρησιµοποιεί τις εργασίες που έχουν πραγµατοποιηθεί από
την κεντρική Υπηρεσία Εσωτερικού Ελέγχου της Επιτροπής και από τις µονάδες εσωτερικού ελέγχου κάθε
Γενικής ∆ιεύθυνσης· να αρχίσει τη δραστηριότητα αυτή ελέγχοντας τους τοµείς υψηλότερης επικινδυνότη-
τας όπως είναι οι εξωτερικές δράσεις, δηλ. οι δράσεις που υπάγονται στις Γενικές ∆ιευθύνσεις ∆ιεύρυνσης,
Εξωτερικών Σχέσεων, Ανάπτυξης, Υπηρεσίας Ανθρωπιστικής Βοήθειας, Ευρωπαϊκής Βοήθειας και Εµπορίου·
να υποβάλλει το σχέδιο ετήσιου προγράµµατος εργασίας του στην Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού
πριν από την έγκρισή του· να παραγγείλει την πραγµατοποίηση εξωτερικής αξιολόγησης σχετικά µε το πόσο
αποτελεσµατικά το Ελεγκτικό Συνέδριο επιτελεί την αποστολή του·
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vi) Ειδικές εκθέσεις: να διεξαγάγει ειδικούς ελέγχους στους ακόλουθους τοµείς, υπογραµµίζοντας τα ισχυρά
και τα αδύνατα σηµεία της δηµοσιονοµικής διαχείρισης των προγραµµάτων, τις τεχνικές συστάσεις για
βελτιώσεις και το κόστος του ελέγχου τόσο σε χρόνο όσο και σε πόρους, συµπεριλαµβανοµένου του
ανθρώπινου δυναµικού·

Γενική ∆ιεύθυνση
Εξωτερικών Σχέσεων:

Κοινή Εξωτερική Πολιτική και Πολιτική Ασφαλείας (ΚΕΠΠΑ),
διασυνοριακή συνεργασία TACIS,
Κοσσυφοπέδιο·

Γενική ∆ιεύθυνση
Γεωργίας:

Ολοκληρωµένο σύστηµα διαχείρισης και ελέγχου
(IACS � ΕΓΤΠΕ Τµήµα Εγγυήσεων),
ποσοστώσεις γάλακτος
επιστροφές κατά την εξαγωγή
µπανάνες·

να διεξαγάγει ειδικούς ελέγχους για τα προγράµµατα που ενδέχεται να έχουν δυσµενή αντίκτυπο στη δηµό-
σια υγεία αν δεν εκτελεσθούν µε τον ενδεδειγµένο τρόπο· να εκπονήσει ειδική έκθεση σχετικά µε τη διαχεί-
ριση της κοινοτικής χρηµατοδότησης για τις αδελφοποιήσεις πόλεων (A-321)

vii) Κώδικας Συµεριφοράς: να γνωστοποιήσει στο κοινό τις δηλώσεις οικονοµικών συµφερόντων των µελών του
και να επιβεβαιώσει τη συµµόρφωση προς τον κώδικα συµπεριφοράς για τα µέλη του·

Υπηρεσία Καταπολέµησης της Απάτης

7. τονίζει ότι επείγει η ανάληψη δράσης για τη διευκρίνιση της ενηµερωτικής πολιτικής της OLAF, διευκρίνιση
η οποία θα πρέπει να επιτρέψει να ληφθούν υπόψη κατά τρόπο αυστηρό και ισόρροπο τρεις αντιφατικές, από
ορισµένες απόψεις, απαιτήσεις:

i) απαίτηση για διαφάνεια έναντι της αρµόδιας για την απαλλαγή αρχής·

ii) απαίτηση για απόρρητο χαρακτήρα ορισµένων πληροφοριών η διάδοση των οποίων ενδέχεται να βλάψει
έννοµα υλικά ή ηθικά συµφέροντα·

iii) απαίτηση για σεβασµό του τεκµηρίου αθωότητας και των δικαιωµάτων της υπεράσπισης των εµπλεκόµενων
φυσικών ή νοµικών προσώπων·

8. θεωρεί, ως εκ τούτου, απαραίτητη τη συνέχιση της συζήτησης µεταξύ της OLAF, αφενός, και της αρµόδιας
επιτροπής του, της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού, αφετέρου, ώστε να καθοριστούν µε κοινή συµφωνία
ακριβείς, ισόρροποι και δεσµευτικοί κανόνες για το θέµα αυτό· αναµένει από την Υπηρεσία Καταπολέµησης της
Απάτης να του διαβιβάσει τηρώντας τις δέουσες προϋποθέσεις περί εµπιστευτικού χαρακτήρα, όπως ορίζονται στο
Παράρτηµα VII του Κανονισµού του, τις τελικές εσωτερικές και εξωτερικές εκθέσεις σχετικά µε έρευνες για
προγράµµατα ή οργανισµούς που υπάγονται στην αρµοδιότητα των ακόλουθων Γενικών ∆ιευθύνσεων· καλεί την
Υπηρεσία Καταπολέµησης της Απάτης να αναφέρει την ηµεροµηνία παραλαβής της κατηγορίας, το συνολικό
κόστος, τα κύρια προβλήµατα που προσδιορίσθηκαν και τις συστάσεις προς την Επιτροπή και/ή άλλα µέρη:

Γενική ∆ιεύθυνση
Γεωργίας:

λαθρεµπόριο προϊόντων µε βάση το βούτυρο

Γενική ∆ιεύθυνση
Εξωτερικών Σχέσεων:

Αντιπροσωπείες της Επιτροπής, συµπεριλαµβανοµένης της Αντιπροσωπείας στην
Ουάσιγκτον
IRELA (Ίδρυµα για τις σχέσεις µεταξύ Ευρώπης και Λατινικής Αµερικής)
ACEAL (Σύνδεσµος για τη Συνεργασία Ευρώπης-Λατινικής Αµερικής)

Γραφείο Ανθρωπιστικής Βοήθειας: ECHOFLIGHT � Αφρική
∆ιεθνής Οµοσπονδία του Ερυθρού Σταυρού � πρώην Γιουγκοσλαβία

Γενική ∆ιεύθυνση
∆ικαιοσύνης και Εσωτερικών Υποθέ-
σεων:

Φόρουµ Μεταναστών της Ευρωπαϊκής Ένωσης

Γενική ∆ιεύθυνση
Απασχόλησης και Κοινωνικών Υπο-
θέσεων:

Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταµείο στις Κάτω Χώρες, την Ισπανία και τη ∆ανία,

Γενική ∆ιεύθυνση
Προσωπικού και ∆ιοίκησης:

κτίριο Berlaymont·
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Επιτροπή

9. αναµένει από την Επιτροπή ότι θα το ενηµερώνει σχετικά µε τις εξελίξεις στις περιπτώσεις που εξετάζονται
κατωτέρω, ιδιαίτερα όσον αφορά την άρση των αδυναµιών του συστήµατος που έρχονται στο φως λόγω των
υποθέσεων αυτών:

i) Αναδροµικότητα και αναλογικότητα � Υπόθεση Flechard

α) υπενθυµίζει ότι το 1991 µια γαλλική επιχείρηση, η Flechard, συµφώνησε να µεταφέρει 6 750 τόνους
ιρλανδικού βουτύρου στην πρώην Σοβιετική Ένωση, µε καταβολή εγγύησης Ecu 17 617 500 (1)· επιση-
µαίνει ότι µικτή αποστολή της Γ∆ VI και των Ιρλανδικών Αρχών στην Πολωνία το Μάιο του 1992
αποφάνθηκε ότι η συναλλαγή «ήταν οργανωµένη από την αρχή ως απάτη»·

� επισηµαίνει ότι η Επιτροπή ενέκρινε στις 19 Ιουλίου 1993 τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1938/93 (2)
σύµφωνα µε τον οποίο η εγγύηση µειώθηκε σε 6 277 500 Ecu (3), µε αναδροµική εφαρµογή για την
Flechard·

� γνωρίζει ότι κατά τη συνεδρίαση της 7ης Ιανουαρίου 1994, υπό την προεδρία του υποδιευθυντή
του γραφείου του Προέδρου της Επιτροπής και παρουσία του ∆ηµοσιονοµικού Ελεγκτή, του Γενι-
κού ∆ιευθυντή της Νοµικής Υπηρεσίας και του ∆ιευθυντή του ΕΓΤΠΕ, ελήφθη απόφαση για τη
µείωση της εγγύησης σε 3 003 750 Ecu (4)·

� επισηµαίνει ότι η Υπηρεσία Καταπολέµησης της Απάτης (5), η Νοµική Υπηρεσία του Κοινοβου-
λίου (6), το Ελεγκτικό Συνέδριο (7), και η Επιτροπή Ανεξάρτητων Εµπειρογνωµόνων (8) αµφισβήτησαν
τη νοµική βάση της απόφασης της Επιτροπής για τη µείωση του προστίµου σε 3 003 750 Ecu·

β) εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι η Επιτροπή έλαβε ειδική απόφαση:

� χωρίς επαρκή νοµική βάση·

� χωρίς να διεξαγάγει ολοκληρωµένη έρευνα για απάτη·

� χωρίς την εµπλοκή του Σώµατος των Επιτρόπων ή του αρµόδιου Επιτρόπου, στη βάση συνεδρίασης
των ανωτέρων υπαλλήλων της της οποίας τα πρακτικά έχουν εξαφανιστεί·

γ) εκφράζει, ωστόσο, ικανοποίηση για το γεγονός ότι η Επιτροπή:

� αναγνώρισε, για πρώτη φορά, ενώπιον του Κοινοβουλίου, ότι ο χειρισµός της υπόθεσης Flechard
επιδέχεται κριτική·

� αναγνώρισε ότι θα έπρεπε να έχει διεξαχθεί έρευνα σε µεγαλύτερο βάθος·

� αναγνώρισε το µέγεθος των προβληµάτων που ήλθαν στην επιφάνεια µε αφορµή την υπόθεση·

δ) ζητεί από την Επιτροπή:

� να δηλώσει ρητά και κατηγορηµατικά ότι σήµερα δεν θα χειριζόταν παρόµοια υπόθεση µε τον ίδιο
τρόπο·

� να υποβάλει, έως το Νοέµβριο του 2001, κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε την εφαρµογή της
αρχής της αναλογικότητας, όπως έχει υποσχεθεί (9)·

� να διασφαλίσει ότι το Σώµα των Επιτρόπων θα λαµβάνει επίσηµη απόφαση για υποθέσεις που
αφορούν την εφαρµογή της αναλογικότητας για άφεση χρεών άνω του ενός εκατοµµυρίου ευρώ ή
100 000 ευρώ, αν τούτο αντιπροσωπεύει ποσοστό µείωσης µεγαλύτερο του 25 %·

ii) Έλεγχοι των εθνικών ενισχύσεων � Λινάρι

θέτει το ερώτηµα, γιατί δεν λήφθηκαν επαρκή µέτρα εκ µέρους των ελεγκτικών αρχών της Ισπανίας, αν και
είχαν επισηµανθεί αδυναµίες των συστηµάτων ελέγχου από την Επιτροπή (Γενικές ∆ιευθύνσεις ∆ηµοσιονοµι-
κού Ελέγχου και Γεωργίας) και από την Υπηρεσία Καταπολέµησης της Απάτης· ζητεί από την Υπηρεσία
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(1) Υπολογισµένης σε βάση 261 Ecu ανά 100 κιλά βούτυρο.
(2) ΕΕ L 176 της 20.7.1993, σ. 12.
(3) Υπολογισµένη σε βάση 93 Ecu ανά 100 κιλά βούτυρο.
(4) Σε βάση 44,5 Ecu ανά 100 κιλά βούτυρο.
(5) Σηµείωµα προς την κ. Theato της 9.3.1999.
(6) Νοµική γνωµάτευση, 27.8.1999, σε απάντηση προς την επιστολή του κ. Mulder.
(7) Επιστολή του Προέδρου του Ελεγκτικού Συνεδρίου της 11.5.2000.
(8) Ανάλυση των τρεχουσών πρακτικών και προτάσεις αντιµετώπισης της κακοδιαχείρισης, των παρατυπιών και της απάτης,

15.9.1999.
(9) Απαντήσεις της Επιτροπής στο ερωτηµατολόγιο για την υπόθεση Flechard, 19.3.2001.



Καταπολέµησης της Απάτης να ερευνήσει παρόµοιες παρατυπίες στον τοµέα του λίνου σε άλλα κράτη µέλη·
αναµένει από την Επιτροπή να επιβάλει αυστηρές οικονοµικές επανορθώσεις στην Ισπανία και στα άλλα κράτη
µέλη στο πλαίσιο της διαδικασίας εκκαθάρισης λογαριασµών· αναµένει από την Επιτροπή να επιβάλει επαρ-
κείς κυρώσεις για την παραβίαση της κοινοτικής νοµοθεσίας τόσο από τους παραγωγούς λίνου όσο και από
τα εργοστάσια επεξεργασίας·

iii) Νόθευση γαλακτοκοµικών προϊόντων

το Κοινοβούλιο έχει θορυβηθεί από τα δηµοσιεύµατα σχετικά µε τη νοθεία 35 200 τόννων βουτύρου, από
πολυεθνικό συνδικάτο οργανωµένου εγκλήµατος· υπενθυµίζει ότι έχουν καταβληθεί κοινοτικές επιδοτήσεις
για είδος που δηλώθηκε παράνοµα ως βούτυρο· παροτρύνει την Υπηρεσία Καταπολέµησης της Απάτης να
συνεχίσει το συντονισµό των ελέγχων σε κράτη µέλη, συµπεριλαµβανοµένων της Ιταλίας, της Γαλλίας και του
Βελγίου· ζητεί από την Επιτροπή να επιβάλει, στο πλαίσιο της διαδικασίας εκκαθάρισης λογαριασµών, τις
µέγιστες οικονοµικές επανορθώσεις, όταν ολοκληρωθεί η έρευνα που διεξάγει η Υπηρεσία Καταπολέµησης
της Απάτης·

iv) ∆ιεύρυνση

α) εκφράζει τη λύπη του, όσον αφορά την ενίσχυση της δηµόσιας διοίκησης, για την έλλειψη στρατηγικής,
τους υπερβολικά γενικούς στόχους και το γεγονός ότι οι υποψήφιες χώρες δεν φαίνεται να έχουν την
ικανότητα εφαρµογής, διαχείρισης και εποπτείας των προγραµµάτων προενταξιακής προετοιµασίας· χαι-
ρετίζει εν τούτοις τις βελτιώσεις στα προγράµµατα αδελφοποίησης·

β) αποδοκιµάζει, σε ό,τι αφορά το PHARE, το γεγονός ότι η λήψη των οικονοµικών αποφάσεων συγκεν-
τρώνεται στα τέλη του έτους· επισηµαίνει ότι η Επιτροπή αναγκάσθηκε να προβεί σε καθυστερηµένες
πληρωµές λόγω του ότι οι συµπληρωµατικοί και διορθωτικοί προϋπολογισµοί εγκρίθηκαν στο τέλος του
χρόνου· ανησυχεί για τις οικονοµικές επιπτώσεις αυτής της κατάστασης για τους δικαιούχους των προ-
γραµµάτων και έργων· αναµένει ότι η έγκριση νέων κατευθυντηρίων γραµµών θα βελτιώσει τις διαδικα-
σίες πρόσκλησης για υποβολή προσφορών·

γ) ζητεί από την Επιτροπή να διασφαλίσει ότι, πριν ενταχθούν στην Ένωση, όλες οι υποψήφιες χώρες θα
καθιερώσουν κατάλληλα συστήµατα ελέγχου στους τοµείς µικτής διαχείρισης των κοινοτικών κονδυλίων·

v) Επισιτιστική βοήθεια προς τη Ρωσία

αµφιβάλλει για τη σκοπιµότητα του προγράµµατος παροχής γεωργικών προϊόντων στη Ρωσική Οµοσπονδία
και διερωτάται αν έχουν επιτευχθεί οι επιδιωκόµενοι στόχοι· εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι η
Επιτροπή δεν κατάφερε να υποστηρίξει τις κατευθύνσεις της ενώπιον των οµόσπονδων ρωσικών αρχών· ανα-
µένει από την Επιτροπή να ανακοινώσει την έκθεση του τελικού λογιστικού ελέγχου στο Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο πριν από τα τέλη του 2001·

vi) Πυρηνική ασφάλεια

παροτρύνει την Επιτροπή να συνεχίσει τις προσπάθειές της όσον αφορά:

α) τις δράσεις που αναλαµβάνει η Ευρωπαϊκή Ένωση στον τοµέα της πυρηνικής ασφάλειας στην Κεντρική
και Ανατολική Ευρώπη (ΚΑΕ) και τα νέα ανεξάρτητα κράτη (ΝΑΚ), και τη βελτίωση της διαχείρισης της
βοήθειας αυτής στο πλαίσιο της διαδικασίας µεταρρύθµισης, ιδίως όπως περιγράφεται στο έγγραφο της
12 Μαΐου 2000 σχετικά µε την «εξωτερικοποίηση της διαχείρισης των κοινοτικών προγραµµάτων», της
Οµάδας Σχεδιασµού και Συντονισµού για την εξωτερικοποίηση, και

β) τον αναπροσανατολισµό των κονδυλίων µε τη δηµιουργία ειδικής γραµµής στον προϋπολογισµό, µε
στόχο την ενδυνάµωση της συνεργασίας στον τοµέα της πυρηνικής ασφάλειας για της χώρες που συµ-
µετέχουν στο TACIS.

vii) Αξιολόγηση αντιπροσωπειών

α) εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι το προσωπικό και οι πόροι που διατίθενται στις αντιπροσω-
πείες της Επιτροπής δεν είναι πάντα στο ύψος των τρεχουσών πολιτικών προτεραιοτήτων της Ένωσης ή
του ποσού της διατιθέµενης βοήθειας· επισηµαίνει ότι υπάρχει ανισοκατανοµή των πόρων, αναφέροντας
ως παράδειγµα ότι η αντιπροσωπεία στο Μάλι, που διαχειρίζεται ετήσιο προϋπολογισµό 152 εκατ. €,
διαθέτει έξι υπαλλήλους, ενώ η αντιπροσωπεία στα Μπαρµπάντος, µε αµελητέο προϋπολογισµό βοή-
θειας, διαθέτει επίσης έξι υπαλλήλους· επισηµαίνει ότι δεν υπάρχουν αντιπροσωπείες σε περιφέρειες-
κλειδιά, όπως η Σιγκαπούρη, η Μαλαισία και τα κράτη του Κόλπου·

β) επισηµαίνει ότι λόγω των παροχών που χορηγούνται µε βάση το παράρτηµα Χ του Κανονισµού Υπη-
ρεσιακής Κατάστασης, το µέσο κόστος ενός υπαλλήλου εκτός έδρας είναι 270 000 € για το πρώτο
έτος και 207 000 € για τα επόµενα έτη, ενώ το µέσο κόστος ενός υπαλλήλου στις Βρυξέλλες ή το
Λουξεµβούργο είναι 120 000 €· επισηµαίνει ότι το κόστος ενός επιτοπίως προσληφθέντος εκπατρισµέ-
νου αντιστοιχεί στο ένα τρίτο του κόστους ενός µονίµου υπαλλήλου· ενθαρρύνει την Επιτροπή να
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συνεχίσει το πρόγραµµα αναδιάρθρωσης που ξεκίνησε το 1996, βάσει του οποίου θα εδηµιουργούντο
περιφερειακές αντιπροσωπείες· επισηµαίνει ότι, από το 1996, έχουν ανακατανεµηθεί 70 θέσεις υπαλλή-
λων µεταξύ αντιπροσωπειών και 50 θέσεις από την έδρα στις αντιπροσωπείες· θεωρεί ότι ορισµένες
θέσεις µονίµων υπαλλήλων στις χώρες ΑΚΕ θα µπορούσαν να αντικατασταθούν δικαιολογηµένα από
θέσεις επιτοπίως προσληφθέντων εκπατρισµένων·

γ) επιθυµεί να διευκρινιστούν µε σαφήνεια τα καθήκοντα που πρέπει να ανατίθενται σε κάθε κατηγορία
υπαλλήλων· θεωρεί ότι πρέπει να ακολουθηθεί µια συνεπής προσέγγιση όσον αφορά την αναλογία
µόνιµων υπαλλήλων προς επιτοπίως προσληφθέν προσωπικό· ζητεί να υπάρξει πρόταση για το πώς
απλοποιείται η διαχείριση του επικουρικού, εκτάκτου και µονίµου προσωπικού, για να αποφεύγεται η
εφαρµογή διαφορετικών αντιµετωπίσεων της αυτής περιπτώσεως·

viii) Αντιπροσωπεία στο Σεράγεβο

εκφράζει την ικανοποίησή του για την προτροπή του Κοινοβουλίου προς την Επιτροπή να εκχωρήσει µεγα-
λύτερες αρµοδιότητες στην αντιπροσωπεία του Σεράγεβο, που αποτελεί πλέον πρότυπο για τα άλλα γρα-
φεία·

ix) Αντιπροσωπεία στην Ιερουσαλήµ

α) εκφράζει την ικανοποίησή του για το γεγονός ότι άλλες 23 αντιπροσωπείες επιλέχθηκαν για να ανα-
λάβουν άµεσες οικονοµικές ευθύνες, συµπεριλαµβανοµένης της αντιπροσωπείας στην Ιερουσαλήµ· επι-
σηµαίνει ότι µολονότι η βοήθεια προς την Παλαιστίνη ανέρχεται σε 132 εκατ. €, το 1999 το γραφείο
της Ιερουσαλήµ ήταν επανδρωµένο ουσιαστικά µε δύο υπαλλήλους κατηγορίας Α, έναν υπάλληλο
κατηγορίας Β και έναν υπάλληλο κατηγορίας C· ζητεί από την Επιτροπή, εν όψει των νέων της καθη-
κόντων, να αυξήσει τον αριθµό του προσωπικού της Ιερουσαλήµ πέρα από το ανώτατο όριο για τους
µονίµους υπαλλήλους και τους εµπειρογνώµονες που έχουν καθορίσει οι Ισραηλινές Αρχές, αρχίζοντας
διαπραγµατεύσεις µε το Ισραήλ, όπως εισηγήθηκε η ίδια η αντιπροσωπεία το 1999·

β) υπογραµµίζει τη σηµασία της βοήθειας εκ µέρους της Ευρωπαϊκής Ένωσης στο πλαίσιο της ειρηνευτι-
κής διαδικασίας στη Μέση Ανατολή· επισηµαίνει ότι τόσο η ανεξάρτητη εξωτερική αξιολόγηση (1) όσο
και η ειδική έκθεση αριθ. 19/2000 (2) του Ελεγκτικού Συνεδρίου επισηµαίνουν ότι ο θετικός αντίκτυ-
πος της βοήθειας µειώθηκε λόγω ορισµένων παραγόντων όπως ο κατακερµατισµός αρµοδιοτήτων, η
έλλειψη δεικτών απόδοσης και ο ανεπαρκής συντονισµός µε τους άλλους χορηγούς βοήθειας· ζητεί
από την Επιτροπή, στο πλαίσιο της µεταρρύθµισης της εξωτερικής βοήθειας, που ξεκίνησε το στις
16 Μαΐου 2000, να καταρτίσει σχέδιο δράσης σε συνέχεια του λογιστικού ελέγχου και της αξιολόγη-
σης, και να υποβάλει έκθεση προόδου, αρχής γενοµένης έξι µήνες µετά και στη συνέχεια τουλάχιστον
σε ετήσια βάση·

γ) διαπιστώνει ότι η Ευρωπαϊκή Ένωση, ως ο σηµαντικότερος χορηγός βοήθειας προς την Παλαιστινιακή
Αρχή, πρέπει να µεριµνά ώστε η βοήθειά της να προωθεί την ειρήνη και την συµφιλίωση· η Επιτροπή
πρέπει να διασφαλίζει ότι η ενίσχυση που χορηγεί για την παλαιστινιακή εκπαίδευση δεν χρηµατοδοτεί
ούτε άµεσα ούτε έµµεσα εκδηλώσεις φυλετικού µίσους, αλλά, αντίθετα, ότι η επιθυµία της να διαδρα-
µατίσει κάποιο ρόλο στην ειρηνευτική διαδικασία έχει ως αποτέλεσµα την προώθηση της ειρήνης και
της συµφιλίωσης στις νέες γενεές σε µια περιοχή όπου οι λαοί ζουν επί µακρόν υπό το κράτος του
τρόµου·

x) Αντιπροσωπεία στη Στοκχόλµη

σε ό,τι αφορά τους χειρισµούς της Επιτροπής στην υπόθεση του γραφείου της Στοκχόλµης, εκφράζει τη
λύπη του για την έλλειψη ανοιχτού χαρακτήρα στις επαφές της Επιτροπής µε την αρµόδια για την απαλ-
λαγή αρχή, τις καθυστερήσεις στην πειθαρχική διαδικασία κατά των εµπλεκοµένων υπαλλήλων και την
παράλειψη της έρευνας σε άλλα γραφεία για παρόµοιες περιπτώσεις:

α) επισηµαίνει ότι ο έλεγχος που διεξήγαγε η Επιτροπή στο γραφείο της Στοκχόλµης το Μάρτιο του
1999 δεν φαίνεται να κατέδειξε προβλήµατα, µολονότι οι κατηγορίες για κακοδιαχείριση, το Νοέµβριο
του 1999, µετά από σχετικά δηµοσιεύµατα του τύπου, αποδείχθηκαν εν µέρει βάσιµες· καλεί την
Επιτροπή να βελτιώσει την ποιότητα των ελέγχων· εκφράζει τη λύπη του για τις διαδικαστικές καθυ-
στερήσεις, επισηµαίνοντας ότι µολονότι η Υπηρεσία Καταπολέµησης της Απάτης συνέστησε τη διεξα-
γωγή πειθαρχικών διαδικασιών το Μάιο του 2000, το Μάρτιο του 2001 είχαν παραπεµφθεί στο Πει-
θαρχικό Συµβούλιο µόνο τρεις πειθαρχικές διαδικασίες· αναµένει την περάτωση των πειθαρχικών
διαδικασιών κατά τρόπο συνεπή, επαγγελµατικό και θεµιτό·

β) ζητεί από την Επιτροπή να ενηµερώσει το Κοινοβούλιο σχετικά µε τους κανόνες που ισχύουν για τους
υπαλλήλους για τους οποίους διεξάγει έρευνες, και την εφαρµογή των κανόνων αυτών·

(1) Αξιολόγηση της κοινοτικής βοήθειας προς τη ∆υτική Όχθη και τη Γάζα, CEPT ΙΙ, Ιανουάριος 1999.
(2) ΕΕ C 32 της 31.1.2001.
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γ) εκφράζει ικανοποίηση για το γεγονός ότι διεξήχθησαν λογιστικοί έλεγχοι στις αντιπροσωπείες της
Επιτροπής στο Ελσίνκι, τη Βιέννη, τη Μαδρίτη και τη Βαρκελώνη· ζητεί από την Επιτροπή να αναθέσει
προληπτικούς ελέγχους σε όλες τις υπόλοιπες αντιπροσωπείες της και να ενηµερώσει το Κοινοβούλιο
σχετικά µε τα αποτελέσµατα·

xi) Αντιπροσωπεία στην Ουάσιγκτον

α) επισηµαίνει ότι ο δηµοσιονοµικός ελεγκτής, µετά από σύγκριση µε τις πρεσβείες της Γερµανίας, της
Μεγάλης Βρετανίας και των Κάτω Χωρών, επεσήµανε άκρως αµφιλεγόµενες πρακτικές όσον αφορά την
ανακαίνιση του κτιρίου της αντιπροσωπείας της Ουάσιγκτον, το κόστος της οποίας υπερέβη την αξία
πώλησης, µε προσωρινή στέγαση, επί µία διετία, µε κόστος υψηλότερο από το µέσο κόστος της αγο-
ράς·

β) πιστεύει ότι είναι αµφισβητήσιµες, τόσο η εκ των υστέρων έγκριση των υπερβάσεων δαπανών για την
ανακαίνιση, εκ µέρους της Συµβουλευτικής Επιτροπής Προµηθειών και Συµβάσεων όσο και η έγκριση
από την έδρα της στέγασης του προσωπικού της αντιπροσωπείας, κατά παράβαση των ισχυόντων προ-
τύπων· ζητεί από την Επιτροπή να ερευνήσει το περιστατικό και να αναθεωρήσει την κτιριακή της
πολιτική όσον αφορά τις αντιπροσωπείες·

xii) Europe Aid

διαπιστώνει ότι η νέα υπηρεσία «Europe aid» αποτελεί σηµαντικό βήµα προς την επίλυση των υφιστάµενων
προβληµάτων όσον αφορά τις καθυστερήσεις στη χρησιµοποίηση των πιστώσεων πληρωµών. Ωστόσο, είναι
της άποψης ότι ένα τέτοιο βήµα δεν είναι επαρκές για να επιτευχθεί το επιθυµητό επίπεδο αποτελεσµατικό-
τητας· για το λόγο αυτό, καλεί την Επιτροπή, κατά την επιτόπια εκτέλεση προγραµµάτων εξωτερικών ενι-
σχύσεων, να χρησιµοποιεί την εµπειρία εξωτερικών υπηρεσιών, εάν αυτές µπορούν να επιδείξουν υψηλότερες
επιδόσεις αποτελεσµατικότητας από τις ήδη υφιστάµενες κεντρικές και αποκεντρωµένες υπηρεσίες· υπενθυ-
µίζει ότι σε τέτοιες περιπτώσεις οι δραστηριότητες των εν λόγω υπηρεσιών πρέπει να πραγµατοποιούνται µε
σεβασµό των πολιτικών κατευθύνσεων που έχει ορίσει η Επιτροπή καθώς και του νοµικού πλαισίου της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας στον οικονοµικό και λογιστικό τοµέα·

xiii) IRELA

α) επισηµαίνει ότι τα προβλήµατα σχετικά µε τη διαχείριση του Ινστιτούτου Ευρώπης-Λατινικής Αµερικής
(IRELA) είχαν επισηµανθεί στις υπηρεσίες της Επιτροπής τόσο από τον ∆ηµοσιονοµικό Ελεγκτή, στην
έκθεσή του της 6ης Ιουνίου 1997, όσο και από το Ελεγκτικό Συνέδριο, στις τοµεακές επιστολές του
από 12ης Μαΐου 1998 και από 13ης Νοεµβρίου 1998, καθώς και στην Ειδική Έκθεσή του 12/2000
της 18ης Μαΐου 2000 (1)· εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι ο λογιστικός έλεγχος της Επιτρο-
πής ολοκληρώθηκε µόλις το 2001·

β) ζητεί από την Επιτροπή να εξετάσει αµελλητί τα µέσα για την επίλυση του προβλήµατος του προσω-
πικού που δεν έχει πληρωθεί και δεν εµπλέκεται στις παρατυπίες και την κακοδιαχείριση, ζητεί από την
Επιτροπή να απαιτήσει την επιστροφή των απολεσθέντων κονδυλίων 4,4 εκατ. ευρώ που αποκαλύφθηκε
από το λογιστικό έλεγχο ότι χάθηκαν λόγω καταφανούς κακής διαχείρισης, συµπεριλαµβανοµένων
απωλειών λόγω µη εξουσιοδοτηµένων δαπανών, µη προβλεπόµενων από τη σύµβαση αποδοχών του
διευθυντή, διπλοπληρωµών από τα τµήµατα Α και Β του γενικού προϋπολογισµού και πληρωµών µη
καλυπτόµενων εξόδων ταξιδιού·

γ) ζητεί από την Επιτροπή να κινήσει διοικητικές έρευνες και, αν χρειαστεί, υπό το φως της εσωτερικής
έρευνας της Υπηρεσίας Καταπολέµησης της Απάτης, πειθαρχικές διαδικασίες·

xiv) ACEAL

θεωρεί ότι πρέπει να διεξαχθεί ολοκληρωµένος έλεγχος της ACEAL και έρευνα των συνδέσµων της µε
υπαλλήλους της Επιτροπής, της ζητεί δε να µην διστάσει να κινήσει διοικητικές ή πειθαρχικές διαδικασίες
σε περίπτωση προφανούς ευνοιοκρατίας στη χορήγηση συµβάσεων από υπαλλήλους σε πρώην συνεργάτες
της Επιτροπής·

xv) Επιδοτήσεις από το κεφάλαιο A-30

συνεργάζεται µε την υπηρεσία καταπολέµησης της απάτης και το Ελεγκτικό Συνέδριο για το λογιστικό
έλεγχο σε ιδρύµατα ή κέντρα χρηµατοδοτούµενα σχεδόν κατ’ αποκλειστικότητα από τον προϋπολογισµό
της Ένωσης, και να υποβάλει στο Κοινοβούλιο σχετική έκθεση εγκαίρως, πριν από τη δεύτερη ανάγνωση
του προϋπολογισµού του 2002· ζητεί από τους βουλευτές του Κοινοβουλίου που κατέχουν θέσεις σε
διοικητικά συµβούλια ή παρεµφερή όργανα οργανισµών που χρηµατοδοτούνται ως επί το πλείστον από
την Ένωση να δηλώνουν γραπτώς το συµφέρον τους πριν από τις συζητήσεις και τις ψηφοφορίες του
προϋπολογισµού, σύµφωνα µε το Παράρτηµα Ι, πρώτο άρθρο του Κανονισµού του Κοινοβουλίου·

(1) ΕΕ C 230 της 10.8.2000.
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xvi) ζητεί να αναπτύξει η Επιτροπή µια πολιτική πληροφόρησης που να προωθεί τον διάλογο επιτρέποντας σε
όλες τις οργανώσεις που σέβονται τα θεµελιώδη δικαιώµατα του ανθρώπου να υποβάλλουν αίτηση χρηµα-
τοδότησης·

xvii) ∆ιεθνής συντονισµός χορηγών (συµπεριλαµβανοµένων των Ηνωµένων Εθνών (ΟΗΕ))

α) εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι σε κανένα από τα δύο ερωτηµατολόγια της απαλλαγής δεν
κατάφερε η Επιτροπή να αναφέρει το συνολικό ύψος των κονδυλίων που διοχετεύθηκαν µέσω του
ΟΗΕ συνολικά, καθώς και µέσω των επιµέρους υπηρεσιών του· ζητεί λεπτοµέρειες, συµπεριλαµβανο-
µένων των στόχων στήριξης, των υποχρεώσεων που αναλήφθηκαν, των ποσών που δαπανήθηκαν, του
αντίκτυπου της βοήθειας και των ενεργειών που αναλήφθηκαν σε συνέχεια των λογιστικών ελέγχων
και των αξιολογήσεων·

β) εκφράζει ανησυχία για τα κονδύλια που διοχετεύθηκαν µέσω του διεθνούς προγράµµατος των Ηνω-
µένων Εθνών για τον έλεγχο των ναρκωτικών, και ζητεί ενηµέρωση και συνέχεια· επισηµαίνει ότι οι
έλεγχοι της Επιτροπής αποκάλυψαν αυξηµένο κίνδυνο διπλοπληρωµών στους αποδέκτες, µια φορά
από την Επιτροπή και άλλη µια φορά από υπηρεσίες του ΟΗΕ, όπως η Ύπατη Αρµοστεία για τους
Πρόσφυγες· εκφράζει τη λύπη του διότι το Παγκόσµιο Επισιτιστικό Πρόγραµµα, δεν έχει επιτρέψει τη
διενέργεια λογιστικού ελέγχου, µε αποτέλεσµα να καθυστερεί ή ακόµη και να εµποδίζεται η εκτέλεση
έργων·

γ) εκφράζει τη λύπη του διότι δεν εξασφαλίσθηκε ότι οι δραστηριότητες προώθησης επενδύσεων τις
οποίες χρηµατοδοτεί η Ευρωπαϊκή Ένωση τηρούν πλήρως τις βασικές προδιαγραφές της ∆ιεθνούς
Οργανώσεως Εργασίας και άλλα διεθνή πρότυπα για τα ανθρώπινα δικαιώµατα·

δ) καλεί την Επιτροπή να διασφαλίσει τον έλεγχο και τη διαφάνεια των κονδυλίων των οποίων η διαχεί-
ριση ανατίθεται σε διεθνείς οργανισµούς· να εξαρτήσει την οικονοµική ενίσχυση που χορηγεί από τη
λήψη επαρκών πληροφοριών σχετικά µε τη χρήση των πιστώσεων οι οποίες δαπανώνται από τις διε-
θνείς µη κυβερνητικές οργανώσεις που δραστηριοποιούνται παράλληλα µε την Επιτροπή και, σε περί-
πτωση ανεπαρκούς διαφάνειας, να διακόψει τις εισφορές στις αντίστοιχες υπηρεσίες του ΟΗΕ·

xviii) Μη κυβερνητικές οργανώσεις

α) ενθαρρύνει την Επιτροπή να συνεχίσει το γενικό της σχέδιο λογιστικού ελέγχου για τις ΜΚΟ, µε βάση
ανάλυση κινδύνου, και δέχεται µε ικανοποίηση τις ενέργειες του Επιτρόπου για θέµατα Ανάπτυξης,
που δεν δίστασε να επιβάλει την επιστροφή απωλεσθέντων κονδυλίων λόγω κακοδιαχείρισης εκ µέρους
διαφόρων ΜΚΟ·

β) επισηµαίνει ότι, µολονότι η Επιτροπή γνώριζε τα προβλήµατα από το Μάρτιο του 2000, ο λογιστικός
έλεγχος του CLONG (Συντονιστική Επιτροπή των αναπτυξιακών ΜΚΟ στην ΕΕ) άρχισε µόλις τον
Οκτώβριο του 2000· αναµένει την παραλαβή της έκθεσης του λογιστικού ελέγχου µόλις αυτή ολο-
κληρωθεί·

γ) επισηµαίνει ότι ο CLONG δεν έθεσε στη διάθεση των ελεγκτών όλα τα τεκµηριωτικά στοιχεία, ούτε
κατά την πρώτη επίσκεψη στις ΜΚΟ ούτε κατά τη διαδικασία κατ’ αντιµωλίαν· ενθαρρύνει τον
CLONG να γνωστοποιήσει πάραυτα οποιαδήποτε περαιτέρω πληροφορία· καλεί την Επιτροπή να
λάβει πλήρως υπόψη οιαδήποτε περαιτέρω τεκµηρίωση κατά τη διαδικασία ανάκτησης· αναµένει ότι
η Επιτροπή θα αποδεσµεύσει τα κεφάλαια που παρακρατούνται, µόλις διευθετηθεί το θέµα της ανά-
κτησης και παρασχεθούν επαρκείς εγγυήσεις όσον αφορά τη χρηστή δηµοσιονοµική διαχείριση·

δ) χαιρετίζει το ότι µετά τους ισχυρισµούς που διατυπώθηκαν για κατάχρηση και παρεκτροπή της
ανθρωπιστικής βοήθειας στη Γιουγκοσλαβία τον Νοέµβριο 1999 η ECHO από κοινού µε τη ∆ιεθνή
Οµοσπονδία του Ερυθρού Σταυρού ανέθεσαν τη διεξαγωγή λογιστικού ελέγχου του Γιουγκοσλαβικού
Ερυθρού Σταυρού· εκφράζει την ανησυχία του για τον κίνδυνο διενεργείας διπλών καταβολών, υπερ-
βολής στην κατάρτιση τιµολογίων και αδυναµιών στα συστήµατα διαχείρισης του ελέγχου· καλεί την
Επιτροπή να εφαρµόσει όσα διδάχθηκε από το λογιστικό έλεγχο του Ερυθρού Σταυρού στη Γιου-
γκοσλαβία σε παρόµοιες επιχειρήσεις σε άλλες χώρες·

xix) Αναπτυξιακή βοήθεια

επισηµαίνει ότι το 1999, από τα 6,5 δισ. ευρώ που δαπανήθηκαν για εξωτερικές δραστηριότητες συνερ-
γασίας, συµπεριλαµβανοµένης της αναπτυξιακής βοήθειας, µόνο 1 % του συνόλου δαπανήθηκε για την
υγεία· επισηµαίνει περαιτέρω ότι εξακολουθούν να µην υπάρχουν λεπτοµερή στοιχεία για τις τοµεακές
δαπάνες της κατηγορίας 4 στη Λατινική Αµερική και στην Ασία, µολονότι αυτά ήταν διαθέσιµα επί περισ-
σότερο από είκοσι χρόνια όσον αφορά τις χώρες ΑΚΕ· προτρέπει την Επιτροπή να υποβάλει διεξοδική
έκθεση για όλη την εξωτερική βοήθεια που χορηγήθηκε, σύµφωνα µε τη µεθοδολογία DAC του ΟΟΣΑ·
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xx) Ενεργειακός τοµέας

Ενεργειακός τοµέας εκφράζει τη λύπη του για την απόφαση της Επιτροπής να µη συνεχιστεί το πρόγραµµα
SYNERGY το οποίο επικεντρώνεται σε µικρής κλίµακας εύκαµπτα έργα που ευνοούν τον διάλογο και τη
συνεργασία ΕΕ-τρίτων κρατών, απόφαση που σηµαίνει ότι θα παραµείνουν αχρησιµοποίητα 5 εκ. ευρώ επί
συνόλου 15 εκ. ευρώ· ζητεί την άµεση υλοποίηση των καλύτερων προγραµµάτων της πρόσκλησης για
υποβολή προτάσεων του 1999, προκειµένου να απορροφηθούν τα κονδύλια που προβλέπονται στον προϋ-
πολογισµό του 2001· ζητεί νέα πρόσκληση για υποβολή προτάσεων µε χαµηλότερο κατώφλι (ελάχιστο
όριο) αλλά µε κριτήρια υψηλής ποιότητας που να επιτρέπουν να ληφθούν υπόψη προγράµµατα όχι µόνο
µεγάλου, αλλά και µικρού και µεσαίου µεγέθους·

xxi) Εσωτερικές πολιτικές

α) ζητεί από την Επιτροπή να προβλέψει συµβατικές κυρώσεις σε περίπτωση απαίτησης υπερβολικού
κόστους·

β) ζητεί από την Επιτροπή να απαιτεί από τους δικαιούχους, τουλάχιστον από ένα ορισµένο µέγεθος και
πάνω, να υποβάλλουν βεβαίωση εκδιδόµενη από ανεξάρτητο ελεγκτή η οποία θα πιστοποιεί την ορθό-
τητα του διεκδικούµενου κόστους και της επιλεξιµότητας των δαπανών για επιχορήγηση σύµφωνα µε
τους όρους της σύµβασης·

γ) καλεί την Επιτροπή να καταρτίσει λεπτοµερή ανάλυση της εκτέλεσης, κατά το οικονοµικό έτος 2000,
των προγραµµάτων SOCRATES (B3-1001), YOUTH (B3-1010) και CULTURE (B3-2008)·

xxii) Αποκεντρωµένες υπηρεσίες

α) επισηµαίνει ότι οι αξιολογήσεις των περιφερειακών υπηρεσιών από το Ελεγκτικό Συνέδριο και την
Επιτροπή επικεντρώθηκαν στο σύνολό τους σε χρηµατοοικονοµικά θέµατα· ζητεί τη διεξαγωγή τακτι-
κών ανεξάρτητων αξιολογήσεων για να προσδιοριστεί µε ποιο τρόπο κάθε υπηρεσία θα εκπληρώνει
αποτελεσµατικότερα τον προορισµό της· ζητεί τη δηµοσιοποίηση των αποτελεσµάτων των αξιολογή-
σεων και των συστάσεων·

β) ειδικά για την περίπτωση των υπηρεσιών που δεν εδρεύουν σε πρωτεύουσα κράτους µέλους, επιση-
µαίνει τη σηµαντική διαφορά µεταξύ του κόστους ζωής στον τόπο εγκατάστασης της υπηρεσίας και
την πρωτεύουσα του αντίστοιχου κράτους µέλους· ζητεί από την Επιτροπή να επανεξετάσει το
σύστηµα των συντελεστών στάθµισης που εφαρµόζεται στις υπηρεσίες·

γ) αναµένει από το διοικητικό συµβούλιο και τη διεύθυνση του Ευρωπαϊκού Παρατηρητηρίου των Φαι-
νοµένων Ρατσισµού και Ξενοφοβίας, στο πλαίσιο του σεβασµού των αντίστοιχων ρόλων τους, ότι θα
λάβουν τα αναγκαία µέτρα ώστε στο µέλλον να εκσυγχρονισθούν τα λογιστικά συστήµατα καθώς και
η πρόσληψη προσωπικού και η υπογραφή συµβάσεων υλικού, κινητών αγαθών και παροχής υπηρεσιών
να γίνονται µε την τήρηση όλων των σχετικών κανόνων

xxiii) Κοινό Κέντρο Ερευνών

υπενθυµίζει ότι, στην ειδική έκθεσή του αριθ. 10/2000 για τις δηµόσιες συµβάσεις που αναθέτει το Κοινό
Κέντρο Ερευνών (1), το Ελεγκτικό Συνέδριο ζήτησε να τερµατιστούν µε τα κατάλληλα µέσα, όλες οι παρά-
τυπες, αµφισβητήσιµες και αµφιλεγόµενες πρακτικές που διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια του λογιστικού
ελέγχου· υπενθυµίζει ότι στο ∆ηµοσιονοµικό Κανονισµό, που υπάρχει εδώ και περισσότερα από 20 χρόνια,
δεν έχουν ακόµη καθοριστεί χρηµατικά πρόστιµα για τους διατάκτες και τους υπολόγους· για τον λόγο
αυτό καλεί την Επιτροπή να υποβάλει αµελλητί σχετικές προτάσεις στο πλαίσιο της αναθεώρησης του
δηµοσιονοµικού κανονισµού·

xxiv) Leonardo

σηµειώνει ότι, σε ότι αφορά την ονοµασία του προϋπολογισµού για το πρόγραµµα Leonardo da Vinci, η
Επιτροπή τερµάτισε τη σύµβαση µε το γραφείο εξωτερικής βοήθειας AGENOR λόγω, µεταξύ άλλων, της
πίεσης του Κοινοβουλίου και εξαιτίας της καταγγελίας που υποβλήθηκε στο γραφείο του Γενικού Εισαγ-
γελέα στις Βρυξέλλες· παραδέχεται ότι η Επιτροπή έχει εν τω µεταξύ υιοθετήσει µέτρα σχετικά µε τη
διαχείριση κοινοτικών προγραµµάτων και εξωτερικής τεχνικής βοήθειας· ζητεί όπως η Επιτροπή διαβιβάσει
στο Κοινοβούλιο, εντός έξι µηνών, λεπτοµερή εκτίµηση της παρούσας κατάστασης σε ότι αφορά το όλο
θέµα της εξωτερικής τεχνικής βοήθειας·

xxv) Ναρκωτικά και σεξουαλικός τουρισµός

επικρίνει την προφανή διαχειριστική ανεπάρκεια που παρατηρείται στα ακόλουθα κονδύλια του προϋπο-
λογισµού:

� B7-6210 «Συνεργασία Βορρά-Νότου για την καταπολέµηση των ναρκωτικών και της τοξικοµανίας»

� B7-663 «Καταπολέµηση του σεξουαλικού τουρισµού στις τρίτες χώρες»·

(1) ΕΕ C 172 της 21.6.2000.
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xxvi) ∆ιοικητικές δαπάνες

α) υπενθυµίζει ότι, το 1999, το ετήσιο κόστος για συντάξεις αναπηρίας σε όλα τα θεσµικά όργανα, που
χορηγούνται σε υπαλλήλους σε περιπτώσεις ολικής µόνιµης αναπηρίας, ήταν της τάξης των 114
εκατ. € ευρώ, για 2700 (1) υπαλλήλους περίπου· επισηµαίνει ότι κατά το 1999 εργάζονταν στα ευρω-
παϊκά θεσµικά όργανα 28779 υπάλληλοι· δηλώνει ότι η υψηλή συχνότητα συντάξεων αναπηρίας
υποδεικνύει κατάχρηση των ρυθµίσεων περί συντάξεων αναπηρίας ως µέρους της πολιτικής προσωπι-
κού· θα επιθυµούσε την πραγµατοποίηση συγκριτικής µελέτης, από το Ελεγκτικό Συνέδριο, των
συχνοτήτων αναπηρίας στα κράτη µέλη και σε άλλους διεθνείς οργανισµούς· ζητεί από την Επιτροπή
να υποβάλει έκθεση σχετικά µε τα αίτια των εν λόγω προβληµάτων και να διασφαλίσει την αυστηρή
τήρηση των ισχυουσών διατάξεων·

β) υπενθυµίζει ότι εδώ και είκοσι χρόνια έχει θεσπιστεί πρόγραµµα ακαδηµαϊκής συνεργασίας ΕΕ-ΗΠΑ
και ότι στο πλαίσιο αυτό υπάλληλοι της ΕΕ µε τουλάχιστον πενταετή πείρα µπορούν να µεταβαίνουν
σε αποστολές µεγάλης διάρκειας σε ακαδηµαϊκά ιδρύµατα των ΗΠΑ· εκφράζει τη λύπη του που δεν
υπάρχουν τέτοια προγράµµατα για ευρωπαϊκά πανεπιστήµια· ζητεί από την Επιτροπή να προβεί σε
αξιολόγηση της οικονοµικής αποδοτικότητας του προγράµµατος πριν από την έναρξη της προσεχούς
διαδικασίας απαλλαγής·

10. συγχαίρει και ενθαρρύνει την Επίτροπο για θέµατα προϋπολογισµού, που καταβάλλει προσπάθειες για την
προώθηση της πολυπόθητης αλλαγής· αναγνωρίζει ότι η Επιτροπή, αποκρινόµενη στα επανειληµµένα αιτήµατα
του Κοινοβουλίου για µείωση των απαράδεκτα υψηλών ποσοστών σφαλµάτων, υπέβαλε σχέδια δράσης, το
Φεβρουάριο του 2000 και το Φεβρουάριο του 2001· είναι αποφασιµένο να παρακολουθεί εκ του σύνεγγυς τη
συνέχεια που δίδεται και την εκτέλεση του σχεδίου δράσης· εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι δεν υπάρχει
«πίνακας επιδόσεων» για να κρίνονται η αποτελεσµατικότητα και αποδοτικότητα της διαχείρισης των χρηµάτων
των φορολογουµένων από τις Γενικές ∆ιευθύνσεις της Επιτροπής στο πλαίσιο των προγραµµάτων µεταρρύθµισης
MAP2000 και SEM2000· εκφράζει την ικανοποίησή του για το γεγονός ότι, µε προτροπή του Κοινοβουλίου, η
Επιτροπή δροµολόγησε εκτεταµένες µεταρρυθµίσεις σε όλα τα επίπεδα και πρότεινε αναµόρφωση του ∆ηµοσιονο-
µικού Κανονισµού µε σκοπό να βελτιώσει την δηµοσιονοµική διαχείριση· αναµένει από την Επιτροπή να αναλάβει
δέσµευση για τα ζητήµατα αυτά στο ακόλουθο σχέδιο δέκα σηµείων που δεν έχουν ήδη θιγεί από την µεταρρύθ-
µιση της Επιτροπής και να υποβάλει σχετική έκθεση προόδου για τη µεταρρύθµιση της Επιτροπής πριν από την
έναρξη της προσεχούς διαδικασίας απαλλαγής το Νοέµβριο του 2001· καλεί την Επιτροπή:

I. Ετήσια σχέδια: να υποβάλει, για πρώτη φορά, περίληψη ανά Γενική ∆ιεύθυνση όλων των εργασιών που
ολοκληρώθηκαν και εκκρεµούν για το 2000, δεδοµένου ότι δεν καταρτίσθηκαν, ούτε το 1999 ούτε τα
προηγούµενα έτη, ετήσια σχέδια εργασίας για εκάστη των 29 Γενικών ∆ιευθύνσεων και περιγραφή καθη-
κόντων των 59 υπαλλήλων που κατέχουν θέσεις Α1· εκφράζει την ικανοποίησή του για το γεγονός ότι,
βάσει της δράσης 22 της Λευκής Βίβλου για τη µεταρρύθµισή της, η Επιτροπή θα πρέπει να προβεί σε
ατοµικές αξιολογήσεις των υπαλλήλων βαθµών Α1 και Α2 τον Απρίλιο του 2001· εκφράζει τη λύπη του
για τις σηµαντικές καθυστερήσεις που σηµειώνονται, δεδοµένου ότι η πρώτη αξιολόγηση δεν θα αρχίσει
παρά στο τέλος του 2001, όπως αναφέρεται στην απόφαση της Επιτροπής της 22ας ∆εκεµβρίου 2000
σχετικά µε την αξιολόγηση, την επιλογή και το διορισµό των υψηλόβαθµων υπαλλήλων της Επιτροπής
(SEC(2000)2305)· ζητεί να του διαβιβάζονται τα ετήσια προγράµµατα εργασιών και, σε εµπιστευτική
βάση, οι αξιολογήσεις των υπαλλήλων βαθµού Α1· που έφυγαν στο πλαίσιο της εφαρµογής των άρθρων
50 και 51 του κανονισµού Υπηρεσιακής Κατάστασης· ζητεί από την Επιτροπή να λαµβάνει υπόψη τις
εκθέσεις αξιολόγησης των υπαλλήλων· καλεί την Επιτροπή να εφαρµόσει µέτρα που να επιτρέπουν την
απόλυση υπαλλήλων βαθµού Α1 των οποίων εκθέσεις εξέλιξης της σταδιοδροµίας µαρτυρούν ανεπαρκή
απόδοση (2)·

II. Ετήσια δήλωση: να διασφαλίσει ότι όλοι οι Επίτροποι, Γενικοί ∆ιευθυντές και επικεφαλής αντιπροσωπειών θα
υπογράφουν ετήσια δήλωση αξιοπιστίας, αρχής γενοµένης τον Ιούνιο του 2001, σχετικά µε την καθιέρωση
κατάλληλων εσωτερικών ελέγχων· να διασφαλίσει επίσης ότι όλα τα ανωτέρω πρόσωπα θα υπογράφουν σε
ετήσια βάση, αρχής γενοµένης το Μάρτιο του 2002, δήλωση ότι όλα τα κονδύλια που διαχειρίζονται
δαπανήθηκαν, εξ όσων γνωρίζουν, σύµφωνα µε τις αρχές της χρηστής και αποτελεσµατικής διαχείρισης·
σηµειώνει ότι οι συνέπειες της µη υπογραφής και της µη ανταπόκρισης στις προσδοκίες που απορρέουν
από τις διασφαλίσεις και δηλώσεις αυτές, καθώς και οι συνέπειες για την αλυσίδα ευθυνών θα πρέπει να
διευκρινίζονται·

III. «Πίνακας επιδόσεως»: να καθιερώσει κατάλληλο σύστηµα διαχείρισης πληροφοριών που να επιτρέπει ποσο-
τική και ποιοτική αξιολόγηση, έτσι ώστε οι βέλτιστες πρακτικές να αξιοποιούνται σε όλα τα επίπεδα της
Επιτροπής· επισηµαίνει ότι δεν υπήρχε στατιστική κατανοµή, ανά Γενική ∆ιεύθυνση, των 2 805 προτάσεων
αναλήψεως υποχρεώσεων, πληρωµών και ενταλµάτων εισπράξεως που απέρριψαν ο ∆ηµοσιονοµικός Ελεγ-
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κτής και ο Υπόλογος το 1999, για διάφορους λόγους συµπεριλαµβανοµένων των σφαλµάτων που οφείλο-
νται σε λανθασµένα σχέδια συµβάσεων, σε µη επιλέξιµες δαπάνες, µη επιλέξιµους δικαιούχους, ανεπαρκή
εξέταση της οικονοµίας και της αξιοποίησης του κοινοτικού χρήµατος καθώς και διπλές πληρωµές· ζητεί τη
σύγκριση των γενικών διευθύνσεων βάσει κριτηρίων διαχείρισης που να περιλαµβάνουν: τις καθυστερήσεις
πληρωµών, τα υπόλοιπα προς ρευστοποίηση, τις ανακτήσεις αχρεωστήτως καταβληθέντων ποσών που έχουν
δροµολογηθεί και ολοκληρωθεί, τη σχέση της πραγµατοποιηθείσας προς την προγραµµατισθείσα εκτέλεση,
τις ώρες κατάρτισης, το µέσο χρόνο µη πλήρωσης θέσεων, καθώς επίσης τις ενέργειες σε συνέχεια λογι-
στικών ελέγχων, τις αξιολογήσεις επιδόσεων, τις καταγγελίες για κακοδιαχείριση και τις εκθέσεις της Υπη-
ρεσίας Καταπολέµησης της Απάτης·

IV. Συνέχεια που δίνεται στους εσωτερικούς λογιστικούς ελέγχους και εκτέλεση του προϋπολογισµού:

α) Λογιστικοί έλεγχοι: να διαβιβάζει σε εξαµηνιαία βάση στην αρµόδια για την απαλλαγή αρχή, συνόψιση
των βασικών συµπερασµάτων, συστάσεων και συνέχειας όλων των εκθέσεων εσωτερικών λογιστικών
ελέγχων που διεξάγει η Επιτροπή· επισηµαίνει ότι η συνέχεια που δόθηκε στους λογιστικούς ελέγχους
που διεξήγαγε ο ∆ηµοσιονοµικός Ελεγκτής το 1999 δεν ήταν πάντα έγκαιρη, αποτελεσµατική και
πλήρης· ζητεί από την Επιτροπή να αναφέρει τις ενέργειες που ανέλαβε σε συνέχεια των λογιστικών
ελέγχων που παρατίθενται στο παράρτηµα ΙΙΙ·

β) Τοµεακές αξιολογήσεις: να επιχειρεί τακτικές αξιολογήσεις πολιτικής ανά τοµέα και να παρουσιάζει τα
αποτελέσµατα στην Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού παρουσία του Γενικού ∆ιευθυντή της
οικείας Γ∆, του αντίστοιχου µέλους του Ελεγκτικού Συνεδρίου και µιας αντιπροσωπείας των σχετικών
ειδικών κοινοβουλευτικών επιτροπών·

γ) Αριθµητικά στοιχεία εκτέλεσης του προϋπολογισµού: να στέλνει εκπρόσωπο στην Επιτροπή Ελέγχου
του Προϋπολογισµού ο οποίος θα παρουσιάζει και θα εξηγεί τα ανά τρίµηνο αριθµητικά στοιχεία
εκτέλεσης του προϋπολογισµού, περιγράφοντας σε γενικές γραµµές και εξετάζοντας κάθε τάση ή
πιθανό τοµέα που εµπνέει ανησυχίες καθώς και προβλήµατα που έχουν σχέση µε καθυστερηµένες
πληρωµές, προκειµένου να ικανοποιηθεί η προτεραιότητα του Κοινοβουλίου να παρακολουθεί εκ του
σύνεγγυς τις δαπάνες του προϋπολογισµού σε τακτά διαστήµατα κατά τη διάρκεια του έτους· εκφράζει
τη λύπη του διότι η ανάλυση της δηµοσιονοµικής διαχείρισης για το 1999 είναι ατελής και διατίθεται
µόνον σε µία γλώσσα· ζητεί από την Επιτροπή να προβεί σε ολοκληρωµένη ανάλυση για τα επόµενα
έτη, την οποία να διαθέσει σε όλες τις γλώσσες·

V. «Περιστρεφόµενη θύρα»: να ερµηνεύει και να εφαρµόζει αυστηρότερα τις ισχύουσες διατάξεις (1), προκειµέ-
νου να αποφεύγονται καταστάσεις όπου πρώην Επίτροποι, διευθυντές γραφείων Επιτρόπων και υπάλληλοι
είναι σε θέση να εκµεταλλεύονται αθέµιτα τις γνώσεις και την πείρα που απέκτησαν στο Όργανο, στην
υπηρεσία ιδιωτικών συµφερόντων ή επιχειρήσεων· επισηµαίνει ότι τούτο συνέβη µε αριθµό υψηλόβαθµων
προσώπων το 1999· επισηµαίνει ότι οι υπάρχουν διατάξεις (2) σύµφωνα µε τις οποίες η Επιτροπή πρέπει να
καθορίζει τις θέσεις που συνεπάγονται απαγόρευση των υπαλλήλων που τις κατείχαν να ασκήσουν οποια-
δήποτε δραστηριότητα, κερδοσκοπική ή µη, για περίοδο τριών ετών από τη λήξη της υπηρεσίας τους· ζητεί
λεπτοµέρειες για τις θέσεις αυτές και πληροφόρηση σχετικά µε την εφαρµογή τέτοιου είδους ή παρόµοιων
διατάξεων για πρώην Επιτρόπους, µέλη γραφείων Επιτρόπων, επικεφαλής αντιπροσωπειών, άλλους υπαλλή-
λους ή Γενικούς ∆ιευθυντές·

VI. Καταγγελίες: να διασφαλίσει ότι η αρµόδια για την απαλλαγή αρχή θα ενηµερώνεται, τουλάχιστον σε ετήσια
βάση, σχετικά µε όλες τις ολοκληρωθείσες έρευνες σχετικά µε καταγγελίες για τιµωρητέες πράξεις, συµπε-
ριλαµβανοµένων της ηµεροµηνίας της καταγγελίας, µιας περιγραφής της καταγγελλόµενης πράξης, της
δράσης που ανέλαβε η Επιτροπή, της ηµεροµηνίας κοινοποίησης στο Ελεγκτικό Συνέδριο και/ή την Υπηρε-
σία Καταπολέµησης της Απάτης, και λεπτοµερή στοιχεία για οποιαδήποτε συνέχεια δόθηκε, συµπεριλαµβα-
νοµένης της κίνησης διοικητικής ή πειθαρχικής διαδικασίας καθώς και για τα µέτρα που έχουν ληφθεί για
την προστασία της νοµικής θέσης του καταγγέλλοντος· εκφράζει την ικανοποίησή του για το γεγονός ότι η
Επιτροπή ενέκρινε στις 29 Νοεµβρίου 2000, συµβουλευτικό έγγραφο σχετικά µε ανησυχίες που εκφράστη-
καν για σοβαρές επιλήψιµες πράξεις (SEC(2000)2078)· εκφράζει την ικανοποίησή του για το γεγονός ότι η
Επιτροπή ερεύνησε κατά τρόπο ικανοποιητικό καταγγελίες που διαβιβάσθηκαν από την Επιτροπή Ελέγχου
του Προϋπολογισµού, συµπεριλαµβανοµένων εκείνων για τη χρησιµοποίηση κοινοτικών κονδυλίων στη
Βολιβία (τεχνική βοήθεια), την Κολοµβία (στεγαστικό πρόγραµµα Τουµάκο) και το Λίβανο (καταυλισµοί
προσφύγων UNRWA)·

VII. ∆ιοικητικές και πειθαρχικές διαδικασίες: να υποβάλλει ενηµερωτικά σηµειώµατα για τις ένορκες διοικητικές
εξετάσεις και τις πειθαρχικές διαδικασίες κεκλεισµένων των θυρών· επισηµαίνει ότι η Επιτροπή παρέσχε
πληροφορίες για 14 από τις 26 διαδικασίες που κινήθηκαν, διεξήχθησαν ή περατώθηκαν για δαπάνες του
έτους 1999· θεωρεί ότι οι 12 εν εκκρεµότητι υποθέσεις θα πρέπει να εξεταστούν κατά την προσεχή διαδι-
κασία απαλλαγής· ζητεί από την Επιτροπή να εφαρµόσει αυστηρά κατάλληλες κυρώσεις κατά των προσώ-
πων, Επιτρόπων, διευθυντών γραφείων Επιτρόπων, ή υπαλλήλων, που κρίνεται ότι επιδεικνύουν καταφανή
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αµέλεια στα καθήκοντά τους· υπενθυµίζει ότι ο Κανονισµός Υπηρεσιακής Κατάστασης επιτρέπει την αφαί-
ρεση των συνταξιοδοτικών δικαιωµάτων υπαλλήλων (1)· ζητεί να ενηµερωθεί σχετικά µε τον τρόπο λειτουρ-
γίας της αναθεωρηµένης πειθαρχικής διαδικασίας, µε έµφαση στην εξωτερική εποπτεία· λαµβάνει υπόψη το
έγγραφο διαβούλευσης της Επιτροπής της 29ης Νοεµβρίου 2000 (SEC(2000)2079) σχετικά µε την µεταρ-
ρύθµιση της πειθαρχικής διαδικασίας και διαπιστώνει ότι οι προτάσεις που περιέχονται στο εν λόγω
έγγραφο είναι ανεπαρκείς, διότι:

α) το προβλεπόµενο εξωτερικό στοιχείο είναι εξαιρετικά ασθενές: εκτός του θεσµικού οργάνου καλείται
µόνον ο πρόεδρος του πειθαρχικού συµβουλίου µε σύµβαση ανανεώσιµη µόνον ετησίως,

β) η προβλεπόµενη δηµιουργία συµπληρωµατικού Πειθαρχικού Γραφείου Ερευνών (Investigation and
Disciplinary Office) για τη διεξαγωγή διοικητικών ερευνών θα οδηγήσει σε επικαλύψεις και συγκρού-
σεις αρµοδιοτήτων µε την Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Καταπολέµησης της Απάτης (OLAF), στην οποία η
Επιτροπή έχει εκχωρήσει ήδη την αρµοδιότητα για την διεξαγωγή διοικητικών ερευνών σε περιπτώσεις
σοβαρών παραβάσεων εκ µέρους των υπαλλήλων των υποχρεώσεών τους που απορρέουν από τον
κανονισµό υπηρεσιακής καταστάσεως,

γ) το ζήτηµα της οικονοµικής ευθύνης των υπαλλήλων για τις ζηµίες που έχουν προκαλέσει δεν αναφέ-
ρεται καθόλου, η δε Επιτροπή δεν έχει υποβάλει µέχρι σήµερα προτάσεις επί του θέµατος αυτού·

VIII. «κατάλογος Blak»: να διατηρεί κεντρική βάση δεδοµένων, σύµφωνα µε τη βέλτιστη πρακτική στους διεθνείς
οργανισµούς, π.χ. στη ∆ιεθνή Τράπεζα, µε ονόµατα επιχειρήσεων και ιδιωτών που καταχράστηκαν τον προϋ-
πολογισµό της Ένωσης, προκειµένου να αποφεύγεται η ανάθεση συµβάσεων στις ίδιες επιχειρήσεις ή τα ίδια
πρόσωπα, από άλλα τµήµατα της Επιτροπής· ζητεί, τα στοιχεία των καταδικαζόµενων απατεώνων να δηµο-
σιεύονται στις ιστοσελίδες της Επιτροπής· εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι το σύστηµα έγκαιρης
προειδοποίησης που συνιστά ο λεγόµενος «κατάλογος Grey», δεν είναι επαρκώς κατανοητό ούτε εφαρµόζε-
ται αυστηρά από την Επιτροπή· επισηµαίνει ότι δεν θα πρέπει να τυγχάνουν ευνοϊκότερης µεταχείρισης
οργανισµοί µε άµεσους δεσµούς µε πρόσωπα που εργάζονται ή έχουν εργαστεί στα ευρωπαϊκά θεσµικά
όργανα· ζητεί την αντιπαραβολή τόσο του καταλόγου αυτού όσο και του καταλόγου BLAK µε το κεντρικό
µητρώο τιµολογίων που προβλέπεται για τον Απρίλιο του 2001 στο πλαίσιο της ∆ράσης 11 της Λευκής
Βίβλου για τη µεταρρύθµιση (COM(2000)200) και µε την κεντρική βάση δεδοµένων συµβάσεων που προ-
βλέπεται για τον Ιούνιο του 2001 στο πλαίσιο της ∆ράσης 74 της Λευκής Βίβλου για τη µεταρρύθµιση·
ζητεί από την Επιτροπή να υποβάλει προτάσεις για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) 1469/95 του
Συµβουλίου της 22ας Ιουνίου 1995 σχετικά µε τα µέτρα που πρέπει να ληφθούν για ορισµένους δικαιού-
χους χρηµατοδοτικών δράσεων του ΕΓΤΠΕ, τµήµα «Εγγυήσεων» (2), προκειµένου να καταχωρούνται οι επι-
χειρήσεις που είναι ύποπτες για ατασθαλίες ή απάτη· ζητεί από την Επιτροπή να διασφαλίσει ότι όλοι οι
εξωτερικοί ανάδοχοι θα αναφέρουν αν έχουν εργαστεί σε ευρωπαϊκά θεσµικά όργανα· επιφυλάσσεται του
δικαιώµατος να διεξάγει έρευνες για επιµέρους συµβάσεις· ζητεί από την Επιτροπή να υποβάλει πρόταση για
θέσπιση νοµικής βάσης που θα δίνει το δικαίωµα στην Επιτροπή να προσθέτει τα ονόµατα επιχειρήσεων και
ατόµων στη µαύρη λίστα·

IX. Ανάκτηση ποσών: να διασφαλίσει ότι δεν υπάρξει καµιά χαλαρότητα ή παράλειψη στην ανάκτηση αχρεω-
στήτως καταβληθέντων ποσών από κράτη µέλη, επιχειρήσεις ή ιδιώτες· ζητεί την υποβολή τακτικής έκθεσης
προόδου, τουλάχιστον σε ετήσια βάση, από το κεντρικό τµήµα ανάκτησης που δηµιουργήθηκε τον Ιούλιο
του 2000, στην οποία να αναφέρονται, ανά Γενική ∆ιεύθυνση, όλες οι διεκπεραιωθείσες και εκκρεµούσες
απαιτήσεις· ζητεί από την Επιτροπή να επιβάλει την όσο το δυνατόν ταχύτερη επιστροφή των αχρεωστήτως
καταβληθέντων ποσών που ανακαλύφθηκαν από το Ελεγκτικό Συνέδριο για το οικονοµικό έτος 1999,
µελλοντικά δε να δροµολογεί διαδικασίες ανάκτησης µέσα σε τρεις µήνες από την παραλαβή των λεπτοµε-
ρειών των παρατυπιών από το Ελεγκτικό Συνέδριο· ζητεί από το Σώµα των Επιτρόπων να λαµβάνει επίσηµη
απόφαση, παρόµοια µε εκείνες που λήφθηκε στο πλαίσιο της διαδικασίας εκκαθάρισης λογαριασµών, σχε-
τικά µε την παραίτηση από χρέη µεγαλύτερα του ενός εκατοµµυρίου ευρώ· επίσης, να διασφαλίσει την
καθιέρωση «στεγανών» έτσι ώστε οι αποφάσεις που λαµβάνουν δηµόσιοι υπάλληλοι να µην αποτελούν
προϊόν πολιτικής επιρροής·

X. Αρχειοθέτηση: να καθιερώσει, υπό το φως των βέλτιστων πρακτικών των κρατών µελών και µε τη χρησι-
µοποίηση της πιο σύγχρονης και οικονοµικώς αποδοτικής τεχνολογίας, την ηλεκτρονική αρχειοθέτηση όλων
των εγγράφων, προκειµένου να αποφεύγονται, ή απώλεια ή η λανθασµένη τοποθέτηση εγγράφων· εκφράζει
την αποδοκιµασία του για το γεγονός ότι δεν έχει αναληφθεί ορατή δράση, µολονότι στην παράγραφο 1(ε)
του ψηφίσµατός του της 13ης Απριλίου 2000 σχετικά µε την αναβολή της χορήγησης απαλλαγής για το
οικονοµικό έτος 1998, το Κοινοβούλιο ζητούσε από την Επιτροπή να υποβάλει λεπτοµερή ρύθµιση σχετικά
µε νέες διαδικασίες αρχειοθέτησης και να κινήσει πλήρεις διοικητικές έρευνες για τις περιπτώσεις όπου
διαπιστώνεται απώλεια εγγράφων.

(1) Άρθρο 86 του Κανονισµού Υπηρεσιακής Κατάστασης.
(2) ΕΕ L 145 της 29.6.1995, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 1

Ενηµερωτικά σηµειώµατα σχετικά µε τις εκθέσεις λογιστικών ελέγχων για το οικονοµικό έτος 1999
που έλαβε ο εισηγητής της έκθεσης περί απαλλαγής

Αντιπροσωπεία στη Στοκχόλµη

Αντιπροσωπεία στην Πράγα

Αντιπροσωπεία στην Ουάσιγκτον

Πληροφορίες σχετικά µε τον ACEAL

Λογιστικός έλεγχος του IRELA

Λογιστικός έλεγχος για να δοθεί συνέχεια στις δράσεις για τις Γ∆ εξωτερικών σχέσεων

Ευρωπαϊκή Ένωση για Συνεργασία

Λογιστικός έλεγχος των σχεδίων ECHO

SINCOM II � σύστηµα βάσης δεδοµένων

Λογιστικός έλεγχος συστηµάτων στον τοµέα της πληροφορικής

Επιδόµατα δηµοσίων υπαλλήλων (µισθός, οδοιπορικά, οικογενειακά επιδόµατα …)

∆ιαχείριση συµβάσεων για ερευνητικά έργα

Λογιστικός έλεγχος συστηµάτων στον οικονοµικό και το χρηµατοοικονοµικό τοµέα

Ευρωπαϊκό Φόρουµ Μεταναστών

Λογιστικός έλεγχος συστηµάτων στον τοµέα της έρευνας

Ευρωπαϊκός Οργανισµός Περιβάλλοντος στην Κοπεγχάγη

Ευρωπαϊκό Κέντρο Παρακολούθησης για τον Ρατσισµό και την Ξενοφοβία στην Βιέννη

Ευρωπαϊκό Ίδρυµα για τη Βελτίωση των Συνθηκών ∆ιαβίωσης και Εργασίας στο ∆ουβλίνο

Cedefop στην Θεσσαλονίκη

Ολοκληρωθέντες λογιστικοί έλεγχοι για το οικονοµικό έτος 1999
που έλαβε ο εισηγητής της έκθεσης περί απαλλαγής

Λογιστικός έλεγχος για τον IRELA

Αντιπροσωπεία στη Στοκχόλµη

Λίνος
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 2

Λογιστικοί έλεγχοι που έχουν ζητηθεί
αλλά δεν έχουν παραληφθεί ακόµη από τον εισηγητή για την απαλλαγή

Γενική διεύθυνση Τοµέας

Περιφερειακή πολιτική Λογιστικοί έλεγχοι και αποτιµήσεις κρατών µελών

Κοινό Κέντρο Ερευνών Εκθέσεις εσωτερικών λογιστικών ελέγχων

Εξωτερικές σχέσεις Όλες οι εκθέσεις επιθεώρησης των αντιπροσωπειών
(Αγκόλα, Βολιβία, Βοσνία, Γκάµπια, Λεσόθο, Μαλάουι, Νικαράγουα, Πακιστάν,
Ρουµανία, Σενεγάλη, Σουαζιλάνδη, Ελβετία και Τανζανία)

Γραφείο Ανθρωπιστικής Βοήθειας (ECHO) Έκθεση σχετικά µε τις κύριες συστάσεις των λογιστικών ελέγχων και τη συνέ-
χεια που δόθηκε όσον αφορά την ανάκτηση των κονδυλίων
Ερυθρός Σταυρός στη Γιουγκοσλαβία

∆ιεύρυνση Έκθεση σχετικά µε τις κύριες συστάσεις των λογιστικών ελέγχων και τη συνέ-
χεια που δόθηκε όσον αφορά την ανάκτηση των κονδυλίων·

Προσωπικό και ∆ιοίκηση Λογιστικοί έλεγχοι για τα κονδύλια του κεφαλαίου Α-30
(Κοινοτικές επιδοτήσεις)

∆ιεύθυνση πληροφορικής Ολοκληρωµένο σύστηµα διαχείρισης πόρων

Οικονοµικές και χρηµατοοικονοµικές υπο-
θέσεις Εκθέσεις εσωτερικών λογιστικών ελέγχων

Τύπος Λογιστικοί έλεγχοι αντιπροσωπειών
(Ελσίνκι, Βιέννη, Μαδρίτη, και Βαρκελώνη)
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 3

Λογιστικοί έλεγχοι που διεξήγαγε ο δηµοσιονοµικός ελεγκτής

Τοµέας
Αριθµός ελέγχων

1998 1999

ΕΓΤΠΕ-Τµήµα Εγγυήσεων 43 39

ΕΤΑΑ 17 18
Ευρωπαϊκό Κοινοτικό Ταµείο 24 24
ΕΓΤΠΕ-Τµήµα Προσανατολισµού 10 7
Αλιεία 3 5
∆ιαρθρωτικά ταµεία. Πιλοτικά έργα και άµεση ανάπαυση συµβάσεων 13 7
Ταµείο Συνοχής 1 3

Εσωτερική αγορά 3 12
Πολιτισµός 1 1
Κοινωνική πολιτική 4 3
Οπτικοακουστικός τοµέας 0 1
Εκπαίδευση 8 2
Πληροφόρηση και επικοινωνία 2 7
Ενέργεια 0 0
Περιβάλλον 0 3
Έρευνα 10 5

Ευρωπαϊκό Ταµείο Ανάπτυξης 3 7
Ανθρωπιστική βοήθεια 1
PHARE/TACIS 8 6
Αναπτυσσόµενες χώρες: Ασία και Λατινική Αµερική 3 3
Αναπτυσσόµενες χώρες 2 1
ΚΕΠΠΑ 0

ΟΑΣΕ 0 3
∆ιατοµεακές δραστηριότητες 0 0
Επιδοτήσεις µη υποκείµενες σε κανονιστικό πλαίσιο 5 4
ΜΚΟ 1 1
Αντιπροσωπείες 3 0
Αποκεντρωµένοι οργανισµοί 14 10
∆ιοικητικές δαπάνες 1 18

Παραδοσιακοί ίδιοι πόροι 14 12
ΦΠΑ 1 5

Λοιπά 7 1

Γενικό σύνολο 201 209

Πηγή: Ετήσια έκθεση του ∆ηµοσιονοµικού Ελεγκτή για το 1999
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5. Εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού 1999 � Τµήµα I

A5-0099/2001

Απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την απαλλαγή όσον αφορά την εκτέλεση του γενι-
κού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό έτος 1999 Τµήµα I � Ευρωπαϊκό

Κοινοβούλιο/∆ιαµεσολαβητής (SEC(2000)539 � C5-0312/2000 � 2000/2157(DEC))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη τον Κανονισµό του και ειδικότερα το άρθρο 184, παράγραφος 3,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 77 του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού και το άρθρο 13 των εσωτερικών κανόνων
για την εκτέλεση του προϋπολογισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

� έχοντας υπόψη τον λογαριασµό διαχείρισης και τον δηµοσιονοµικό ισολογισµό για το οικονοµικό έτος 1999
(SEC(2000)539 � C5-0312/2000),

� έχοντας υπόψη τη Συµφωνία ∆ιοικητικής Συνεργασίας που συνήφθη µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Ευρωπαίου ∆ιαµεσολαβητή στις 22 Σεπτεµβρίου 1995 και παρετάθη στις 7 ∆εκεµβρίου 1999,

� έχοντας υπόψη την ετησία έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου για το οικονοµικό έτος 1999 και τις απαντή-
σεις των Οργάνων (C5-0617/2000) (1),

� έχοντας υπόψη τη δήλωση προς βεβαίωση της ακρίβειας των λογαριασµών καθώς και της νοµιµότητας και
κανονικότητας των σχετικών πράξεων, την οποία παρέσχε το Ελεγκτικό Συνέδριο σύµφωνα µε το άρθρο 248
της Συνθήκης ΕΚ (C5-0617/2000),

� έχοντας υπόψη την απόφασή του της 6ης Ιουλίου 2000 σχετικώς µε την χορήγηση απαλλαγής για το γενικό
προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης του οικονοµικού έτους 1998 � Τµήµα Ι � Ευρωπαϊκό Κοινοβού-
λιο/∆ιαµεσολαβητής Παράρτηµα (2), και ιδίως την παράγραφο 3 µε την οποία ζητείται από την Επιτροπή
Ελέγχου του Προϋπολογισµού να συµπεριλάβει στα θέµατα της απαλλαγής για το 1999 τις διαδικασίες
ανάθεσης συµβάσεων, την κτιριακή πολιτική, την πολιτική προσωπικού και την απογραφή των περιουσιακών
στοιχείων του Κοινοβουλίου,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού (A5-0099/2001),

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

1. σηµειώνει τα στοιχεία µε τα οποία έκλεισαν οι λογαριασµοί του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για το οικονο-
µικό έτος 1999 µε βάση τα εξής ποσά:

Χρησιµοποίηση των πιστώσεων
(σε €)

Πιστώσεις για το
οικονοµικό έτος 1999

Πιστώσεις που µεταφέρθηκαν από το οικονοµικό έτος
1998

Άρθρο 7(1) (β)
∆ηµοσιονοµικός

Κανονισµός

Άρθρο 7(1) (α)
∆ηµοσιονοµικός

Κανονισµός

∆ιαθέσιµες πιστώσεις 927 050 439,00 117 161 721,05 150 000 000,00

Αναληφθείσες υποχρεώσεις 917 537 429,67 � �

Καταβληθείσες πληρωµές 813 716 797,14 107 743 197,70 150 000 000,00

Πιστώσεις που µεταφέρθηκαν στο 2000
� Άρθρο 7(1) (β) του ∆ηµοσιονοµικού Κανονι-

σµού
� Άρθρο 7(1) (α) του ∆ηµοσιονοµικού Κανονι-

σµού 103 820 632,53

Πιστώσεις που ακυρώθηκαν 9 513 009,33 9 418 523,35 �

Ισολογισµός της 31ης ∆εκεµβρίου 1999: 1 447 634 600

(1) ΕΕ C 342 της 1.12.2000.
(2) ΕΕ L 234 της 16.9.2000, σ. 20.
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Εκτέλεση του προϋπολογισµού

2. διαπιστώνει την βελτίωση της εκτέλεσης του προϋπολογισµού όπως εµφαίνεται από:

� το υψηλό ποσοστό απορρόφησης των διαθεσίµων πιστώσεων του οικονοµικού έτους 1999 (98,97 %),

� την σηµαντική αύξηση της χρησιµοποίησης των αυτοµάτως µεταφερθεισών πιστώσεων από το 1998
(91,96 % έναντι 79,80 % από το 1997 στο 1998),

� την πλήρη απορρόφηση των µη αυτοµάτως µεταφερθεισών πιστώσεων από το ίδιο οικονοµικό έτος·

Πολιτική προσωπικού

3. εξακολουθεί να αποδίδει µεγίστη προτεραιότητα στην συνεχή και συστηµατική επαγγελµατική επιµόρφωση
των διατακτών και γενικώς όσων διαχειρίζονται πιστώσεις µε σκοπό την περαιτέρω βελτίωση της εκτέλεσης του
προϋπολογισµού του Κοινοβουλίου· µολονότι επικροτεί τα µέχρι τούδε ληφθέντα µέτρα (ενηµερωτικά σεµινάρια,
εγκύκλιοι για την αυστηρή τήρηση των διατάξεων του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού, κ.λπ.), πιστεύει ότι η επανά-
ληψη παραλείψεων όπως η µη υποβολή στον δηµοσιονοµικό ελεγκτή προτάσεων ανάληψης δαπανών για θεώρηση
δικαιολογεί την εντατικοποίηση της σχετικής επιµόρφωσης·

4. επισηµαίνει ότι, σύµφωνα µε την παράγραφο 14 της απόφασής του της 7ης Οκτωβρίου 1998 µε την οποία
χορηγήθηκε απαλλαγή για την εφαρµογή του προϋπολογισµού του οικονοµικού έτους 1996. Τµήµα Ι � Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο/∆ιαµεσολαβητής Παράρτηµα (1) σχετικά µε την ανάγκη διοργάνωσης τακτικών διαγωνισµών για
την πρόσληψη προσωπικού µε γνώσεις σε θέµατα Η/Υ και/ή µε ειδίκευση στη λογιστική και την ελεγκτική, το
Κοινοβούλιο έχει διοργανώσει, από κοινού µε άλλα θεσµικά όργανα, µια σειρά παρόµοιων διαγωνισµών
(EUR/A/154, EUR/B/164)·

5. σηµειώνει ότι ο Γενικός Γραµµατέας πρόκειται να παρουσιάσει έκθεση στο Προεδρείο µε θέµα την πολιτική
του προσωπικού, στην οποία περιλαµβάνονται µέτρα που αφορούν την κινητικότητα των υπαλλήλων, για την
σύνοδο του Απριλίου· ζητεί από το Προεδρείο να εισαγάγει στοιχεία ευελιξίας, τα προσόντα και τα επιτεύγµατα
στην πολιτική του Κοινοβουλίου για την κινητικότητα των υπαλλήλων µε σκοπό την προώθηση του στόχου της
αποδοτικότητας

6. εκφράζει την ικανοποίησή του για τη διαφαινόµενη τάση µείωσης του συνολικού αριθµού και του κόστους
αποστολών των υπαλλήλων µεταξύ των τριών τόπων εργασίας του Κοινοβουλίου και ιδίως µεταξύ Λουξεµβούρ-
γου και Βρυξελλών·

Σύνολο Λουξεµβούργο-Βρυξέλλες Βρυξέλλες-Λουξεµβούργο

1998 1999 1998 1999 1998 1999

Αριθµός αποστολών 31 620 30 589 8 463 7 467 2 413 2 686

Αριθµός ηµερών 97 168 93 134 17 244 15 446 3 136 3 436

Κόστος (σε εκατ. €) 17,2 16,6 2,9 2,6 0,5 0,6

υποστηρίζει κάθε µέτρο ορθολογικής οργάνωσης των υπηρεσιών του θεσµικού οργάνου (όπως π.χ. τη συµφωνία
στην οποία κατέληξαν προσφάτως η κυβέρνηση του Λουξεµβούργου και το Κοινοβούλιο για την µεταφορά 99
θέσεων από το Λουξεµβούργο στις Βρυξέλλες), που συµβάλλει στην µείωση των αποστολών· τονίζει σχετικά µε το
θέµα αυτό, ότι όλες οι υπηρεσίες που έχουν άµεση σχέση µε τις δραστηριότητες των βουλευτών (Γ∆ II, Γ∆ III,
διερµηνείς, αναγκαίος αριθµός κλητήρων, οδηγών, κ.λπ.) πρέπει να εδρεύουν στον τόπο όπου αναπτύσσονται οι εν
λόγω δραστηριότητες· επικροτεί την προσπάθεια περιστολής των δαπανών λειτουργίας του Κοινοβουλίου, περι-
λαµβανοµένων των δαπανών για αποστολές, αλλά πιστεύει ότι αυτή δεν πρέπει να φθάνει στο σηµείο ώστε να
διακυβεύεται η ποιότητα των εργασιών του Σώµατος· ζητεί την εξέταση της δυνατότητας ευρείας χρησιµοποίησης
της µεθόδου της τηλεδιάσκεψης για τη συνεργασία στελεχών του Λουξεµβούργου και των Βρυξελλών µε σκοπό
την κατά το δυνατό µείωση των µετακινήσεων και των αντιστοίχων δαπανών·

7. σηµειώνει την απόφαση του Προεδρείου της 11ης ∆εκεµβρίου 2000, η οποία διευκρινίζει τους όρους και
καθορίζει τα απαιτούµενα δικαιολογητικά για τις αποστολές έκτός οργανογράµµατος’· σηµειώνει επίσης παρόµοια
απόφαση που έλαβε το Προεδρείο στις 12 Μαρτίου 2001 σχετικά µε τις αποστολές έντός οργανογράµµατος’ η
οποία πρέπει να υλοποιηθεί από τον Γενικό Γραµµατέα σε διαβούλευση µε την Επιτροπή του Προσωπικού· καλεί
τον Γενικό Γραµµατέα να παρουσιάσει έναν απολογισµό του νέου συστήµατος ένα χρόνο µετά την έναρξη εφαρ-
µογής του·

(1) ΕΕ C 328 της 26.10.1998, σ. 111.
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8. επικροτεί τα πρόσθετα µέτρα που ελήφθησαν προκειµένου να διαπιστώνεται η πραγµατική εγκατάσταση ενός
υπαλλήλου στον τόπο διορισµού πριν την χορήγηση σ’αυτόν του επιδόµατος εκπατρισµού· ζητεί τον συστηµατικό
έλεγχο της αυστηρής εφαρµογής των µέτρων αυτών και την περιοδική επαλήθευση της ισχύος των προϋποθέσεων
χορήγησης του εν λόγω επιδόµατος· επιπλέον επιθυµεί να πληροφορηθεί εάν όλα τα θεσµικά και συµβουλευτικά
όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης εφαρµόζουν ενιαία πολιτική επί του θέµατος αυτού·

9. επισηµαίνει ότι στο σηµείωµά του περί των αποφάσεων υπέρβασης των αρνήσεων θεώρησης των δηµοσιο-
νοµικών ελεγκτών των θεσµικών οργάνων για το 1999 σύµφωνα µε το άρθρο 39, παράγραφος 3 του ∆ηµοσιο-
νοµικού Κανονισµού, το Ελεγκτικό Συνέδριο σχολιάζει τις περιπτώσεις υπ’αριθ. 99/7 και 99/9, που αφορούν στο
Κοινοβούλιο, χωρίς να λαµβάνει καθόλου υπόψη τα επιχειρήµατα µε βάση τα οποία το Προεδρείο αποφάσισε την
υπέρβαση των εν λόγω αρνήσεων θεώρησης· παρατηρεί ότι έχει ζητηθεί από την OLAF να διεξάγει έρευνα για το
θέµα αυτό της οποίας τα συµπεράσµατα αναµένει·

10. παρατηρεί ότι το Κοινοβούλιο, από κοινού µε τα άλλα θεσµικά όργανα, καθόρισαν µε µεγαλύτερη σαφή-
νεια τους όρους καθορισµού του τόπου κατοικίας των συνταξιοδοτηθέντων υπαλλήλων· ζητεί από την ∆ιοίκηση
τον αυστηρό, κατά τακτά χρονικά διαστήµατα, έλεγχο της τήρησης των όρων αυτών· καλεί τη ∆ιοίκηση να
εµµείνει στην παρουσίαση αξιόπιστων δικαιολογητικών, να ανακτήσει ποσά στην περίπτωση καταβολών που
έχουν διενεργηθεί βάσει δηλώσεων που έχουν αποδειχθεί ψευδείς και να εφαρµόσει πειθαρχικές διαδικασίες,
όπου το καλεί η περίπτωση, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 86 και του Παραρτήµατος ΙΧ του Κανονισµού
Υπηρεσιακής Καταστάσεως·

11. επαναλαµβάνει το αίτηµα που είχε διατυπώσει στην παράγραφο 9 της απόφασής του της
23ης Μαΐου 1996 µε την οποία χορηγήθηκε απαλλαγή για την εφαρµογή του γενικού προϋπολογισµού του
οικονοµικού έτους 1998 � Τµήµα Ι � Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο (1) σχετικά µε τη χορήγηση απαλλαγής για το
1994, να αντλούνται οι επικουρικοί υπάλληλοι από µια όσο το δυνατόν ευρύτερη οµάδα υποψηφίων· αναµένει
από τον Γενικό Γραµµατέα να υποβάλει έκθεση, έως την 1η Ιουλίου 2001, στην οποία θα εξηγεί τον τρόπο µε
τον οποίο ελήφθη υπόψη το αίτηµα του Κοινοβουλίου και βάσει ποιων κριτηρίων και διαδικασιών γίνεται η
επιλογή του προσωπικού·

Ανάθεση συµβάσεων

12. παρατηρεί ότι, συµφώνως προς την έκθεση της Συµβουλευτικής Επιτροπής Αγορών και Συµβάσεων για το
1999, υπάρχει µία τάση για συχνότερη προσφυγή σε ανταγωνιστικές διαδικασίες ανάθεσης συµβάσεων σε σχέση
µε τις αντίστοιχες µέσω διαπραγµάτευσης ή τις συµβάσεις µε απευθείας ανάθεση:

� ανοικτοί διαγωνισµοί (1998: 99-27,5 %, 1999: 107-33 %),

� διαγωνισµοί περιορισµένης δηµοσιότητος (1998: 82-22,5 %, 1999: 64-19,75 %),

� συµβάσεις µε απευθείας ανάθεση/διαδικασίες διαπραγµάτευσης (1998: 181-50 %, 1999: 153-47,35 %)·

επισηµαίνει σχετικά ότι η µείωση των συµβάσεων µε απευθείας ανάθεση ή µε διαδικασίες διαπραγµάτευσης σε
σχέση µε το 1998 δεν έχει φθάσει ακόµη σε ικανοποιητικά επίπεδα και ότι το Κοινοβούλιο έλαβε θέση για αυτό
το θέµα µόλις στο προαναφερθέν ψήφισµά του της 6ης Ιουλίου 2000· λαµβάνει υπό σηµείωση τις δηλώσεις του
Γενικού Γραµµατέα ότι κατά το έτος 2000 ο αριθµός των συµβάσεων µε απευθείας ανάθεση µειώθηκε κατά το
ήµισυ σε σχέση µε το 1998· αναµένει ότι η προκήρυξη διαγωνισµών δι’ υποβολής προσφορών θα αποτελεί την
κανονική πρακτική, όπου τούτο χρειάζεται, µε τις διαδικασίες περιορισµένης δηµοσιότητας και τις απ’ ευθείας
αναθέσεις συµβάσεων / διαδικασίες διαπραγµάτευσης να εφαρµόζονται µόνον υπό τις προϋποθέσεις που ορίζει ο
∆ηµοσιονοµικός Κανονισµός και έχοντας κατά νου τις παρατηρήσεις της Επιτροπής Ανεξαρτήτων Εµπειρογνωµό-
νων (2)·

13. υπενθυµίζει ότι, στο ψήφισµά του της 13ης Απριλίου 2000 µε την οποία χορηγήθηκε απαλλαγή για την
εφαρµογή του γενικού προϋπολογισµού του οικονοµικού έτους 1998 � Τµήµα Ι � Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο/
∆ιαµεσολαβητής (3), το Κοινοβούλιο προέτρεπε το Ελεγκτικό Συνέδριο να υποβάλει ειδική έκθεση σχετικά µε την
ανάθεση συµβάσεων για τη φύλαξη των κτιρίων του Κοινοβουλίου µε παράλληλη επαλήθευση της οικονοµικής
τους αποδοτικότητας· λαµβάνει υπόψη το σηµείωµα του Ελεγκτικού Συνεδρίου στις 27 Οκτωβρίου 2000 σχετικά
µε τις αποφάσεις του Προεδρείου να παρακάµψει τις αρνήσεις θεώρησης το οικονοµικό έτος 1999, όπου το
Ελεγκτικό Συνέδριο γνωστοποιούσε ότι θα ασχοληθεί µε το ζήτηµα κατά τον έλεγχό του για το οικονοµικό
έτος 2000·

14. αναµένει από τον Γενικό Γραµµατέα να τηρήσει την δέσµευσή του για την υποβολή στην Επιτροπή Ελέγ-
χου του Προϋπολογισµού τριµηνιαίων εκθέσεων της Συµβουλευτικής Επιτροπής Αγορών και Συµβάσεων, αρχής
γενοµένης από το 2001, όπου να εµφαίνονται οι συναφθείσες συµβάσεις και οι πραγµατοποιηθείσες αγορές µε
αναφορά της διαδικασίας που ακολουθήθηκε για κάθε µια από αυτές·

(1) ΕΕ C 166 της 10.6.1996, σ. 189.
(2) ∆εύτερη έκθεση κεφάλαιο «ανάθεση σύµβασης-επιλογή της διαδικασίας» και ειδικότερα παράγραφοι 2.2.23 και 2.2.26.
(3) ΕΕ C 40 της 7.2.2001, σ. 398.
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15. υπενθυµίζει ότι στο προανεφερθέν ψήφισµά του της 6ης Ιουλίου 2000 για τη χορήγηση απαλλαγής για
το οικονοµικό έτος 1998 µε το οποίο ζητείται από το σύνολο των θεσµικών οργάνων να περιλαµβάνουν στο
λογαριασµό διαχείρισης και τον δηµοσιονοµικό ισολογισµό κάθε έτους συγκρίσιµα στατιστικά στοιχεία σχετικά µε
την ανάθεση συµβάσεων· ζητεί να αρχίσει η παροχή των στοιχείων αυτών από το οικονοµικό έτος 2000·

Κτιριακή πολιτική

16. επισηµαίνει ότι στη ζητηθείσα γνωµοδότησή του (1) µε ηµεροµηνία 13 Ιουλίου 2000, το Ελεγκτικό Συνέ-
δριο σηµειώνει ότι:

� έχει εν µέρει παραδεχθεί την άποψη της Επιτροπής, κατά την οποία η προσφυγή στην άµεση χρηµατοδότηση
για την αγορά κτιρίων δεν αντίκειται προς τις διατάξεις της Συνθήκης, και

� ο εν ισχύι ∆ηµοσιονοµικός Κανονισµός ούτε επιτρέπει ρητώς ούτε απαγορεύει ρητώς την προσφυγή στην
έµµεση χρηµατοδότηση,

17. υπογραµµίζει ότι η πρόταση της Επιτροπής για την ριζική αναθεώρηση του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού
προβλέπει ρητώς την δυνατότητα άµεσης χρηµατοδότησης της κτιριακής πολιτικής των θεσµικών οργάνων της
Ευρωπαϊκής Ένωσης, όπως έχει επανειληµµένως προτείνει και το Ελεγκτικό Συνέδριο·

18. επαναλαµβάνει για µία ακόµη φορά την θέση αρχής του υπέρ της άµεσης χρηµατοδότησης των κτιριακών
δαπανών, περιλαµβανοµένης της απόκτησης του κτιρίου Louise Weiss· εν αναµονή της ριζικής αναθεώρησης του
∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού, παροτρύνει και πάλι το Συµβούλιο να επανεξετάσει τη δική του θέση επί του
θέµατος·

19. θεωρεί απαράδεκτο ότι, ενώ το Κοινοβούλιο χρησιµοποιεί το κτίριο Louise Weiss στο Στρασβούργο ήδη
από τον Ιούλιο του 1999, το οριστικό κόστος του κτιρίου αυτού δεν έχει ακόµη ορισθεί και ότι κάτι τέτοιο είναι
πολύ δύσκολο να συµβεί στο άµεσο µέλλον· αναµένει από τις αρµόδιες πολιτικές και διοικητικές αρχές του
θεσµικού οργάνου να θέσουν χωρίς καθυστέρηση τους αντισυµβαλλοµένους προ των ευθυνών τους µε σκοπό
την ταχύτερη δυνατή επίλυση του προβλήµατος αυτού, το οποίο έχει σαφείς δηµοσιονοµικές επιπτώσεις·

20. επαναλαµβάνει ότι είναι ανάγκη να καταργηθούν στον βαθµό του δυνατού οι υφιστάµενοι υλικοτεχνικοί
φραγµοί σχετικά µε τις µελλοντικές ανάγκες του Κοινοβουλίου ενόψει της επικείµενης διεύρυνσης· τονίζει επίσης
οι µελλοντικές αποφάσεις στον τοµέα της κτιριακής πολιτικής θα πρέπει να βασίζονται στην αρχή της λειτουργι-
κότητας και στην βέλτιστη χρησιµοποίηση των οικονοµικών πόρων· τονίζει επιπλέον ότι η αρχή της λειτουργικό-
τητας ισχύει όχι µόνο για τη συγκέντρωση των υπηρεσιών του Κοινοβουλίου στους επί µέρους τόπους εργασίας
αλλά και για τη συγκέντρωση των διαφόρων κτιριακών εγκαταστάσεων σε κάθε τόπο εργασίας·

Απογραφή των περιουσιακών στοιχείων του Κοινοβουλίου

21. εκφράζει τη λύπη του διότι η πρώτη φάση εφαρµογής (1 ∆εκεµβρίου 1999 έως 31 Μαΐου 2000) του
νέου συστήµατος απογραφής και διαχείρισης των κινητών περιουσιακών στοιχείων του Κοινοβουλίου ELS (το
οποίο λειτουργεί ήδη στο Ελεγκτικό Συνέδριο) ήταν σαφώς κατώτερη των προσδοκιών, παρά τις κάποιες βελτιώ-
σεις σε σχέση µε το προηγούµενο σύστηµα ΙΜΜΟ· υπενθυµίζει ότι, κατά την διάρκεια της διαδικασίας για την
απαλλαγή 1998, ο Γενικός Γραµµατέας παρεδέχθη το γεγονός αυτό και δεσµεύθηκε να πληροφορήσει την Επι-
τροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού για την απόδοση του συστήµατος αυτού κατά τον πρώτο χρόνο εφαρµογής
του στα πλαίσια του κλεισίµατος των λογαριασµών του 2000· λαµβάνει υπόψη την έκθεση που υπέβαλε ο
Γενικός Γραµµατέας στις 22 Φεβρουαρίου 2001 από όπου εµφαίνεται η βελτίωση η οποία σηµειώθηκε µε τη
συστηµατική εφαρµογή του ELS καθώς επίσης επισηµαίνονται τα βήµατα που αποµένουν να γίνουν κυρίως µέσα
στους επόµενους έξι µήνες· τονίζει ότι θα εξακολουθήσει να παρακολουθεί εκ του σύνεγγυς το θέµα της απο-
γραφής των περιουσιακών στοιχείων του Κοινοβουλίου·

Κυλικεία, µπαρ, εστιατόρια, καταστήµατα σούπερ-µάρκετ

22. ζητεί να εκπονηθεί έκθεση, εγκαίρως για την πρώτη ανάγνωση του σχεδίου προϋπολογισµού του 2002,
σχετικά µε τα καθεστώτα παγίων προκαταβολών µε ιδιαίτερη έµφαση στον τοµέα των κυλικείων, µπαρ, εστιατο-
ρίων και καταστηµάτων (καθώς και στα Γραφεία Πληροφοριών) και µε τα µέτρα που ελήφθησαν προκειµένου να
αποφευχθεί η επανάληψη των προβληµάτων του παρελθόντος στον συγκεκριµένο τοµέα·

23. ζητεί να αναθεωρηθεί η πολιτική για τη µείωση των επιδοτήσεων στον τοµέα των κυλικείων, µπαρ, εστια-
τορίων και καταστηµάτων επί τη βάσει πραγµατικών γεγονότων, σύµφωνα µε τις εξελίξεις των τελευταίων ετών·

(1) Παράγραφος 11 του προαναφερθέντος ψηφίσµατος της 13ης Απριλίου 2000.
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Πολιτικές οµάδες

24. επισηµαίνει ότι, ως απάντηση στις παρατηρήσεις του Ελεγκτικού Συνεδρίου για τη χρηµατοδότηση των
πολιτικών οµάδων, το Κοινοβούλιο προχώρησε στη δηµιουργία µίας νέας θέσης στον προϋπολογισµό (3701) της
οποίας οι κανόνες για τη χρησιµοποίηση των πιστώσεων υιοθετήθηκαν από το Προεδρείο στις 13 ∆εκεµ-
βρίου 2000·

25. λυπάται διότι το Ελεγκτικό Συνέδριο δεν άσκησε κανένα έλεγχο στις δαπάνες των πολιτικών οµάδων για
το 1999, το έτος των τελευταίων ευρωπαϊκών εκλογών· του υπενθυµίζει τη θέση που διατύπωσε στο ψήφισµά
του της 13ης Απριλίου 2000 να ασκεί δηλ. το Ελεγκτικό Συνέδριο έλεγχο στα οικονοµικά των Οµάδων ανά
διετία και καλεί το Ελεγκτικό Συνέδριο να διαθέσει, εφόσον είναι αναγκαίο, πρόσθετους πόρους για τον έλεγχο
των ποσών που δαπανούν οι πολιτικές οµάδες κατά τα έτη ευρωπαϊκών εκλογών·

Η υπόθεση σχετικά µε το Ταµείο Βουλευτών

26. σηµειώνει ότι έχει τεθεί σε κίνηση και βρίσκεται σε προπαρασκευαστικό στάδιο η διαδικασία που προβλέ-
πεται στο άρθρο 22 του κανονισµού υπηρεσιακής καταστάσεως των υπαλλήλων µε στόχο την απόδοση ευθυνών
για την διαφορά 4 136 125 βελγικών φράγκων ανάµεσα στο ποσό που υπήρχε στην πράξη στο ταµείο και τους
αντιστοίχους λογαριασµούς του 1982·

Αξιολόγηση των ανθρωπίνων και χρηµατικών πόρων που προβλέπονται για την εκπλήρωση του θεσµικού και
πολιτικού ρόλου του Κοινοβουλίου

27. εκτιµά ότι η ετήσια αξιολόγηση όσον αφορά τη χρησιµοποίηση των διαθεσίµων πόρων, πλην των χρηµα-
τικών που αφορούν την κτιριακή πολιτική, πρέπει να επικεντρώνεται κατά κύριο λόγο στις υπηρεσίες που συν-
δέονται άµεσα µε τις θεσµικές αρµοδιότητες του Κοινοβουλίου· τονίζει σχετικά µε αυτό τις νοµοθετικές εξουσίες
που του παρέχουν οι Συνθήκες καθώς και τις νέες προοπτικές που διανοίγει η υπό επικύρωση Συνθήκη της
Νίκαιας·

28. σηµειώνει τα µέτρα που ελήφθησαν προκειµένου να ανταποκρίνονται οι διοικητικές δοµές και παρεχόµενες
υπηρεσίες στις θεσµικές και πολιτικές προτεραιότητες του θεσµικού οργάνου και τονίζει την ανάγκη περαιτέρω
ενίσχυσης των προγραµµάτων επαγγελµατικής επιµόρφωσης·

29. κρίνει ότι αυτά τα µέτρα �και ενδεχοµένως πρόσθετα προς την ίδια κατεύθυνση� θα πρέπει να οδηγή-
σουν σε συγκρίσιµα ποσοτικά και ποιοτικά αποτελέσµατα που έχουν να κάνουν µε τη συµβολή του Κοινοβουλίου
στη διαµόρφωση και υλοποίηση του νοµοθετικού έργου της Ευρωπαϊκής Ένωσης·

30. τονίζει ότι η «εικόνα» του Κοινοβουλίου αντανακλάται στην ποιότητα των παραγοµένων κειµένων, τα
οποία όµως είναι αποτέλεσµα εσωτερικών διεργασιών, κάτι που συνεπάγεται την συνεργία πολλών υπηρεσιών·

31. θεωρεί κατά συνέπεια ότι η µέθοδος µέτρησης της επιρροής του Κοινοβουλίου στο νοµοθετικό έργο της
Ευρωπαϊκής Ένωσης δεν πρέπει να περιορίζεται σε πρωτογενή στατιστικά στοιχεία (π.χ. αριθµός εγκριθεισών τρο-
πολογιών από την ολοµέλεια), αλλά µάλλον να επεκτείνεται στην επεξεργασία αυτών των στοιχείων προκειµένου
να επιτυγχάνεται µία πιο εξειδικευµένη και συγκροτηµένη αξιολόγηση του νοµοθετικού του έργου·

Πολιτική πληροφόρησης

32. θεωρεί ότι αυτός ο τρόπος ποιοτικής προσέγγισης του νοµοθετικού έργου πρέπει να ληφθεί υπόψη και
στην πολιτική που ακολουθείται όσον αφορά το πρόγραµµα επισκεπτών· τονίζει ιδιαίτερα την ανάγκη καταγραφής
και αξιολόγησης της πρωτογενούς πληροφόρησης σχετικά µε τα ενδιαφέροντα της κοινής γνώµης γύρω από την
Ευρωπαϊκής Ένωσης που µπορεί να αποκοµίσει το Κοινοβούλιο από τις οµάδες επισκεπτών· ζητεί την υποβολή
έκθεσης µέχρι την πρώτη ανάγνωση του Σχεδίου Προϋπολογισµού του 2002 σχετικά µε τα µέτρα που πρέπει να
ληφθούν προς την κατεύθυνση αυτή·

33. ζητεί να δηµιουργηθεί ειδική µονάδα (task force) η οποία να αποτελείται από τους αρµοδίους αντιπρο-
έδρους και τους αντίστοιχους εισηγητές των αρµοδίων επιτροπών και η οποία θα εξετάσει την αποτελεσµατικό-
τητα των δαπανών του Κοινοβουλίου για την πολιτική πληροφόρησης, ιδίως στα κράτη µέλη και, εάν χρειασθεί,
θα προτείνει νέες προτεραιότητες·

Λοιπά ζητήµατα

34. εκφράζει την ικανοποίησή του για την αντιµετώπιση του θέµατος απόκτησης δεύτερου ηλεκτρονικού υπο-
λογιστή για τα γραφεία των Μελών (1).

(1) Βλέπε παράγραφο 28 του προαναφερθέντος ψηφίσµατος της 13ης Απριλίου 2000.
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35. υπενθυµίζει την παράγραφο 24 του ψηφίσµατός του της 19ης Ιανουαρίου 2000 (1) και την παράγραφο
27 του ψηφίσµατός του της 16ης Ιανουαρίου 2001 (2) στις οποίες ανέθετε στον Γενικό του Γραµµατέα να υπο-
βάλει προτάσεις για τη δηµιουργία ασφαλούς αρχείου· τονίζει ότι το Προεδρείο ενέκρινε τις σχετικές προτάσεις
στις 14 Φεβρουαρίου 2001· καλεί τον Γενικό Γραµµατέα να εφαρµόσει αµελλητί την απόφαση του Προεδρείου
εξασφαλίζοντας τις αναγκαίες εγκαταστάσεις στις Βρυξέλλες και στο Στρασβούργο· τονίζει ότι οι ασφαλείς συν-
θήκες µεταφοράς αποτελούν απαραίτητη προϋπόθεση για το νέο σύστηµα·

36. υπενθυµίζει την παράγραφο 24 του ψηφίσµατός του της 13ης ∆εκεµβρίου 2000 σχετικά µε τη µεταρ-
ρύθµιση των διαδικασιών δηµοσιονοµικού ελέγχου και των οργάνων (3) βάσει της οποίας ανατέθηκε στο Προ-
εδρείο να δηµιουργήσει µια πλήρως λειτουργική υπηρεσία εσωτερικού ελέγχου έως την 1η Ιανουαρίου 2002·
ζητεί από τον Γενικό Γραµµατέα να ενηµερώσει την Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού, έως την 1η Ιου-
λίου 2001, για την πρόοδο που θα έχει ως τότε σηµειωθεί για την εκτέλεση αυτής της εντολής·

37. δηλώνει την ικανοποίησή του σχετικά µε το πρόγραµµα Euroscola προκειµένου να χρησιµοποιηθεί ως
µέσο προσέγγισης του Κοινοβουλίου και των πολιτών τους οποίους εκπροσωπεί και οι οποίοι το έχουν εκλέξει,
αλλά ζητεί πληροφορίες σχετικά µε τον τρόπο διαχείρισης και τις διάφορες φάσεις του προγράµµατος, καθώς και
για τα σχολεία που επιλέγονται και τις ηµεροµηνίες των επισκέψεων· υπενθυµίζει την παράγραφο 18 του ψηφί-
σµατος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 26ης Οκτωβρίου 2000 για το σχέδιο γενικού προϋπολογισµόυ της
Ευρωπαϊκής Ένωσης για το 2001 (4) που αφορά την απόφαση να αυξηθούν οι πιστώσεις για το πρόγραµµα αυτό·

38. προτρέπει κατά γενικόν κανόνα τα έγγραφα που συνδέονται µε τις συνεδριάσεις των Αντιπροσωπειών να
τυπώνονται στον τόπο της αντίστοιχης συνεδρίασης (Βρυξέλλες) ώστε να εξασφαλίζεται η έγκαιρη διάθεση αυτών
των εγγράφων στα µέλη των Αντιπροσωπειών·

39. εκτιµά ότι η υλοποίηση της απόφασης για τη χορήγηση απαλλαγής πρέπει πάντοτε να γίνεται στο πλαίσιο
ενός διαρκούς διαλόγου µεταξύ των αρµοδίων αρχών του Κοινοβουλίου και της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπο-
λογισµού εκπροσωπουµένης από τον εκάστοτε εισηγητή για την απαλλαγή και το αρµόδιο Μέλος για τις διοικη-
τικές δαπάνες του θεσµικού οργάνου·

∆ιαµεσολαβητής

40. σηµειώνει ότι µετά από προτροπή του Κοινοβουλίου στα πλαίσια της διαδικασίας κατάρτισης του προϋπο-
λογισµού 1999, ο ∆ιαµεσολαβητής κατήρτισε σχέδιο αναδιάρθρωσης της γραµµατείας του µε στόχο την στα-
διακή µετατροπή των περισσοτέρων προσωρινών θέσεων σε µόνιµες καθώς και τον διαχωρισµό των διοικητικών και
νοµικών υπηρεσιών· αναµένει ότι οι µόνιµες θέσεις που δηµιουργήθηκαν µε τον τρόπο αυτό θα πληρωθούν
σύµφωνα µε το άρθρο 29 του Κανονισµού Υπηρεσιακής Καταστάσεως των υπαλλήλων·

41. επισηµαίνει την ανάγκη αποφυγής ακυρώσεων σηµαντικού µέρους των διαθεσίµων πιστώσεων όπως αυτές
που σηµειώθηκαν το 1999:

� πιστώσεις 1999: 14,46 % (1998: 8,58 %),

� πιστώσεις µεταφερθείσες αυτοµάτως από το 1998: 38,09 % (από το 1997 στο 1998: 36,05 %),

ζητεί από τον ∆ιαµεσολαβητή την βελτίωση της χρησιµοποίησης των πόρων που θέτει στη διάθεσή του η αρµόδια
επί του προϋπολογισµού αρχή.

42. χορηγεί στο Γενικό του Γραµµατέα απαλλαγή όσον αφορά στην εκτέλεση του προϋπολογισµού για το
οικονοµικό έτος 1999·

43. εγκρίνει την χορήγηση απαλλαγής στον υπόλογο για το οικονοµικό έτος 1999·

44. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στην Επιτροπή, το Συµβούλιο, το ∆ικα-
στήριο, το Ελεγκτικό Συνέδριο και τον Ευρωπαίο ∆ιαµεσολαβητή και να µεριµνήσει γι τη δηµοσίευσή της στην
Επίσηµη Εφηµερίδα (σειρά L).

(1) Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που περιέχει τις παρατηρήσεις υπό µορφή αναπόσπαστου µέρους της απόφασης
που χορηγεί απαλλαγή στην Επιτροπή για την εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού της ΕΕ για το οικονοµικό έτος 1997
(ΕΕ L 45 της 17.2.2000, σ. 37).

(2) Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της έκθεσης της Επιτροπής για τα µέτρα που ελήφθησαν υπό το φως των
παρατηρήσεων του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου κατά την απαλλαγή που χορήγησε το 1997 (Κείµενα που εγκρίθηκαν της
ηµεροµηνίας αυτής, σηµείο 6).

(3) Κείµενα που εγκρίθηκαν της ηµεροµηνίας αυτής, σ. 15.
(4) Κείµενα που εγκρίθηκαν της ηµεροµηνίας αυτής, σ. 2.
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6. Απαλλαγές CEDEFOP, FEACVT και άλλων τµηµάτων του προϋπολογισµού 1999

A5-0108/2001

1.
Απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την απαλλαγή του Ευρωπαϊκού Ιδρύµατος για την
Βελτίωση των Συνθηκών ∆ιαβίωσης και Εργασίας, ∆ουβλίνο, για το οικονοµικό έτος 1999

(C5-0686/2000 � 2000/2166(DEC))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου σχετικά µε τις δηµοσιονοµικές καταστάσεις και την
διαχείριση του Ευρωπαϊκού Ιδρύµατος για την Βελτίωση των Συνθηκών ∆ιαβίωσης και Εργασίας (Ίδρυµα του
∆ουβλίνου) για το οικονοµικό έτος που έκλεισε στις 31 ∆εκεµβρίου 1999 (C5-0686/2000) (1),

� έχοντας υπόψη την σύσταση του Συµβουλίου της 12ης Μαρτίου 2001 (C5-0127/2001),

� έχοντας υπόψη την Συνθήκη ΕΚ και συγκεκριµένα το άρθρο 276,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 93 και το Παράρτηµα V του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού (A5-0108/2001),

Α. εκτιµώντας ότι το Ίδρυµα του ∆ουβλίνου, για την εκπλήρωση της αποστολής του, η οποία είναι «να συµ-
βάλλει στο σχεδιασµό και στην καθιέρωση καλύτερων συνθηκών διαβιώσεως και εργασίας αναπτύσσοντας
δράση που αποβλέπει στην ανάπτυξη και στη διάδοση κατάλληλων γνώσεων για την υποβοήθηση αυτής
της εξελίξεως», ακολουθεί έξι ενδιάµεσες προτεραιότητες στις ερευνητικές δραστηριότητες, συγκεκριµένα
στους τοµείς της άσκησης εργασίας, της συµµετοχής των εργαζοµένων, των ίσων ευκαιριών, της κοινωνικής
συνοχής, της υγείας και ευεξίας και της αειφόρου ανάπτυξης,

Β. εκτιµώντας ότι, όπως φαίνεται, υπάρχει ως ένα βαθµό επικάλυψη µεταξύ του έργου του Ιδρύµατος και των
δραστηριοτήτων του Ευρωπαϊκού Οργανισµού για την Ασφάλεια και την Υγεία στην Εργασία στο Μπιλµπάο·
έχοντας υπόψη την κοινή δήλωση προθέσεων των δύο Ιδρυµάτων,

Γ. εκτιµώντας ότι, σύµφωνα µε τον κώδικα δεοντολογίας της 14ης Ιουλίου 1998, η Επιτροπή Απασχόλησης
και Κοινωνικών Υποθέσεων είναι επιφορτισµένη µε την παρακολούθηση του Ιδρύµατος του ∆ουβλίνου και
του Οργανισµού του Μπιλµπάο που έλαβαν ετήσια επιχορήγηση 14,5 εκατ. ευρώ και 6,5 εκατ. ευρώ αντί-
στοιχα,

∆. εκτιµώντας ότι το Κοινοβούλιο χορήγησε απαλλαγή στο ∆ιοικητικό Συµβούλιο του Ιδρύµατος στις 13 Απρι-
λίου 2000 (2) για το οικονοµικό έτος 1998 καλώντας:

i. το Ίδρυµα να παρουσιάσει πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2000 τα αποτελέσµατα των εργασιών αξιολό-
γησης καθώς και την νέα στρατηγική και το σχέδιο δράσης του·

ii. το Ελεγκτικό Συνέδριο να παρακολουθήσει συστηµατικά τις αποφάσεις της αρµόδιας για την απαλλαγή
αρχής και να υποβάλει πλήρη ανάλυση των ελέγχων όλων των οργανισµών·

iii. το Ίδρυµα και το Ελεγκτικό Συνέδριο να περιορίσουν την διάρκεια της διαδικασίας αντιπαράθεσης
προκειµένου να µπορεί η ετήσια έκθεση να υποβάλλεται στο Κοινοβούλιο πριν από τις 15 Ιουλίου του
έτους που έπεται του εξεταζοµένου οικονοµικού έτους,

Ε. εκτιµώντας ότι το Ίδρυµα δεν ολοκλήρωσε τις εργασίες αξιολόγησης πριν από την έγκριση του τετραετούς
προγράµµατός του για την περίοδο 2001-2004,

(1) ΕΕ C 373 της 27.12.2000, σ. 39.
(2) ΕΕ C 40 της 7.2.2001, σ. 384.
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Τετάρτη, 4 Απριλίου 2001



ΣΤ. εκτιµώντας ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο έχει την τάση να προβαίνει περισσότερο σε εκτίµηση δηµοσιονοµικού
τύπου παρά σε εκτίµηση των επιδόσεων, δεν διεξήγαγε πλήρη ανάλυση των αποτελεσµάτων των ελέγχων
όλων των οργανισµών και δεν περιόρισε την διάρκεια της διαδικασίας αντιπαράθεσης, προκειµένου να µπο-
ρέσει το Κοινοβούλιο να λάβει υπόψη τις διαπιστώσεις του Ελεγκτικού Συνεδρίου πριν από την διεξαγωγή
ψηφοφορίας επί του προϋπολογισµού για το επόµενο έτος,

Ζ. εκτιµώντας ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο έλαβε εύλογη διαβεβαίωση ότι οι ετήσιοι λογαριασµοί για το οικονο-
µικό έτος που έκλεισε στις 31 ∆εκεµβρίου 1999 είναι αξιόπιστοι και ότι οι υποκείµενες πράξεις είναι, στο
σύνολό τους, νόµιµες και κανονικές, µε την επιφύλαξη των µεταφορών των αναλήψεων υποχρεώσεων,

1. επισηµαίνει ότι ο λογαριασµός διαχείρισης του Ευρωπαϊκού Ιδρύµατος για τη Βελτίωση των Συνθηκών
∆ιαβίωσης και Εργασίας έχει ως ακολούθως:

Οικονοµικό έτος 1999

(1 000 €)

α) Έσοδα 14 621

1. Επιχορήγηση από την Επιτροπή 14 500

2. ∆ιάφορα έσοδα 107

3. Έσοδα από υπηρεσίες επί πληρωµή 14

β) ∆απάνες 14 518

Τίτλος Ι � ∆απάνες προσωπικού

1. Πληρωµές σχετικές µε το οικονοµικό έτος 6 934

2. Μεταφερθείσες πιστώσεις 56

Τίτλος ΙΙ � ∆ιοικητικές δαπάνες

1. Πληρωµές σχετικές µε το οικονοµικό έτος 1 195

2. Μεταφερθείσες πιστώσεις 180

Τίτλος ΙΙΙ � Επιχειρησιακές δαπάνες

1. Πληρωµές σχετικές µε το οικονοµικό έτος 2 748

2. Μεταφερθείσες πιστώσεις 3 405

Υπόλοιπο του οικονοµικού έτους − 1 859

Αποτέλεσµα του οικονοµικού έτους ((α) − (β)) 103

Ποσό που εισπράχθηκε από την Επιτροπή − 2 148

Μεταφερθείσες πιστώσεις του προηγουµένου έτους που ακυρώθηκαν 202

∆ιαφορές στις τιµές συναλλάγµατος για το οικονοµικό έτος − 16

Ίδρυµα του ∆ουβλίνου

2. καλεί το Ίδρυµα να πραγµατοποιήσει εξωτερική αξιολόγηση, για πρώτη φορά από της δηµιουργίας του στις
26 Μαΐου 1975 µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) του Συµβουλίου 1365/75 σχετικά µε τη δηµιουργία του Ευρωπαϊκού
Ιδρύµατος για τη Βελτίωση των Συνθηκών ∆ιαβίωσης και Εργασίας (1)· ζητεί να υποβληθεί, υπό το φως αυτής της
αξιολόγησης, πρόγραµµα δράσης πριν από το τέλος του 2001· ζητεί όπως η εν λόγω αξιολόγηση περιλαµβάνει
εκτίµηση σχετικά µε τον τρόπο µε τον οποίο κρίνουν το Ίδρυµα οι βασικοί εταίροι, µεταξύ άλλων το Κοινοβού-
λιο, η Επιτροπή, τα κράτη µέλη καθώς και βιοµηχανικοί και ακαδηµαϊκοί κύκλοι· ζητεί ακόµη όπως η αξιολόγηση
περιλαµβάνει εκτίµηση του αντίκτυπου των δραστηριοτήτων του Ιδρύµατος·

3. ζητεί να διενεργηθεί αξιολόγηση µε σκοπό να αποτιµηθεί η υπάρχουσα συνεργασία µεταξύ των οργανισµών
και να αναλυθούν τα πλεονεκτήµατα/µειονεκτήµατα ενδεχόµενης συγχώνευσης µεταξύ του Ευρωπαϊκού Ιδρύµατος
για τη Βελτίωση των Συνθηκών ∆ιαβίωσης και Εργασίας και του Ευρωπαϊκού Οργανισµού για την Ασφάλεια και
την Υγεία στην Εργασία· ωστόσο, πριν η Επιτροπή εξετάσει οποιαδήποτε ενδεχόµενη συγχώνευση µεταξύ του
Ευρωπαϊκού Ιδρύµατος για τη Βελτίωση των Συνθηκών ∆ιαβίωσης και Εργασίας και του Ευρωπαϊκού Οργανισµού
για την Ασφάλεια και την Υγεία στην Εργασία, πρέπει να αναλύσει τα συµπεράσµατα και τις προτάσεις που θα
περιέχονται στις εξωτερικές αξιολογήσεις των δύο οργανισµών, εργασία η οποία προβλέπεται να αρχίσει στα
µέσα Απριλίου 2001·

(1) ΕΕ L 139 της 30.5.1975, σ. 1.
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4. επιδοκιµάζει την εισαγωγή του συστήµατος λογιστικής του προϋπολογισµού SI2 τον Ιανουάριο του 2001·
επισηµαίνει ότι από την 1η Ιούλιο 2000 το Ίδρυµα προεδρεύει της Κοινής Υπηρεσίας Στήριξης, ενός φόρουµ στο
οποίο συµµετέχουν χρήστες του SI2, δηλαδή εννέα κοινοτικοί οργανισµοί, η Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή
και η Επιτροπή των Περιφερειών·

5. ενθαρρύνει το Ίδρυµα να µειώσει περαιτέρω την εξάρτησή του από τις πάγιες προκαταβολές για πληρωµές
και επικροτεί το γεγονός ότι η χρήση του εν λόγω µέσου µειώθηκε από το 40 % των συνολικών δαπανών, µη
συµπεριλαµβανοµένων των αποδοχών, το 1997 (3,89 εκατ. ευρώ), στο 37 % το 1998 (3,40 εκατ. ευρώ) και µετά
από περαιτέρω µειώσεις, στο 18 % το 1999 (2,94 εκατ. ευρώ)· σηµειώνει ότι το Ίδρυµα θα επιδιώξει να περιορί-
σει στο ελάχιστο την χρήση της συγκεκριµένης πρακτικής·

6. επισηµαίνει ότι το Ίδρυµα επέτυχε τη µετατροπή επτά θέσεων µεταφραστών σε θέσεις Α χρησιµοποιώντας
περισσότερο το Μεταφραστικό Κέντρο στο Λουξεµβούργο·

7. εκφράζει την ανησυχία του για το υψηλό επίπεδο των µεταφορών πιστώσεων από το 1999 στο 2000, το
οποίο αντιστοιχεί σε ποσό 3 640 497 ευρώ, ήτοι 25 % περίπου της κοινοτικής επιχορήγησης ύψους 14 500 000
ευρώ·

Κοινοβούλιο

8. καλεί τις ειδικευµένες επιτροπές του να παρακολουθούν εκ του σύνεγγυς τις δραστηριότητες και τον αντί-
κτυπο του Ιδρύµατος του ∆ουβλίνου και του Οργανισµού του Μπιλµπάο ώστε να εκτιµούν κατά πόσον εκπλη-
ρώνουν ικανοποιητικά τις αντίστοιχες αποστολές τους·

Ελεγκτικό Συνέδριο

9. καλεί το Ελεγκτικό Συνέδριο να υποβάλλει εκθέσεις για επιµέρους ελέγχους πριν από τις 15 Ιουλίου του
έτους που έπεται του εξεταζόµενου οικονοµικού έτους· καλεί το Συνέδριο να εκθέτει πορίσµατα οριζόντιου
χαρακτήρα στο κεφάλαιο «∆ιοικητικές δαπάνες» της ετήσιας έκθεσής του, και δη στο υποκεφάλαιο που αφορά
τους αποκεντρωµένους οργανισµούς· θα επιδοκίµαζε την µετάθεση της έµφασης από καθαρά δηµοσιονοµικούς
ελέγχους σε ελέγχους των επιδόσεων, όπου το Συνέδριο θα εξέταζε τα ακόλουθα ζητήµατα:

i. προστιθέµενη αξία του οργανισµού: περιλαµβανοµένης εκτίµησης της σκοπιµότητας των εργασιών, καθώς και
αξιολόγησης της ποιότητας και του ολικού αντικτύπου τους·

ii. αποτελεσµατικότητα: περιλαµβανοµένης έρευνας προκειµένου να εκτιµηθεί κατά πόσον ο οργανισµός εκπλη-
ρώνει την αποστολή του κατά τρόπο ικανό και αποτελεσµατικό,

iii. συγκριτικό πλεονέκτηµα: περιλαµβανοµένων προτάσεων σχετικά µε τους τρόπους αποφυγής ενδεχόµενων
επικαλύψεων ή επανάληψης της εργασίας µεταξύ των διαφόρων οργανισµών·

Απόφαση για την χορήγηση απαλλαγής

10. χορηγεί απαλλαγή στο ∆ιοικητικό Συµβούλιο του Ευρωπαϊκού Ιδρύµατος για την Βελτίωση των Συνθηκών
∆ιαβίωσης και Εργασίας όσον αφορά την εκτέλεση του προϋπολογισµού του για το οικονοµικό έτος 1999 βάσει
της έκθεσης του Ελεγκτικού Συνεδρίου·

*
* *

11. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο ∆ιοικητικό Συµβούλιο του Ευρω-
παϊκού Ιδρύµατος για τη Βελτίωση των Συνθηκών ∆ιαβίωσης και Εργασίας, το Συµβούλιο, την Επιτροπή και το
Ελεγκτικό Συνέδριο και να µεριµνήσει για την δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα (σειρά L).
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Τετάρτη, 4 Απριλίου 2001



2.
Απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την απαλλαγή του ∆ιοικητικού Συµβουλίου του
Ευρωπαϊκού Κέντρου για την Ανάπτυξη της Επαγγελµατικής Κατάρτισης όσον αφορά την εκτέλεση του

προϋπολογισµού του για το οικονοµικό έτος 1999 (C5-0687/2000 � 2000/2165(DEC))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου σχετικά µε τις δηµοσιονοµικές καταστάσεις και την
διαχείριση του Ευρωπαϊκού Κέντρου για την Ανάπτυξη της Επαγγελµατικής Κατάρτισης (Cedefop � Θεσσα-
λονίκη) για το οικονοµικό έτος που έκλεισε στις 31 ∆εκεµβρίου 1999 (C5-0687/2000) (1),

� έχοντας υπόψη την Σύσταση του Συµβουλίου της 12ης Μαρτίου 2001 (C5-0127/2001),

� έχοντας υπόψη την Συνθήκη ΕΚ και συγκεκριµένα το άρθρο της 276,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 93 και το παράρτηµα V του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού (A5-0108/2001),

Α. εκτιµώντας ότι το Κέντρο της Θεσσαλονίκης εκτελεί την αποστολή του η οποία συνίσταται στην προώθηση
και ανάπτυξη της επαγγελµατικής κατάρτισης και εκπαίδευσης, σε επίπεδο Κοινότητας, µε την συγκέντρωση
και διάδοση τεκµηρίωσης, διεξαγωγή έρευνας και δηµιουργία ενός φόρουµ συζήτησης,

Β. εκτιµώντας ότι, η υφιστάµενη συµφωνία συνεργασίας σκοπόν έχει να διασαφηνίσει τις ευθύνες και να εξα-
σφαλίσει συµπληρωµατικότητα µεταξύ του έργου του Κέντρου στις υποψήφιες χώρες και των δραστηριοτή-
των του Ευρωπαϊκού Ιδρύµατος Κατάρτισης, που έχει την έδρα του στο Τουρίνο, κατά τη µεταβατική
περίοδο της διεύρυνσης της Ένωσης·

Γ. εκτιµώντας ότι, σύµφωνα µε τον κώδικα δεοντολογίας της 14ης Ιουλίου 1998, η Επιτροπή Απασχόλησης
και Κοινωνικών Υποθέσεων έχει αναλάβει τον έλεγχο του Κέντρου Θεσσαλονίκης και του Ιδρύµατος του
Τουρίνου που έλαβαν ετήσια επιχορήγηση 12,4 εκατ. ευρώ και 19,9 εκατ. ευρώ αντίστοιχα,

∆. εκτιµώντας ότι το Κοινοβούλιο χορήγησε απαλλαγή στο ∆ιοικητικό Συµβούλιο στις 13 Απριλίου 2000 (2)
για το οικονοµικό έτος 1998, ζητώντας από

i. το Κέντρο να προβεί σε εξωτερική αξιολόγηση και να συντάξει έκθεση προόδου για να διαπιστωθεί πως
ακολουθήθηκαν οι συστάσεις που έγιναν στην τελευταία του αξιολόγηση του Φεβρουαρίου 1995·

ii. το Κέντρο να αντικαταστήσει το παλαιό και περίπλοκο σύστηµα κατάρτισης του προϋπολογισµού του
και του ισολογισµού του πριν από την 1η Ιουλίου 2000 και να µειώσει την εξάρτησή του από τις
πάγιες προκαταβολές·

iii. το Ελεγκτικό Συνέδριο να παρακολουθεί συστηµατικά τις αποφάσεις της αρµόδιας για την απαλλαγή
αρχής και να προβαίνει σε σφαιρική ανάλυση των ελέγχων όλων των οργανισµών·

iv. το Κέντρο και το Ελεγκτικό Συνέδριο να περιορίσουν την διάρκεια της διαδικασίας αντιπαράθεσης,
προκειµένου να εξασφαλισθεί η υποβολή της ετήσιας έκθεσης στο Κοινοβούλιο πριν από τις 15 Ιουλίου
του έτους που έπεται του εξεταζόµενου οικονοµικού έτους,

Ε. εκτιµώντας ότι το Κέντρο ξεκίνησε τις εργασίες αξιολόγησης µόλις τον ∆εκέµβριο του 2000, λόγω καθυ-
στερήσεων της Επιτροπής στην επιλογή των εξωτερικών συµβούλων· εκτιµώντας ότι η εν λόγω αξιολόγηση
του εξωτερικού αντίκτυπου και της εσωτερικής διαχείρισης θα ολοκληρωθεί τον Απρίλιο του 2001,

ΣΤ. εκτιµώντας ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο έχει την τάση να προβαίνει περισσότερο σε εκτίµηση δηµοσιονοµικού
τύπου παρά σε εκτίµηση των επιδόσεων, δεν έχει προβεί σε γενική ανάλυση των αποτελεσµάτων των ελέγχων
όλων των οργανισµών και δεν έχει µειώσει την έκταση της διαδικασίας αντιπαράθεσης για να µπορέσει το
Κοινοβούλιο να λάβει υπόψη τις διαπιστώσεις του πριν ψηφίσει τον προϋπολογισµό για το επόµενο έτος,

(1) ΕΕ C 373 της 27.12.2000, σ. 27.
(2) ΕΕ C 40 της 7.2.2001, σ. 387.
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Ζ. εκτιµώντας ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο έχει λάβει εύλογες διαβεβαιώσεις ότι οι ετήσιοι λογαριασµοί για το
οικονοµικό έτος που έληξε στις 31 ∆εκεµβρίου 1999 είναι αξιόπιστοι και ότι οι βασικές συναλλαγές είναι,
στο σύνολό τους, νόµιµες και κανονικές, µε την επιφύλαξη της µεταφοράς πιστώσεων,

1. επισηµαίνει τα ακόλουθα στοιχεία για τους λογαριασµούς του Ευρωπαϊκού Κέντρου για την Ανάπτυξη της
Επαγγελµατικής Κατάρτισης:

Οικονοµικό έτος 1999

(1 000 €)

(α) Έσοδα 12 717

1. Επιδότηση της Επιτροπής 12 415

2. ∆ιάφορα έσοδα 150

3. Ειδικά έσοδα 152

(β) ∆απάνες 14 596

Τίτλος I � ∆απάνες προσωπικού

1. Πληρωµές του έτους 6 226

2. Μεταφερόµενες πιστώσεις 395

Τίτλος II � ∆ιοικητικές δαπάνες

1. Πληρωµές του έτους 1 658

2. Μεταφερόµενες πιστώσεις 1 058

Τίτλος III � ∆απάνες λειτουργίας

1. Πληρωµές του έτους 3 021

2. Μεταφερόµενες πιστώσεις 2 238

Υπόλοιπο του οικονοµικού έτους − 520

Αποτέλεσµα του έτους ((α) − (β)) − 1 879

Υπόλοιπο που µεταφέρεται από το προηγούµενο έτος 697

Πιστώσεις που µεταφέρθηκαν από το προηγούµενο οικονοµικό έτος και ακυρώθηκαν 760

Συναλλαγµατική διαφορά για το έτος − 98

Κέντρο Θεσσαλονίκης

2. λαµβάνει γνώση της εξωτερικής αξιολόγησης που ξεκίνησε τον ∆εκέµβριο 2000· ζητεί να υποβληθεί Σχέδιο
∆ράσης, υπό το πρίσµα της αξιολόγησης, πριν από το τέλος του 2001· ζητεί δε να αναφέρεται στην αξιολόγηση
πώς κρίνουν το Κέντρο οι βασικοί εταίροι, όπως το Κοινοβούλιο, η Επιτροπή, τα κράτη µέλη, καθώς και βιοµη-
χανικοί και ακαδηµαϊκοί κύκλοι·

3. επισηµαίνει ότι ίσως υπάρχει κίνδυνος αλληλοεπικάλυψης µεταξύ του έργου του Ευρωπαϊκού Κέντρου για
την Ανάπτυξη της Επαγγελµατικής Κατάρτισης και του Ευρωπαϊκού Ιδρύµατος Επαγγελµατικής Κατάρτισης· υπεν-
θυµίζει δε ότι το έργο του Ευρωπαϊκού Ιδρύµατος Επαγγελµατικής Κατάρτισης έχει χρηµατοδοτηθεί σε µεγάλο
βαθµό από τα προγράµµατα PHARE, TACIS και TEMPUS· ζητεί δε να πραγµατοποιηθεί αξιολόγηση για να
εκτιµηθεί η υφιστάµενη συνεργασία µεταξύ των οργανισµών αυτών και να αναλυθούν τα πλεονεκτήµατα και τα
µειονεκτήµατα που θα έχει ενδεχόµενη συγχώνευση του Ευρωπαϊκού Κέντρου για την Ανάπτυξη της Επαγγελµα-
τικής Κατάρτισης και του Ευρωπαϊκού Ιδρύµατος Επαγγελµατικής Κατάρτισης· ωστόσο πριν εξετάσει η Επιτροπή
τυχόν συγχώνευση µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κέντρου για την Ανάπτυξη της Επαγγελµατικής Κατάρτισης και του
Ευρωπαϊκού Ιδρύµατος Επαγγελµατικής Κατάρτισης θα πρέπει προηγουµένως να έχει στη διάθεσή της και να
µελετήσει τα συµπεράσµατα και τις προτάσεις της εξωτερικής αξιολόγησης και των δύο οργανισµών, διαδικασία
η οποία βρίσκεται ακόµη σε εξέλιξη·

4. υπενθυµίζει ότι το Κέντρο δαπάνησε το 1997, 1998 και 1999 ιδιαίτερους πόρους για την ανάπτυξη ενός
συστήµατος πληροφορικής στα µέτρα του για τη διαχείριση του προϋπολογισµού και των λογαριασµών του, αντί
να χρησιµοποιήσει ένα αποκεντρωµένο πρόγραµµα που είχε αναπτύξει η Επιτροπή, το SI2, το οποίο χρησιµο-
ποιείται από άλλους εννέα οργανισµούς· εκφράζει την ικανοποίησή του για το γεγονός ότι το παλαιό σύστηµα
αντικαταστάθηκε πλήρως πριν από την 1η Ιουλίου 2000 υπό τον έλεγχο της Επιτροπής·
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5. λυπάται για την αδυναµία που παρατηρήθηκε στη διαχείριση των συµβάσεων που αφορούν ηλεκτρονικά
µέσα καθώς και για την µη διαβούλευση µε τα τµήµατα πληροφορικής του ιδίου του Κέντρου όπως και για την
µη τήρηση των διοικητικών και δηµοσιονοµικών διαδικασιών για την υποβολή προσφορών· ελπίζει πως η νεοσυ-
σταθείσα µονάδα διαχείρισης των συµβάσεων θα φροντίσει να µην επανεµφανισθούν τα ίδια προβλήµατα·

6. αναγνωρίζει τις προσπάθειες για την περαιτέρω µείωση της εξάρτησης των πληρωµών του Κέντρου από
πάγιες προκαταβολές, οι οποίες από 47 % το 1947 (6,6 εκατ. ευρώ), 46 % το 1998 (5,9 εκατ. ευρώ) µειώθηκαν
σε 21 % το 1999 (3,1 εκατ. ευρώ)·

7. συγχαίρει το Κέντρο για τις οικονοµίες ύψους 1,2 εκατ. ευρώ για την κατασκευή της έδρας του· επισηµαί-
νει ότι αυτό οφείλεται στη συντονισµένη δράση της Ελληνικής κυβέρνησης και της Επιτροπής· καλεί τις ελληνικές
αρχές να οριστικοποιήσουν την επίσηµη µεταφορά της ιδιοκτησίας και να τροποποιήσουν άµεσα τα σχέδιά τους
για κατασκευή αυτοκινητοδρόµου µπροστά από το κτίριο του Cedefop, πράγµα το οποίο θα είχε επιζήµιες
συνέπειες και θα αντέβαινε στις γραπτές υποσχέσεις που δόθηκαν στο Cedefop το 1995

Κοινοβούλιο

8. ζητεί από τις ειδικευµένες επιτροπές του να παρακολουθούν εκ του σύνεγγυς τις δραστηριότητες και τον
αντίκτυπο του Κέντρου της Θεσσαλονίκης και του Ιδρύµατος του Τουρίνου, προκειµένου να διαπιστωθεί κατά
πόσον αυτά τηρούν τις αντίστοιχες εντολές τους·

Ελεγκτικό Συνέδριο

9. καλεί το Ελεγκτικό Συνέδριο να υποβάλλει εκθέσεις για επιµέρους ελέγχους πριν από τις 15 Ιουλίου του
έτους που έπεται του εξεταζόµενου οικονοµικού έτους· καλεί το Συνέδριο να εκθέτει πορίσµατα οριζόντιου
χαρακτήρα στο κεφάλαιο «∆ιοικητικές δαπάνες» της ετήσιας έκθεσής του, και δη στο υποκεφάλαιο που αφορά
τους αποκεντρωµένους οργανισµούς· θα επιδοκίµαζε την µετάθεση της έµφασης από καθαρά δηµοσιονοµικούς
ελέγχους σε ελέγχους των επιδόσεων, όπου το Συνέδριο θα εξέταζε τα ακόλουθα ζητήµατα:

i. προστιθέµενη αξία του οργανισµού: περιλαµβανοµένης εκτίµησης της σκοπιµότητας των εργασιών, καθώς και
αξιολόγησης της ποιότητας και του ολικού αντικτύπου τους,

ii. αποτελεσµατικότητα: περιλαµβανοµένης έρευνας του κατά πόσον ο οργανισµός εκτελεί αποδοτικά και απο-
τελεσµατικά την αποστολή του,

iii. συγκριτικό όφελος: περιλαµβανοµένων υποδείξεων ως προς το πως µπορεί να αποφευχθεί οιαδήποτε επικά-
λυψη ή επανάληψη έργου µεταξύ διαφόρων οργανισµών.

Απόφαση απαλλαγής

10. χορηγεί απαλλαγή στο ∆ιοικητικό Συµβούλιο του Ευρωπαϊκού Κέντρου για την Ανάπτυξη της Επαγγελ-
µατικής Κατάρτισης όσον αφορά την εκτέλεση του προϋπολογισµού του για το οικονοµικό έτος 1999·

*
* *

11. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο ∆ιοικητικό Συµβούλιο του Ευρω-
παϊκού Κέντρου για την ανάπτυξη της Επαγγελµατικής Κατάρτισης, το Συµβούλιο, την Επιτροπή, το Ελεγκτικό
Συνέδριο και την Ελληνική Κυβέρνηση και να προχωρήσει στη δηµοσίευση της στην Επίσηµη Εφηµερίδα (σειρά L).
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3.
Απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την απαλλαγή όσον αφορά τον γενικό προϋπολογι-
σµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό έτος 1999 Τµήµα ΙV � ∆ικαστήριο, Τµήµα V � Ελεγ-
κτικό Συνέδριο, Τµήµα VΙ � µέρος Β � Επιτροπή των Περιφερειών (SEC(2000)539 � C5-0312/2000 �

C5-0617/2000 � 2000/2156(DEC))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη τον λογαριασµό διαχείρισης και τον ισολογισµό για το οικονοµικό έτος 1999
(SEC(2000)539 � C5-0312/2000),

� έχοντας υπόψη την ετήσια έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου σχετικά µε το οικονοµικό έτος 1999 συνο-
δευόµενη από τις απαντήσεις των οργάνων (C5-0617/2000) (1) και την ειδική έκθεση αριθ. 5/2000 σχετικά
µε τις δαπάνες για ακίνητα του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου (Κτίρια Erasmus, Thomas More και παράρτηµα C)
συνοδευόµενη από τις απαντήσεις του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου (2),

� έχοντας υπόψη τη δήλωση του Ελεγκτικού Συνεδρίου που βεβαιώνει την ακρίβεια των λογαριασµών και την
νοµιµότητα και κανονικότητα των σχετικών πράξεων σύµφωνα µε το άρθρο 248 της Συνθήκης ΕΚ
(C5-0617/2000),

� έχοντας υπόψη την σύσταση του Συµβουλίου της 12ης Μαρτίου 2001(C5-0127/2001),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 272, παράγραφος 10 της Συνθήκης ΕΚ,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 22, παράγραφος 2 και 3 του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού,

� έχοντας υπόψη την έκθεση που υποβλήθηκε στο Κοινοβούλιο σχετικά µε τη διαχείριση του άρθρου 270
(Επίσηµη Εφηµερίδα) του προϋπολογισµού του Ελεγκτικού Συνεδρίου,

� έχοντας υπόψη την έκθεση που υποβλήθηκε στο Κοινοβούλιο από την Επιτροπή των Περιφερειών σχετικά µε
όλες τις πιστώσεις που µεταφέρθηκαν αυτόµατα από το 1997 στο 1998 και από το 1998 στο 1999 της
οποίας το ποσοστό ακύρωσης ήταν ανώτερο του 10 % (Τµήµα VΙ � Μέρος Β του γενικού προϋπολογισµού),

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού (A5-0108/2001),

Α. εκτιµώντας ότι το Κοινοβούλιο, υπό την ιδιότητά του ως αρµόδιας για τον προϋπολογισµό αρχής, έχει ως
καθήκον να αξιολογεί την ορθή και αποτελεσµατική χρήση του κοινοτικού προϋπολογισµού και να ενεργεί
βάσει των λεπτοµερών εκθέσεων του Ευρωπαϊκού Ελεγκτικού Συνεδρίου,

Β. εκτιµώντας ότι η αξιολόγηση αυτή πρέπει να περιλαµβάνει όχι µόνο εκτίµηση του τρόπου µε τον οποίο
δαπανώνται τα χρήµατα των φορολογούµενων �δηλ. ότι δεν έχουν σηµειωθεί παρατυπίες ή απάτες� αλλά
και τακτικό έλεγχο της αποτελεσµατικότητας και του αντίκτυπου του κοινοτικού προϋπολογισµού στην
εκτέλεση των πολιτικών και των στόχων που τίθενται στις συνθήκες και στο παράγωγο δίκαιο,

Γ. εκτιµώντας ότι όλα τα θεσµικά όργανα, συµβουλευτικά όργανα και ειδικευµένες υπηρεσίες πρέπει εξίσου να
φροντίζουν για την παροχή αποτελεσµατικών και χρήσιµων υπηρεσιών, ιδιαίτερα από πλευράς απόδοσης των
δαπανών,

∆. εκτιµώντας ότι οι δαπάνες στο Συµβούλιο έχουν µεταβληθεί από δαπάνες καθαρά διοικητικής φύσης σε
δαπάνες περισσότερο επιχειρησιακής φύσης εν όψει νέων αρµοδιοτήτων στους τοµείς της Κοινής Εξωτερικής
Πολιτικής και Πολιτικής Ασφάλειας, της ∆ικαιοσύνης και των Εσωτερικών Υποθέσεων,

Ε. εκτιµώντας ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο µπόρεσε να διαπιστώσει ποσοστά σφαλµάτων στον τοµέα των γεωργι-
κών δαπανών και τούτο ήταν εξαιρετικά χρήσιµο για την βελτίωση του ελέγχου του προϋπολογισµού,

∆ικαστήριο

Κτιριακή πολιτική

1. επισηµαίνει ότι η ανέγερση των παραρτηµάτων του κτιρίου Palais (Παράρτηµα Α ή Erasmus, Παράρτηµα Β
ή Thomas More και Παράρτηµα C) ήταν η απάντηση στην συνεχή αύξηση των αναγκών στέγασης του ∆ικαστη-
ρίου και όχι µέρος µιας σφαιρικής κτιριακής πολιτικής·

(1) ΕΕ C 342 της 1.12.2000.
(2) ΕΕ C 109 της 14.4.2000, σ. 1.
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2. εκφράζει την λύπη του για τις συνθήκες που οδήγησαν σε αυτό που το ∆ικαστήριο ονοµάζει «επίσηµη
παρατυπία», δηλαδή στέγαση στα εν λόγω κτίρια χωρίς γραπτή σύµβαση µίσθωσης από το 1989 έως το 1994
µε κόστος περίπου 35 εκατ. Ecu υπό µορφή προκαταβολών έναντι µισθωµάτων προς διακανονισµό, υπό όρους
που αντιβαίνουν στις διατάξεις του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού·

3. λαµβάνει γνώση του γεγονότος ότι οι αρµόδιες αρχές του Λουξεµβούργου υπέβαλαν σχέδιο σύµβασης
µίσθωσης για το κτίριο Erasmus το 1989, δηλαδή σχεδόν πέντε χρόνια µετά τη λήψη της απόφασης για ανέ-
γερση του κτιρίου και έξι µήνες µετά την κατοίκησή του·

4. λαµβάνει γνώση της επιθυµίας του ∆ικαστηρίου, όπως την εξέφρασε ο Γραµµατέας στην επιστολή του της
8ης Μαΐου 1989 προς τις αρµόδιες αρχές του Λουξεµβούργου, να µην κατοικηθούν τα κτίρια Thomas More και
το Παράρτηµα C χωρίς γραπτές συµβάσεις µίσθωσης και να αποφευχθούν οι υπερβολικοί όροι µίσθωσης που
απαίτησαν οι αρχές του Λουξεµβούργου για τα κτίρια αυτά, παράγοντας που δεν µπορούσε παρά να παρατείνει
τις διαπραγµατεύσεις·

5. λαµβάνει γνώση των παρατηρήσεων του ∆ικαστηρίου, συγκεκριµένα όσον αφορά τους όρους υπό τους
οποίου ελέγχθηκε το κόστος κατασκευής και χρηµατοδότησης των τριών κτιρίων (παράγραφος 4.1.2)· είναι της
άποψης ότι, υπό το πρίσµα των παρατηρήσεων αυτών και των προηγουµένων παραγράφων, οι αρχές του Λουξεµ-
βούργου δεν επέδειξαν τον βαθµό εποικοδοµητικής συνεργασίας που δικαιολογηµένα θα αναµενόταν από µία
χώρα υποδοχής η οποία προωθεί ενεργά µια πολιτική για την εγκατάσταση των κοινοτικών θεσµικών οργάνων
στο έδαφός της· κατά συνέπεια θεωρεί ότι οι αρχές του Λουξεµβούργου φέρουν µέρος της ευθύνης για το ότι το
∆ικαστήριο κατοίκησε κτίρια χωρίς γραπτές συµβάσεις µίσθωσης καθώς και για ορισµένες ατέλειες που υπογράµ-
µισε το Ελεγκτικό Συνέδριο (ανεπαρκής παρακολούθηση, κ.λπ.)·

6. υπενθυµίζει ότι, κατόπιν αιτήµατος της αρµόδιας για τον προϋπολογισµό αρχής, το Ελεγκτικό Συνέδριο
εκπόνησε το 1996 τεχνική γνωµοδότηση σχετικά µε τις δηµοσιονοµικές υποχρεώσεις που διέπουν τα κτίρια του
∆ικαστηρίου· υπενθυµίζει επίσης ότι η ως άνω γνωµοδότηση δεν περιείχε καµία κριτική για τις νοµικές και δηµο-
σιονοµικές ρυθµίσεις της σύµβασης µίσθωσης που υπεγράφη το 1994 µεταξύ του ∆ικαστηρίου και του Λουξεµ-
βούργου, γεγονός που επέτρεψε στην Επιτροπή Προϋπολογισµών του Κοινοβουλίου να εγκρίνει την καταβολή
προκαταβολής σύµφωνα µε την εν λόγω σύµβαση (βλ. µεταφορά πιστώσεων αριθ. 27/96)· διερωτάται γιατί οι
επιφυλάξεις του Ελεγκτικού Συνεδρίου ως προς τις ρυθµίσεις αυτές, όπως αυτές συνοψίζονται στην παράγραφο
20ε της ειδικής έκθεσής του αριθ. 5/2000, δεν δηµοσιεύθηκαν στην τεχνική γνωµοδότησή του του 1996·

7. πιστεύει ότι, σχεδόν επτά χρόνια µετά τη σύναψη της σύµβασης µίσθωσης της 15ης Νοεµβρίου 1994, ήρθε
πλέον η στιγµή για την τελική εκκαθάριση των λογαριασµών· επισηµαίνει ότι, για να διευκολυνθεί αυτή η εργασία,
το ∆ικαστήριο και οι αρχές του Λουξεµβούργου όρισαν από κοινού εµπειρογνώµονα στα καθήκοντα του οποίου
περιλαµβάνονται µεταξύ άλλων:

� ο καθορισµός των θέσεων δαπανών που δεν θα αποτελούν µέρος της τελικής κατάστασης των λογαριασµών·

� η διεξαγωγή ενδελεχών ερευνών όσον αφορά την έκδοση παράτυπων τιµολογίων που ανακάλυψε το Ελεγ-
κτικό Συνέδριο και

� η αξιολόγηση του κατά πόσον προστατεύθηκαν επαρκώς τα οικονοµικά συµφέροντα της Κοινότητας·

αναµένει να πληροφορηθεί τα πορίσµατα του εµπειρογνώµονα το συντοµότερο δυνατόν και οπωσδήποτε αρκετά
πριν από την πρώτη ανάγνωση του σχεδίου του προϋπολογισµού του 2002·

Εφαρµογή του άρθρου 270 (Επίσηµη Εφηµερίδα)

8. λαµβάνει γνώση της έκθεσης που υπέβαλε το ∆ικαστήριο σχετικά µε την εφαρµογή του άρθρου 270 (1)·
ενθαρρύνει το ∆ικαστήριο να φροντίσει ώστε η Υπηρεσία Επίσηµων Εκδόσεων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων να
ετοιµάζει και να αποστέλλει κανονικά την κατάσταση των λογαριασµών για τα κείµενα που δηµοσιεύει το ∆ικα-
στήριο στην Επίσηµη Εφηµερίδα, συµβάλλοντας µε τον τρόπο αυτό στην καλύτερη δυνατή διαχείριση των πιστώ-
σεων που αφορούν το εν λόγω κονδύλι του προϋπολογισµού·

(1) Βλ. παράγραφο 3 της απόφασης του Κοινοβουλίου της 13 Απριλίου 2000 περί χορήγησης απαλλαγής σε ό,τι αφορά την
εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό έτος 1998: Τµήµα ΙV � ∆ικαστήριο,
Τµήµα V � Ελεγκτικό Συνέδριο, Τµήµα VΙ � Μέρος Β � Επιτροπή των Περιφερειών (EE C 40 της 7.2.2001, σ. 389).
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∆ηµοσιονοµικός έλεγχος και εσωτερικός λογιστικός έλεγχος

9. καλεί το ∆ικαστήριο να εξετάσει αναλυτικά τη λύση του διορισµού Εσωτερικού Ελεγκτή που θα είναι
ανεξάρτητος από τον ∆ηµοσιονοµικό Ελεγκτή και να γνωστοποιήσει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο το αποτέλεσµα
της αναλυτικής αυτής εξέτασης·

Ελεγκτικό Συνέδριο

10. ανησυχεί διότι το Ελεγκτικό Συνέδριο δεν συµφώνησε ακόµη να δεχθεί επισήµως το αίτηµα του Κοινοβου-
λίου να «κατονοµάζονται και να ξεµπροστιάζονται» εκείνα τα κράτη µέλη που δεν εκπληρώνουν τα καθήκοντά
τους· θεωρεί ότι τούτο θα µπορούσε να αποτελέσει πολύτιµο µέσο για τη βελτίωση του δηµοσιονοµικού ελέγχου
στον τοµέα των κοινοτικών δαπανών·

11. επιδοκιµάζει την αυξανόµενη τάση του Ελεγκτικού Συνεδρίου όχι µόνο να υπολογίζει τη λογιστική πλευρά
των δραστηριοτήτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, αλλά και την αποτελεσµατικότητα και τον αντίκτυπό τους.

12. απορρίπτει την άρνηση του Ελεγκτικού Συνεδρίου να υπολογίσει ποσοτικά τα ποσοστά λαθών και επιµένει
ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο πρέπει να φέρει στο φως τα αποτελέσµατα των ελέγχων του DAS τόσο σε γεωγραφική
όσο και σε τοµεακή βάση·

13. ζητεί από το Ελεγκτικό Συνέδριο να αναπτύξει «κλίµακα Ρίχτερ» σφαλµάτων, που θα διαφοροποιεί τις
µικρές διοικητικές αβλεψίες από τις καθαρές περιπτώσεις απάτης και θα προβλέπει διάφορους ενδιάµεσους
τύπους σφαλµάτων, ώστε να είναι δυνατή η καλύτερη εκτίµηση του µεγέθους των σφαλµάτων·

14. καλεί το Ελεγκτικό Συνέδριο να αναπτύξει περαιτέρω τις σχέσεις του µε τα εθνικά εξελεγκτικά όργανα στα
κράτη µέλη, καθώς και στις υποψήφιες χώρες, µε σκοπό την εµβάθυνση του έργου του λογιστικού ελέγχου που
επιτελούν στους τοµείς εκείνους των εσόδων και δαπανών της Κοινότητας στους οποίους η ευθύνη της διαχείρι-
σης είναι µοιρασµένη·

15. υπενθυµίζει την παράγραφο 2 της απόφασή του της 7ης Οκτωβρίου 1998 για την χορήγηση απαλλαγής
όσον αφορά την εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό έτος 1996
Τµήµα ΙV-∆ικαστήριο, Τµήµα V-Ελεγκτικό Συνέδριο, Τµήµα VΙ-µέρος Β � Επιτροπή των Περιφερειών (1), µε την
οποία ζητεί από το Ελεγκτικό Συνέδριο να αναθέσει στο αρµόδιο για διοικητικά θέµατα µέλος του να περιλαµ-
βάνει συστηµατικά το Ελεγκτικό Συνέδριο σε όλους τους οριζόντιους ελέγχους, αρχής γενοµένης από το οικονο-
µικό έτος 1997· λυπάται δε που οι επόµενες ετήσιες εκθέσεις, ακόµα και αυτή του 1999, δε λαµβάνουν διόλου
υπόψη το αίτηµα αυτό·

16. καλεί το Ελεγκτικό Συνέδριο να συνεχίσει να βελτιώνει τις µεθόδους εργασίας και αναφοράς που ακολου-
θεί µε σκοπό να διευκολύνει το καθήκον των αρµόδιων για απαλλαγή αρχών και ιδιαίτερα να εξασφαλίσει τη
συνέχεια από έτος σε έτος·

17. καλεί το ∆ικαστήριο να εξετάσει αναλυτικά τη λύση του διορισµού Εσωτερικού Ελεγκτή που θα είναι
ανεξάρτητος από τον ∆ηµοσιονοµικό Ελεγκτή και να γνωστοποιήσει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο το αποτέλεσµα
της αναλυτικής αυτής εξέτασης·

18. καλεί τα µέλη του Ελεγκτικού Συνεδρίου να δηµοσιεύουν τις δηλώσεις τους οικονοµικών συµφερόντων
στο ∆ιαδίκτυο·

19. ζητεί από το Ελεγκτικό Συνέδριο να επεκτείνει, ως αυτονόητη εξέλιξη, τις ελεγκτικές του δραστηριότητες
στο Συµβούλιο, αρχής γενοµένης από το τρέχον οικονοµικό έτος, επιτρέποντας µε τον τρόπο αυτό στο Κοινο-
βούλιο να διατυπώνει, όπου αυτό είναι απαραίτητο, παρατηρήσεις σχετικά µε την εκτέλεση του προϋπολογισµού
του εν λόγω οργάνου στο πλαίσιο της διαδικασίας απαλλαγής·

(1) EE L 308 της 18.11.1998, σ. 39.
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Επιτροπή των Περιφερειών

20. επιδοκιµάζει τις προσπάθειες της Επιτροπής των Περιφερειών να παρουσιάσει αξιολόγηση του αντίκτυπου
του έργου της και καλεί τα όργανα εταίρους της να τη συνδράµουν στην αξιολόγηση αυτή, και µε συστάσεις για
τη βελτίωση της συµβολής της Επιτροπής των Περιφερειών στην ανάπτυξη πολιτικής σε ευρωπαϊκό επίπεδο·
προσδοκά να του διαβιβάζονται ετήσιες αξιολογήσεις που θα πραγµατεύονται, µεταξύ άλλων, τα ακόλουθα
θέµατα:

� τον έγκαιρο χαρακτήρα γνωµοδοτήσεων προς τα άλλα όργανα,

� την καλύτερη δυνατή αξιοποίηση των ανατοποθετήσεων του προσωπικού,

� τη λειτουργία της συµφωνίας συνεργασίας µε την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή,

� τη διοργανική συνεργασία, ιδίως προκειµένου να βελτιωθεί η αποδοτική χρησιµοποίηση των διοικητικών
δαπανών µέσω οικονοµιών κλίµακος, σε τοµείς όπως οι προσλήψεις, η ασφάλεια, οι υπηρεσίες τεκµηρίωσης,
η διαχείριση των κτιρίων και οι εγκαταστάσεις εστιατορίων·

21. λαµβάνει γνώση της έκθεσης που υποβλήθηκε στο Κοινοβούλιο σχετικά µε τις πιστώσεις που µεταφέρθη-
καν αυτόµατα από το 1997 στο 1998 και από το 1998 στο 1999 για τις οποίες το ποσοστό ακύρωσης ήταν
ανώτερο του 10 % (1)· πιστεύει ότι πολλές από τις ακυρώσεις οφείλοντο σε κανόνες που χρειάζονται να καταστούν
αυστηρότεροι (καθυστερηµένη υποβολή των συνοδευτικών εγγράφων όσον αφορά τα µαθήµατα γλωσσών για τα
Μέλη), ανεπαρκής προγραµµατισµός σε διοικητικό και πολιτικό επίπεδο (ακύρωση ή ακόµα υπερεκτίµηση των
εντολών αποστολής, ακύρωση συνεδριάσεων επιτροπών στο τέλος του έτους), καθυστερηµένη τιµολόγηση από
την Κοινή Υπηρεσία ∆ιερµηνείας και ∆ιασκέψεων (JICS), υπερεκτιµήσεις προς αποφυγή του κινδύνου ανεπαρκούς
διάθεσης πιστώσεων κ.λπ.· ζητεί από την Επιτροπή των Περιφερειών να λάβει τα ενδεδειγµένα µέτρα προς επα-
νόρθωση της κατάστασης αυτής, ενδεχοµένως και σε συνεργασία µε άλλα θεσµικά όργανα·

22. λαµβάνει γνώση της παρατήρησης του Ελεγκτικού Συνεδρίου (παράγραφος 6.23 της ετήσιας έκθεσης
1999) σύµφωνα µε την οποία τον Φεβρουάριο του 2000 η Επιτροπή των Περιφερειών κατέστησε αυστηρότερους
για άλλη µια φορά τους κανόνες της για τις δαπάνες και τις αποζηµιώσεις ταξιδίου και συνεδριάσεων των µελών
της·

23. επισηµαίνει ότι το 1999 ήταν το τελευταίο έτος της Κοινής Οργανωτικής ∆οµής µε την ΟΚΕ, δοµή που
αντικατεστάθη την 1η Ιανουαρίου 2000 από Συµφωνία Συνεργασίας (που θα υπόκειται σε ετήσια επανεξέταση)
µεταξύ των δύο επιτροπών, στο πλαίσιο της οποίας διατηρούνται οι κοινές επιχειρήσεις στην πλειονότητα των
τµηµάτων, αλλά εισάγεται αυτονοµία στο τµήµα οικονοµικών και στο τµήµα προσωπικού· αναµένει ότι στην
ετήσια επανεξέταση θα αξιολογηθούν οι αποδεδειγµένες και οι προβλεπόµενες ανάγκες αµφοτέρων των επιτροπών·

24. σηµειώνει ότι κατά την διάρκεια του οικονοµικού έτους 1999, η Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και
η Επιτροπή των Περιφερειών συνέχισαν τις διαπραγµατεύσεις τους µε τους ιδιοκτήτες του κτιριακού συµπλέγµα-
τος Belliard και ότι, σύµφωνα µε την πολιτική της αρµόδιας για τον προϋπολογισµό αρχής, επέστρεψαν στο
Κοινοβούλιο τις καταβολές έναντι µισθώµατος για τα κτίρια· σηµειώνει επίσης ότι οι εν λόγω διαπραγµατεύσεις
οδήγησαν τελικά τον ∆εκέµβριο του 2000 σε συµφωνία χρηµατοδοτικής µίσθωσης· αναλαµβάνει να εξετάσει τους
όρους αυτής της συµφωνίας στο πλαίσιο της διαδικασίας απαλλαγής του εποµένου έτους·

25. επιδοκιµάζει τις ουσιαστικές οικονοµίες στον προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης που οφείλονται
στην ύπαρξη κοινών υπηρεσιών µε την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και ενθαρρύνει και άλλα θεσµικά
όργανα να ακολουθήσουν αυτό το παράδειγµα, επί παραδείγµατι µε την κοινή χρήση βιβλιοθηκών·

26. καλεί την Επιτροπή των Περιφερειών να εξετάσει αναλυτικά τη λύση του διορισµού Εσωτερικού Ελεγκτή
που θα είναι ανεξάρτητος από τον ∆ηµοσιονοµικό Ελεγκτή και να γνωστοποιήσει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο το
αποτέλεσµα της αναλυτικής αυτής εξέτασης·

27. διαπιστώνει ότι η απόφαση της Επιτροπής των Περιφερειών σχετικά µε τους όρους και τις λεπτοµέρειες
των εσωτερικών ερευνών για την καταπολέµηση της απάτης, της δωροδοκίας και κάθε άλλης παράνοµης δραστη-
ριότητας εις βάρος των συµφερόντων των Κοινοτήτων αποκλίνει από την διοργανική συµφωνία της
25ης Μαΐου 1999 (2), χωρίς να υφίσταται προς τούτο ανάγκη τεχνικής φύσεως· διαπιστώνει επίσης ότι η εν
λόγω απόκλιση στερεί από τα µέλη και τους υπαλλήλους της Επιτροπής των Περιφερειών το προβλεπόµενο
στην διοργανική συµφωνία δικαίωµα να απευθύνονται απευθείας στην OLAF χωρίς να ενηµερώνουν σχετικά τον
Πρόεδρο ή τον Γενικό Γραµµατέα·

(1) Βλ. παράγραφο 6 της απόφασης του Κοινοβουλίου της 13ης Απριλίου 2000 (EE C 40 της 7.2.2001, σ. 389).
(2) EE L 136 της 31.5.1999, σ. 15.
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Αποκεντρωµένοι κοινοτικοί οργανισµοί

28. καλεί την Επιτροπή:

i. να διασφαλίσει τη συγκέντρωση των εµπειριών όσον αφορά την δηµιουργία οργανισµών ώστε τα διδάγµατα
που αποκοµίζονται να µπορούν χρησιµοποιούνται κατά την ίδρυση νέων οργανισµών (π.χ. Ευρωπαϊκή Αρχή
για τα Τρόφιµα και Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Ναυτικής Ασφάλειας)·

ii. να αναπτύξει αποκεντρωµένο σύστηµα που θα επιτρέψει την διαχείριση βάσει δραστηριοτήτων των οργανι-
σµών, περιλαµβανοµένης της παρακολούθησης, του ελέγχου ή της αξιολόγησης του προσωπικού, αποστο-
λών, εγγράφων και απογραφέντων αντικειµένων, κατά το πρότυπο του Ενοποιηµένου Συστήµατος ∆ιαχείρισης
των Πόρων (IRMS)·

iii. να διαβιβάζει σε συστηµατική βάση στην αρµόδια για την απαλλαγή αρχή και στο Ελεγκτικό Συνέδριο όλους
τους ελέγχους που διενεργούν ο ∆ηµοσιονοµικός Ελεγκτής ή οι αρµόδιες Γενικές ∆ιευθύνσεις, σχετικά µε
τους ακόλουθους οργανισµούς:
1. Κέντρο για την Ανάπτυξη της Επαγγελµατικής Κατάρτισης, Θεσσαλονίκη
2. Ίδρυµα για τη Βελτίωση των Συνθηκών ∆ιαβίωσης και Εργασίας, ∆ουβλίνο
3. Οργανισµός Περιβάλλοντος, Κοπεγχάγη
4. Ευρωπαϊκό Ίδρυµα Επαγγελµατικής Εκπαίδευσης, Τουρίνο
5. Κέντρο Παρακολούθησης Ναρκωτικών και Τοξικοµανίας, Λισσαβόνα
6. Οργανισµός για την Αξιολόγηση Φαρµακευτικών Προϊόντων, Λονδίνο
7. Οργανισµός για την Ασφάλεια και την Υγεία στην Εργασία, Μπιλµπάο
8. Παρατηρητήριο των Φαινοµένων Ρατσισµού και Ξενοφοβίας, Βιέννη
9. Υπηρεσία για την Ανασυγκρότηση του Κοσσυφοπεδίου (OBNOVA), Θεσσαλονίκη
10. Γραφείο Εναρµόνισης στην Εσωτερική Αγορά, Αλικάντε
11. Κοινοτικό Γραφείο Φυτικών Ποικιλιών, Angers
12. Μεταφραστικό Κέντρο των Οργάνων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, Λουξεµβούργο·

29. υπενθυµίζει ότι το Κοινοβούλιο, στο ψήφισµά του της 13ης Απριλίου 2000, στο πλαίσιο της διαδικασίας
απαλλαγής για το οικονοµικό έτος 1998, ζήτησε από το Ελεγκτικό Συνέδριο να υποβάλει πλήρη ανάλυση των
ελέγχων όλων των οργανισµών· εκφράζει τη λύπη του διότι το Συνέδριο δεν το έπραξε· καλεί το Ελεγκτικό
Συνέδριο:

i. να διεξάγει περισσότερο ελέγχους των επιδόσεων παρά ελέγχους καθαρά δηµοσιονοµικού χαρακτήρα·

ii. να υποβάλλει συγκριτική ανάλυση των οργανισµών βάσει της βέλτιστης πρακτικής

iii. να συντονίζει τις ελεγκτικές του δραστηριότητες µε την Επιτροπή (δηµοσιονοµικός έλεγχος και αρµόδιες
γενικές διευθύνσεις)·

30. εκφράζει τη λύπη του διότι τρεις από τους οργανισµούς (οι οργανισµοί που εδρεύουν στο Τουρίνο, το
Λονδίνο και το Angers) δεν υπέβαλαν προϋπολογισµό για το 1999 και διότι οκτώ από τους άλλους οργανι-
σµούς υπέβαλαν τους προϋπολογισµούς τους τον ∆εκέµβριο του 1999· ζητεί από τους οργανισµούς να υποβάλ-
λουν τους προϋπολογισµούς τους πριν από την έναρξη του νέου οικονοµικού έτους·

31. ζητεί από τους οργανισµούς να διενεργούν τακτικά και να δηµοσιεύουν αξιολογήσεις του έργου τους·

32. καλεί τις ειδικευµένες επιτροπές του να ελέγχουν την ποιότητα και τον αντίκτυπο του έργου των διαφό-
ρων οργανισµών και να εφοδιάζουν την Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού εγκαίρως µε πληροφορίες που
αφορούν τους εν λόγω οργανισµούς για την ετήσια διαδικασία απαλλαγής·

Χορήγηση της απαλλαγής

33. χορηγεί απαλλαγή στο Γραµµατέα του ∆ικαστηρίου και στους Γενικούς Γραµµατείς του Ελεγκτικού Συνε-
δρίου και της Επιτροπής των Περιφερειών αντιστοίχως για την εκτέλεση των προϋπολογισµών τους για το οικο-
νοµικό έτος 1999·

*
* *

34. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στην Επιτροπή, το ∆ικαστήριο, το Ελεγ-
κτικό Συνέδριο, την Επιτροπή των Περιφερειών και σε όλους τους αποκεντρωµένους οργανισµούς που µνηµονεύ-
θηκαν στην ανά χείρας απόφαση και να µεριµνήσει για τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα (σειρά L).
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4.
Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου µε το οποίο αναβάλλεται η έκδοση απόφασης σχετικά µε την
απαλλαγή για το γενικό προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό έτος 1998 Τµήµα
VΙ � µέρος Α: Οικονονική και Κοινωνική Επιτροπή (SEC(2000)539 � C5-0312/2000 � C5-0617/2000

� 2000/2156(DEC))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη τον λογαριασµό διαχείρισης και τον ισολογισµό για το οικονοµικό έτος 1999
(SEC(2000)539 � C5-0312/2000),

� έχοντας υπόψη την ετήσια έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου για το οικονοµικό έτος 1999, συνοδευόµενη
από τις απαντήσεις των οργάνων (C5-0617/2000) (1),

� έχοντας υπόψη τη δήλωση του Ελεγκτικού Συνεδρίου που βεβαιώνει την ακρίβεια των λογαριασµών και την
νοµιµότητα και κανονικότητα των σχετικών πράξεων σύµφωνα µε το άρθρο 248 της Συνθήκης ΕΚ
(C5-0617/2000),

� έχοντας υπόψη την σύσταση του Συµβουλίου της 12ης Μαρτίου 2001(C5-0127/2001),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 272, παράγραφος 10 της Συνθήκης ΕΚ,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 22, παράγραφος 2 και 3 του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού,

� έχοντας υπόψη την έκθεση που υπέβαλε η Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή στο Κοινοβούλιο σχετικά µε
όλες τις πιστώσεις που µεταφέρθηκαν αυτόµατα από το 1997 στο 1998 και από το 1998 στο 1999, των
οποίων το ποσοστό ακύρωσης ήταν ανώτερο του 10 % (Τµήµα VΙ � Μέρη Α και Γ του γενικού προϋπο-
λογισµού),

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού (A5-0108/2001),

Α. εκτιµώντας ότι, υπό το πρίσµα των σοβαρών παρατυπιών στην διαχείριση των πιστώσεων της Οικονοµικής και
Κοινωνικής Επιτροπής που αναφέρονται στην ετήσια έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου για το 1996, το
Κοινοβούλιο ανέβαλε, στο ψήφισµά του της 7ης Οκτωβρίου 1998 (2), την λήψη απόφασης για την απαλ-
λαγή για το 1996,

Β. εκτιµώντας ότι ένας από τους κύριους όρους που επέβαλε το Κοινοβούλιο στην Οικονοµική και Κοινωνική
Επιτροπή για την χορήγηση απαλλαγής στο προαναφερθέν ψήφισµα της 7ης Οκτωβρίου 1998 ήταν ότι το
θέµα θα έπρεπε να παραπεµφθεί στην UCLAF «για να µπορέσει να προσδιορισθεί πλήρως ο βαθµός διοικη-
τικής συµµετοχής ή ευθύνης όσον αφορά την λογιστική καταχώρηση, την δέσµευση, την έγκριση και την
καταβολή των δαπανών»,

Γ. εκτιµώντας ότι, επειδή κατά την εξέταση της απαλλαγής του 1998 δεν επληρούτο ακόµα ο προηγούµενος
όρος, το Κοινοβούλιο ανέβαλε, µε το ψήφισµά του της 13ης Απριλίου 2000 (3), τη λήψη απόφασης σχετικά
µε την απαλλαγή για το 1998 έως ότου παραλάβει τα πορίσµατα της έρευνας ΟLΑF,

1. επιδοκιµάζει το γεγονός ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο διαβεβαιώνει (παράγραφος 6.20 της ετήσιας έκθεσης
1999) ότι από το τέλος του 1998 έως την αρχή του 2000, η Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή εφάρµοσε
βαθµιαία τις συστάσεις του Ελεγκτικού Συνεδρίου σχετικά µε την µεταρρύθµιση του συστήµατος αποζηµιώσεων
των µελών της·

2. καλεί την Επιτροπή να κάνει ευρεία χρήση των ανθρώπινων και οικονοµικών πόρων της Οικονοµικής και
Κοινωνικής Επιτροπής ζητώντας από αυτήν να υποβάλει προκαταρκτικές γνωµοδοτήσεις πριν από τον τελικό
σχεδιασµό των διαφόρων προτάσεών της·

3. σηµειώνει ότι, κατά την διάρκεια του οικονοµικού έτους 1999, η Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και η
Επιτροπή των Περιφερειών συνέχισαν τις διαπραγµατεύσεις τους µε τους ιδιοκτήτες του κτιριακού συµπλέγµατος
Belliard και ότι, σύµφωνα µε την πολιτική της αρµόδιας για τον προϋπολογισµό αρχής, επέστρεψαν στο Κοινο-
βούλιο τις καταβολές έναντι µισθώµατος για τα κτίρια· σηµειώνει επίσης ότι οι εν λόγω διαπραγµατεύσεις οδή-
γησαν τελικά τον ∆εκέµβριο του 2000 σε συµφωνία χρηµατοδοτικής µίσθωσης· αναλαµβάνει να εξετάσει τους
όρους αυτής της συµφωνίας στο πλαίσιο της διαδικασίας απαλλαγής του εποµένου έτους·

(1) ΕΕ C 342 της 1.12.2000.
(2) ΕΕ C 328 της 26.10.1998, σ. 115.
(3) Βλ. παράγραφο 1 του ψηφίσµατος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 13 Απριλίου 2000 που ενηµερώνει την Οικονοµική

και Κοινωνική Επιτροπή για τους λόγους της αναβολής της απόφασης περί χορήγησης απαλλαγής σε ό,τι αφορά την
εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονοµικό έτος 1998: Τµήµα VΙ � Μέρος Α �
Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (ΕΕ C 40 της 7.2.2001, σ. 391).
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4. επιδοκιµάζει τις ουσιαστικές οικονοµίες στον προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης που οφείλονται στην
ύπαρξη κοινών υπηρεσιών µε την Επιτροπή των Περιφερειών και ενθαρρύνει και άλλα θεσµικά όργανα να ακολου-
θήσουν αυτό το παράδειγµα, επί παραδείγµατι µε την κοινή χρήση βιβλιοθηκών·

5. επισηµαίνει ότι, πάνω από ένα χρόνο µετά την παραποµπή στην ΟLΑF του θέµατος των παρατυπιών που
διαπίστωσε το Ελεγκτικό Συνέδριο στην ετήσια έκθεσή του για το 1996, εξακολουθούν να εκκρεµούν τα πορί-
σµατα της ΟLΑF· γι’ αυτό λοιπόν ζητεί από την ΟLΑF να φροντίσει να ολοκληρώσει τις έρευνές της το συντο-
µότερο δυνατόν για να µπορέσει το Κοινοβούλιο να αποφανθεί ως προς την απαλλαγή για τα οικονοµικά έτη
1996-1999·

6. ζητεί από την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή να υποβάλει αξιολόγηση του αντίκτυπου του έργου της,
η οποία να απαντά µεταξύ άλλων στο ακόλουθο ερωτήµα: σε ποιο βαθµό οι δραστηριότητες της Οικονοµικής και
Κοινωνικής Επιτροπής επαναλαµβάνουν τις δραστηριότητες άλλων εργοδοτών, συνδικαλιστικών οργανώσεων και
ενώσεων καταναλωτών σε εθνικό και ευρωπαϊκό επίπεδο·

7. επιδοκιµάζει τις προσπάθειες της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής να πραγµατοποιήσει εκτίµηση του
αντίκτυπου των δραστηριοτήτων της στην νοµοθεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης και την ενθαρρύνει να τις συνεχίσει
και να δηµοσιοποιήσει τα σχετικά αποτελέσµατα·

8. καλεί την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή να εξετάσει αναλυτικά τη λύση του διορισµού Εσωτερικού
Ελεγκτή που θα είναι ανεξάρτητος από τον ∆ηµοσιονοµικό Ελεγκτή και να γνωστοποιήσει στο Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο το αποτέλεσµα της αναλυτικής αυτής εξέτασης·

9. λαµβάνει γνώση της έκθεσης που υποβλήθηκε στο Κοινοβούλιο σχετικά µε τις πιστώσεις που µεταφέρθηκαν
αυτόµατα από το 1997 στο 1998 και από το 1998 στο 1999 των οποίων το ποσοστό ακύρωσης ήταν ανώτερο
του 10 % (1)· πιστεύει ότι ένα µεγάλο ποσοστό των ακυρώσεων οφείλεται σε κανόνες που πρέπει να καταστούν
αυστηρότεροι (καθυστερηµένη υποβολή αιτήσεων για έξοδα µετακόµισης, εγκατάστασης, επανεγκατάστασης και
αποζηµιώσεις µετάθεσης, καθώς και δηλώσεων για δαπάνες αποστολής), προβλήµατα στην εφαρµογή του νέου
συστήµατος χρέωσης της Κοινής Υπηρεσίας ∆ιερµηνείας-Συνεδριάσεων (JICS), υπερεκτίµηση του κόστους διαφό-
ρων φυλλαδίων, άκαιρη διεξαγωγή διαγωνισµών σε από κοινού διοργάνωση µε άλλα θεσµικά όργανα µεταξύ των
οποίων το Κοινοβούλιο κ.λπ.· ζητεί από την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή να λάβει διορθωτικά µέτρα για
την µείωση των ακυρώσεων, σε συνεργασία µε άλλα θεσµικά όργανα στις περιπτώσεις εκείνες που κρίνεται ενδε-
δειγµένο·

10. αποφασίζει να αναβάλει την λήψη απόφασης για χορήγηση απαλλαγής όσον αφορά το οικονοµικό έτος
1999 έως ότου λάβει τα πορίσµατα της έρευνας της ΟLΑF, σύµφωνα µε τα όσα ορίζονται στο προαναφερθέν
ψήφισµά του περί αναβολής της χορήγησης απαλλαγής για το 1996·

11. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, το Ελεγκτικό
Συνέδριο και την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή.

(1) Βλ. παράγραφο 1 του ψηφίσµατος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 13ης Απριλίου 2000 (EE C 40 της 7.2.2001,
σ. 391).

7. Εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού της ΕΚΑΧ 1999

A5-0097/2001

1.
Απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε τη χορήγηση απαλλαγής όσον αφορά την εκτέλεση
του προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα (ΕΚΑΧ) για το οικονοµικό έτος

1999 (C5-0654/2000 � 2000/2167(DEC))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου για τις δηµοσιονοµικές καταστάσεις της ΕΚΑΧ στις
31 ∆εκεµβρίου 1999 (1),

� έχοντας υπόψη την ετήσια έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου σχετικά µε την ΕΚΑΧ για το οικονοµικό έτος
1999 (όπου περιλαµβάνεται η δήλωση αξιοπιστίας για την ΕΚΑΧ), και τις απαντήσεις της Επιτροπής (2)
(C5-0654/2000),

(1) ΕΕ C 281 της 4.10.2000, σ. 26.
(2) ΕΕ C 347 της 4.12.2000, σ. 1.
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� έχοντας υπόψη τη Συνθήκη ΕΚΑΧ και συγκεκριµένα το άρθρο 78ζ,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 93 και το Παράρτηµα V του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού και την γνωµοδότηση της Επιτρο-
πής Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας (A5-0097/2001),

1. χορηγεί απαλλαγή στην Επιτροπή για τη διαχείριση της ΕΚΑΧ όσον αφορά τα ποσά σχετικά µε την εκτέλεση
του προϋπολογισµού για το οικονοµικό έτος 1999, που επισυνάπτεται·

2. παρουσιάζει τις παρατηρήσεις του στο συνηµµένο ψήφισµα·

3. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση καθώς και το ψήφισµα που αποτελεί
αναπόσπαστο µέρος αυτής στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, το ∆ικαστήριο των ΕΚ, το Ελεγκτικό Συνέδριο, την
Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων και τη Συµβουλευτική Επιτροπή ΕΚΑΧ και να µεριµνήσει για τη δηµοσίευσή
τους στην Επίσηµη Εφηµερίδα (σειρά L).

2.
Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που περιέχει τις παρατηρήσεις που αποτελούν αναπόσπαστο
µέρος της απόφασης για τη χορήγηση απαλλαγής όσον αφορά την εκτέλεση του προϋπολογισµού της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα (ΕΚΑΧ) για το οικονοµικό έτος 1999 (C5-0654/2000 �

2000/2167(DEC))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 78ζ και το άρθρο 97 της συνθήκης ΕΚΑΧ,

� έχοντας υπόψη την έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου για τις δηµοσιονοµικές καταστάσεις της ΕΚΑΧ στις
31 ∆εκεµβρίου 1999 (1),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 89, παράγραφος 7, του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού της 21ης ∆εκεµβρίου 1977,
βάσει του οποίου έκαστο των θεσµικών οργάνων της Κοινότητας καταβάλλει κάθε προσπάθεια ώστε να δοθεί
συνέχεια στις παρατηρήσεις που περιλαµβάνονται στις αποφάσεις για χορήγηση απαλλαγής,

� έχοντας υπόψη την ετήσια έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου σχετικά µε την ΕΚΑΧ για το οικονοµικό έτος
1999 (όπου περιλαµβάνεται η δήλωση αξιοπιστίας για την ΕΚΑΧ), και τις απαντήσεις της Επιτροπής (2)
(C5-0654/2000),

� έχοντας υπόψη τη σύσταση του Συµβουλίου της 12ης Μαρτίου 2001,

� έχοντας υπόψη τα ψηφίσµατα της 20ής Ιουλίου 1998 (3) και της 21ης Ιουνίου 1999 (4) του Συµβουλίου,

� έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής στο Συµβούλιο, στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στην Συµβου-
λευτική Επιτροπή ΕΚΑΧ, στην Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και στην Επιτροπή των Περιφερειών: Λήξη
της συνθήκης ΕΚΑΧ, χρηµατοοικονοµικές δραστηριότητες µετά το 2002 (COM(2000)518),

� έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής στο Συµβούλιο, στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στην Συµβου-
λευτική Επιτροπή ΕΚΑΧ, στην Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και στην Επιτροπή των Περιφερειών
σχετικά µε «Το µέλλον του δοµηµένου διαλόγου µετά τη λήξη της ισχύος της συνθήκης ΕΚΑΧ»
(COM(2000)588),

� έχοντας υπόψη την έκθεση για τη συνέχεια που δόθηκε σχετικά µε το οικονοµικό έτος 1998 που υπέβαλε η
Επιτροπή,

� έχοντας υπόψη τα συµπεράσµατα του Συµβουλίου του Άµστερνταµ για την ανάπτυξη και την απασχόληση,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού και την γνωµοδότηση της Επιτρο-
πής Βιοµηχανίας, Εξωτερικού Εµπορίου, Έρευνας και Ενέργειας (A5-0097/2001),

(1) ΕΕ C 281 της 4.10.2000, σ. 26.
(2) ΕΕ C 347 της 4.12.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ C 247 της 7.8.1998, σ. 5.
(4) ΕΕ C 190 της 7.7.1999, σ. 1.
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A. λαµβάνοντας υπόψη ότι το άρθρο 2 της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα θέτει ως στόχους
την οικονοµική επέκταση, την ανάπτυξη της απασχόλησης και την ανύψωση του βιοτικού επιπέδου,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι, λόγω της επικείµενης λήξης της Συνθήκης ΕΚΑΧ, οι χρηµατοοικονοµικές δραστη-
ριότητες της ΕΚΑΧ (ιδιαίτερα τα δάνεια) ουσιαστικά έπαυσαν,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι από 1ης Ιανουαρίου 1998 η εισφορά επί των προϊόντων άνθρακα και χάλυβα η
οποία µέχρι την ηµεροµηνία αυτή αποτελούσε έναν από τους κύριους πόρους του προϋπολογισµού ΕΚΑΧ,
ορίσθηκε από την Επιτροπή σε 0 %, αλλά συνεχίζει να εµφαίνεται στον προϋπολογισµό,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι η κύρια πηγή χρηµάτων της ΕΚΑΧ αντιπροσωπεύεται στο εξής από το καθαρό
υπόλοιπο της διαχείρισης των διαφόρων αποθεµατικών και τοποθετήσεων,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο ισολογισµός της ΕΚΑΧ συνέχισε να µειώνεται από το 1997 και ότι παρουσιάζει
µείωση κατά 539 εκατ. ευρώ σε σύγκριση µε το 1998, ποσό που κατανέµεται κατά 55,1 % σε απαιτήσεις
και 41,1 % σε διαθέσιµο ενεργητικό,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο λογαριασµός κερδών και ζηµιών σηµειώνει µείωση κατά 130 εκατ. ευρώ. σε
σύγκριση µε το προηγούµενο έτος, ότι οι ζηµίες από χρηµατοπιστωτικές πράξεις µειώθηκαν από 73 σε 33
εκατ. ευρώ, και ότι όσον αφορά τα έσοδα, οι τόκοι µειώθηκαν από 345 σε 254 εκατ ευρώ. και ότι τα έσοδα
τα σχετιζόµενα µε τον επιχειρησιακό προϋπολογισµό µειώθηκαν από 145 σε 104 εκατ. ευρώ,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Επιτροπή όρισε σε 100 % τον συντελεστή φερεγγυότητας τη στιγµή της λήξης
της Συνθήκης της ΕΚΑΧ,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο συντελεστής φερεγγυότητας είναι επί του παρόντος 37,8 %, και αναµένεται να
φθάσει στο 100 % έως τις 23 Ιουλίου 2002,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο στο ψήφισµά του για την οικονοµική αύξηση και απα-
σχόληση που ενέκρινε στις 16 και 17 Ιουνίου 1997 και το Συµβούλιο στο προανεφερθέν ψήφισµά του της
21ης Ιουνίου 1999 για το µέλλον της ΕΚΑΧ ζητούν τα έσοδα των υφισταµένων αποθεµατικών να χρησι-
µοποιηθούν για χρηµατοδότηση της έρευνας στους τοµείς που έχουν σχέση µε τις βιοµηχανίες άνθρακα και
χάλυβα,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη ότι, σύµφωνα µε τις τρέχουσες προβλέψεις, τα αποθεµατικά της ΕΚΑΧ θα φθάσουν το
2002 τα 1,6 δισεκατ. ευρώ περίπου (από τα οποία θα πρέπει να αφαιρεθούν περίπου 495 εκατ. ευρώ που
διατίθενται για την κάλυψη ανεξόφλητων χρεών) δηλαδή περίπου 1,1 δισεκατ. ευρώ,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το ποσό που αποµένει µπορεί να θεωρηθεί ίδιοι πόροι που αναµένεται να παράγουν
ετήσιους τόκους της τάξης των 45 εκατ. ευρώ, οι οποίοι θα διατεθούν στην έρευνα στον τοµέα του
άνθρακα και του χάλυβα (εκτός του προγράµµατος πλαισίου για την έρευνα),

ΙΒ. λαµβάνοντας υπόψη τις εξηγήσεις που παρέσχε η Επιτροπή για τα κτίρια τα οποία αποκτήθηκαν µε πόρους
ΕΚΑΧ, καθώς και όσον αφορά τα δάνεια ΕΚΑΧ που χορηγήθηκαν σε υπαλλήλους όπως είχε ζητήσει το
ψήφισµα της 13ης Απριλίου 2000 για την απαλλαγή ΕΚΑΧ 1998 (1),

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η OLAF απάντησε στις παρατηρήσεις που περιέχονται στο προαναφερθέν ψήφισµα
της 13ης Απριλίου 2000 όσον αφορά τις καταγγελίες για απάτη, οι οποίες αποδείχθηκαν αβάσιµες,

Ι∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι η λήξη στις 23 Ιουλίου 2002 της Συνθήκης ΕΚΑΧ θα προκαλέσει αυτοδικαίως την
εξαφάνιση του νοµικού καθεστώτος και των διαδικασιών της ΕΚΑΧ καθώς και την διάλυση της συµβουλευ-
τικής επιτροπής που ίδρυσε η συνθήκη αυτή,

ΙΕ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ετήσια έκθεση της ΕΚΑΧ κατά τη διάρκεια του οικονοµικού έτους 1999 εγκρί-
θηκε από το Ελεγκτικό Συνέδριο στις 11 και 12 Οκτωβρίου 2000,

ΙΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο καταλήγει στο συµπέρασµα ότι οι οικονοµικές καταστάσεις
της ΕΚΑΧ της 31ης ∆εκεµβρίου 1999 παρέχουν πιστή εικόνα των περιουσιακών στοιχείων και της δηµο-
σιονοµικής κατάστασης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα στις 31 ∆εκεµβρίου 1999 καθώς
και του αποτελέσµατος των πράξεών της για το οικονοµικό έτος που έκλεισε κατά την ηµεροµηνία αυτή,

ΙΖ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το Ελεγκτικό Συνέδριο είναι της γνώµης ότι έχει διασφαλισθεί επαρκώς τόσο η
νοµιµότητα όσο και η κανονικότητα του συνόλου των πράξεων και για τον λόγο αυτό χορηγεί θετική
δήλωση αξιοπιστίας,

(1) ΕΕ C 40 της 7.2.2001, σ. 392.
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Όσον αφορά την εκκαθάριση της ΕΚΑΧ

1. ζητεί από την Επιτροπή να προβεί σε εκτίµηση των επιπτώσεων των επιδοτήσεων επιτοκίου της ΕΚΑΧ στην
κατάσταση του ανταγωνισµού στη βιοµηχανία του άνθρακα και τη σηµασία τους σε σύγκριση µε τις κρατικές
ενισχύσεις που χορηγούν ορισµένα κράτη µέλη·

2. επαναλαµβάνει το αίτηµα που διατύπωσε κατά την απαλλαγή 1998, σύµφωνα µε το οποίο η Επιτροπή
πρέπει πριν από τη λήξη της ισχύος της Συνθήκης της ΕΚΑΧ στις 23 Ιουλίου 2002 να αξιολογήσει σε τί
βαθµό η ΕΚΑΧ πέτυχε τους στόχους για οικονοµική επέκταση, αύξηση της απασχόλησης και ανύψωση του
βιοτικού επιπέδου που ορίζονται στη Συνθήκη·

3. λαµβάνει υπόψη το γεγονός ότι ο συντελεστής φερεγγυότητας που ορίσθηκε στο 100 % για τις 23 Ιου-
λίου 2002 από την Επιτροπή, θεωρείται ρεαλιστικός από το Ελεγκτικό Συνέδριο το οποίο παρακολουθεί πολύ
προσεκτικά την εξέλιξή του και επιθυµεί να τηρείται ενήµερο σχετικά·

4. αναµένει από την Επιτροπή να εγγυηθεί στο Κοινοβούλιο ότι θα υπάρχουν επαρκή αποθεµατικά µετά το
2002 ούτως ώστε οι πράξεις δανείων να µη διατρέξουν κανέναν κίνδυνο όταν έρθει η στιγµή της λήξης τους·

5. τονίζει ότι το Κοινοβούλιο θα συνεχίσει να ελέγχει την αποτελεσµατική χρησιµοποίηση των χρηµάτων του
φορολογούµενου ακόµη και µετά την εκκαθάριση της ΕΚΑΧ·

6. διαπιστώνει την ισχύ του ισολογισµού της ΕΚΑΧ που ανήλθε σε 4,488 δισεκατ. ευρώ στο τέλος του 1999·

7. εκφράζει την ικανοποίησή του για το γεγονός ότι, σύµφωνα µε τις συστάσεις του Κοινοβουλίου στο προ-
αναφερθέν ψήφισµα για την απαλλαγή 1998, η Επιτροπή υπέβαλε πρόταση απόφασης του Συµβουλίου «για τον
καθορισµό τεχνικών κατευθυντήριων γραµµών πολυετούς διάρκειας για το ερευνητικό πρόγραµµα του Ταµείου
έρευνας για τον άνθρακα και το χάλυβα» (1), δηµοσίευσε το 2000 «πενταετή αξιολόγηση» του σχεδίου Έρευνας
και Τεχνολογικής Ανάπτυξης του Χάλυβα (2) ΕΚΑΧ που συνέταξε οµάδα ανεξάρτητων συµβούλων εξειδικευµένων
στην εφαρµοσµένη επιστηµονική, βιοµηχανική και κοινωνική έρευνα, και τώρα δηµοσιεύει κριτήρια βάσει των
οποίων επιλέγονται, παρακολουθούνται και αξιολογούνται τα ερευνητικά σχέδια χάλυβα της ΕΚΑΧ·

8. ζητεί από την Επιτροπή να εξηγήσει γιατί δεν υπάρχει παρόµοια αξιολόγηση για τον τοµέα του άνθρακα·

9. επαναλαµβάνει το αίτηµα που απηύθυνε στην Επιτροπή κατά την απαλλαγή 1998, όπως αυτή προβεί, εν
όψει της λήξης της Συνθήκης ΕΚΑΧ, σε καταγραφή των πραγµατικών αναγκών σε προσωπικό και ενδεχοµένως σε
αναδιοργάνωση των συναφών υπηρεσιών καθώς και να υποβάλει σχέδιο στο Κοινοβούλιο πριν από τη λήξη της
Συνθήκης·

10. ζητεί από την Επιτροπή να επιµείνει στα κράτη µέλη προκειµένου η Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή η
οποία θα πρέπει να αναλάβει την ευθύνη του διαρθρωµένου διαλόγου µετά τη λήξη της Συνθήκης ΕΚΑΧ, να
µπορέσει στο επίπεδο της σύνθεσής της και του τρόπου λειτουργίας της, να προβάλει την ιδιαίτερη γνώση και
εµπειρία των βιοµηχανικών τοµέων του άνθρακα και χάλυβα·

11. ζητεί από την Επιτροπή, ενόψει της διεύρυνσης, να διαπραγµατευθεί µε τις ενδιαφερόµενες χώρες τους
όρους της συµµετοχής τους στο νέο ταµείο έρευνας·

Συνέχεια που δόθηκε σε προηγούµενες συστάσεις � επίδοση της διαχείρισης των ρευστοποιήσιµων στοι-
χείων του ενεργητικού

12. θεωρεί απαράδεκτο το γεγονός ότι στην δηµοσιονοµική έκθεση 1999 δεν υπάρχουν στοιχεία που να
επιτρέπουν την αξιολόγηση της ποιότητας της δηµοσιονοµικής διαχείρισης· ζητεί από την Επιτροπή να παρέχει
στο Ελεγκτικό Συνέδριο και στο Κοινοβούλιο, όπως υποσχέθηκε, όλες τις απαραίτητες πληροφορίες που προ-
έρχονται από το 1999 ή, το αργότερο από το 2000, ούτως ώστε η δηµοσιονοµική επίδοση της διαχείρισης του
ταµείου να µπορεί να αξιολογείται στο πλαίσιο των συνθηκών της αγοράς·

13. θεωρεί ότι οι πληροφορίες αυτές έχουν πρωτεύουσα σηµασία για την αποτίµηση των καθαρών εσόδων από
τη διαχείριση του ενεργητικού της ΕΚΑΧ που θα περάσουν στο ταµείο έρευνας µετά τη λήξη της Συνθήκης· ζητεί
συνεπώς από την Επιτροπή να προβεί σε συγκεκριµένες προτάσεις προς το Συµβούλιο και το Κοινοβούλιο σχετικά
µε τους µελλοντικούς πόρους του ταµείου έρευνας, το κόστος διαχείρισης του ταµείου αυτού·

(1) ΕΕ C 29 Ε της 30.1.2001, σ. 254.
(2) Έκθεση EUR αριθ. 19301.
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Ακύρωση των αδρανών αναλήψεων υποχρεώσεων

14. εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι η Επιτροπή ακύρωσε µε καθυστέρηση σηµαντικά ποσά πράγµα
που δείχνει την ανεπάρκεια της διαχείρισης εκ µέρους των υπηρεσιών της Επιτροπής·

Επιστροφή των κρατήσεων κινητών περιουσιακών στοιχείων

15. λαµβάνει υπό σηµείωση τις απώλειες που υπέστη η ΕΚΑΧ εξαιτίας της µη είσπραξης νόµιµων τόκων, λόγω
του συστήµατος που ισχύει στην Ιταλία, κατάσταση που δεν πρέπει να επαναληφθεί, αλλά θεωρεί και πάλι ότι
τούτο οφείλεται σε κακή διαχείριση εκ µέρους των υπηρεσιών της Επιτροπής·

∆άνεια προς υπαλλήλους:

16. εκφράζει την κατάπληξή του για το γεγονός ότι οι λογαριασµοί που σχετίζονται µε τα δάνεια προς τους
υπαλλήλους καταρτίσθηκαν ακόµη και το 1999 µε βάση εκτιµήσεις και όχι πραγµατικούς αριθµούς· λαµβάνει
υπόψη ότι η Επιτροπή υπέβαλε σχέδιο για να τεθεί τέλος σε νέα δάνεια προς υπαλλήλους µετά τη λήξη της
Συνθήκης ΕΚΑΧ·

17. καλεί την Επιτροπή να επεξεργασθεί σχέδιο για να καταστεί δυνατή η µετατροπή του συστήµατος δανείων
προς υπαλλήλους, βάσει του παλαιού ταµείου συντάξεων ΕΚΑΧ, µε το χαµηλότερο δυνατό κόστος σε δανειακό
κεφάλαιο προς χρήση στον εξωτερικό τραπεζικό τοµέα·

18. παρότι χαιρετίζει τη γενικά θετική αξιολόγηση του ΕΕΣ όσον αφορά την εκ µέρους της Επιτροπής διαχεί-
ριση του προϋπολογισµού της ΕΚΑΧ κατά το οικονοµικό έτος 1999, καθώς και τη δέσµευση της Επιτροπής να
παρέχει πληροφορίες που αφορούν το µέσο συντελεστή απόδοσης των ρευστών περιουσιακών στοιχείων στην
ετήσια έκθεση της ΕΚΑΧ από το οικονοµικό έτος 2000 και µετά, τονίζει ότι είναι αναγκαίο να εξασφαλίσει η
Επιτροπή τη µέγιστη δυνατή διαφάνεια όσον αφορά την αποκάλυψη στοιχείων που επηρεάζουν την αξία του
ενεργητικού της ΕΚΑΧ, ιδίως τη στιγµή που πλησιάζει η λήξη της ισχύος της Συνθήκης ΕΚΑΧ και τη δηµιουργία
του Ταµείου Έρευνας Άνθρακα και Χάλυβα·
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ισολογισµός της ΕΚΑΧ στις 31 ∆εκεµβρίου 1999

(όλα τα ποσά σε €)

31 ∆εκεµβρίου 1999 31 ∆εκεµβρίου 1998

ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΟ
∆ιαθέσιµα στις κεντρικές τράπεζες 95 385 27 373
Απαιτήσεις κατά πιστωτικών ιδρυµάτων 1 007 935 493 1 665 753 225
Απαιτήσεις κατά πελατών 1 583 067 740 1 680 676 255
Οµολογίες και άλλοι τίτλοι σταθερής απόδοσης 1 768 229 093 1 559 191 292
Ενσώµατα και ασώµατα στοιχεία ενεργητικού 710 287 1 293 461
Λοιπά στοιχεία ενεργητικού 21 094 201 8 083 389
Ρυθµιστικοί λογαριασµοί 106 529 763 121 505 439

Σύνολο ενεργητικού 4 487 661 962 5 026 530 434

Υποχρεώσεις εκτός ισολογισµού 427 969 333 372 924 076

ΠΑΘΗΤΙΚΟ
Οφειλές σε πιστωτικά ιδρύµατα 1 404 681 748 1 847 547 032
Οφειλές που αντιπροσωπεύονται από παραστατικό 1 027 547 730 958 179 659
Λοιπά στοιχεία παθητικού 27 764 503 29 591 303
Ρυθµιστικοί λογαριασµοί 84 524 667 93 919 208
Προβλέψεις για κινδύνους και έξοδα 113 461 382 122 906 181
Αναλήψεις υποχρεώσεων για τον επιχειρησιακό προϋπολογισµό ΕΚΑΧ 556 154 370 695 662 822

Σύνολο υποχρεώσεων προς τρίτους 3 214 134 400 3 747 806 205

Προβλέψεις για τη χρηµατοδότηση του επιχειρησιακού προϋπολογισµού
ΕΚΑΧ 434 735 261 476 042 442
Προβλέψεις για υψηλούς κινδύνους 18 000 000 23 000 000
Αποθεµατικά 802 014 946 777 340 723
Αποθεµατικό αναπροσαρµογής 16 946 242
Μεταφερθέντα αποτελέσµατα 666 841 1 195 230
Αποτελέσµατα χρήσης 1 164 272 1 145 834

Σύνολο καθαρής θέσης 1 273 527 562 1 278 724 229

Σύνολο παθητικού 4 487 661 962 5 026 530 434

Υποχρεώσεις εκτός ισολογισµού 415 913 293 497 605 519
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Λογαριασµός κερδών και ζηµιών
για τη χρήση που λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 1999

(όλα τα ποσά σε €)

31 ∆εκεµβρίου 1999 31 ∆εκεµβρίου 1998

Τόκοι και εξοµοιούµενα έξοδα 179 314 809 232 061 730
Καταβληθείσες προµήθειες 439 353 561 449
Ζηµίες από χρηµατοπιστωτικές πράξεις 33 227 071 73 457 022
Έξοδα διοικητικής λειτουργίας 5 000 000 5 000 000
∆ιορθώσεις αξίας επί ενσώµατων στοιχείων ενεργητικού 328 378 407 994
Άλλα έξοδα εκµετάλλευσης 308 312 267 708
Προβλέψεις και διορθώσεις αξίας επί απαιτήσεων 2 874 287 30 102 913

Σύνολο λειτουργικών εξόδων 234 971 675 374 193 186

Έκτακτα έξοδα 2 984 370 137 845
∆ιαφορές µετατροπής 2 735 343
Επιχορήγηση του αποθεµατικού αναπροσαρµογής 16 946 242
Αναλήψεις νοµικών υποχρεώσεων κατά τη χρήση 145 553 799 153 992 955
Επιχορήγηση των προβλέψεων για τη χρηµατοδότηση του επιχειρησιακού
προϋπολογισµού ΕΚΑΧ 34 000 000 26 000 000
Επιχορήγηση του ταµείου εγγυήσεων 23 000 000 30 000 000

Σύνολο εξόδων 457 456 086 587 059 329

Αποτέλεσµα χρήσης 1 164 272 1 145 834

Σύνολο 458 620 358 588 205 163

ΕΣΟ∆Α

Τόκοι και εξοµοιούµενα έσοδα 254 449 772 346 079 959
Κέρδη από χρηµατοπιστωτικές πράξεις 17 415 474 24 526 800
Επιστροφές διορθώσεων αξίας επί απαιτήσεων και προβλέψεων 39 891 747 63 963 378
Άλλα έσοδα εκµετάλλευσης 455 630 2 729 291
Έκτακτα έσοδα 14 166 22 262

Σύνολο λειτουργικών εσόδων 312 226 789 437 321 690

∆ιαφορές µετατροπής 15 556 247
Επιστροφή αποθεµατικού αναπροσαρµογής 313 119
Έσοδα σχετιζόµενα µε τον επιχειρησιακό προϋπολογισµό ΕΚΑΧ 104 837 322 146 570 354
Επιστροφή πρόβλεψης για µεγάλους κινδύνους 5 000 000 4 000 000
Επιστροφή πρόβλεψης για δηµοσιονοµικά απρόβλεπτα 21 000 000

Σύνολο εσόδων 458 620 358 588 205 163
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Εκτέλεση του επιχειρησιακού προϋπολογισµού ΕΚΑΧ

(όλα τα ποσά σε €)

31 ∆εκεµβρίου 1999 31 ∆εκεµβρίου 1998

∆ΑΠΑΝΕΣ

∆ιοικητικές δαπάνες 5 000 000 5 000 000

Αναλήψεις νοµικών υποχρεώσεων 145 553 799 153 992 955

Χρηµατοδότηση των µελλοντικών επιχειρησιακών προϋπολογισµών 34 000 000 26 000 000

Σύνολο 184 553 799 184 992 955

ΕΣΟ∆Α

Εισφορά

Πρόστιµα 16 605 836 6 686 169

Επιδοτήσεις επιτοκίου 2 557 049 4 808 477

∆ιάφορα 320 008 831 970

Ακυρώσεις αναλήψεων νοµικών υποχρεώσεων 85 354 429 134 243 738

Καθαρό υπόλοιπο της χρήσης 79 716 477 38 422 601

Σύνολο 184 553 799 184 992 955

Αποτέλεσµα της εκτέλεσης του προϋπολογισµού 0 0

ΠΡΟΣ∆ΙΟΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΟΣ ΤΗΣ ΧΡΗΣΗΣ

Αποτελέσµατα των πράξεων εκτός προϋπολογισµού µετά την αφαίρεση του
καθαρού υπολοίπου που διατέθηκε για τον επιχειρησιακό προϋπολογισµό 3 164 272 31 145 834

Αποτέλεσµα της εκτέλεσης του προϋπολογισµού 0 0

Σύνολο 3 164 272 31 145 834

Επιστροφή πρόβλεψης για τη χρηµατοδότηση του επιχειρησιακού προϋπο-
λογισµού/των δηµοσιονοµικών απρόοπτων 21 000 000

∆ιάθεση πιστώσεων στο ταµείο εγγύησης − 23 000 000 − 30 000 000

Αποτέλεσµα πριν από τη διάθεση 1 164 272 1 145 834

8. Απαλλαγές για το έκτο, έβδοµο και όγδοο Ευρωπαϊκό Ταµείο Ανάπτυξης για το
οικονοµικό έτος 1999

A5-0109/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την απαλλαγή όσον αφορά τη δηµοσιονοµική δια-
χείριση του έκτου, έβδοµου και όγδοου Ευρωπαϊκού Ταµείου Ανάπτυξης για το οικονοµικό έτος 1999

(COM(2000)357 � C5-0257/2000 � 2000/2164(DEC))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη τους ισολογισµούς και λογαριασµούς διαχείρισης του έκτου, έβδοµου και όγδοου Ευρωπαϊ-
κού Ταµείου Ανάπτυξης για το οικονοµικό έτος 1999 (COM(2000)357 � C5-0257/2000),

� έχοντας υπόψη την ετήσια έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου για το οικονοµικό έτος, συνοδευόµενη από τις
απαντήσεις των οργάνων (C5-0618/2000) (1),

(1) ΕΕ C 342 της 1.12.2000, σ. 205.
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� έχοντας υπόψη την δήλωση αξιοπιστίας σχετικά µε τα Ευρωπαϊκά Ταµεία Ανάπτυξης για το οικονοµικό έτος
1999 που υπεβλήθη από το Ελεγκτικό Συνέδριο καθώς και την ειδική έκθεση σχετικά µε το θέµα αυτό
(C5-0618/2000),

� έχοντας υπόψη τις συστάσεις του Συµβουλίου της 14ης Μαρτίου 2001 (C5-0122/2001 � C5-0123/2001
� C5-0124/2001),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 33 της εσωτερικής συµφωνίας µεταξύ των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των
κρατών µελών, συνελθόντων στα πλαίσια του Συµβουλίου, για τη χρηµατοδότηση και τη διαχείριση των
ενισχύσεων της Κοινότητας στο πλαίσιο του δεύτερου χρηµατοδοτικού πρωτοκόλλου της τέταρτης σύµβασης
ΑΚΕ-ΕΚ (1),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 74 του δηµοσιονοµικού κανονισµού της 16ης Ιουνίου 1998 (2) που εφαρµόζεται
στη συνεργασία για τη χρηµατοδότηση της ανάπτυξης στα πλαίσια της τέταρτης σύµβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 93 και το Παράρτηµα V του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού και τη γνωµοδότηση της Επιτροπής
Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A5-0109/2001),

Α. επισηµαίνοντας ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 74 του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού της 16ης Ιουνίου 1998, η
Επιτροπή προσπαθεί να άρει το συντοµότερο δυνατόν τα εµπόδια για την απόφαση χορήγησης της απαλλα-
γής, εφόσον αυτή δεν µπορεί να χορηγηθεί πριν από τις 30 Απριλίου,

1. αναβάλλει τη χορήγηση απαλλαγής για τη δηµοσιονοµική διαχείριση του 6ου, 7ου και 8ου Ευρωπαϊκού
Ταµείου Ανάπτυξης για το οικονοµικό έτος 1999 για τους εξής λόγους:

α) στην παράγραφο 1 του ψηφίσµατός του της 13ης Απριλίου 2000 περί αναβολής της απόφασης για τη
χορήγηση απαλλαγής στην Επιτροπή όσον αφορά τη δηµοσιονοµική διαχείριση του 6ου, 7ου και 8ου Ευρω-
παϊκού Ταµείου Ανάπτυξης για το οικονοµικό έτος 1998 (3), το Κοινοβούλιο είχε ζητήσει την υποβολή
λεπτοµερούς καταλόγου των διοικητικών ή/και πειθαρχικών ερευνών κατά του προσωπικού των αντιπροσω-
πειών, οι οποίες θα έπρεπε να διενεργηθούν στο πλαίσιο του δηµοσιονοµικού ελέγχου προγραµµάτων διαρ-
θρωτικών αλλαγών και άλλων µέτρων αναπτυξιακής βοήθειας. Σε απάντηση στο αίτηµα αυτό, η Ευρωπαϊκή
Επιτροπή συνέστησε µια εξεταστική επιτροπή υπό την εποπτεία και προεδρία της Εσωτερικής Υπηρεσίας
Ελέγχου για να δροµολογήσει µια ευρεία διοικητική εξέταση όσον αφορά την αποτελεσµατικότητα των δια-
δικασιών εποπτείας και ελέγχου. Η Επιτροπή ανακοίνωσε ότι οποιαδήποτε προσωπική αµέλεια ή λάθος χειρι-
σµός που θα διαπιστωθεί κατά την έρευνα αυτή, θα αποτελέσει αντικείµενο πειθαρχικής δίωξης. Ύστερα από
τις δυσλειτουργίες και καταχρήσεις που διαπιστώθηκαν κατά τη διαδικασία απαλλαγής του 1998, η διοικη-
τική αυτή έρευνα απολαύει υψίστης προτεραιότητας. Αποτελεί εξάλλου, την πρώτη δοκιµή για την εξακρί-
βωση της δυνατότητας αποτελεσµατικής λειτουργίας της νέας Εσωτερικής Υπηρεσίας Ελέγχου. Στις
21 ∆εκεµβρίου 2000, η Επιτροπή ανακοίνωσε ότι η έκθεση της Εσωτερικής Υπηρεσίας Ελέγχου θα είναι
έτοιµη στα τέλη Φεβρουαρίου 2001. Πρόσφατα ανακοινώθηκε ότι η έκθεση προβλέπεται τώρα να υποβληθεί
το Μάιο.

β) σε συνάρτηση µε την προαναφερθείσα διοικητική έρευνα, η Επιτροπή υποσχέθηκε και την υποβολή ενός
καταλόγου των περιπτώσεων στις οποίες παρενέβη η OLAF (Υπηρεσίας Καταπολέµησης της Απάτης). Η
οσονούπω υποβολή του καταλόγου αυτού εξαγγέλθηκε επίσης στις 21 ∆εκεµβρίου 2000 στην απάντηση
στο ερωτηµατολόγιο της εισηγήτριας, έγινε όµως µόλις στις 7 Μαρτίου 2001, δηλαδή πολύ αργά ώστε να
χρησιµοποιηθεί για την εκπόνηση της έκθεσης. Υπάρχουν ενδείξεις ότι η OLAF δεν είναι σήµερα πραγµατικά
σε θέση να επέµβει σε περίπτωση κρουσµάτων απάτης στο πλαίσιο των ταµείων ανάπτυξης. Και αυτό καθιστά
αναγκαία µια εις βάθος συζήτηση προτού µπορέσει να χορηγηθεί η απαλλαγή.

2. διαπιστώνει ότι η αναβολή της απαλλαγής θα επιτρέψει επίσης, µε βάση τα στοιχεία που η υποβολή τους
αναγγέλθηκε για το Μάιο του 2001, να διαπιστωθεί κατά πόσο επιτυγχάνει η Επιτροπή, στο πλαίσιο του προ-
γράµµατος δράσης που καταρτίστηκε εν συνεχεία της απαλλαγής του 1998, απτές προόδους όσον αφορά τον
όγκο και τη αποτελεσµατικότητα της κοινοτικής βοήθειας στον τοµέα της υγείας και στο πλαίσιο της καταπολέ-
µησης της φτώχειας·

3. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο, το ∆ικαστήριο,
το Ελεγκτικό Συνέδριο, την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων και τα λοιπά θεσµικά όργανα της Κοινότητας και να
µεριµνήσει για τη δηµοσίευσή τους στην Επίσηµη Εφηµερίδα (σειρά L).

(1) ΕΕ L 156 της 29.5.1998, σ. 108.
(2) ΕΕ L 191 της 7.7.1998, σ. 53.
(3) ΕΕ C 40 της 7.2.2001, σ. 383.
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9. Άτοµα µε ειδικές ανάγνες

A5-0084/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της ανακοίνωσης της Επιτροπής προς το Συµβούλιο, το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και την Επιτροπή των Περιφερειών �
Για µία Ευρώπη χωρίς φραγµούς για τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες (COM(2000)284 � C5-0632/2000 �

2000/2296(COS))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής (COM(2000)284 � C5-0632/2000),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 13 της Συνθήκης ΕΚ και τη ∆ήλωση αριθ. 22 που έχει προσαρτηθεί στην Τελική
Πράξη αυτής της Συνθήκης,

� έχοντας υπόψη τα ψηφίσµατά του της 11ης Απριλίου 1997 σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής για
την παροχή ίσων ευκαιριών στα άτοµα µε ειδικές ανάγκες (COM(1996)406 � C4-0582/1996) (1), της
18ης Νοεµβρίου 1998 για τις µιµικές γλώσσες (2) και της 15ης ∆εκεµβρίου 1998 για την αξιολόγηση από
την Επιτροπή του τρίτου προγράµµατος κοινοτικής δράσης υπέρ των ατόµων µε ειδικές ανάγκες (HELIOS II)
(COM(1998)15 � C4-0152/1998) (3),

� έχοντας υπόψη τα ψηφίσµατα του Συµβουλίου και των Εκπροσώπων των κυβερνήσεων των κρατών µελών πυ
συνήλθαν στο πλαίσιο της 20ής ∆εκεµβρίου 1996 για την παροχή ίσων ευκαιριών στα άτοµα µε ειδικές
ανάγκες (4) και της 17ης Ιουνίου 1999 για την παροχή ίσων ευκαιριών απασχόλησης στα άτοµα µε ειδικές
ανάγκες (5),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 26 του Χάρτη της Ευρωπαϊκής Ένωσης περί των Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων (6),

� έχοντας υπόψη τη Σύµβαση των Ηνωµένων Εθνών του 1989 για τα δικαιώµατα των παιδιών,

� έχοντας υπόψη τους πρότυπους κανόνες των Ηνωµένων Εθνών του 1993 για την παροχή ίσων ευκαιριών στα
άτοµα µε ειδικές ανάγκες,

� έχοντας υπόψη την κοινή δήλωση των κοινωνικών εταίρων σε επίπεδο ΕΕ της 19ης Μαΐου 1999 για την
απασχόληση των ατόµων µε ειδικές ανάγκες,

� έχοντας υπόψη τον Χάρτη του Λουξεµβούργου για ένα σχολείο για όλους, που εγκρίθηκε τον ∆εκέµβριο του
1996, µε την ολοκλήρωση του προγράµµατος Helios II,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 47, παράγραφος 1 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων (A5-0084/2001),

A. λαµβάνοντας υπόψη τα 37 εκατοµµύρια των ατόµων µε ειδικές ανάγκες όλων των ηλικιών στην Ευρώπη και
τη µεγάλη ετερογένεια των χαρακτηριστικών τους στοιχείων που καλύπτονται από την έννοια αυτή και όπου
περιλαµβάνονται, µεταξύ άλλων, διαταραχές κινήσεως, οράσεως, ακοής, νοητικές/γνωστικές και ψυχικές δια-
ταραχές, καθώς επίσης το γεγονός ότι οι φραγµοί ποικίλλουν αναλόγως της φύσεως της αναπηρίας, του
φύλου και της ηλικίας του ατόµου,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι το δικαίωµα της πλήρους και ισότιµης πρόσβασης σε όλες τις εκφάνσεις της ζωής
αποτελεί θεµελιώδες ανθρώπινο δικαίωµα για τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες, όπως συµβαίνει για όλους τους
ανθρώπους,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Ευρώπη χωρίς φραγµούς για τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες θα οικοδοµηθεί µόνον
όταν επιτευχθεί πραγµατικά ελεύθερη κυκλοφορία που θα επιτρέπει στα άτοµα µε ειδικές ανάγκες όχι απλώς
να µπορούν να ταξιδεύουν σε ολόκληρη την Ένωση αλλά και να συµµετάσχουν, να µπορούν να ενταχθούν,
να σπουδάσουν, να εργαστούν και να ζήσουν ελεύθερα σε οποιοδήποτε κράτος µέλος,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι η καλύτερη στρατηγική για τη δηµιουργία µιας Ευρώπης χωρίς φραγµούς συνίστα-
ται σε µια διττή προσέγγιση που θα στοχεύει αφενός στη λήψη συγκεκριµένων µέτρων υπέρ των ατόµων µε
ειδικές ανάγκες και αφετέρου σε µέτρα για την ενσωµάτωση των αναγκών των ατόµων µε ειδικές ανάγκες σε
άλλους τοµείς της κοινοτικής δραστηριότητας, θεσπίζοντας συγχρόνως συγκεκριµένες διατάξεις παρακολού-
θησης και αξιολόγησης,

(1) ΕΕ C 132 της 28.4.1997, σ. 313.
(2) ΕΕ C 379 της 7.12.1998, σ. 66.
(3) ΕΕ C 98 της 9.4.1999, σ. 35.
(4) ΕΕ C 12 της 13.1.1997, σ. 1.
(5) ΕΕ C 186 της 2.7.1999, σ. 3.
(6) ΕΕ C 364 της 18.12.2000, σ. 1.
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Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι ένας από τους σηµαντικότερους φραγµούς για την πλήρη ενσωµάτωση των ατόµων
µε ειδικές ανάγκες στις κοινωνίες µας είναι η στάση και οι προκαταλήψεις πολλών πολιτών έναντι των
ατόµων µε ειδικές ανάγκες και ιδίως το γεγονός ότι η αξία του ατόµου µε ειδικές ανάγκες δεν αποτιµάται
µε όρους αποτελεσµατικότητας ή ανταγωνιστικότητας, αλλά ως πολίτες µε πλήρη ανθρώπινα δικαιώµατα·
λαµβάνοντας επίσης υπόψη την ανάγκη για υπερπήδηση των εννοιολογικών και πολιτιστικών φραγµών και
των εµποδίων αυτών,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η συνεργασία, ο διάλογος και η εκ των προτέρων διαβούλευση µε τα άτοµα µε
ειδικές ανάγκες µέσω των ΜΚΟ που εκπροσωπούν άτοµα µε ειδικές ανάγκες πρέπει να βρίσκονται πάντοτε
στο επίκεντρο κάθε στρατηγικής ή πολιτικής που αφορά την αναπηρία, τόσο κατά την εκπόνηση όσο και
κατά την υλοποίηση και αξιολόγηση των συνεπειών της,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι στόχος πρέπει να είναι η εξασφάλιση θέσεων σε παιδιά µε ειδικές ανάγκες στο γενικό
εκπαιδευτικό σύστηµα καθώς και η πρόσβαση όλων σ’ αυτό· ότι η ενσωµάτωση των παιδιών και των ενηλίκων
µε ειδικές ανάγκες ή µε ειδικές µαθησιακές ανάγκες στο εκπαιδευτικό σύστηµα δεν είναι πάντοτε η ενδεδειγ-
µένη και ότι συχνά δεν λαµβάνονται υπόψη οι δυσκολίες εκµάθησης που αποτελούν εµπόδιο για την πραγ-
µάτωση των ατοµικών φιλοδοξιών, της κοινωνικής και επαγγελµατικής ενσωµάτωσης του ενηλίκου ατόµου µε
ειδικές ανάγκες· λαµβάνοντας επίσης υπόψη ότι σε ορισµένες περιπτώσεις είναι σκόπιµη η χρησιµοποίηση
διαφόρων τύπων ειδικών σχολείων,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι το Συµβούλιο ενέκρινε στις 27 Νοεµβρίου 2000 την οδηγία 2000/78/ΕΚ για τη
θέσπιση γενικού πλαισίου υπέρ της ίσης µεταχείρισης στον τοµέα της απασχόλησης και της εργασίας που
προβλέπει εύλογες ρυθµίσεις για τη δυνατότητα πρόσβασης των ατόµων µε ειδικές ανάγκες στην απασχό-
ληση (1), την άσκηση επαγγελµατικής δραστηριότητας και τη δυνατότητα προώθησής τους σε αυτή, στον
βαθµό που αυτό δεν συνεπάγεται την επιβάρυνση του εργοδότη µε δυσανάλογο κόστος,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι, µε βάση τα στοιχεία µιας αµερικανικής έρευνας, το µέσο κόστος των αναγκαίων
διευθετήσεων που επιτρέπουν την απασχόληση ατόµου µε ειδικές ανάγκες δεν υπερβαίνει τα 400 δολάρια,
ενώ βάσει βρετανικής έρευνας το ποσό αυτό είναι σηµαντικά χαµηλότερο και ότι, γενικώς, το υπερβάλλον
κόστος που συνεπάγεται η ανάληψη των δαπανών των ατόµων µε ειδικές ανάγκες εµπίπτει πλήρως στο
πλαίσιο της στοιχειώδους ευθύνης που οφείλει να έχει απέναντί τους η κοινωνία, και αναγνωρίζοντας τα
οικονοµικά πλεονεκτήµατα που απορρέουν από τη συµπερίληψη των ατόµων µε ειδικές ανάγκες στις κατη-
γορίες των εργαζοµένων και των καταναλωτών,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο αριθµός των ανέργων ατόµων µε ειδικές ανάγκες είναι σχεδόν τριπλάσιος από τον
µέσο όρο· ότι η ανεργία των ατόµων µε ειδικές ανάγκες είναι γενικώς µεγαλύτερη σε σχέση µε τον υπόλοιπο
ενεργό πληθυσµό· ότι δεν υπάρχουν ωστόσο επαρκή διαθέσιµα στατιστικά στοιχεία και ότι είναι σηµαντικό τα
διαθέσιµα στοιχεία να είναι αξιόπιστα· ότι η Επιτροπή στην ανακοίνωσή της παραδέχεται ότι στις υπηρεσίες
των ευρωπαϊκών θεσµικών οργάνων τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες υποεκπροσωπούνται,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι κατευθυντήριες γραµµές του 2001 για την απασχόληση, προβλέπουν ότι κάθε
κράτος µέλος θα λάβει τα ενδεδειγµένα µέτρα προκειµένου να ανταποκριθεί στις ανάγκες των ατόµων µε
ειδικές ανάγκες όσον αφορά την ενσωµάτωσή τους στην αγορά εργασίας, λαµβάνοντας υπόψη της κατά-
σταση που επικρατεί σε εθνικό επίπεδο,

ΙΒ. λαµβάνοντας υπόψη ότι τα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της Λισαβόνας επισηµαίνουν ότι,
στην προσπάθεια που καταβάλλεται για να παρασχεθούν στους πολίτες οι δεξιότητες που είναι απαραίτητες
για επιβίωση και εργασία στη νέα κοινωνία της πληροφορίας, πρέπει να υπάρξει ιδιαίτερη µέριµνα για τα
άτοµα µε ειδικές ανάγκες,

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη τη σηµαντική συµβολή της Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας για την ανάπτυξη της ειδικής εκπαί-
δευσης µε βάση τις ιδιαίτερες ανάγκες ενηµέρωσης των ατόµων µε ειδικές ανάγκες και/ή µε ειδικές ανάγκες
στον τοµέα της εκπαίδευσης και την ανάγκη επέκτασης της δράσης αυτής,

Ι∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι τα µέτρα που λαµβάνονται για να διευκολύνουν την πρόσβαση των ατόµων µε
ειδικές ανάγκες στα συστήµατα µεταφορών δεν πρέπει να περιοριστούν στις αστικές µεταφορές και στα
άτοµα που αντιµετωπίζουν κινητικές διαταραχές, αλλά να λάβουν επίσης υπόψη όλα τα µεταφορικά µέσα
καθώς και τις ανάγκες των ατόµων µε άλλες αναπηρίες και κυρίως αναπηρίες των αισθήσεων,

ΙΕ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι σχεδιαστικές προδιαγραφές (π.χ. ανελκυστήρων ή λεωφορείων) µακροπρόθεσµα θα
θέσουν την Ευρωπαϊκή Ένωση σε µειονεκτική θέση σε σύγκριση µε τους διεθνείς ανταγωνιστές της, τα προϊό-
ντα των οποίων, λόγω νοµοθετικών απαιτήσεων, πληρούν υψηλότερες προδιαγραφές όσον αφορά την πρό-
σβαση,

(1) ΕΕ L 303 της 2.12.2000, σ. 16.
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ΙΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η πρόσκληση για υποβολή προτάσεων στο πλαίσιο των προγραµµάτων Socrates,
που δηµοσιεύτηκε στις 27 Σεπτεµβρίου 2000 (1), περιλαµβάνει ειδική µνεία περί συµπληρωµατικών οικονο-
µικών ενισχύσεων στο πλαίσιο ολόκληρου του προγράµµατος για τη συµµετοχή των ατόµων µε ειδικές
ανάγκες,

ΙΖ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η νέα νοµοθεσία που θεσπίστηκε βάσει του άρθρου 13 της Συνθήκης, δεν έχει
περιληφθεί µέχρι στιγµής στις διαπραγµατεύσεις που διεξάγονται στον κοινωνικό τοµέα µε τις υποψήφιες
προς ένταξη στην Ένωση χώρες, αλλά ότι η οικοδόµηση µιας «κοινωνικής» Ευρώπης προϋποθέτει τη στα-
διακή συµπερίληψή της,

ΙΗ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το άρθρο 13 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση περιορίζεται στη διακυβερ-
νητική δράση και ότι υπάρχει πιεστική ανάγκη θέσπισης υποχρεωτικών δεσµεύσεων ούτως ώστε όλα τα
προγράµµατα και οι πολιτικές της ΕΕ να εξασφαλίζουν στα άτοµα µε ειδικές ανάγκες ισότιµη συµµετοχή
και ισότιµα οφέλη,

1. χαιρετίζει την ανακοίνωση της Επιτροπής, η οποία αποσκοπεί στο να λαµβάνονται υπόψη οι ανάγκες των
ατόµων µε ειδικές ανάγκες στις κοινοτικές δραστηριότητες που αφορούν την απασχόληση, την εκπαίδευση και την
επαγγελµατική κατάρτιση, τις µεταφορές, την κοινωνία της πληροφορίας και την πολιτική υπέρ των καταναλωτών·

2. χαιρετίζει την πρόταση της Επιτροπής για την κήρυξη του 2003 σε Ευρωπαϊκό Έτος Ατόµων µε Ειδικές
Ανάγκες και την κατ’ αρχήν αποδοχή της πρότασης αυτής από το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Νίκαιας ούτως ώστε
να ευαισθητοποιηθεί η κοινή γνώµη των κρατών µελών και να δοθεί µεγαλύτερη προβολή στα θέµατα που άπτο-
νται της αναπηρίας, να ενθαρρυνθεί η συνεργασία µεταξύ θεσµικών οργάνων και πολιτών στα θέµατα αυτά, να
ενισχυθεί η έννοια της ευρωπαϊκής ιθαγένειας για τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες, να υπάρξει προσέγγιση των
υποψηφίων προς ένταξη χωρών µε τις κοινοτικές πολιτικές υπέρ των ατόµων µε ειδικές ανάγκες·

3. επιµένει ότι για την οικοδόµηση µιας Ευρώπη χωρίς φραγµούς, πρέπει να ληφθούν αφενός συγκεκριµένα
µέτρα υπέρ των ατόµων µε ειδικές ανάγκες και, αφετέρου, µέτρα ολοκληρωµένης προσέγγισης που θα περιλαµ-
βάνουν επιχειρησιακές διατάξεις εφαρµογής, παρακολούθησης και αξιολόγησης·

4. εκτιµά ότι το νέο πρόγραµµα δράσης για την καταπολέµηση των διακρίσεων πρέπει να λαµβάνει υπόψη την
πραγµατικότητα της αναπηρίας και των διαφόρων µορφών αναπηρίας, να διασφαλίζει τη χρηµατοδότηση των
ΜΚΟ που εκπροσωπούν όλες τις µορφές αναπηρίας και να τις ενηµερώνει συστηµατικά σχετικά µε τους υφιστά-
µενους µηχανισµούς ενίσχυσης, όπως επίσης να προβλεφθεί η χρηµατοδότηση των οργανισµών που προωθούν
άµεσα την κοινωνική δράση σε όλα τα επίπεδα, τοπικό, περιφερειακό, εθνικό και ευρωπαϊκό, υπέρ των ατόµων µε
ειδικές ανάγκες·

5. ζητεί από την Επιτροπή να υποβάλει συγκεκριµένο πρόγραµµα δράσης για τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες που
θα αρχίζει από το 2004, προκειµένου:

� να συνεχιστεί το έργο που θα έχει αναληφθεί κατά τη διάρκεια του 2003, Ευρωπαϊκού Έτους των Ατόµων µε
Ειδικές Ανάγκες·

� να προαχθεί ο συντονισµός µεταξύ των κρατών µελών της ΕΕ στις σχετικές µε την αναπηρία πολιτικές της ΕΕ·

� να αναπτυχθούν συγκεκριµένες πρωτοβουλίες, περιλαµβανοµένων και θετικών µέτρων δράσης, υπέρ της πλή-
ρους συµµετοχής των ατόµων µε ειδικές ανάγκες στην κοινωνία·

6. επισηµαίνει τη σηµασία της διάδοσης και προαγωγής του «πολιτισµού χωρίς διακρίσεις» για τη µείωση στο
ελάχιστο, ή ακόµη και την εξάλειψη, των ενίοτε αφανών εµποδίων που παρεµβάλλονται καθηµερινά στην πλήρη
ενσωµάτωση των ατόµων µε ειδικές ανάγκες·

7. συνιστά στην Επιτροπή και καλεί τα κράτη µέλη να προωθούν κατά προτεραιότητα ενέργειες που αποσκο-
πούν στην καλύτερη ενσωµάτωση των ατόµων µε ειδικές ανάγκες στην κοινωνία και την εργασία, προκειµένου να
συµβάλλουν περισσότερο στη βελτίωση της ποιότητας ζωής των ατόµων αυτών·

8. ζητεί από την Επιτροπή να υποβάλει πρόταση οδηγίας, βάσει του άρθρου 13 της Συνθήκης, η οποία θα
καλύπτει όλους τους τοµείς αρµοδιοτήτων της ΕΕ, προκειµένου να επιτευχθεί ίση µεταχείριση των ατόµων µε
ειδικές ανάγκες, µε αναγνώριση των ιδιαιτεροτήτων τους και του δικαιώµατός τους στη διαφορετικότητα· ζητεί
η πρόταση αυτή να υποβληθεί το αργότερο εντός του Ευρωπαϊκού Έτους 2003·

9. καλεί τα κράτη µέλη να προσαρµόσουν τη νοµοθεσία τους µε το άρθρο 13 της Συνθήκης του Άµστερνταµ,
καταργώντας τους κανόνες που εισάγουν διακρίσεις σε βάρος των ατόµων µε ειδικές ανάγκες·

(1) ΕΕ C 275 της 27.9.2000, σ. 10.
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10. ζητεί να ενσωµατωθεί στη Συνθήκη ΕΚ η ∆ήλωση 22 που συνδέεται µε το άρθρο 95 της Συνθήκης ΕΚ, µε
την οποία τα κοινοτικά όργανα οφείλουν να λαµβάνουν υπόψη τις ανάγκες των αναπήρων σε ό,τι αφορά τα µέτρα
για την καθιέρωση και λειτουργία της εσωτερικής αγοράς·

11. ζητεί από την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να βελτιώσουν τη διαθεσιµότητα στατιστικών στοιχείων για τις
διάφορες µορφές αναπηρίας, προσδιορίζοντας, µεταξύ άλλων, τις αντίστοιχες ενισχύσεις και το επίπεδο δραστη-
ριότητας στην αγορά εργασίας και σε όλα τα προγράµµατα της ΕΕ· ζητεί επίσης να τεθούν οι βάσεις για στατι-
στικές συγκρίσεις, υπό µορφή δεικτών, ούτως ώστε να υλοποιηθεί πραγµατική συνεργασία·

12. πιστεύει ότι η Επιτροπή µπορεί να εγγυηθεί την πρόσβαση των ατόµων µε ειδικές ανάγκες στα προγράµ-
µατα και τις πολιτικές της µόνον εάν επαληθεύεται εκ των προτέρων η πλήρης συµµόρφωση όλων των νοµοθετι-
κών προτάσεων προς το σεβασµό των ειδικών αυτών αναγκών, έτσι ώστε οι προτάσεις για διευκόλυνση των
ατόµων µε ειδικές ανάγκες να περιλαµβάνονται σταθερά κατά τη στιγµή της λήψης αποφάσεων·

13. καλεί την Επιτροπή να προτείνει στα κράτη µέλη να ενθαρρύνουν τις επιχειρήσεις να απασχολούν άτοµα µε
ειδικές ανάγκες παρέχοντάς τους κίνητρα όπως φορολογικές µειώσεις και µειωµένες εισφορές κοινωνικής ασφάλι-
σης, επισηµαίνοντας επί πλέον ότι τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες αποτελούν ένα κοινωνικό δυναµικό που µέχρις
στιγµής δεν έχει αξιοποιηθεί πλήρως, και ότι η πλήρης ενσωµάτωσή τους θα µπορούσε να αποφέρει οφέλη ακόµη
και για την οικονοµία·

14. ζητεί από την Επιτροπή να ακολουθήσει το παράδειγµα της πρόσκλησης για υποβολή προτάσεων για το
πρόγραµµα Socrates, διευκρινίζοντας ότι για όλα τα προγράµµατα και τις σχετικές προτάσεις θα προβλεφθούν
οικονοµικές ενισχύσεις που θα διευκολύνουν τη συµµετοχή ατόµων µε ειδικές ανάγκες· ζητεί επίσης από την
Επιτροπή να εξασφαλίσει, στο πλαίσιο του προγράµµατος Socrates, συγκεκριµένη και συνεχή οικονοµική υπο-
στήριξη για την παροχή ενηµέρωσης όσον αφορά την ενσωµάτωση των ατόµων µε ειδικές ανάγκες στην εκπαί-
δευση, για τις εργασίες της Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας για την ανάπτυξη της εκπαίδευσης των ατόµων µε ειδικές
ανάγκες·

15. καλεί την Επιτροπή να αναλάβει πάραυτα την εκπόνηση εκτενούς µελέτης των κανόνων και της νοµοθεσίας
όσον αφορά την πρόσβαση των ατόµων µε ειδικές ανάγκες στο κτηριακό περιβάλλον των κρατών µελών, ανάλυση
από την οποία θα µπορούσε να ενισχυθεί σηµαντικά η επικοινωνία και να προσδιοριστούν συγκεκριµένες προτά-
σεις για ευρωπαϊκή δράση·

16. ζητεί από την Επιτροπή να εφαρµόσει τις δεσµευτικές κοινοτικές προδιαγραφές που ισχύουν όσον αφορά
τη δυνατότητα πρόσβασης όχι µόνο στα κτήρια αλλά και σε όλους τους δηµόσιους χώρους και να καταρτίσει
σαφές χρονοδιάγραµµα για την εκπόνηση των προδιαγραφών αυτών·

17. καλεί την Επιτροπή, ενόψει της αναθεώρησης της περί ανελκυστήρων οδηγίας της ΕΕ (95/16/ΕΚ) (1) το
2002, να υποβάλει προτάσεις που θα επιβάλλουν την αναβάθµιση όλων των απροσπέλαστων για τα άτοµα µε
ειδικές ανάγκες ανελκυστήρων, ούτως ώστε να συµµορφωθούν προς τις περί προσπελασιµότητας προδιαγραφές·

18. επαναλαµβάνει το αίτηµά του προς την Επιτροπή να υποβάλει σχέδιο δράσης για την πραγµατική συµµε-
τοχή των ατόµων µε ειδικές ανάγκες στην κοινωνία της πληροφορίας και ζητεί και πάλι από την Επιτροπή και τα
κράτη µέλη να θεσπίσουν µέτρα εναρµόνισης της νοµοθεσίας όσον αφορά την παροχή άµεσων ηλεκτρονικών
υπηρεσιών στα άτοµα µε ειδικές ανάγκες·

19. καλεί τα θεσµικά όργανα της ΕΕ να εξασφαλίσουν στο πλαίσιο της νοµοθεσίας της ΕΕ ρητή αναφορά στην
πρόσβαση των ατόµων µε ειδικές ανάγκες στις υπηρεσίες και στον εξοπλισµό των ηλεκτρονικών επικοινωνιών·

20. επαναλαµβάνει ότι πρέπει πάντα να υπάρχει διαθέσιµη, εφόσον ζητηθεί, έγγραφη τεκµηρίωση από τα
ευρωπαϊκά θεσµικά όργανα σε προσπελάσιµη µορφή, συµπεριλαµβανοµένων των εντύπων µε µεγάλα τυπογραφικά
στοιχεία, εντύπων σε σύστηµα µπράιγ και κασετών, και ιδίως υπό µορφές που είναι απόλυτα προσπελάσιµες από
τυφλούς ή άτοµα µε προβλήµατα οράσεως και άτοµα µε µαθησιακές δυσκολίες·

21. ζητεί περαιτέρω πληροφορίες για τα σχέδια που χρηµατοδοτήθηκαν από το πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο
Ε&ΤΑ, στο πλαίσιο του κεφαλαίου «Γηράσκων πληθυσµός» και της δράσης «Έρευνα για τα άτοµα µε ειδικές
ανάγκες», που διενήργησαν ανεξάρτητοι αξιολογητές, προκειµένου να αποτιµηθεί ο συγκεκριµένος αντίκτυπός
τους·

(1) ΕΕ L 213 της 7.9.1995, σ. 1.
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22. πιστεύει ότι στο έκτο πρόγραµµα πλαίσιο Ε&ΤΑ πρέπει να παραµείνει µια ειδική δέσµη που θα αφορά την
έρευνα για τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες, περιλαµβάνοντας κυρίως την έρευνα στον τοµέα των τεχνολογιών της
πληροφορίας και τις δράσεις για την ποιότητα ζωής· επισηµαίνει ότι στα κριτήρια επιλεξιµότητας των επιστηµο-
νικής φύσεως σχεδίων δεν πρέπει να περιλαµβάνονται παράµετροι που αφορούν αποκλειστικά τον οικονοµικό και
εµπορικό αντίκτυπο και πρέπει να πληρούν επιµελώς τους θεµελιώδεις κανόνες δεοντολογίας·

23. καλεί την Επιτροπή να προωθήσει κυρίως τον ενεργό ρόλο των ευρωπαϊκών ερευνητικών κέντρων όσον
αφορά την έρευνα στον τοµέα των τεχνολογιών που στοχεύουν στη βελτίωση της ποιότητας ζωής των ατόµων µε
ειδικές ανάγκες, αυξάνοντας ταυτόχρονα την ανταγωνιστική ικανότητα της Ένωσης στον τοµέα της έρευνας και
της τεχνολογικής ανάπτυξης·

24. ζητεί από τα κράτη µέλη να εξασφαλίσουν την αµοιβαία αναγνώριση των δελτίων που εκδίδουν τα κράτη
για τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες, ούτως ώστε να επιτευχθεί πραγµατικά ελεύθερη κυκλοφορία των ατόµων αυτών
εντός της ΕΕ·

25. ζητεί από την Επιτροπή να προτείνει, στις νοµοθετικές διατάξεις για το δικαίωµα εγκατάστασης και την
ελεύθερη κυκλοφορία των εργαζοµένων που θα αναθεωρηθούν πριν το 2003 σύµφωνα µε τα συµπεράσµατα της
∆ιάσκεψης Κορυφής της Νίκαιας, διάταξη που θα επιτρέπει τη µεταφορά των επιδοµάτων αναπηρίας των εργαζο-
µένων και των εξαρτηµένων προσώπων εντός της ΕΕ, προκειµένου να καταστεί δυνατή η ελεύθερη κυκλοφορία των
ατόµων µε ειδικές ανάγκες και των οικογενειών τους· φρονεί ότι στην υπό εξέταση πρόταση για τον συντονισµό
της νοµοθεσία της ΕΕ στον τοµέα της ελεύθερης κυκλοφορίας, πρέπει να περιληφθεί η έννοια της µεταφοράς των
επιδοµάτων κοινωνικής ασφάλισης, προκειµένου να δοθεί δυνατότητα στους µη ενεργούς πολίτες, όπως τα άτοµα
µε ειδικές ανάγκες που δεν εργάζονται, να αλλάζουν χώρα µόνιµης διαµονής εντός της ΕΕ, χωρίς να θιγούν
αποκλειστικά για το λόγο αυτό τα επιδόµατα αναπηρίας που χορηγούνται στα άτοµα τα οποία δεν µετακινούνται
εκτός της χώρας τους·

26. καλεί τα κράτη µέλη, κατά την υποβολή των σχεδίων δράσης τους για το 2001 στον τοµέα της απα-
σχόλησης, να παράσχουν στοιχεία σχετικά µε το επίπεδο απασχόλησης των ατόµων µε ειδικές ανάγκες, να προ-
ωθήσουν την πρόσβασή τους στην επαγγελµατική κατάρτιση, να µην αποθαρρύνουν την πρόσβασή τους στην
απασχόληση, διασφαλίζοντας, ειδικότερα σε αυτούς που επιθυµούν να εργαστούν, εισόδηµα τουλάχιστον αντί-
στοιχο του επιπέδου των επιδοµάτων άλλων µη επαγγελµατικώς ενεργών ατόµων και εξασφαλίζοντας µεταχείριση
χωρίς διακρίσεις όσον αφορά το επίπεδο εισοδήµατος σε σύγκριση µε εκείνο των άλλων απασχολούµενων ατόµων·
ζητεί από τα κράτη µέλη να στηρίξουν µέτρα θετικής δράσης για την προαγωγή της πρόσβασης των ατόµων µε
ειδικές ανάγκες στην επαγγελµατική κατάρτιση και στην απασχόληση·

27. καλεί όλα τα κράτη µέλη να κοινοποιούν κάθε χρόνο τον αριθµό των ατόµων µε ειδικές ανάγκες που
επωφελούνται από τα διαρθρωτικά ταµεία, µεταξύ των οποίων το Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταµείο, το Ευρωπαϊκό
Ταµείο Περιφερειακής Ανάπτυξης και η κοινοτική πρωτοβουλία EQUAL, µε κατανοµή κατά φύλο και µορφή
αναπηρίας· εκφράζει την ικανοποίησή του για την απόφαση της Επιτροπής να απαιτείται τα σχέδια που εξετάζο-
νται για χρηµατοδότηση από την ΕΕ (συµπεριλαµβανοµένων των χρηµατοδοτήσεων των διαρθρωτικών ταµείων) να
περιλαµβάνουν τις προϋποθέσεις περί δυνατότητας προσπέλασης αναλόγως των εγκεκριµένων κανόνων ή την
αναγνώριση των πλέον ενδεδειγµένων πρακτικών όσον αφορά το σχεδιασµό και την κατασκευή κτηρίων και επί-
πλων·

28. καλεί το Συµβούλιο, στη νέα οδηγία για το συντονισµό της νοµοθεσίας περί δηµοσίων προµηθειών, να
περιλάβει κοινωνικές πτυχές ως µέρος των κριτηρίων ανάθεσης των δηµοσίων συµβάσεων, προκειµένου να εξα-
σφαλίσει ισότιµη συµµετοχή και ενσωµάτωση των ατόµων µε ειδικές ανάγκες στην αγορά εργασίας·

29. ζητεί από τα κράτη µέλη να προχωρήσουν στην υλοποίηση του Χάρτη του Λουξεµβούργου για ένα
σχολείο για όλους, που εξασφαλίζει στα παιδιά µε ειδικές ανάγκες έγκαιρη εκπαιδευτική καθοδήγηση, ισότητα
ευκαιριών, ενσωµάτωση σε κανονικές τάξεις, υποστήριξη των ατόµων µε νοητική υστέρηση, συνεχή επιµόρφωση
των εξειδικευµένων εκπαιδευτών, κατάλληλα εκπαιδευτικά µέσα, εκµάθηση των νέων τεχνολογιών για τη βελτίωση
της ποιότητας ζωής και την κατάκτηση της ανεξαρτησίας, µε την ενεργό συµµετοχή των γονέων σε όλα τα στάδια
της εκπαιδευτικής διαδικασίας και της ανάπτυξης·

30. ζητεί από τα κράτη µέλη να λάβουν συγκεκριµένα µέτρα στήριξης για τις οικογένειες µε ένα ή περισσό-
τερα µέλη µε ειδικές ανάγκες· υπογραµµίζει την ανάγκη να διασφαλίζονται κατά την εφαρµογή των µέτρων αυτών,
η κατάλληλη εκπαίδευση των νέων µε ειδικές ανάγκες και η µέριµνα για ισότιµη µεταχείριση όσον αφορά την
πρόσβαση στην αγορά εργασίας· ζητεί επίσης να προβλεφθούν κατάλληλα µέτρα στήριξης τόσο υπέρ των οικο-
γενειών που έχουν ηλικιωµένους µε ειδικές ανάγκες, όσο και υπέρ των οικογενειών εκείνων στις οποίες ανήκουν
ενεργά µέλη που έχουν αποκλεισθεί από την αγορά εργασίας µετά από επαγγελµατικό ατύχηµα ή άλλο λόγο που
επέφερε σοβαρή αναπηρία·

31. επισηµαίνει ότι είναι σηµαντικό να υπάρξει µέριµνα για τις ανάγκες των γονέων των παιδιών µε ειδικές
ανάγκες, καθώς και των γονέων και των οικογενειών των ατόµων µε ειδικές ανάγκες που πάσχουν από σοβαρές
και πολλαπλές αναπηρίες οι οποίοι, συχνά, στερούνται της κατάλληλης υποστήριξης που είναι απαραίτητη για τη
συµφιλίωση της οικογενειακής µε την επαγγελµατική ζωή από τη στιγµή που διαγνωστεί η αναπηρία και καθ’ όλη
τη διάρκεια του βίου τους·
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32. καλεί τα κράτη µέλη να προωθήσουν επαρκή επαγγελµατική κατάρτιση όσων βοηθούν εθελοντικά άτοµα
µε ειδικές ανάγκες, παρέχοντάς τους ειδική βοήθεια αναλόγως των διαφόρων µορφών αναπηρίας, εξασφαλίζοντας
έτσι την παροχή ποιοτικών υπηρεσιών εκ µέρους των εθελοντικών και συνεργατικών κοινωνικών οργανώσεων που
δραστηριοποιούνται στην Ένωση·

33. τονίζει επίσης τη σηµασία της αναγνώρισης των αναγκών των ατόµων που παρέχουν κατ’ οίκον περίθαλψη,
οι οποίοι ως επί το πλείστον εξασφαλίζουν την περίθαλψη ηλικιωµένων συγγενών ή γειτόνων µε ειδικές ανάγκες·
επισηµαίνει ότι µε βάση τις δηµογραφικές εξελίξεις � συνεχώς αυξανόµενος αριθµός των ηλικιωµένων ατόµων µε
ειδικές ανάγκες που χρήζουν περίθαλψης, συρρικνούµενος αριθµός των παιδιών που µπορούν να παράσχουν την
περίθαλψη αυτή λόγω µείωσης των µελών της οικογένειας και αύξηση της συµµετοχής των γυναικών στην αγορά
εργασίας � για να διατηρηθούν τα σηµερινά επίπεδα ατόµων που παρέχουν κατ’ οίκον περίθαλψη πρέπει να
καταβληθεί ενίσχυση στα άτοµα που παρέχουν κατ’ οίκον περίθαλψη·

34. χαιρετίζει το ψήφισµα του Συµβουλίου της 2.10.2000 σχετικά µε τα δικαιώµατα των επιβατών στις
αεροπορικές µεταφορές (1) και ζητεί την άµεση εφαρµογή του· προτείνει να δηµιουργηθεί, στο πλαίσιο της Γενικής
∆ιεύθυνσης Ενέργειας και Μεταφορών, µια µονάδα µε ειδικό αντικείµενο την «αναπηρία», για να προωθήσει την
απρόσκοπτη πρόσβαση όλων των ατόµων µε ειδικές ανάγκες σε όλα τα µέσα µεταφοράς· ζητεί από την Επιτροπή
να εκπονήσει κοινοτική νοµοθεσία σχετικά µε όλα τα µέσα µεταφοράς, συµπεριλαµβανοµένων δεσµευτικών και
ρητών διατάξεων όσον αφορά την πρόσβαση των ατόµων µε ειδικές ανάγκες·

35. υπενθυµίζει στα ευρωπαϊκά θεσµικά όργανα τον κώδικα δεοντολογίας που έχουν θεσπίσει για την απα-
σχόληση των ατόµων µε ειδικές ανάγκες και ζητεί να συσταθεί διοργανική οµάδα για να εξετάσει τις συνθήκες
πρόσβασης των ατόµων µε ειδικές ανάγκες στα όργανα αυτά: ουσιαστική δυνατότητα πρόσβασης και συµµετοχή
στις συνεδριάσεις, προσαρµοσµένες προϋποθέσεις πρόσληψης και απασχόλησης· ζητεί αυτή η διοργανική οµάδα
να υποβάλλει τακτικά δηµόσιες εκθέσεις σχετικά µε τις προσπάθειες που καταβάλλονται για την εφαρµογή του
κώδικα δεοντολογίας και την πρόοδο που έχει σηµειωθεί όσον αφορά την πλήρη πρόσβαση των ατόµων µε ειδικές
ανάγκες σε όλα τα θεσµικά όργανα της ΕΕ, τόσο των υπαλλήλων όσο και των επισκεπτών· ζητεί από τα θεσµικά
όργανα της ΕΕ να υποβάλλουν κάθε δύο χρόνια εκθέσεις σχετικά µε τον αριθµό των ατόµων µε ειδικές ανάγκες
που απασχολούνται στα θεσµικά όργανα της ΕΕ και τις θέσεις που καταλαµβάνουν τα άτοµα αυτά·

36. υπογραµµίζει τη χρησιµότητα και τη σκοπιµότητα της ευαισθητοποίησης του συνόλου της κοινωνίας για
τα ευρύτερα προβλήµατα των ατόµων µε ειδικές ανάγκες και, ως εκ τούτου, την αναγκαιότητα της συµβολής
όλων των θεσµικών φορέων, του Συµβουλίου, της Επιτροπής, των κρατών µελών, των περιφερειακών κυβερνή-
σεων, της τοπικής αυτοδιοίκησης, καθώς επίσης των ΜΚΟ και του συνόλου της κοινωνίας των πολιτών, στην
αλλαγή της πολιτιστικής και εννοιολογικής συµπεριφοράς σε σχέση µε την κατάσταση των ατόµων µε ειδικές
ανάγκες·

37. καλεί τα θεσµικά όργανα της ΕΕ να αναγνωρίσουν τη σηµασία της διασφάλισης περαιτέρω ανάπτυξης ενός
διαρθρωµένου πολιτικού διαλόγου µε τις ΜΚΟ των ατόµων µε ειδικές ανάγκες στην ΕΕ καθώς και στις υποψήφιες
προς ένταξη χώρες· ζητεί από τα θεσµικά όργανα της ΕΕ να δώσουν µεγαλύτερη προσοχή στην προώθηση και
στην υποστήριξη της οικοδόµησης ικανοτήτων και του διαρθρωµένου πολιτικού διαλόγου των αντιπροσωπευτικών
ΜΚΟ των ατόµων µε ειδικές ανάγκες στις υπό ένταξη χώρες·

38. καλεί την Επιτροπή, κατά τις διαπραγµατεύσεις µε τις υποψήφιες προς ένταξη χώρες, να εφιστά την
προσοχή στην κατάσταση των ατόµων µε ειδικές ανάγκες σε όλους τους σχετικούς τοµείς πολιτικής·

39. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο και τις
κυβερνήσεις των κρατών µελών.

(1) ΕΕ C 293 της 14.10.2000, σ. 1.

24.1.2002 EL C 21 E/251Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
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(2002/C 21 E/04) ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ

∆ΙΕΞΑΓΩΓΗ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. COLOM i NAVAL

Αντιπροέδρου

1. Έναρξη της συνεδριάσεως

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει την έναρξη της συνεδριάσεως στις 10 π.µ.

2. Έγκριση των Συνοπτικών Πρακτικών της προηγουµένης συνεδριάσεως

Ο κ. Πρόεδρος, αναφερόµενος στην παρέµβασή του κατά την ψηφοφορία επί της έκθεσης Φώλια
(A5-0099/2001) (σηµείο 12 των Συνοπτικών Πρακτικών), επανέρχεται επί του προβλήµατος της ισπανικής
απόδοσης του ψηφίσµατος για την εκτέλεση του γενικού προϋπολογισµού 1999 � Τµήµα I (σηµείο 5 των
«κειµένων που εγκρίθηκαν»), και ιδιαίτερα την παράγραφο 19.

Τα Συνοπτικά Πρακτικά της προηγουµένης συνεδριάσεως εγκρίνονται.

3. Κατάθεση εγγράφων

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε:

α) από το Συµβούλιο και την Επιτροπή:

� Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τα συµβόλαια οικο-
νοµικής εγγύησης (COM(2001)168 � C5-0131/2001 � 2001/0086(COD))
παραπέµπεται ουσία: ECON

γνωµοδότηση: JURI
νοµική βάση: Άρθρο 95 ΕΚ

� Γνωµοδότηση της Επιτροπής, σύµφωνα µε το άρθρο 251, παράγραφος 2, εδάφιο γ) της Συνθήκης ΕΚ,
για τις τροπολογίες του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στην κοινή θέση του Συµβουλίου σχετικά µε πρό-
ταση οδηγίας του Ευρωπαίκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την εναρµόνιση ορισµένων πτυ-
χών του δικαιώµατος του δηµιουργού και συγγενικών δικαιωµάτων στην κοινωνία της πληροφορίας
(COM(2001)170 � C5-0137/2001 � 1997/0359(COD))
παραπέµπεται ουσία: JURI

γνωµοδότηση: ENVI, CULT, ITRE
νοµική βάση: Άρθρο 47 παράγραφος 2 ΕΚ, Άρθρο 55 ΕΚ, Άρθρο 95 ΕΚ

� Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για τη χορήγηση νέας έκτακτης οικονοµικής βοήθειας στο Κοσσυ-
φοπέδιο (COM(2001)81 � C5-0138/2001 � 2001/0045(CNS))
παραπέµπεται ουσία: AFET

γνωµοδότηση: BUDG, CONT, ITRE

� Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας 92/79/ΕΟΚ, της οδηγίας
92/80/ΕΟΚ και της οδηγίας 95/59/ΕΚ όσον αφορά τη δοµή και το ποσοστό των ειδικών φόρων
κατανάλωσης που εφαρµόζονται στα κατεργασµένα καπνά (COM(2001)133 � C5-0139/2001 �
2001/0063(CNS))
παραπέµπεται ουσία: ECON

γνωµοδότηση: CONT, JURI, ENVI
νοµική βάση: Άρθρο 93 ΕΚ

β) από βουλευτές, τις προτάσεις ψηφίσµατος (άρθρο 48 του Κανονισµού):

� Ortuondo Larrea και Knörr Borrás για τη διδασκαλία της αρχαίας ελληνικής γλώσσας και πολιτισµού
B5-0032/2001
παραπέµπεται ουσία: CULT
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4. Κυκλοφορία των σύνθετων ζωοτροφών ***II/Ενθάρρυνση στην παραγωγή φυτικών
προτεϊνών (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, µία σύσταση για δεύτερη ανάγνωση και µία δήλωση της
Επιτροπής.

Ο κ. Graefe zu Baringdorf παρουσιάζει τη σύσταση για δεύτερη ανάγνωση, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της
Επιτροπής Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου, σχετικά µε την κοινή θέση που θεσπίστηκε από το Συµβούλιο
για την έκδοση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας
79/373/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί κυκλοφορίας των σύνθετων ζωοτροφών και για την κατάργηση της οδηγίας
91/357/ΕΟΚ της Επιτροπής (13292/1/2000 � C5-0002/2001 � 2000/0015(COD)) (A5-0079/2001).

Ο κ. Fischler, µέλος της Επιτροπής, προβαίνει σε δήλωση για την εθάρρυνση στην παραγωγή φυτικών πρωτεϊνών.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Xaver Mayer, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Kindermann, εξ ονόµατος της
Οµάδας PSE, Paulsen, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Jové Peres, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Poli
Bortone, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN, Van Dam, εξ ονόµατος της Οµάδας EDD, Souchet, µη εγγεγραµµένος,
Schierhuber, Rodríguez Ramos, Pesälä, Sturdy, ο κ. Byrne, µέλος της Επιτροπής, οι κ.κ. Fischler και Graefe zu
Baringdorf, ο τελευταίος επί της παρεµβάσεως του κ. Byrne και για να υποβάλει µία ερώτηση προς τον
κ. Fischler ο οποίος απαντά.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 11

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. MARINHO

Αντιπροέδρου

5. Εµπλοκή στις διαπραγµατεύσεις για την αλιευτική συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊ-
κής Ένωσης και του Βασιλείου του Μαρόκου (συζήτηση)

Ο κ. Fischler, µέλος της Επιτροπής, προβαίνει σε δήλωση για την εµπλοκή στις διαπραγµατεύσεις για την αλιευ-
τική συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Βασιλείου του Μαρόκου.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Varela Suanzes-Carpegna, πρόεδρος της επιτροπής PECH, ο οποίος οµιλεί εξ ονό-
µατος της Οµάδας PPE-DE, Miguélez Ramos, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Nogueira Román, εξ ονόµατος της
Οµάδας Verts/ALE, Jové Peres, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Ribeiro e Castro, εξ ονόµατος της Οµάδας
UEN, Cunha, Candal, McKenna, Figueiredo και ο κ. Fischler.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

6. Έλεγχος, επιθεώρηση και επιτήρηση στο πλαίσιο της κοινής αλιευτικής πολιτι-
κής * (συζήτηση)

Ο κ. Jové Peres παρουσιάζει την έκθεσή του, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Επιτροπής Αλιείας, για πρόταση
απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας σε ορισµένες δαπάνες
αναλαµβανόµενες από τα κράτη µέλη για την εφαρµογή καθεστώτων ελέγχου, επιθεώρησης και επιτήρησης
στο πλαίσιο της κοινής αλιευτικής πολιτικής (COM(2000)684 � C5-0583/2000 � 2000/0273(CNS))
(A5-0098/2001).

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Fraga Estévez, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Langenhagen και ο κ. Fischler,
µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως

Ψηφοφορία: σηµείο 16.

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 11.55 π.µ., εν αναµονή της ώρας των ψηφοφοριών, και επαναλαµβάνεται
στις 12.05 µ.µ.)
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ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. ONESTA

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές:

� Kirkhope ο οποίος, επισηµαίνοντας ότι µόλις πληροφορήθηκε πως ένας από τους βοηθούς του έπεσε θύµα
επίθεσης στις Βρυξέλλες, ζητεί να διεξαχθεί έρευνα µε στόχο να αυξηθούν τα µέτρα ασφαλείας γύρω από τα
κτίρια του Κοινοβουλίου (ο κ. Πρόεδρος επισηµαίνει ότι θα διαβιβάσει το αίτηµα στην υπηρεσία ασφαλείας,
καθώς και στους Κοσµήτορες)·

� Imbeni επί προσωπικού ζητήµατος στη συνέχεια των παρεµβάσεων του κ. Van Velzen, που τον αφορούν,
ανασκευάζοντας τις κατηγορίες που απευθύνονταν εναντίον του (σηµείο 11 των Συνοπτικών Πρακτικών της
2.4.2001 και σηµείο 2 των Συνοπτικών Πρακτικών της 3.4.2001)·

� Poettering, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, για να δικαιολογήσει την απουσία του κ. Van Velzen και να
προτείνει όπως οι δύο εν λόγω βουλευτές συναντηθούν για να εξηγήσουν τις θέσεις τους.

7. Υποδοχή

Ο κ. Πρόεδρος καλωσορίζει, εξ ονόµατος του Σώµατος, το διοικητή Ahmed Schah Massoud, αντιπρόεδρο του
Ισλαµικού Κράτους του Αφγανιστάν, και τα µέλη της αντιπροσωπείας του, που λαµβάνουν θέση στο θεωρείο των
επισήµων.

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

8. Τροποποίηση του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού της 21ης ∆εκεµβρίου 1977 που
εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των ΕΚ (ψηφοφορία)

Έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού για τα αποτελέσµατα της διαδικασίας διαβούλευσης που
προβλέπεται από την κοινή δήλωση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής της
4ης Μαρτίου 1975 για τους κοινούς προσανατολισµούς που ενέκρινε το Συµβούλιο εν όψει της έγκρισης κανο-
νισµού του Συµβουλίου (Ευρατόµ, ΕΚΑΧ, ΕΟΚ) που τροποποιεί το ∆ηµοσιονοµικό Κανονισµό της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1977 που εφαρµόζεται στο γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (14380/2000 �
C5-0006/2001 � 2000/0135(CNS))
(A5-0100/2001) (εισηγητής: ο κ. Van Hulten).
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ 14380/2000 � C5-0006/2001 � 2000/0135(CNS):

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (σηµείο 1 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

9. Θαλάσσιοι λιµένες, λιµένες εσωτερικής ναυσιπλοΐας και τερµατικοί σταθµοί συν-
δυασµένων µεταφορών ***III (ψηφοφορία)

Έκθεση της αντιπροσωπείας του Κοινοβουλίου στην επιτροπή συνδιαλλαγής (εισηγητής: Piecyk) �
A5-0111/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία για την έγκριση)

ΚΟΙΝΟ ΣΧΕ∆ΙΟ C5-0050/2001 � 1997/0358(COD):

Το Σώµα εγκρίνει το κοινό σχέδιο (σηµείο 2 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

10. Νοµιµοποίηση εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες ***II (ψηφοφορία)

Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση Lehne � A5-0090/2001
(Απαιτείται ειδική πλειοψηφία)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 12469/1/2000 � C5-0678/2000 � 1999/0152(COD):

Παρεµβαίνει, σύµφωνα µε το άρθρο 80, παράγραφος 5, του Κανονισµού, ο κ. Fischler, µέλος της Επιτροπής, ο
οποίος γνωστοποιεί τη θέση της τελευταίας επί των τροπολογιών.
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Τροπολογίες που εγκρίνονται: 9, 11, 18, 20, 25 και 26 όλες µαζί· 1· 5 µε ΟΚ (PPE-DE)· 14 µε ΗΨ (368 υπέρ,
75 κατά, 9 αποχές)· 19 µε ΗΨ (363 υπέρ, 84 κατά, 9 αποχές)· 21 µε ΗΨ (321 υπέρ, 114 κατά, 26 αποχές)· 22
(2ο µέρος) µε ΟΚ (PPE-DE)· 23· 24 µε ΟΚ (PPE-DE)· 27 (1ο µέρος)· 27 (2ο µέρος)

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 2 µε ΗΨ (297 υπέρ, 128 κατά, 26 αποχές)· 3 µε ΟΚ (PPE-DE)· 4 µε ΟΚ
(PPE-DE)· 6 µε ΟΚ (PPE-DE)· 7 µε ΗΨ (305 υπέρ, 121 κατά, 9 αποχές)· 8 µε ΗΨ (297 υπέρ, 121 κατά, 30
αποχές)· 10 µε ΗΨ (295 υπέρ, 130 κατά, 32 αποχές)· 12· 13 µε ΟΚ (PPE-DE)· 15 µε ΗΨ (305 υπέρ, 129 κατά,
27 αποχές)· 16 µε ΗΨ (297 υπέρ, 121 κατά, 27 αποχές)· 22 (1ο µέρος) µε ΟΚ (PPE-DE)· 28 (1ο µέρος) µε ΗΨ
(279 υπέρ, 155 κατά, 4 αποχές)· 17

Τροπολογία που καταπίπτει: 28 (µέρη 2 έως 6)

Παρεµβάσεις:

� ο εισηγητής για την ακυρότητα των τµηµάτων 2 έως 6 της τροπολογίας 28.

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπολογίες 1 (ELDR)· 2 (GUE/NGL)· 7 (GUE/NGL)· 8, 10, 12 (GUE/NGL, ELDR)· 14
(ELDR)· 15, 16 (GUE/NGL, ELDR)· 19 (ELDR)· 21, 23 (GUE/NGL)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

Τροπολογία 22 (ELDR):
1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «δεν επιβάλλουν»
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές

Τροπολογία 27 (UEN):
1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «ή εάν συντρέξει λόγος το Προεδρείο οφείλει ενδεχοµένως να δηµιουργήσει τη
θέση ενός ευρωπαίου εισαγγελέα»
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές

Τροπολογία 28 (PPE-DE, PSE):
1ο µέρος: έως και το σηµείο α)
2ο µέρος: σηµείο β) έως «το γεγονός αυτό» χωρίς τη λέξη «συµπληρωµατικό»
3ο µέρος: η λέξη αυτή
4ο µέρος: υπόλοιπο του σηµείου β)
5ο µέρος: σηµείο γ)
6ο µέρος: σηµείο δ)

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει εγκριθείσα την κοινή θέση όπως τροποποιήθηκε (σηµείο 3 των «κειµένων που εγκρίθη-
καν»).

11. Κυκλοφορία των σύνθετων ζωοτροφών ***II (ψηφοφορία)

Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση Graefe zu Baringdorf � A5-0079/2001
(Απαιτείται ειδική πλειοψηφία)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 13292/1/2000 � C5-0002/2001 � 2000/0015(COD):

Παρεµβαίνει, σύµφωνα µε το άρθρο 80, παράγραφος 5, του Κανονισµού, ο κ. Fischler, µέλος της Επιτροπής, ο
οποίος γνωστοποιεί τη θέση της τελευταίας επί των τροπολογιών.

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 7 όλες µαζί

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει εγκριθείσα την κοινή θέση όπως τροποποιήθηκε (σηµείο 4 των «κειµένων που εγκρίθη-
καν»).
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12. Ευθύνη του αεροµεταφορέα σε περίπτωση δυστυχήµατος ***I (ψηφοφορία)

Έκθεση Sanders-ten Holte � A5-0093/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(2000)340 � C5-0294/2000 � 2000/0145(COD):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 18 όλες µαζί

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 20· 19

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε (σηµείο 5 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (σηµείο 5 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

13. Ενισχύσεις για το συντονισµό των σιδηροδροµικών, οδικών και εσωτερικών πλω-
τών µεταφορών ***I (ψηφοφορία)

Έκθεση Camisón Asensio � A5-0096/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(2000)5 � C5-0402/2000 � 2000/0023(COD):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 3, 5 έως 7, 9, 12, 13, 15, 16, 27, 31, 33, 34 και 36 όλες µαζί· 4· 8 µε
ΗΨ (262 υπέρ, 169 κατά, 9 αποχές)· 10· 17 (1ο µέρος)· 17 (2ο µέρος)· 18 (1ο µέρος)· 18 (2ο µέρος)· 19· 22·
23· 24 µε ΟΚ (ο κ. Bradbourn και άλλοι)· 30· 35 µε ΟΚ (ο κ. Atkins και άλλοι)· 11 (1ο µέρος)· 11 (2ο µέρος)·
14· 20· 44 µε ΗΨ (229 υπέρ, 217 κατά, 8 αποχές)· 48 (1ο µέρος)· 48 (2ο µέρος)· 39 (2ο µέρος) µε ΗΨ (223
υπέρ, 220 κατά, 17 αποχές)· 29· 42

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 21· 25· 28· 32· 37· 51/αναθ. µε ΟΚ (ο κ. Bradbourn και άλλοι)· 49 µε ΗΨ
(225 υπέρ, 225 κατά, 12 αποχές)· 43· 52 µε ΟΚ (ο κ. Bradbourn και άλλοι)· 38· 45· 46· 47· 39 (1ο µέρος)

Τροπολογίες που καταπίπτουν: 40· 26

Τροπολογίες που ακυρώνονται: 41· 50

Παρεµβάσεις:

� Ο κ. Πρόεδρος επισηµαίνει ότι ο κ. Stockmann επεσήµανε ένα σφάλµα στη γερµανική απόδοση της τροπο-
λογίας 48.

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπολογίες 4 (ELDR)· 8, 10 (PPE-DE)· 19 (ELDR)· 21 (PPE-DE, ELDR)· 22, 23 (PSE)·
25, 28 (PPE-DE, ELDR, PSE)· 30 (ELDR)· 32 (PPE-DE)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

Τροπολογία 17 (PSE):
1ο µέρος: έως «σε µικρή απόσταση»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Τροπολογία 18 (PSE):
1ο µέρος: έως «διαχείριση αυτών των εγκαταστάσεων»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Τροπολογία 11 (PSE):
1ο µέρος: έως «χρονικά περιορισµένοι»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Τροπολογία 48 (ELDR):
1ο µέρος: έως «εξωτερικές δαπάνες και υποδοµών»
2ο µέρος: υπόλοιπο
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Τροπολογία 39 (PSE):
1ο µέρος: κείµενο χωρίς το σηµείο α)
2ο µέρος: σηµείο α)

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε (σηµείο 6 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (σηµείο 6 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

14. Προγράµµατα GROTIUS γενικές και ποινικές υποθέσεις II, OISIN II, STOP II
και ΙΠΠΟΚΡΑΤΗΣ * (ψηφοφορία)

Έκθεση Keßler � A5-0094/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

I. ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ COM(2000)828 � C5-0754/2000 � 2000/0339(CNS) (GROTIUS):

Τροπολογία που εγκρίνεται: 1

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε (σηµείο 7 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (σηµείο 7 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

II. ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ COM(2000)828 � C5-0755/2000 � 2000/0340(CNS) (OISIN):

Τροπολογία που εγκρίνεται: 2

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε (σηµείο 7 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (σηµείο 7 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

III. ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ COM(2000)828 � C5-0756/2000 � 2000/0341(CNS) (STOP):

Τροπολογία που εγκρίνεται: 3

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε (σηµείο 7 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (σηµείο 7 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

IV. ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ COM(2000)786 � C5-0753/2000 � 2000/0304(CNS) (ΙΠΠΟΚΡΑΤΗΣ):

Τροπολογία που εγκρίνεται: 4

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε (σηµείο 7 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (σηµείο 7 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).
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15. ∆ικαστικό δίκτυο για αστικές και εµπορικές υποθέσεις * (ψηφοφορία)

Έκθεση Keßler � A5-0091/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ COM(2000)592 � C5-0561/2000 � 2000/0240(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 7 και 9 έως 11 όλες µαζί· 8 µε ΗΨ (256 υπέρ, 175 κατά, 13 αποχές)· 12·
14 µε ΗΨ (268 υπέρ, 170 κατά, 7 αποχές)

Τροπολογία που απορρίπτεται: 13

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπολογία 8 (PSE)

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε (σηµείο 8 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (σηµείο 8 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

16. Έλεγχος, επιθεώρηση και επιτήρηση στο πλαίσιο της κοινής αλιευτικής πολιτι-
κής * (ψηφοφορία)

Έκθεση Jové Peres � A5-0098/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ COM(2000)684 � C5-0583/2000 � 2000/0273(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 3, και 6 και 7 όλες µαζί· 4· 5

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπολογίες 4, 5 (ELDR, Verts/ALE)

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε (σηµείο 9 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Με ΟΚ (PPE-DE), το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (σηµείο 9 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

17. Στήριξη των παραγωγών ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών * (ψηφοφορία)

Έκθεση Auroi � A5-0117/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(2001)87 � C5-0083/2001 � 2001/0043(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 6 όλες µαζί

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε (σηµείο 10 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (σηµείο 10 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).
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18. Ενδοκοινοτικές επενδύσεις (ψηφοφορία)

Προτάσεις ψηφίσµατος B5-0249, 0250, 0255 και 0256/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ ΚΨ B5-0249/2001 (που αντικαθιστά τις B5-0249, 0250, 0255 και 0256/2001):

που κατατέθηκε από τους ακόλουθους βουλευτές:
Galeote Quecedo, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE,
Goebbels, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Gasòliba i Böhm, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Jonckheer, Knörr Borràs, Lipietz και Turmes, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 11 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

19. Αφθώδης πυρετός (ψηφοφορία)

Προτάσεις ψηφίσµατος B5-0303, 0304, 0305, 0306, 0307, 0308, 0309 και 0310/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B5-0303/2001

Το Σώµα απορρίπτει την πρόταση ψηφίσµατος.

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ ΚΨ B5-0304/2001 (που αντικαθιστά τις B5-0304, 0305, 0306, 0307, 0308 και
0309/2001):

που κατατέθηκε από τους ακόλουθους βουλευτές:
Böge και Maat, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE,
Garot, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Mulder, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Graefe zu Baringdorf και Auroi, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE,
Κουλουριάνο, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
Van Dam, εξ ονόµατος της Οµάδας EDD,

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1· 2

Τροπολογία που απορρίπτεται: 3 µε ΟΚ (Verts/ALE)

Παρεµβάσεις:

� ο κ. Graefe zu Baringdorf, πρόεδρος της επιτροπής AGRI, για το περιεχόµενο της τροπολογίας 3·

� ο κ. Parish προτείνει µία προφορική τροπολογία στην παράγραφο 6, αλλά περισσότεροι από δώδεκα βου-
λευτές αντιτίθενται στο να ληφθεί υπόψη η προφορική αυτή τροπολογία·

� ο κ. MacCormick προτείνει µία προφορική τροπολογία στην παράγραφο 7, που αποσκοπεί στο να προστε-
θούν οι λέξεις «ή για να υποστηρίξει άλλους τοµείς του εµπορίου και του τουρισµού που πλήττονται
βαρέως».

Ο κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση στο να ληφθεί υπόψη η προφορική αυτή τροπολογία.

� Ο κ. Goodwill παρεµβαίνει, µετά την προηγούµενη παρέµβαση του κ. Parish, µετά την ψηφοφορία επί της
παραγράφου 7.

Χωριστές ψηφοφορίες: αιτιολογική σκέψη Γ, παράγραφος 1 (PPE-DE): εγκρίνονται

Με ΟΚ (Verts/ALE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 12 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).
(Η πρόταση ψηφίσµατος B5-0310/2001 καταπίπτει.)
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20. Αποτελέσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου στις 23 και 24 Μαρτίου στη Στοκ-
χόλµη � Κατάσταση στη Μέση Ανατολή (ψηφοφορία)

Προτάσεις ψηφίσµατος B5-0237, 0239, 0240, 0241, 0242, 0243, 0245, 0244, 0259, 0248, 0251, 0252,
0253, 0254, 0257 και 0258/2001
(Η πρόταση ψηφίσµατος B5-0238/2001 αποσύρθηκε)
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

Οικονοµικές και κοινωνικές πτυχές

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ ΚΨ B5-0237/2001 (που αντικαθιστά τις B5-0237, 0242 και 0245/2001):

που κατατέθηκε από τους ακόλουθους βουλευτές:
Goebbels, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Jonckheer και Lambert εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE,
Herman Schmid, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 µε ΗΨ (270 υπέρ, 160 κατά, 8 αποχές)· 2

Παρεµβάσεις:

� ο κ. Goebbels επισηµαίνει ένα σφάλµα στον τίτλο του «Κέντρου Ευρωπαϊκού Ελέγχου των Βιοµηχανικών
Συγχωνεύσεων» στην παράγραφο 17.

Με ΟΚ (PPE-DE), το Σώµα απορρίπτει την πρόταση ψηφίσµατος.

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B5-0237/2001

Με ΟΚ (PPE-DE), το Σώµα απορρίπτει την πρόταση ψηφίσµατος.

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ ΚΨ B5-0239/2001 (που αντικαθιστά τις B5-0239 και 0240/2001):

που κατατέθηκε από τους ακόλουθους βουλευτές:
Suominen, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE,
Gasòliba i Böhm, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,

Με ΟΚ (PPE-DE, ELDR), το Σώµα απορρίπτει την πρόταση ψηφίσµατος.

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B5-0239/2001

Με ΟΚ (ELDR), το Σώµα απορρίπτει την πρόταση ψηφίσµατος.

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B5-0240/2001

Με ΗΨ (166 υπέρ, 246 κατά, 29 αποχές), το Σώµα απορρίπτει την πρόταση ψηφίσµατος.

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B5-0241/2001

Το Σώµα απορρίπτει την πρόταση ψηφίσµατος.

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B5-0242/2001

Το Σώµα απορρίπτει την πρόταση ψηφίσµατος.

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B5-0243/2001

Το Σώµα απορρίπτει την πρόταση ψηφίσµατος.

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B5-0245/2001

Το Σώµα απορρίπτει την πρόταση ψηφίσµατος.
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Χρηµατοοικονοµικές αγορές

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B5-0244/2001

Tο Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 13 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).
(Η πρόταση ψηφίσµατος B5-0259/2001 καταπίπτει.)

Πολιτικές στον τοµέα των εξωτερικών υποθέσεων

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B5-0248/2001

Το Σώµα απορρίπτει την πρόταση ψηφίσµατος.

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B5-0251/2001

Το Σώµα απορρίπτει την πρόταση ψηφίσµατος.

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ ΚΨ B5-0252/2001 (που αντικαθιστά τις B5-0252, 0253, 0254 και 0258/2001):

που κατατέθηκε από τους ακόλουθους βουλευτές:
Poettering, Van Velzen, Oostlander, Salafranca Sánchez-Neyra, Galeote Quecedo, Pack και Suominen,
εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE
Van den Berg, Sakellariou, Napoletano και Swoboda, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE
Haarder, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR
Lagendijk και Cohn-Bendit, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 7 µε ΗΨ (212 υπέρ, 186 κατά, 3 αποχές)· 5

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 6· 8· 1· 2· 3 µε ΗΨ (150 υπέρ, 225 κατά, 8 αποχές)· 4

Τροπολογία που αποσύρεται: 9

Παρεµβάσεις:

� ο κ. Swoboda ζητεί από τους υπογράφοντες την τροπολογία 9 να την αποσύρουν· ο κ. Lagendijk, ένας από
τους υπογράφοντες εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του· ο κ. Κατηφόρης
παρεµβαίνει επί των παρεµβάσεων αυτών.

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

Παράγραφος 1 (UEN):
1ο µέρος: έως «Βελιγράδι»: εγκρίνεται
2ο µέρος: υπόλοιπο: εγκρίνεται

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 14 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).
(Η πρόταση ψηφίσµατος B5-0257/2001 καταπίπτει.)

21. ∆ιάσκεψη των Ηνωµένων Εθνών για τις λιγότερο ανεπτυγµένες χώρες (ψηφοφορία)

Προτάσεις ψηφίσµατος B5-0246 και 0260/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B5-0246/2001

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 µε ΗΨ (227 υπέρ, 147 κατά, 8 αποχές)· 2 (1ο µέρος) µε ΟΚ (GUE/NGL)· 2 (2ο
µέρος) µε ΟΚ (GUE/NGL)

Τροπολογία που απορρίπτεται: 3 µε ΗΨ (179 υπέρ, 207 κατά, 6 αποχές)
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Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

Παράγραφος 7 (ELDR):
1ο µέρος: έως «στις αναπτυσσόµενες χώρες»: εγκρίνεται
2ο µέρος: υπόλοιπο: εγκρίνεται

Τροπολογία 2 (PPE-DE):
1ο µέρος: έως «αναγκαία φάρµακα»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 15 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).
(Η πρόταση ψηφίσµατος B5-0260/2001 καταπίπτει.)

Παρεµβαίνει ο κ. Mulder για την ψηφοφορία.

Αιτιολογήσεις ψήφου:

Οι ακόλουθοι βουλευτές προέβησαν σε προφορικές αιτιολογήσεις ψήφου:

� Έκθεση Piecyk � A5-0111/2001
Fatuzzo

� Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση Lehne � A5-0090/2001
Fatuzzo

� Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση Graefe zu Baringdorf � A5-0079/2001
Fatuzzo

� Έκθεση Sanders-ten Holte � A5-0093/2001
Fatuzzo, Raschhofer

� Έκθεση Camisón Asensio � A5-0096/2001
Fatuzzo, Konrad

� Έκθεση Keßler � A5-0094/2001
Fatuzzo

� Έκθεση Keßler � A5-0091/2001
Fatuzzo

� Έκθεση Auroi � A5-0117/2001
Auroi

� Αφθώδης πυρετός � ΚΨ B5-0304/2001
Schierhuber

� Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Στοκχόλµης � ΚΨ B5-0237/2001, B5-0244/2001, ΚΨ B5-0252/2001
Fatuzzo

Οι ακόλουθοι βουλευτές έχουν εγγραφεί για να προβούν σε γραπτή αιτιολόγηση ψήφου:

� Έκθεση Piecyk � A5-0111/2001
Krivine, Vachetta

� Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση Lehne � A5-0090/2001
Lulling, Figueiredo, Krivine, Vachetta, Αλαβάνος, Meijer, Bordes, Cauquil, Titley, Thomas-Mauro

� Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση Graefe zu Baringdorf � A5-0079/2001
Figueiredo, Bordes, Cauquil, Klaß

� Έκθεση Camisón Asensio � A5-0096/2001
Sanders-ten Holte

� Έκθεση Keßler � A5-0094/2001
MacCormick

� Έκθεση Keßler � A5-0091/2001
Titley
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� Έκθεση Jové Peres � A5-0098/2001
Figueiredo

� Έκθεση Auroi � A5-0117/2001
Figueiredo, Souchet, Πατάκης

� Αφθώδης πυρετός � ΚΨ B5-0304/2001
Figueiredo, Berthu, James Nicholson, MacCormick, Krivine, Vachetta, Meijer, Ferber

� Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Στοκχόλµης � ΚΨ B5-0237/2001, B5-0244/2001, ΚΨ B5-0252/2001
Krivine, Vachetta, Berthu, Caudron, De Rossa, Figueiredo, Αλυσανδράκης, Αλαβάνος, Bordes, Cauquil,
Kirkhope

Ήθελαν να ψηφίσουν ως εξής οι ακόλουθοι βουλευτές:

� Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση Lehne � A5-0090/2001

� τροπολογία 2
αποχές: Berès

� τροπολογία 24
υπέρ: Berès
αποχές: Berthu

� Έκθεση Camisón Asensio � A5-0096/2001

� τροπολογία 29
κατά: Harbour

� τροπολογία 35
κατά: Perry

� Αφθώδης πυρετός � ΚΨ B5-0304/2001

� τροπολογία 3
κατά: Camre, Herman Schmid, Sjöstedt, Poignant

� τελική ψηφοφορία
υπέρ: Hyland, οι βρετανοί συντηρητικοί βουλευτές της Οµάδας PPE-DE
κατά: Schierhuber, Rübig, Pirker, Karas, Rack

� Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Στοκχόλµης � Οικονοµικές και κοινωνικές πτυχές ΚΨ B5-0237/2001

� τελική ψηφοφορία
κατά: Bordes, Cauquil
αποχές: Ilka Schröder, McKenna

� Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Στοκχόλµης � Χρηµατοοικονοµικές αγορές � B5-0244/2001

� πρόταση ψηφίσµατος
κατά: Κόρακας, Collins

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στη 1.25 µ.µ., και επαναλαµβάνεται στις 3 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. DAVID W. MARTIN

Αντιπροέδρου

ΣΥΖΗΤΗΣΗ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει τη συζήτηση επικαίρων, επειγόντων και σηµαντικών θεµάτων (για τους τίτλους και
τους συντάκτες των προτάσεων ψηφίσµατος, βλέπε ΣΠ της Τρίτης 3 Απριλίου 2001, σηµείο 5).
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22. Επιτροπή των ανθρωπίνων δικαιωµάτων των Ηνωµένων Εθνών και η Λαϊκή ∆ηµο-
κρατία της Κίνας (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, πέντε προτάσεις ψηφίσµατος (B5-0268, 0269, 0277, 0285
και 0294/2001).

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµατος οι βουλευτές Dupuis, Frassoni, Van Orden και
Malmström

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Van den Berg, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE και Lamy, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 32.

23. Σεβασµός των στόχων της διάσκεψης του Κυότο (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, έξι προτάσεις ψηφίσµατος (B5-0267, 0270, 0278, 0287,
0291 και 0295/2001).

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµατος οι βουλευτές Riitta, Myller, De Roo, González
Álvarez, Doyle, Segni και Paulsen.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Coelho, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Van der Laan, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR, Isler Béguin, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE, Ainardi, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Kron-
berger, µη εγγεγραµµένος, Wijkman, McKenna, Cauquil και ο κ. Lamy, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 33.

24. Ανθρώπινα δικαιώµατα (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, δεκαεννέα προτάσεις ψηφίσµατος (B5-0266, 0271, 0279,
0286, 0296, 0261, 0272, 0280, 0298, 0265, 0273, 0281, 0288, 0299, 0302, 0264, 0274, 0282 και
0300/2001).

Απαγωγή του κ. Τσιακούρµα στην Κύπρο

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµατος οι βουλευτές Κατηφόρης, MacCormick, Αλυσαν-
δράκης, Μαρίνος και Ludford.

Παρεµβαίνει ο κ. Van Orden, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE.

Βιαιοπραγίες εις βάρος καλογραιών της καθολικής εκκλησίας

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµατος οι βουλευτές Καραµάνου, Sörensen, González
Álvarez και Malmström.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Martens, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Ribeiro e Castro, εξ ονόµατος της
Οµάδας UEN, Belder, εξ ονόµατος της Οµάδας EDD, Posselt, Scallon, Oostlander, Fiori και Mauro.

Πακιστάν

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµατος οι βουλευτές Fruteau, Maes, Thomas Mann και
Van den Bos.

∆ικαιώµατα των οµοφυλοφίλων στη Ναµίµπια

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµατος οι βουλευτές Swiebel, Lagendijk και Van der
Laan.

Παρεµβαίνει ο κ. Johan Van Hecke.
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Παρεµβαίνει ο κ. Lamy, µέλος της Επιτροπής, για το σύνολο του σηµείου «Ανθρώπινα δικαιώµατα».

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµεία 34 έως 37.

25. Κατάσταση στο Μεξικό (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, πέντε προτάσεις ψηφίσµατος (B5-0262, 0275, 0283, 0289
και 0297/2001).

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµατος οι βουλευτές Seguro, Knörr Borràs, Marset
Campos, Gutiérrez-Cortines και Sánchez García.

Παρεµβαίνει ο κ. Lamy, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 38.

26. Κατάσταση στη Σοµαλία και επίθεση κατά των «Γιατρών χωρίς σύνορα» (συζή-
τηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, έξι προτάσεις ψηφίσµατος (B5-0263, 0276, 0284, 0290,
0292 και 0301/2001).

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµατος οι βουλευτές Ghilardotti, Isler Béguin, Sylla και
Johan Van Hecke.

Παρεµβαίνει ο κ. Lamy, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 39.

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΣΥΖΗΤΗΣΗΣ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 5.10 µ.µ. εν αναµονή της συζήτησης επί της έκθεσης Miguélez Ramos, που
προβλεπόνταν για ορισµένη στιγµή, και επαναλαµβάνεται στις 5.30 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. PROVAN

Αντιπροέδρου

27. Ανακοίνωση µιας κοινής θέσης του Συµβουλίου

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, βάσει του άρθρου 74, παράγραφος 1, του Κανονισµού, από το Συµβού-
λιο, την ακόλουθη κοινή θέση του Συµβουλίου, καθώς και τους λόγους που το οδήγησαν στο να την εγκρίνει,
καθώς και τη θέση της Επιτροπής όσον αφορά:

� την κοινή θέση που καθορίστηκε από το Συµβούλιο εν όψει της έγκρισης οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου περί οργανώσεως του χρόνου εργασίας των κατ’ επάγγελµα εκτελούντων κινη-
τές δραστηριότητες οδικών εµταφορών (C5-0134/2001 � 1998/0319(COD))
παραπέµπεται ουσία: EMPL

(επιτροπές αρµόδιες για γνωµοδότηση κατά την πρώτη ανάγνωση: ECON, RETT)
νοµική βάση: Άρθρο 71 ΕΚ, Άρθρο 137 παράγραφος 2 ΕΚ

Η προθεσµία των τριών µηνών που έχει στη διάθεσή του το Κοινοβούλιο για να αποφανθεί, αρχίζει από αύριο
6 Απριλίου 2001.
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28. Χρονοδιάγραµµα προϋπολογισµού (Σ∆Π αριθ. 2/2001)

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι προθεσµίες για την κατάθεση τροπολογιών και προτάσεων ψηφίσµατος σχετικά µε
το σχέδιο διορθωτικού και συµπληρωµατικού προϋπολογισµού αριθ. 2 για το οικονοµικό έτος 2001 έχουν
καθοριστεί ως εξής:

� Τροπολογίες προϋπολογισµού µεµονωµένων βουλευτών και κοινοβουλευτικών επιτροπών:
Τετάρτη 11 Απριλίου στις 12 το µεσηµέρι

� Τροπολογίες προϋπολογισµού πολιτικών οµάδων:
Τετάρτη 18 Απριλίου στις 12 το µεσηµέρι

� Τροπολογίες προϋπολογισµού της Επιτροπής Προϋπολογισµών και πρόταση ψηφίσµατος που περιέχεται στην
έκθεση Ferber:
Τρίτη/Τετάρτη 24 και 25 Απριλίου, ανάλογα µε τη συνεδρίαση της επιτροπής.

� Νέα κατάθεση τροπολογιών προϋπολογισµού επί των οποίων η Επιτροπή Προϋπολογισµών δεν έχει εκδώσει
ευνοϊκή γνωµοδότηση.
Αιτήσεις για χωριστές ψηφοφορίες, κατά τµήµατα και µε ονοµαστική κλήση για τις τροπολογίες προϋπο-
λογισµού
Τροπολογίες στην πρόταση ψηφίσµατος Ferber
Προτάσεις απόρριψης του Σ∆Π αριθ. 2/2001
Πέµπτη 10 Μαΐου στις 12 το µεσηµέρι

� Αιτήσεις για χωριστές ψηφοφορίες, κατά τµήµατα και µε ονοµαστική κλήση επί της πρότασης ψηφίσµατος
Ferber:
Τετάρτη 16 Μαΐου 2001 στις 9 µ.µ.

� Συζήτηση στην ολοµέλεια:
Τετάρτη 16 Μαΐου 2001

� Ψηφοφορία στην ολοµέλεια:
Πέµπτη 17 Μαΐου 2001

29. Ατυχήµατα κατά τις αλιευτικές δραστηριότητες (συζήτηση)

Η κ. Miguélez Ramos παρουσιάζει την έκθεσή της, που εξεπόνησε εξ ονόµατος της Επιτροπής Αλιείας, για την
ασφάλεια και τα αίτια των ατυχηµάτων στις αλιευτικές δραστηριότητες (2000/2028(INI) (A5-0087/2001).

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Langenhagen, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Lage, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE, Fraga Estévez, Poignant, Hudghton, Stevenson και ο κ. Fischler, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 40.

30. Κοστολόγηση των ελευθέρων επαγγελµάτων (συζήτηση)

Ο κ. Lehne, αναπληρωτής του συντάκτη, αναπτύσσει την ερώτηση που υπέβαλε η κ. Palacio Vallelersundi, εξ
ονόµατος της Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και Εσωτερικής Αγοράς, προς την Επιτροπή, για τις υποχρεωτικές
αµοιβές για ορισµένα ελεύθερα επαγγέλµατα, και ιδίως τους δικηγόρους (B5-0164/2001).

Ο κ. Fischler, µέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση.

Παρεµβαίνουν οι βουλευτές Tannock, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE, Medina Ortega, εξ ονόµατος της
Οµάδας PSE, Wallis, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR και ο κ. Fischler.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τον ακόλουθο βουλευτή την εξής πρόταση ψηφίσµατος, που κατατέ-
θηκε βάσει του άρθρου 42, παράγραφος 5, του Κανονισµού:

� Palacio Vallelersundi, εξ ονόµατος της Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και Εσωτερικής Αγοράς, σχετικά µε τις
κλιµακούµενες και υποχρεωτικές αµοιβές για ορισµένα ελεύθερα επαγγέλµατα, ιδίως για τους δικηγόρους,
και µε τον ιδιαίτερο ρόλο και θέση των ελευθέρων επαγγελµάτων στη σύγχρονη κοινωνία (B5-0247/2001).

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζητήσεως.

Ψηφοφορία: σηµείο 41.

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 6.25 µ.µ., εν αναµονή της ώρας των ψηφοφοριών, και επαναλαµβάνεται
στις 6.30 µ.µ.)
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31. Σύνθεση του Κοινοβουλίου

Ο κ. Πρόεδρος πληροφορεί το Σώµα ότι ο κ. Desama ορίστηκε δήµαρχος του Verviers.

Τον συγχαίρει για τον ορισµό του.

Ανακοινώνει ότι σύµφωνα µε το άρθρο 6 της Πράξης περί εκλογής των εκπροσώπων του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου µε άµεση καθολική ψηφοφορία, το νέο του λειτούργηµα είναι ασύµβατο µε την εντολή του ευρωπαίου
βουλευτή και, σύµφωνα µε το άρθρο 12 παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο της ίδιας Πράξης, το Σώµα διαπιστώνει
τη χηρεία της θέσης αυτής από τις 6 Απριλίου 2001.

Ανακοινώνει ωστόσο ότι οι βελγικές αρχές τον ενηµέρωσαν για την αντικατάσταση του κ. Desama από την
κ. Olga Zrihen Zaari, που θα αρχίσει να ισχύει από αύριο 6 Απριλίου 2001·

Υπενθυµίζει τις διατάξεις του άρθρου 7, παράγραφος 5, του Κανονισµού.

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

ΣΥΖΗΤΗΣΗ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

32. Επιτροπή των ανθρωπίνων δικαιωµάτων των Ηνωµένων Εθνών και η Λαϊκή ∆ηµο-
κρατία της Κίνας (ψηφοφορία)

Προτάσεις ψηφίσµατος B5-0269, 0277, 0285 και 0294/2001

(Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι ο κ. Wurtz είναι ο πρώτος υπογράφων την πρόταση ψηφίσµατος
B5-0277/2001 και ότι η Οµάδα TDI απέσυρε την πρόταση ψηφίσµατός της B5-0268/2001.)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ ΚΨ B5-0269/2001 (που αντικαθιστά τις B5-0269, 0285 και 0294/2001):

που κατατέθηκε από τους ακόλουθους βουλευτές:
McMillan-Scott, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE
Haarder, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR
Frassoni και Wuori, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE
και από τους Dupuis, Bonino, Pannella, Dell’Alba, Turco, Cappato και Della Vedova

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

Παράγραφος 1 (PSE):
1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «ή σε εταιρική σχέση µε τις Ηνωµένες Πολιτείες»: εγκρίνεται µε ΗΨ (66 υπέρ,
39 κατά, 2 αποχές)
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές: εγκρίνεται

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 16 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).
(Η πρόταση ψηφίσµατος B5-0277/2001 καταπίπτει.)

33. Σεβασµός των στόχων της διάσκεψης του Κυότο (ψηφοφορία)

Προτάσεις ψηφίσµατος B5-0267, 0270, 0278, 0287, 0291 και 0295/2001

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ ΚΨ B5-0267/2001 (που αντικαθιστά τις B5-0267, 0270, 0278, 0287 και
0295/2001):

που κατατέθηκε από τους ακόλουθους βουλευτές:
Moreira da Silva, García-Orcoyen Tormo, Doyle, Sarnez και Grossetête, εξ ονόµατος της Οµάδας
PPE-DE
Roth-Behrendt, Hulthén και Riitta Myller, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE
Paulsen, Davies και Olsson, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR
de Roo, Lannoye και Maes, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE
Wurtz, Sjöstedt, Παπαγιαννάκη και González Álvarez, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL
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Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1 µε ΟΚ (Verts/ALE)· 2 µε ΟΚ (Verts/ALE)

Χωριστές ψηφοφορίες: εγκρίνονται: παράγραφοι 1, 3 µε ΗΨ (67 υπέρ, 46 κατά, 3 αποχές) (PPE-DE)

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 17 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

(Η πρόταση ψηφίσµατος B5-0291/2001 καταπίπτει.)

34. Ανθρώπινα δικαιώµατα: απαγωγή του κ. Τσιακούρµα στην Κύπρο (ψηφοφορία)

Προτάσεις ψηφίσµατος B5-0266, 0271, 0279, 0286 και 0296/2001

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ ΚΨ B5-0266/2001 (που αντικαθιστά τις B5-0266, 0271, 0279, 0286 και
0296/2001):

που κατατέθηκε από τους ακόλουθους βουλευτές:
Ζαχαράκη, Oostlander, Τρακατέλλη και Μαρίνο, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE,
Κατηφόρη, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Davies, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Frassoni, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE
Wurtz, Παπαγιαννάκη, Αλυσανδράκη, José Puerta και Αλαβάνο, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL

Παρεµβάσεις:

� Ο κ. Πρόεδρος επισηµαίνει ότι ο κ. Wurtz ανακάλυψε σφάλµατα σε ορισµένες γλωσσικές αποδόσεις της
παραγράφου 3, οι οποίες θα πρέπει να διορθωθούν βάσει της γαλλικής απόδοσης.

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 18 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

35. Ανθρώπινα δικαιώµατα: βιαιοπραγίες εις βάρος καλογραιών της καθολικής
εκκλησίας (ψηφοφορία)

Προτάσεις ψηφίσµατος B5-0261, 0272, 0280 και 0298/2001

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ ΚΨ B5-0261/2001 (που αντικαθιστά τις B5-0261, 0272, 0280 και 0298/2001):

που κατατέθηκε από τους ακόλουθους βουλευτές:
Καραµάνου και Van den Berg, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE
Plooij-van Gorsel και Malmström, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR
Sörensen, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE
Morgantini, Fraisse, Eriksson και González Álvarez, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL

Με ΟΚ (PPE-DE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 19 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

36. Ανθρώπινα δικαιώµατα: Πακιστάν (ψηφοφορία)

Πρόταση ψηφίσµατος B5-0265, 0273, 0281, 0288, 0299 και 0302/2001:

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ ΚΨ B5-0265/2001 (που αντικαθιστά τις B5-0265, 0273, 0281, 0288 και
0299/2001):

που κατατέθηκε από τους ακόλουθους βουλευτές:
Martens και Thomas Mann, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE
Fruteau και Erika Mann, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE
Van den Bos, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR
Maes και Isler Béguin, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE
Manisco, Αλυσανδράκη και Αλαβάνο, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL
Dupuis, Pannella, Bonino, Turco, Dell’Alba, Cappato και Della Vedova,

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 20 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

(Η πρόταση ψηφίσµατος B5-0302/2001 καταπίπτει.)
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37. Ανθρώπινα δικαιώµατα: δικαιώµατα των οµοφυλοφίλων στη Ναµίµπια (ψηφοφο-
ρία)

Προτάσεις ψηφίσµατος B5-0264, 0274, 0282 και 0300/2001

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ ΚΨ B5-0264/2001 (που αντικαθιστά τις B5-0264, 0274, 0282 και 0300/2001):

που κατατέθηκε από τους ακόλουθους βουλευτές:
Johan Van Hecke και Maij-Weggen, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE
Swiebel, Carnero González και Van den Berg, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE
Van der Laan, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR
Lagendijk και Boumediene-Thiery, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE
Vinci, Eriksson και Frahm, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 21 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

38. Κατάσταση στο Μεξικό (ψηφοφορία)

Προτάσεις ψηφίσµατος B5-0262, 0275, 0283, 0289 και 0297/2001

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ ΚΨ B5-0262/2001 (που αντικαθιστά τις B5-0262, 0275, 0283, 0289 και
0297/2001):

που κατατέθηκε από τους ακόλουθους βουλευτές:
Salafranca Sánchez-Neyra, García-Margallo y Marfil και Sarnez, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE
Seguro και Naïr, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE
Gasòliba i Böhm, Sanders-ten Holte και Sánchez García, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR
Knörr Borràs και Lipietz, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE
Marset Campos, Bertinotti, Di Lello Finuoli, González Álvarez, Manisco, Miranda, Boudjenah και Her-
man Schmid, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1, 2

Χωριστές ψηφοφορίες: αιτιολογική σκέψη A (PSE)

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 22 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

39. Κατάσταση στη Σοµαλία και επίθεση κατά των «Γιατρών χωρίς σύνορα» (ψηφοφο-
ρία)

Προτάσεις ψηφίσµατος B5-0263, 0276, 0284, 0290, 0292 και 0301/2001

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ ΚΨ B5-0263/2001 (που αντικαθιστά τις B5-0263, 0276, 0284, 0290, 0292 και
0301/2001):

που κατατέθηκε από τους ακόλουθους βουλευτές:
Johan Van Hecke, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE-DE
Napoletano, Ghilardotti, Imbeni και Van den Berg, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE
Van den Bos, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR
Maes, Lucas και Isler Béguin, εξ ονόµατος της Οµάδας Verts/ALE
Morgantini, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL
Muscardini, εξ ονόµατος της Οµάδας UEN

Τροπολογία που απορρίπτεται: 1

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 23 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΣΥΖΗΤΗΣΗΣ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ
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40. Ατυχήµατα κατά τις αλιευτικές δραστηριότητες (ψηφοφορία)

Έκθεση Miguélez Ramos � A5-0087/2001
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 (1ο µέρος) µε ΗΨ (65 υπέρ, 47 κατά, 0 αποχή)· 2· 6· 3· 7· 9· 8· 4

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 5 µε ΗΨ (57 υπέρ, 61 κατά, 0 αποχή)· 1 (2ο µέρος) µε ΗΨ (54 υπέρ, 63 κατά,
0 αποχή)

Χωριστές ψηφοφορίες: παράγραφοι 6· 22 και 23 όλες µαζί· 31 (Verts/ALE)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

Τροπολογία 1 (Verts/ALE)
1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «κυρίως στην περίπτωση του συστήµατος που αποκαλείται “εν µέρει”»
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές

Αιτιολογική σκέψη Κ (ELDR)
1ο µέρος: κείµενο χωρίς τη λέξη «ενοποιηµένο»: εγκρίνεται
2ο µέρος: η λέξη αυτή: εγκρίνεται

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 24 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

41. Κοστολόγηση των ελευθέρων επαγγελµάτων (ψηφοφορία)

Πρόταση ψηφίσµατος B5-0247/2001:
(απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογία που εγκρίνεται: 7

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 6, 5, 4, 3, 2, 1

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (σηµείο 25 των «κειµένων που εγκρίθηκαν»).

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

42. Εξουσιοδότηση για την εκπόνηση εκθέσεων πρωτοβουλίας � ∆ιαδικασία Hughes/
Hughes ενισχυµένη

Η επιτροπή CONT είναι αρµόδια για γνωµοδότηση σχετικά µε:

� κανονισµό του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τον καθορισµό κοινών κανόνων
στον τοµέα της πολιτικής αεροπορίας και τη σύσταση Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας για την Ασφάλεια των Αερο-
µεταφορών
(COM(2000)595 � C5-0663/2000 � 2000/0246(COD))
(Αρµόδια επί της ουσίας: RETT, ήδη κλήθηκαν να γνωµοδοτήσουν: BUDG, ENVI, ITRE, JURI)

Η επιτροπή PETI αποφάσισε, σύµφωνα µε το άρθρο 175, παράγραφοι 1 και 4, του Κανονισµού, να εκπονήσει
έκθεση για τις εµφυτεύσεις σιλικόνης στο µαστό (INI 012068)
(Αρµόδιες για γνωµοδότηση: ENVI, FEMM)
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Η διαδικασία Hughes εφαρµόστηκε στις ακόλουθες εκθέσεις:

� της επιτροπής RETT σχετικά µε:
� Ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο για το GALILEO

(COM(2000)750 � C5-0110/2001 � 2001/2059(COS))
(Αρµόδιες για γνωµοδότηση: BUDG, ITRE)
∆ιαδικασία Hughes µεταξύ RETT και ITRE

� της επιτροπής DEVE σχετικά µε:
� Ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο: Τόποι αλιείας και

µείωση της φτώχειας
(COM(2000)724 � C5-0071/2001 � 2001/2032(COS))
(Αρµόδια για γνωµοδότηση: PECH)
∆ιαδικασία Hughes µεταξύ DEVE και PECH

43. ∆ηλώσεις καταχωρούµενες στο πρωτόκολλο (άρθρο 51 του Κανονισµού)

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει στο Σώµα, σύµφωνα µε το άρθρο 51, παράγραφος 3, του Κανονισµού, τον αριθµό
των υπογραφών που συγκεντρώθηκαν για τις ακόλουθες δηλώσεις:

Αριθµός εγγράφου Συντάκτης Υπογραφές

1/2001 Ducarme 8

2/2001 Stihler, Maaten, Grossetête και Hautala 18

3/2001 Cohn-Bendit, Duff, Lamassoure, Leinen και Παπαγιαννάκης 32

4/2001 Ribeiro e Castro 9

5/2001 Gahrton 5

44. ∆ιαβίβαση των κειµένων που εγκρίθηκαν κατά τη διάρκεια της παρούσας συνε-
δριάσεως

Ο κ. Πρόεδρος υπενθυµίζει ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 148, παράγραφος 2, του Κανονισµού, τα Συνοπτικά
Πρακτικά της παρούσας συνεδριάσεως θα υποβληθούν προς έγκριση στο Σώµα στην αρχή της εποµένης συνε-
δριάσεως.

Με τη σύµφωνη γνώµη του Σώµατος, επισηµαίνει ότι θα διαβιβάσει ήδη από τώρα, τα κείµενα που µόλις εγκρί-
θηκαν στους αποδέκτες τους.

45. Χρονοδιάγραµµα των προσεχών συνεδριάσεων

Ο κ. Πρόεδρος υπενθυµίζει ότι οι προσεχείς συνεδριάσεις θα διεξαχθούν στις 2 και 3 Μαΐου 2001.

46. ∆ιακοπή της συνόδου

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη διακοπή της συνόδου του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.

Λήξη της συνεδριάσεως στις 6.45 µ.µ.

Julian Priestley
Γενικός Γραµµατέας

Nicole Fontaine
Πρόεδρος
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ

Έχουν υπογράψει:

Abitbol, Adam, Ahern, Ainardi, Alavanos, Almeida Garrett, Alyssandrakis, Andersson, Andreasen, Andria,
Angelilli, Aparicio Sánchez, Arvidsson, Auroi, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Bakopoulos, Balfe,
Baltas, Banotti, Barón Crespo, Bastos, Bayrou, Beazley, Belder, Berend, Berenguer Fuster, Berès, van den
Berg, Bernié, Berthu, Bethell, Bigliardo, Bodrato, Böge, Bösch, von Boetticher, Bonde, Bonino, Bordes, van
den Bos, Boudjenah, Boumediene-Thiery, Bourlanges, Bouwman, Bowe, Bowis, Bradbourn, Breyer, Brie,
Brok, Buitenweg, Bullmann, van den Burg, Bushill-Matthews, Busk, Butel, Callanan, Camisón Asensio,
Campos, Camre, Candal, Carlotti, Carlsson, Carnero González, Casaca, Cashman, Caudron, Caullery,
Cauquil, Caveri, Celli, Cercas, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Chichester, Clegg, Cocilovo, Coelho, Cohn-
Bendit, Collins, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Costa Paolo, Costa Neves, Coûteaux, Cox, Crowley,
Cunha, Cushnahan, van Dam, Damião, Darras, Dary, Daul, Dehousse, Deprez, De Rossa, Desama, De
Sarnez, Désir, Deva, De Veyrac, Díez González, Di Lello Finuoli, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle,
Ducarme, Dührkop Dührkop, Duff, Duhamel, Dupuis, Dybkjær, Ebner, Echerer, Elles, Esclopé, Esteve, Ettl,
Evans Jillian, Evans Jonathan, Evans Robert J.E., Färm, Fatuzzo, Fava, Ferber, Fernández Martín, Ferreira,
Ferrer, Figueiredo, Fiori, Fitzsimons, Flautre, Flesch, Florenz, Fontaine, Ford, Formentini, Foster, Fourtou,
Fraga Estévez, Frassoni, Friedrich, Fruteau, Gahler, Gahrton, Galeote Quecedo, Gallagher, Garaud, García-
Margallo y Marfil, Garot, Garriga Polledo, Gasòliba i Böhm, de Gaulle, Gebhardt, Gemelli, Ghilardotti, Gill,
Gillig, Gil-Robles Gil-Delgado, Glante, Goebbels, Goepel, Görlach, Gollnisch, Gomolka, González Álvarez,
Goodwill, Gorostiaga Atxalandabaso, Graefe zu Baringdorf, Graça Moura, Gröner, Grönfeldt Bergman,
Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Guy-Quint, Haarder, Hänsch, Hager, Hannan, Hansenne, Harbour,
Hatzidakis, Haug, Hautala, Hazan, Heaton-Harris, Hedkvist Petersen, Helmer, Hernández Mollar, Herzog,
Hieronymi, Hoff, Honeyball, Hortefeux, Hudghton, Hughes, Huhne, van Hulten, Hulthén, Hume, Hyland,
Iivari, Ilgenfritz, Imbeni, Isler Béguin, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jackson, Jarzembowski, Jean-
Pierre, Jeggle, Jensen, Jöns, Jonckheer, Junker, Karamanou, Karas, Karlsson, Katiforis, Kaufmann, Kauppi,
Keppelhoff-Wiechert, Keßler, Khanbhai, Kindermann, Kinnock, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knörr Borràs,
Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Koukiadis, Koulourianos, Krarup, Kratsa-Tsagaropoulou, Krehl, Kreissl-
Dörfler, Krivine, Kronberger, Kuckelkorn, Kuhne, Kuntz, van der Laan, Lage, Lagendijk, Laguiller,
Lalumière, Lamassoure, Lambert, Lang, Lange, Langen, Langenhagen, Lannoye, Laschet, Lechner, Lehne,
Leinen, Linkohr, Lipietz, Lucas, Ludford, Lulling, Lynne, Maat, Maaten, McAvan, McCarthy, McCartin,
MacCormick, McKenna, McMillan-Scott, McNally, Madelin, Maes, Maij-Weggen, Malliori, Malmström,
Mann Erika, Mann Thomas, Marchiani, Marinho, Marini, Marinos, Markov, Marques, Marset Campos,
Martens, Martin David W., Martin Hans-Peter, Martinez, Mastorakis, Mathieu, Mauro, Mayer Hans-Peter,
Mayer Xaver, Medina Ortega, Meijer, Méndez de Vigo, Menrad, Miguélez Ramos, Miller, Modrow,
Mombaur, Moraes, Moreira Da Silva, Morgantini, Morillon, Müller Emilia Franziska, Müller Rosemarie,
Mulder, Murphy, Muscardini, Myller, Naïr, Napoletano, Naranjo Escobar, Nassauer, Newton Dunn,
Nicholson, Niebler, Nisticò, Nogueira Román, Novelli, Obiols i Germà, Ojeda Sanz, Onesta, Oostlander,
Ortuondo Larrea, O’Toole, Paasilinna, Pacheco Pereira, Paciotti, Pack, Parish, Pasqua, Patakis, Patrie,
Paulsen, Peijs, Pérez Álvarez, Pérez Royo, Perry, Pesälä, Piecyk, Pirker, Pittella, Plooij-van Gorsel, Podestà,
Poettering, Pohjamo, Poignant, Poli Bortone, Pomés Ruiz, Poos, Posselt, Prets, Pronk, Provan, Purvis,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Randzio-Plath, Rapkay, Raschhofer, Raymond, Read, Redondo
Jiménez, Ribeiro e Castro, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rocard, Rodríguez Ramos, de Roo, Roth-
Behrendt, Rothe, Rothley, Roure, Rovsing, Rübig, Rühle, Ruffolo, Sacconi, Sacrédeus, Saint-Josse, Sánchez
García, Sandbæk, Santkin, Scallon, Scapagnini, Schierhuber, Schleicher, Schmid Gerhard, Schmid Herman,
Schmidt, Schmitt, Schnellhardt, Schörling, Schröder Ilka, Schröder Jürgen, Schroedter, Schulz, Schwaiger,
Segni, Seguro, Seppänen, Sichrovsky, Simpson, Sjöstedt, Skinner, Smet, Soares, Sörensen, Sommer, Sornosa
Martínez, Souchet, Souladakis, Sousa Pinto, Staes, Stauner, Stenmarck, Sterckx, Stevenson, Stihler,
Stockmann, Sturdy, Sudre, Suominen, Swiebel, Swoboda, Sylla, Tannock, Theato, Theorin, Thomas-
Mauro, Thorning-Schmidt, Thyssen, Titley, Torres Marques, Trakatellis, Trentin, Turchi, Turmes, Uca,
Vachetta, Väyrynen, Vairinhos, Valdivielso de Cué, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Hecke,
Van Lancker, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, Vattimo, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Vinci,
Virrankoski, Vlasto, Voggenhuber, Volcic, Wallis, Walter, Watson, Watts, Wenzel-Perillo, Westendorp y
Cabeza, Whitehead, Wieland, Wiersma, Wijkman, von Wogau, Wuermeling, Wuori, Wyn, Wynn,
Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener, Zorba
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ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ ΜΕ ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ ΚΛΗΣΗ

Έκθεση Lehne A5-0090/2001
τροπολογία 3

Υπέρ: 304

EDD: Belder, van Dam

ELDR: De Clercq, Ducarme, Flesch, Mulder, Sterckx

GUE/NGL: Alyssandrakis, Korakas

NI: Garaud, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos,
Bayrou, Beazley, Berend, Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-
Matthews, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Chichester, Cocilovo, Coelho, Costa Neves, Cunha,
Cushnahan, Daul, Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner,
Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Ferrer, Fiori, Florenz, Foster, Fourtou, Fraga Estevez, Friedrich,
Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado,
Goepel, Gomolka, Goodwill, Grosch, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis,
Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hieronymi, Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-
Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou,
Lamassoure, Langen, Langenhagen, Lechner, Lehne, Lulling, Maat, McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas,
Marini, Marques, Martens, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva,
Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Ojeda Sanz, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio
Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Posselt, Pronk, Provan, Purvis,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig,
Scallon, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Sturdy,
Sudre, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-
Carpegna, Vatanen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, von Wogau,
Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Bösch, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal,
Carlotti, Carnero González, Casaca, Cercas, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbey, Dary,
Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Ettl, Gebhardt, Glante, Goebbels, Görlach, Hänsch, Haug, Hoff,
van Hulten, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Katiforis, Keßler,
Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lange, Leinen, Linkohr,
Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Müller
Rosemarie, Myller, Naïr, Obiols i Germà, Patrie, Piecyk, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Rothe,
Rothley, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Sousa Pinto, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Torres Marques,
Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Walter, Westendorp y Cabeza, Wiersma, Zorba

TDI: de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez

UEN: Caullery, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Marchiani, Poli Bortone, Ribeiro e Castro

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer,
Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Nogueira Román, Onesta,
Ortuondo Larrea, de Roo, Rühle, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Turmes, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 125

EDD: Abitbol, Bernié, Bonde, Butel, Coûteaux, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

ELDR: Andreasen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Duff, Dybkjær, Formentini,
Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Newton
Dunn, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt,
Väyrynen, Wallis

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Bakopoulos, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello Finuoli, Figueiredo,
González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Markov, Marset Campos, Meijer,
Modrow, Morgantini, Patakis, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Vachetta, Vinci
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NI: Berthu, Gorostiaga Atxalandabaso, Souchet, Thomas-Mauro

PPE-DE: Graça Moura, Grossetête, Kauppi, Sacrédeus, Suominen, Wijkman

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, van den Berg, Cashman, Corbett, Evans Robert J.E., Färm,
Ford, Ghilardotti, Gill, Hedkvist Petersen, Honeyball, Hughes, Hulthén, Karlsson, McAvan, McCarthy,
McNally, Martin David W., Miller, Moraes, Murphy, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Pittella, Read, Ruffolo,
Sacconi, Santkin, Simpson, Skinner, Stihler, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Trentin, Vattimo, Volcic,
Whitehead, Wynn

UEN: Collins, Muscardini, Pasqua

Verts/ALE: Jonckheer, Staes

Αποχές: 26

PSE: Berès, Caudron, Darras, Dehousse, De Rossa, Desama, Duhamel, Ferreira, Fruteau, Garot, Gillig, Guy-
Quint, Hazan, Lalumière, Napoletano, Pérez Royo, Poignant, Rocard, Roure, Van Brempt, Van Lancker

TDI: Bigliardo, Bonino

UEN: Camre, Segni, Turchi

Έκθεση Lehne A5-0090/2001
τροπολογία 4

Υπέρ: 308

EDD: Belder, van Dam

ELDR: De Clercq, Ducarme, Flesch, Sterckx

GUE/NGL: Alyssandrakis, Korakas, Patakis

NI: Garaud, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos,
Bayrou, Beazley, Berend, Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-
Matthews, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Chichester, Cocilovo, Coelho, Costa Neves, Cunha,
Cushnahan, Daul, Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner,
Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Foster, Fourtou, Fraga Estevez,
Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Gemelli, Gil-Robles Gil-
Delgado, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan,
Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi,
Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle,
Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Lechner, Lehne,
Lulling, Maat, McCartin, Mann Thomas, Marini, Marques, Martens, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver,
Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Ojeda Sanz,
Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà,
Poettering, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll y
Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder
Jürgen, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Sturdy, Sudre, Tannock, Theato, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, Vidal-Quadras Roca,
Villiers, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Bösch, Bullmann, Campos, Candal, Carlotti, Carnero
González, Casaca, Cercas, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbey, Damião, Dary, Désir, Díez
González, Dührkop Dührkop, Ettl, Gebhardt, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hoff, van
Hulten, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis,
Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lange, Leinen,
Linkohr, Malliori, Mann Erika, Marinho, Mastorakis, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Müller Rosemarie,
Myller, Obiols i Germà, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Rothe, Rothley,
Santkin, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Soares, Sousa Pinto, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Torres
Marques, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Walter, Westendorp y Cabeza, Wiersma, Zorba
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TDI: Bigliardo, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez

UEN: Caullery, Fitzsimons, Hyland, Muscardini, Poli Bortone, Ribeiro e Castro, Segni, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer,
Evans Jillian, Flautre, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Nogueira Román, Onesta,
Ortuondo Larrea, de Roo, Rühle, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Voggenhuber

Κατά: 115

EDD: Abitbol, Bernié, Bonde, Butel, Coûteaux, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

ELDR: Andreasen, van den Bos, Busk, Clegg, Cox, Duff, Dybkjær, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder,
Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Mulder, Newton Dunn, Paulsen, Pesälä,
Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Väyrynen, Wallis

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Bakopoulos, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello Finuoli, Figueiredo,
González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Markov, Marset Campos, Meijer,
Modrow, Morgantini, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Vachetta, Vinci

NI: Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Kauppi, Sacrédeus, Suominen, Wijkman

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, van den Berg, Bowe, Cashman, Corbett, Evans Robert J.E.,
Färm, Ford, Ghilardotti, Gill, Hedkvist Petersen, Honeyball, Hughes, Hulthén, Karlsson, McAvan, McCarthy,
McNally, Martin David W., Miller, Moraes, Murphy, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Pittella, Read, Ruffolo,
Sacconi, Simpson, Skinner, Souladakis, Stihler, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Trentin, Vattimo,
Volcic, Whitehead, Wynn

Verts/ALE: Jonckheer

Αποχές: 31

NI: Berthu, Souchet, Thomas-Mauro

PSE: Berès, Caudron, Darras, Dehousse, De Rossa, Desama, Duhamel, Ferreira, Fruteau, Garot, Gillig, Guy-
Quint, Hazan, Lalumière, Naïr, Napoletano, Poignant, Rocard, Roure, Van Brempt, Van Lancker

TDI: Bonino

UEN: Camre, Gallagher, Marchiani, Pasqua

Verts/ALE: Wuori, Wyn

Έκθεση Lehne A5-0090/2001
τροπολογία 5

Υπέρ: 322

EDD: Belder, van Dam

ELDR: De Clercq, Ducarme, Flesch, Mulder, Sterckx

GUE/NGL: Alyssandrakis, Korakas, Patakis

NI: Berthu, Garaud, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer, Souchet, Thomas-Mauro

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos,
Bayrou, Beazley, Berend, Bodrato, von Boetticher, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews,
Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Chichester, Cocilovo, Coelho, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul,
Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan,
Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Foster, Fourtou, Fraga Estevez, Friedrich, Gahler,
Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Goepel,
Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour,
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Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hernández Mollar, Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-
Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou,
Lamassoure, Langen, Langenhagen, Lechner, Lehne, Lulling, Maat, McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas,
Marques, Martens, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Naranjo
Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Ojeda Sanz, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi,
Peijs, Pérez Álvarez, Pirker, Podestà, Poettering, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack,
Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Scallon, Schierhuber,
Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Sturdy,
Sudre, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-
Carpegna, Vatanen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von Wogau,
Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Andersson, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Bösch, Bullmann, Campos, Candal, Carlotti,
Carnero González, Casaca, Cercas, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbey, Damião, Dary,
Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Ettl, Färm, Gebhardt, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner,
Hänsch, Haug, Hedkvist Petersen, Hoff, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo
Rojo, Jöns, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lange, Leinen, Linkohr, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin Hans-Peter,
Mastorakis, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Müller Rosemarie, Myller, Obiols i Germà, Paasilinna, Patrie,
Pérez Royo, Piecyk, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Rodríguez Ramos, Rothe, Rothley, Santkin, Schmid
Gerhard, Schulz, Soares, Sousa Pinto, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Theorin, Torres Marques, Vairinhos,
Valenciano Martínez-Orozco, Walter, Westendorp y Cabeza, Wiersma, Zorba

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez

UEN: Camre, Caullery, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Marchiani, Muscardini, Pasqua, Poli Bortone, Ribeiro
e Castro

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer,
Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Nogueira Román, Onesta,
Ortuondo Larrea, de Roo, Rühle, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Voggenhuber,
Wuori, Wyn

Κατά: 105

EDD: Abitbol, Bernié, Butel, Coûteaux, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Busk, Caveri, Clegg, Cox, Duff, Dybkjær, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne,
Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Newton Dunn, Paulsen, Pesälä, Plooij-van
Gorsel, Pohjamo, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Väyrynen, Wallis

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Bakopoulos, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello Finuoli, Figueiredo,
González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Markov, Marset Campos, Meijer,
Modrow, Morgantini, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Vachetta, Vinci

NI: Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Kauppi, Suominen

PSE: Aparicio Sánchez, Balfe, van den Berg, Bowe, Cashman, Corbett, Evans Robert J.E., Ford, Ghilardotti,
Gill, Honeyball, Hughes, Imbeni, Kinnock, McAvan, McCarthy, McNally, Martin David W., Miller, Moraes,
O’Toole, Paciotti, Pittella, Read, Ruffolo, Sacconi, Simpson, Skinner, Souladakis, Stihler, Thorning-Schmidt,
Titley, Trentin, Vattimo, Volcic, Whitehead, Wynn

Verts/ALE: Jonckheer, Schörling

Αποχές: 21

PSE: Caudron, Darras, Dehousse, De Rossa, Desama, Duhamel, Ferreira, Fruteau, Garot, Gillig, Guy-Quint,
Hazan, Lalumière, Naïr, Napoletano, Poignant, Rocard, Roure, Van Brempt, Van Lancker

UEN: Collins
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Έκθεση Lehne A5-0090/2001
τροπολογία 6

Υπέρ: 309

EDD: Belder, van Dam

ELDR: De Clercq, Ducarme, Mulder

GUE/NGL: Alyssandrakis, Korakas, Patakis

NI: Garaud, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos,
Bayrou, Beazley, Berend, Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews,
Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Chichester, Cocilovo, Coelho, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul,
Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan,
Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Fourtou, Fraga Estevez, Friedrich, Gahler, Galeote
Quecedo, García-Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Goepel, Gomolka,
Goodwill, Graça Moura, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis,
Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle, Karas,
Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-
Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Lechner, Lehne, Lulling, Maat, McCartin, Maij-
Weggen, Mann Thomas, Marini, Marques, Martens, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad,
Mombaur, Moreira Da Silva, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Ojeda Sanz, Oostlander,
Pacheco Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering,
Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de
Bedoya, Rovsing, Rübig, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Smet,
Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Sturdy, Sudre, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso
de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Vlasto,
Wenzel-Perillo, Wieland, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Bösch, Bullmann, van den Burg, Candal, Carlotti, Carnero
González, Casaca, Cercas, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbey, Damião, Dary, Désir, Díez
González, Dührkop Dührkop, Ettl, Gebhardt, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hoff, van
Hulten, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Keßler,
Kindermann, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lange, Leinen, Linkohr, Malliori,
Mann Erika, Marinho, Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Müller Rosemarie,
Myller, Obiols i Germà, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Rodríguez Ramos,
Rothe, Rothley, Santkin, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Soares, Sousa Pinto, Stockmann, Swiebel,
Swoboda, Torres Marques, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Walter, Westendorp y Cabeza,
Wiersma, Zorba

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez

UEN: Fitzsimons, Hyland, Marchiani, Muscardini, Poli Bortone, Ribeiro e Castro

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer,
Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Graefe zu Baringdorf, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs, Lagendijk,
Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Nogueira Román, Onesta, Ortuondo
Larrea, de Roo, Rühle, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 124

EDD: Abitbol, Bernié, Bonde, Butel, Coûteaux, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

ELDR: Andreasen, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Duff, Dybkjær, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm,
Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Newton Dunn, Paulsen, Pesälä,
Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen, Wallis

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Bakopoulos, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello Finuoli, Figueiredo,
González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Markov, Marset Campos, Meijer,
Modrow, Morgantini, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Vachetta, Vinci

NI: Berthu, Gorostiaga Atxalandabaso, Souchet, Thomas-Mauro
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PPE-DE: Kauppi, Sacrédeus, Suominen, Wijkman

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, van den Berg, Bowe, Cashman, Corbett, Evans Robert J.E.,
Färm, Ford, Ghilardotti, Gill, Hedkvist Petersen, Honeyball, Hulthén, Imbeni, Karlsson, Kinnock, McAvan,
McCarthy, Martin David W., Miller, Moraes, Murphy, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Pittella, Read, Ruffolo,
Sacconi, Simpson, Skinner, Souladakis, Stihler, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Trentin, Vattimo, Volcic,
Whitehead, Wynn

UEN: Camre, Collins, Gallagher, Pasqua

Verts/ALE: Jonckheer, Schörling

Αποχές: 23

PSE: Berès, Caudron, Darras, Dehousse, De Rossa, Desama, Duhamel, Ferreira, Fruteau, Garot, Gillig, Guy-
Quint, Hazan, Lalumière, Naïr, Napoletano, Poignant, Rocard, Roure, Van Brempt, Van Lancker

TDI: Bonino

UEN: Caullery

Έκθεση Lehne A5-0090/2001
τροπολογία 13

Υπέρ: 307

EDD: Belder, van Dam

ELDR: Ducarme

GUE/NGL: Alyssandrakis, Korakas, Krivine

NI: Garaud, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos,
Beazley, Berend, Bethell, Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-
Matthews, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Chichester, Cocilovo, Coelho, Costa Neves, Cunha,
Cushnahan, Daul, Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner,
Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Foster, Fourtou, Fraga
Estevez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Gemelli, Gil-
Robles Gil-Delgado, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines,
Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar,
Hieronymi, Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt,
Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Lechner,
Lehne, Lulling, Maat, McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas, Marini, Marques, Martens, Mauro, Mayer
Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Naranjo Escobar, Nassauer, Niebler, Ojeda
Sanz, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker,
Podestà, Poettering, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez,
Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt,
Schröder Jürgen, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Sturdy, Sudre, Tannock, Theato,
Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen,
Vidal-Quadras Roca, Villiers, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos,
Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Bösch, Bullmann, Campos, Candal, Carlotti, Carnero
González, Casaca, Cercas, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbey, Damião, Dary, Désir, Díez
González, Dührkop Dührkop, Ettl, Gebhardt, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hoff, van
Hulten, Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Keßler,
Kindermann, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lange, Leinen, Linkohr, Malliori,
Mann Erika, Marinho, Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Müller Rosemarie,
Myller, Obiols i Germà, Paasilinna, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay,
Rodríguez Ramos, Rothe, Rothley, Santkin, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Soares, Sousa Pinto,
Stockmann, Swiebel, Swoboda, Torres Marques, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Walter,
Westendorp y Cabeza, Wiersma, Zorba
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TDI: Bigliardo, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez

UEN: Crowley, Muscardini, Poli Bortone, Ribeiro e Castro, Segni, Turchi

Verts/ALE: Auroi, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer, Evans
Jillian, Flautre, Frassoni, Graefe zu Baringdorf, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert,
Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Nogueira Román, Onesta, Ortuondo Larrea, de Roo,
Rühle, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Voggenhuber, Wuori

Κατά: 123

EDD: Abitbol, Bernié, Bonde, Butel, Coûteaux, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

ELDR: Andreasen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, De Clercq, Duff, Dybkjær, Flesch,
Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström,
Mulder, Newton Dunn, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Sánchez García, Sanders-ten Holte,
Schmidt, Sterckx, Väyrynen, Wallis

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Bakopoulos, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello Finuoli, Figueiredo,
González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Markov, Marset Campos, Meijer, Modrow,
Morgantini, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Vinci

NI: Berthu, Souchet, Thomas-Mauro

PPE-DE: Kauppi, Sacrédeus, Wijkman

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, van den Berg, Bowe, Cashman, Corbett, Dehousse, Evans
Robert J.E., Färm, Ford, Ghilardotti, Gill, Hedkvist Petersen, Honeyball, Hughes, Hulthén, Imbeni, Karlsson,
Kinnock, McAvan, McCarthy, McNally, Martin David W., Miller, Moraes, Murphy, O’Toole, Paciotti, Pittella,
Read, Ruffolo, Sacconi, Simpson, Skinner, Souladakis, Stihler, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Trentin,
Vattimo, Volcic, Whitehead, Wynn

UEN: Pasqua

Verts/ALE: Hautala, Jonckheer

Αποχές: 32

GUE/NGL: Vachetta

NI: Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Suominen

PSE: Berès, Caudron, Darras, De Rossa, Desama, Duhamel, Ferreira, Fruteau, Garot, Gillig, Guy-Quint,
Hazan, Lalumière, Naïr, Napoletano, Poignant, Rocard, Roure, Van Brempt, Van Lancker

TDI: Bonino

UEN: Camre, Caullery, Collins, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Marchiani

Verts/ALE: Gahrton

Έκθεση Lehne A5-0090/2001
τροπολογία 22, 1ο µέρος

Υπέρ: 303

EDD: Belder, van Dam

ELDR: De Clercq, Ducarme

GUE/NGL: Alyssandrakis, Korakas, Patakis

NI: Garaud, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer
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PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos,
Bayrou, Beazley, Berend, Bethell, Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Bushill-
Matthews, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Chichester, Cocilovo, Coelho, Costa Neves, Cunha,
Cushnahan, Daul, Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner,
Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Foster, Fourtou, Fraga
Estevez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Gemelli, Gil-
Robles Gil-Delgado, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines,
Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar,
Hieronymi, Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt,
Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Lechner,
Lehne, Lulling, Maat, McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas, Marini, Marinos, Martens, Mauro, Mayer
Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson,
Niebler, Ojeda Sanz, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez,
Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan,
Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Scallon, Schierhuber,
Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Sturdy,
Sudre, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-
Carpegna, Vatanen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von Wogau,
Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Bösch, Bullmann, Campos, Candal, Carlotti, Carnero
González, Casaca, Cercas, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbey, Damião, Dary, Désir, Díez
González, Dührkop Dührkop, Ettl, Gebhardt, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Hänsch, Haug, Hoff, van
Hulten, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Keßler, Kindermann,
Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lange, Leinen, Linkohr, Malliori, Mann Erika,
Marinho, Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Müller Rosemarie, Myller,
Obiols i Germà, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Rodríguez Ramos, Rothe,
Rothley, Santkin, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Soares, Sousa Pinto, Stockmann, Swiebel, Swoboda,
Torres Marques, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Walter, Westendorp y Cabeza, Wiersma, Zorba

TDI: Bigliardo

UEN: Fitzsimons, Poli Bortone, Ribeiro e Castro

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer,
Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Graefe zu Baringdorf, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs, Lagendijk,
Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Nogueira Román, Onesta, Ortuondo
Larrea, de Roo, Rühle, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Voggenhuber, Wyn

Κατά: 133

EDD: Abitbol, Bernié, Bonde, Butel, Coûteaux, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

ELDR: Andreasen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Duff, Dybkjær, Flesch, Formentini,
Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Mulder,
Newton Dunn, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt,
Sterckx, Väyrynen, Wallis

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Bakopoulos, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello Finuoli, Figueiredo,
González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Markov, Marset Campos, Meijer,
Modrow, Morgantini, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Vachetta, Vinci

NI: Berthu, Souchet, Thomas-Mauro

PPE-DE: Kauppi

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, van den Berg, Bowe, Cashman, Corbett, Färm, Ford,
Ghilardotti, Gill, Hedkvist Petersen, Honeyball, Hughes, Hulthén, Imbeni, Karlsson, Kinnock, McAvan,
McCarthy, McNally, Martin David W., Miller, Moraes, Murphy, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Pittella, Read,
Ruffolo, Sacconi, Simpson, Skinner, Souladakis, Stihler, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Trentin,
Vattimo, Volcic, Whitehead, Wynn

TDI: Gollnisch, Lang, Martinez

UEN: Camre, Collins, Crowley, Gallagher, Hyland, Muscardini, Pasqua, Segni, Turchi

Verts/ALE: Hautala, Schörling, Wuori
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Αποχές: 27

NI: Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Suominen

PSE: Berès, Caudron, Darras, Dehousse, De Rossa, Desama, Duhamel, Ferreira, Fruteau, Garot, Gillig, Guy-
Quint, Hazan, Lalumière, Naïr, Napoletano, Poignant, Rocard, Roure, Van Brempt, Van Lancker

TDI: Bonino

UEN: Caullery, Marchiani

Verts/ALE: Gahrton

Έκθεση Lehne A5-0090/2001
τροπολογία 22, 2ο µέρος

Υπέρ: 331

EDD: Belder, van Dam

ELDR: Andreasen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, De Clercq, Ducarme, Duff, Flesch,
Formentini, Gasòliba i Böhm, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Mulder,
Newton Dunn, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Sánchez García, Schmidt, Sterckx, Väyrynen,
Wallis

GUE/NGL: Alyssandrakis, Korakas, Patakis

NI: Garaud, Hager, Ilgenfritz

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos,
Bayrou, Beazley, Berend, Bethell, Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok,
Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Chichester, Cocilovo, Coelho, Costa Neves,
Cunha, Cushnahan, Daul, Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle,
Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Foster, Fourtou,
Fraga Estevez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Gemelli, Gil-
Robles Gil-Delgado, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grosch, Grossetête, Hannan, Hansenne,
Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux,
Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch,
Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Lechner, Lehne, Lulling,
Maat, McCartin, Mann Thomas, Marini, Marinos, Marques, Martens, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer
Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Ojeda Sanz,
Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Pirker, Podestà,
Poettering, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll y
Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder
Jürgen, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Sturdy, Sudre, Tannock, Theato, Thyssen,
Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, Vidal-Quadras
Roca, Villiers, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis,
Zimmerling, Zissener

PSE: Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Bösch, Bullmann, Campos, Candal, Carlotti, Carnero
González, Casaca, Cercas, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbey, Damião, Dary, Désir, Díez
González, Dührkop Dührkop, Ettl, Gebhardt, Glante, Goebbels, Görlach, Hänsch, Haug, Hoff, van Hulten,
Hume, Iivari, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Katiforis, Keßler, Kindermann,
Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lange, Leinen, Linkohr, Malliori, Mann Erika,
Marinho, Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Müller Rosemarie, Myller,
Obiols i Germà, Paasilinna, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Rodríguez
Ramos, Rothe, Rothley, Santkin, Schulz, Seguro, Soares, Sousa Pinto, Stockmann, Swiebel, Swoboda,
Torres Marques, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Walter, Westendorp y Cabeza, Wiersma, Zorba

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez

UEN: Fitzsimons, Poli Bortone, Ribeiro e Castro, Segni, Turchi
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Verts/ALE: Ahern, Auroi, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer,
Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Nogueira Román, Onesta, Ortuondo
Larrea, de Roo, Rühle, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Voggenhuber, Wyn

Κατά: 94

EDD: Abitbol, Bernié, Bonde, Butel, Coûteaux, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

ELDR: Dybkjær, Haarder

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Bakopoulos, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello Finuoli, Figueiredo,
González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Marset Campos, Meijer, Modrow,
Morgantini, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Vachetta, Vinci

NI: Berthu, Gorostiaga Atxalandabaso, Souchet, Thomas-Mauro

PPE-DE: Kauppi, Sacrédeus, Wijkman

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, van den Berg, Bowe, Cashman, Corbett, Färm, Ford,
Ghilardotti, Gill, Honeyball, Hughes, Hulthén, Imbeni, Karlsson, Kinnock, McAvan, McCarthy, McNally,
Martin David W., Miller, Moraes, Murphy, O’Toole, Read, Ruffolo, Sacconi, Schmid Gerhard, Simpson,
Souladakis, Stihler, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Trentin, Vattimo, Volcic, Whitehead, Wynn

UEN: Camre, Caullery, Collins, Crowley, Gallagher, Hyland, Muscardini, Pasqua

Verts/ALE: Schörling

Αποχές: 28

GUE/NGL: Krivine, Markov

PPE-DE: Suominen

PSE: Berès, Caudron, Darras, Dehousse, De Rossa, Desama, Duhamel, Evans Robert J.E., Ferreira, Fruteau,
Garot, Gillig, Guy-Quint, Hazan, Lalumière, Naïr, Napoletano, Poignant, Rocard, Roure, Van Brempt, Van
Lancker

UEN: Marchiani

Verts/ALE: Gahrton, Wuori

Έκθεση Lehne A5-0090/2001
τροπολογία 24

Υπέρ: 381

EDD: Belder, van Dam

ELDR: Andreasen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, De Clercq, Duff, Flesch, Gasòliba i
Böhm, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Mulder, Newton Dunn,
Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx,
Väyrynen, Wallis

GUE/NGL: Alyssandrakis, Korakas, Patakis

NI: Garaud, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Almeida Garrett, Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos,
Bayrou, Beazley, Berend, Bethell, Bodrato, von Boetticher, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Bushill-
Matthews, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Chichester, Cocilovo, Coelho, Costa Neves, Cunha,
Cushnahan, Daul, Deprez, De Sarnez, Deva, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner,
Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Foster, Fourtou, Fraga
Estevez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Gemelli, Gil-
Robles Gil-Delgado, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines,
Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Helmer, Hermange, Hernández Mollar,
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Hieronymi, Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß,
Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Lechner, Lehne,
Lulling, Maat, McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas, Marini, Marinos, Marques, Martens, Mauro, Mayer
Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson,
Niebler, Ojeda Sanz, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez,
Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan,
Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Scallon, Schierhuber,
Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Stevenson, Sturdy,
Sudre, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-
Carpegna, Vatanen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von Wogau,
Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Andersson, Aparicio Sánchez, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, van den Berg, Bösch,
Bullmann, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Casaca, Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero,
Ceyhun, Colom i Naval, Corbey, Damião, Darras, Dary, Dehousse, Desama, Désir, Díez González,
Dührkop Dührkop, Duhamel, Ettl, Färm, Ferreira, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gillig, Glante,
Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, Hoff, van Hulten,
Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson,
Katiforis, Keßler, Kindermann, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière,
Lange, Leinen, Linkohr, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega,
Miguélez Ramos, Müller Rosemarie, Myller, Naïr, Napoletano, Obiols i Germà, Paasilinna, Paciotti, Patrie,
Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Rocard, Rodríguez Ramos,
Rothe, Rothley, Roure, Ruffolo, Sacconi, Santkin, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Soares, Souladakis,
Sousa Pinto, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Theorin, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano
Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Westendorp y Cabeza, Wiersma,
Zorba

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez

UEN: Camre, Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Muscardini, Poli Bortone, Ribeiro e Castro,
Segni, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer,
Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Isler Béguin, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Nogueira Román, Onesta, Ortuondo
Larrea, de Roo, Rühle, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Turmes, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 65

EDD: Abitbol, Bernié, Bonde, Butel, Coûteaux, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

ELDR: Ducarme, Dybkjær

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Bakopoulos, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello Finuoli, Figueiredo,
González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Markov, Marset Campos, Meijer, Modrow,
Morgantini, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Vinci

NI: Berthu

PPE-DE: Kauppi

PSE: Adam, Balfe, Bowe, Cashman, Corbett, Ford, Gill, Honeyball, Hughes, Kinnock, McAvan, McCarthy,
McNally, Martin David W., Miller, Moraes, Murphy, O’Toole, Read, Simpson, Skinner, Stihler, Thorning-
Schmidt, Titley, Whitehead, Wynn

Αποχές: 15

ELDR: Formentini

GUE/NGL: Krivine, Vachetta

NI: Gorostiaga Atxalandabaso, Souchet, Thomas-Mauro

PPE-DE: Suominen
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PSE: Berès, De Rossa, Evans Robert J.E.

TDI: Bonino

UEN: Caullery, Marchiani, Pasqua

Verts/ALE: Schörling

Έκθεση Camisón Asensio A5-0096/2001
τροπολογία 24

Υπέρ: 422

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Bonde, van Dam, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

ELDR: Andreasen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, De Clercq, Ducarme, Duff,
Dybkjær, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne,
Maaten, Malmström, Mulder, Newton Dunn, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Sánchez García,
Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen, Wallis

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Figueiredo,
González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Korakas, Koulourianos, Markov, Marset Campos,
Meijer, Modrow, Morgantini, Patakis, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Vinci

NI: Berthu, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer, Souchet, Thomas-Mauro

PPE-DE: Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos, Bayrou, Berend,
Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Brok, Camisón Asensio, Carlsson, Cocilovo, Coelho, Costa
Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Deprez, De Sarnez, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Doyle, Fatuzzo,
Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Fourtou, Fraga Estevez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-
Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Goepel, Gomolka, Graça Moura,
Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Hermange, Hernández Mollar,
Hieronymi, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad,
Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Lechner, Lehne, Lulling, Maat,
McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas, Marini, Marinos, Marques, Martens, Mauro, Mayer Hans-Peter,
Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Naranjo Escobar, Nassauer, Niebler, Ojeda Sanz,
Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Pérez Álvarez, Pirker, Podestà, Poettering,
Posselt, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya,
Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen,
Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Sudre, Suominen, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso
de Cué, Van Hecke, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo,
Wieland, Wijkman, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den
Berg, Bösch, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Casaca,
Cashman, Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião,
Darras, Dary, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Díez González, Duhamel, Ettl, Evans Robert J.E., Färm,
Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-
Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume,
Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler,
Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange,
Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W., Martin
Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy,
Myller, Naïr, Napoletano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella,
Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rodríguez Ramos, Rothe, Roure, Ruffolo,
Sacconi, Santkin, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann,
Swiebel, Swoboda, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano
Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Westendorp y Cabeza, Whitehead,
Wiersma, Wynn, Zorba

UEN: Camre, Caullery, Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Marchiani, Muscardini, Pasqua, Poli
Bortone, Ribeiro e Castro, Segni, Turchi
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Verts/ALE: Ahern, Auroi, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer,
Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer,
Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Nogueira Román,
Onesta, Ortuondo Larrea, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes,
Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 34

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Krivine

PPE-DE: Beazley, Bethell, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester, Deva, Dover, Ebner,
Elles, Evans Jonathan, Foster, Goodwill, Hannan, Heaton-Harris, Helmer, Hortefeux, Khanbhai, Kirkhope,
Nicholson, Parish, Perry, Provan, Purvis, Stevenson, Sturdy, Tannock, Van Orden, Villiers

PSE: Schmid Gerhard

Αποχές: 10

EDD: Coûteaux

GUE/NGL: Vachetta

NI: Garaud, Gorostiaga Atxalandabaso

TDI: Bigliardo, Bonino, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez

Έκθεση Camisón Asensio A5-0096/2001
τροπολογία 35

Υπέρ: 424

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Bonde, Coûteaux, van Dam, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse,
Sandbæk

ELDR: Andreasen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, De Clercq, Ducarme, Duff, Flesch,
Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström,
Mulder, Newton Dunn, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Sánchez García, Sanders-ten Holte,
Schmidt, Sterckx, Väyrynen, Wallis

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Figueiredo,
González Álvarez, Herzog, Kaufmann, Korakas, Koulourianos, Markov, Marset Campos, Meijer, Modrow,
Morgantini, Patakis, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Vinci

NI: Berthu, Gorostiaga Atxalandabaso, Souchet, Thomas-Mauro

PPE-DE: Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos, Bayrou, Berend,
Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Brok, Camisón Asensio, Carlsson, Cocilovo, Coelho, Costa
Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Deprez, De Sarnez, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Doyle, Fatuzzo,
Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Fourtou, Fraga Estevez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-
Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Goepel, Gomolka, Graça Moura,
Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hansenne, Hatzidakis, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi,
Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad,
Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Lechner, Lehne, Lulling, Maat,
McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas, Marini, Marinos, Marques, Martens, Mauro, Mayer Hans-Peter,
Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Naranjo Escobar, Nassauer, Niebler, Ojeda Sanz,
Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà,
Poettering, Posselt, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de
Bedoya, Rovsing, Rübig, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen,
Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Sudre, Suominen, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso
de Cué, Van Hecke, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo,
Wieland, Wijkman, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener
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PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den
Berg, Bösch, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Casaca,
Cashman, Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião,
Darras, Dary, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Ettl,
Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante,
Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball,
Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker,
Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann
Erika, Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Miller,
Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Naïr, Napoletano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti,
Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rodríguez
Ramos, Rothe, Roure, Ruffolo, Sacconi, Santkin, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner,
Soares, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Theorin, Thorning-Schmidt,
Titley, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker,
Vattimo, Walter, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zorba

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez

UEN: Camre, Caullery, Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Marchiani, Muscardini, Pasqua, Poli
Bortone, Ribeiro e Castro, Segni, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer,
Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer,
Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Nogueira Román,
Onesta, Ortuondo Larrea, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes,
Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 37

ELDR: Dybkjær

GUE/NGL: Bordes, Cauquil

NI: Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Beazley, Bethell, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester, Deva, Dover, Ebner,
Elles, Evans Jonathan, Foster, Goodwill, Hannan, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Khanbhai, Kirkhope,
Nicholson, Parish, Provan, Purvis, Sacrédeus, Stevenson, Sturdy, Tannock, Van Orden, Villiers

Αποχές: 4

GUE/NGL: Krivine, Vachetta

NI: Garaud

TDI: Bonino

Έκθεση Camisón Asensio A5-0096/2001
τροπολογία 51/αναθ.

Υπέρ: 35

ELDR: De Clercq

PPE-DE: Beazley, Bethell, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester, Cocilovo,
Deva, Dover, Elles, Evans Jonathan, Foster, Goodwill, Hannan, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Khanbhai,
Kirkhope, Nicholson, Parish, Perry, Provan, Purvis, Rack, Stevenson, Sturdy, Tannock, Van Orden, Villiers

PSE: Wiersma

Verts/ALE: Celli
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Κατά: 428

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Bonde, Coûteaux, van Dam, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse,
Sandbæk

ELDR: Andreasen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, Ducarme, Duff, Dybkjær, Flesch,
Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström,
Mulder, Newton Dunn, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Sánchez García, Sanders-ten Holte,
Schmidt, Sterckx, Väyrynen, Wallis

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello
Finuoli, Figueiredo, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Korakas, Koulourianos, Krivine,
Markov, Marset Campos, Meijer, Modrow, Morgantini, Patakis, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla,
Vachetta, Vinci

NI: Berthu, Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer, Souchet, Thomas-Mauro

PPE-DE: Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos, Bayrou, Berend,
Bodrato, von Boetticher, Brok, Camisón Asensio, Carlsson, Coelho, Costa Neves, Cunha, Cushnahan,
Daul, Deprez, De Sarnez, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Doyle, Ebner, Fatuzzo, Ferber, Fernández
Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Fourtou, Fraga Estevez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y
Marfil, Garriga Polledo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grosch,
Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hansenne, Hatzidakis, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi,
Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad,
Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Lechner, Lehne, Lulling, Maat,
McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas, Marini, Marinos, Marques, Martens, Mauro, Mayer Hans-Peter,
Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Naranjo Escobar, Nassauer, Niebler, Ojeda Sanz,
Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Pérez Álvarez, Pirker, Podestà, Poettering,
Posselt, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing,
Rübig, Sacrédeus, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger,
Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Sudre, Suominen, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué,
Van Hecke, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland,
Wijkman, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den
Berg, Bösch, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Casaca,
Cashman, Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião,
Darras, Dary, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Ettl,
Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante,
Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball,
Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker,
Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann
Erika, Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Miller,
Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Naïr, Napoletano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti,
Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rodríguez
Ramos, Rothe, Roure, Ruffolo, Sacconi, Santkin, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner,
Soares, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Theorin, Thorning-Schmidt,
Titley, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker,
Vattimo, Volcic, Walter, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wynn, Zorba

TDI: Bigliardo, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez

UEN: Camre, Caullery, Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Marchiani, Muscardini, Pasqua, Poli
Bortone, Ribeiro e Castro, Segni, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Cohn-Bendit, Echerer, Evans
Jillian, Flautre, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Knörr Borràs,
Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Nogueira Román, Onesta,
Ortuondo Larrea, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes,
Voggenhuber, Wuori, Wyn
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Αποχές: 2

NI: Garaud

TDI: Bonino

Έκθεση Camisón Asensio A5-0096/2001
τροπολογία 52

Υπέρ: 32

PPE-DE: Beazley, Bethell, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester, Deva, Dover, Elles,
Evans Jonathan, Foster, Goodwill, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Khanbhai,
Kirkhope, Nicholson, Parish, Perry, Provan, Purvis, Rack, Stevenson, Sturdy, Tannock, Van Orden, Villiers

Verts/ALE: Breyer

Κατά: 426

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Bonde, Coûteaux, van Dam, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse,
Sandbæk

ELDR: Andreasen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, De Clercq, Ducarme, Duff,
Dybkjær, Flesch, Formentini, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström,
Mulder, Newton Dunn, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Sánchez García, Sanders-ten Holte,
Schmidt, Sterckx, Väyrynen, Wallis

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello
Finuoli, Figueiredo, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Korakas, Koulourianos, Krivine,
Markov, Marset Campos, Meijer, Modrow, Morgantini, Patakis, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla,
Vachetta, Vinci

NI: Berthu, Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer, Souchet, Thomas-Mauro

PPE-DE: Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos, Bayrou, Berend,
Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Brok, Camisón Asensio, Carlsson, Cocilovo, Coelho, Costa
Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Deprez, De Sarnez, De Veyrac, Dimitrakopoulos, Doorn, Doyle, Ebner,
Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Fourtou, Fraga Estevez, Friedrich, Gahler, Galeote
Quecedo, García-Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Goepel, Gomolka,
Graça Moura, Grosch, Grossetête, Hansenne, Hatzidakis, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi,
Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad,
Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Lechner, Lehne, Lulling, Maat,
McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas, Marini, Marinos, Marques, Martens, Mauro, Mayer Hans-Peter,
Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Naranjo Escobar, Nassauer, Niebler, Ojeda Sanz,
Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Pérez Álvarez, Pirker, Podestà, Poettering,
Posselt, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing,
Rübig, Sacrédeus, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger,
Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Sudre, Suominen, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué,
Van Hecke, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland,
Wijkman, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zimmerling, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Bösch, Bowe,
Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Casaca, Cashman, Caudron, Cercas,
Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Díez
González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Ettl, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot,
Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan,
Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis,
Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy,
McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega,
Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Naïr, Napoletano, Obiols i Germà,
O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath,
Rapkay, Read, Rocard, Rodríguez Ramos, Rothe, Rothley, Roure, Ruffolo, Sacconi, Santkin, Schmid
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Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel,
Swoboda, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-
Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma,
Wynn, Zorba

UEN: Camre, Caullery, Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Marchiani, Muscardini, Pasqua, Poli
Bortone, Ribeiro e Castro, Segni, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Boumediene-Thiery, Bouwman, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer, Evans
Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Knörr
Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Nogueira Román,
Onesta, Ortuondo Larrea, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes,
Voggenhuber, Wuori, Wyn

Αποχές: 7

NI: Garaud

TDI: Bigliardo, Bonino, de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez

Έκθεση Jové Peres A5-0098/2001
ψήφισµα

Υπέρ: 396

EDD: Bonde, Sandbæk

ELDR: Caveri, Ducarme

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Boudjenah, Brie, Di Lello Finuoli, Figueiredo,
González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Korakas, Koulourianos, Krivine, Markov, Marset
Campos, Meijer, Modrow, Morgantini, Patakis, Sylla, Vachetta, Vinci

NI: Garaud, Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Andria, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos, Bayrou, Beazley, Berend, Bethell,
Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón
Asensio, Chichester, Coelho, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Deprez, De Sarnez, Deva,
Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín,
Ferrer, Fiori, Florenz, Foster, Fourtou, Fraga Estevez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y
Marfil, Garriga Polledo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura,
Grosch, Grossetête, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Hermange, Hernández
Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai,
Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen,
Langenhagen, Lechner, Lehne, Lulling, Maat, McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas, Marini, Marinos,
Marques, Martens, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Naranjo
Escobar, Nicholson, Niebler, Ojeda Sanz, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Parish,
Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Quisthoudt-Rowohl,
Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Scallon,
Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner,
Stevenson, Sturdy, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van
Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Vlasto, Wenzel-
Perillo, Wieland, Wijkman, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den
Berg, Bösch, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Casaca,
Cashman, Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião,
Darras, Dary, Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Ettl, Evans Robert J.E., Färm,
Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-
Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball, Hughes, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kinnock,
Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Leinen, Linkohr, McAvan,
McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter, Mastorakis,
Medina Ortega, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Naïr, Napoletano,
Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets,
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Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rodríguez Ramos, Rothe, Rothley, Roure, Ruffolo, Sacconi, Santkin,
Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda,
Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van
Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zorba

TDI: de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez

UEN: Camre, Caullery, Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Muscardini, Pasqua, Poli Bortone,
Segni, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer,
Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer,
Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Nogueira Román,
Onesta, Ortuondo Larrea, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes,
Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 20

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, van Dam, Esclopé, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

NI: Berthu, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer, Souchet, Thomas-Mauro

PPE-DE: Arvidsson, Carlsson, Helmer, Stenmarck

PSE: Schmid Gerhard

Αποχές: 41

EDD: Coûteaux, Kuntz

ELDR: Andreasen, van den Bos, Busk, Clegg, Costa Paolo, Cox, De Clercq, Duff, Dybkjær, Flesch,
Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten,
Malmström, Mulder, Newton Dunn, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Sánchez García, Sanders-
ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen, Wallis

GUE/NGL: Bordes, Cauquil, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt

PSE: Kindermann

UEN: Marchiani

B5-0304/2001 � ΚΨ � Αφθώδης πυρετός
τροπολογία 3

Υπέρ: 212

EDD: Abitbol, Bernié, Bonde, Coûteaux, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

ELDR: van den Bos, van der Laan

GUE/NGL: Alavanos, Bakopoulos, Kaufmann, Markov, Meijer, Modrow, Schmid Herman, Sjöstedt

NI: Berthu, Garaud, Gorostiaga Atxalandabaso, Souchet, Thomas-Mauro

PPE-DE: Andria, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Bastos, Bayrou, Berend, Bodrato, Böge, von Boetticher,
Bourlanges, Camisón Asensio, Carlsson, Coelho, Cunha, Cushnahan, De Sarnez, Dimitrakopoulos, Doorn,
Doyle, Ebner, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Florenz, Fourtou, Friedrich, Gahler, García-
Margallo y Marfil, Gemelli, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grosch, Grossetête, Hansenne, Hatzidakis,
Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert,
Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen,
Lechner, Lehne, Lulling, Maat, McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas, Marini, Marinos, Marques,
Martens, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Nassauer, Niebler,
Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Peijs, Podestà, Poettering, Posselt, Pronk, Radwan, Rovsing, Scallon,
Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stenmarck, Sudre,
Suominen, Theato, Thyssen, Trakatellis, Van Hecke, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, Vlasto, Wenzel-
Perillo, Wieland, Wijkman, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zissener
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PSE: van den Berg, Bullmann, van den Burg, Corbey, De Rossa, Glante, Görlach, Gröner, Haug, van
Hulten, Hulthén, Junker, Keßler, Kindermann, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lange, Leinen,
Linkohr, Müller Rosemarie, Pérez Royo, Piecyk, Randzio-Plath, Rapkay, Rothe, Rothley, Schulz, Sousa
Pinto, Stockmann, Trentin, Van Brempt, Van Lancker, Walter, Wiersma

TDI: de Gaulle, Lang

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer,
Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Isler Béguin, Jonckheer, Knörr
Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, McKenna, Maes, Nogueira Román, Onesta, Ortuondo
Larrea, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Voggenhuber, Wuori

Κατά: 219

EDD: Belder, van Dam

ELDR: Andreasen, Busk, Costa Paolo, Cox, De Clercq, Ducarme, Duff, Dybkjær, Flesch, Gasòliba i Böhm,
Haarder, Huhne, Jensen, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Mulder, Newton Dunn, Paulsen, Pesälä,
Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen, Wallis

GUE/NGL: Ainardi, Bordes, Brie, Cauquil, Di Lello Finuoli, González Álvarez, Herzog, Jové Peres,
Koulourianos, Krivine, Marset Campos, Seppänen, Sylla, Vinci

NI: Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Arvidsson, Ayuso González, Beazley, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester,
Daul, Deprez, Deva, Dover, Elles, Evans Jonathan, Foster, Fraga Estevez, Galeote Quecedo, Garriga Polledo,
Gil-Robles Gil-Delgado, Goodwill, Hannan, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Khanbhai, Kirkhope, Naranjo
Escobar, Nicholson, Ojeda Sanz, Parish, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Provan, Purvis, Rack, Redondo
Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rübig, Sacrédeus, Schierhuber, Stevenson, Sturdy, Tannock,
Valdivielso de Cué, Van Orden, Vidal-Quadras Roca, Villiers

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, Bösch,
Bowe, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Casaca, Cashman, Caudron, Cercas, Cerdeira
Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Damião, Darras, Dary, Dehousse, Desama, Désir, Díez
González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Ettl, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot,
Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Goebbels, Guy-Quint, Hänsch, Hazan, Hedkvist Petersen, Hoff,
Honeyball, Hughes, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Karlsson,
Katiforis, Kinnock, Koukiadis, Lage, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin
David W., Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Murphy, Myller,
Naïr, Napoletano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Patrie, Pittella, Poos, Prets, Read, Rocard, Rodríguez
Ramos, Roure, Ruffolo, Sacconi, Santkin, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Souladakis, Stihler, Theorin,
Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Vattimo, Volcic,
Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wynn, Zorba

UEN: Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Marchiani, Muscardini, Pasqua, Poli Bortone, Ribeiro
e Castro, Segni, Turchi

Αποχές: 13

GUE/NGL: Alyssandrakis, Boudjenah, Korakas, Patakis, Vachetta

PPE-DE: Fiori

PSE: Schmid Gerhard, Swoboda

TDI: Gollnisch

UEN: Caullery

Verts/ALE: Hudghton, MacCormick, Wyn
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B5-0304/2001 � ΚΨ � Αφθώδης πυρετός
ψήφισµα

Υπέρ: 415

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Bonde, Coûteaux, van Dam, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse,
Sandbæk

ELDR: Andreasen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, De Clercq, Ducarme, Duff,
Dybkjær, Flesch, Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne,
Maaten, Malmström, Mulder, Newton Dunn, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Sánchez García,
Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen, Wallis

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Bakopoulos, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello Finuoli, Figueiredo,
González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Koulourianos, Krivine, Markov, Marset Campos, Meijer,
Modrow, Morgantini, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Vachetta, Vinci

NI: Berthu, Garaud, Gorostiaga Atxalandabaso, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer, Souchet,
Thomas-Mauro

PPE-DE: Andria, Averoff, Avilés Perea, Bastos, Bayrou, Beazley, Berend, Bethell, Bodrato, Böge, von
Boetticher, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio, Coelho,
Costa Neves, Cunha, Daul, Deprez, De Sarnez, Deva, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Ebner, Elles, Evans
Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Foster, Fourtou, Friedrich, Gahler,
García-Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Gemelli, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grosch,
Grossetête, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris, Hermange, Hieronymi, Hortefeux,
Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle,
Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Lechner, Lehne,
Lulling, Maat, Maij-Weggen, Mann Thomas, Marini, Marinos, Marques, Martens, Mauro, Mayer Hans-
Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Nassauer, Nicholson, Niebler, Ojeda Sanz,
Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Perry, Pirker, Podestà, Poettering,
Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Rack, Radwan, Rovsing, Rübig, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt,
Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stauner, Stevenson, Sturdy, Sudre, Suominen,
Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, Vidal-
Quadras Roca, Villiers, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von Wogau, Wuermeling, Xarchakos,
Zacharakis, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Bösch, Bowe, Bullmann, van den
Burg, Campos, Candal, Carlotti, Casaca, Cashman, Caudron, Ceyhun, Corbett, Corbey, Damião, Darras,
Dary, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Duhamel, Ettl, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Ford, Fruteau,
Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug,
Hazan, Hedkvist Petersen, Honeyball, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Jöns, Junker,
Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann
Erika, Martin David W., Martin Hans-Peter, Mastorakis, Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller,
Napoletano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets,
Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rothe, Rothley, Roure, Ruffolo, Sacconi, Santkin, Schmid Gerhard,
Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda,
Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo,
Volcic, Walter, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zorba

TDI: de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez

UEN: Camre, Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Muscardini, Poli Bortone, Segni, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer,
Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer,
Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Nogueira Román,
Onesta, Ortuondo Larrea, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes,
Voggenhuber, Wuori, Wyn
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Κατά: 19

PPE-DE: Gutiérrez-Cortines, Sacrédeus

PSE: Aparicio Sánchez, Berenguer Fuster, Carnero González, Cercas, Cerdeira Morterero, Colom i Naval,
Díez González, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Marinho, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Pérez Royo,
Rodríguez Ramos, Valenciano Martínez-Orozco, Westendorp y Cabeza

UEN: Marchiani

Αποχές: 27

GUE/NGL: Alyssandrakis, Korakas, Patakis

PPE-DE: Arvidsson, Ayuso González, Banotti, Carlsson, Cushnahan, Doyle, Fraga Estevez, Galeote
Quecedo, Gil-Robles Gil-Delgado, Helmer, Hernández Mollar, McCartin, Naranjo Escobar, Pérez Álvarez,
Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya, Stenmarck, Valdivielso de Cué

PSE: Dührkop Dührkop, Hoff

UEN: Caullery, Hyland, Pasqua, Ribeiro e Castro

B5-0237/2001 � ΚΨ � Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Στοκχόλµης (Λισσαβώνα)
ψήφισµα

Υπέρ: 216

EDD: Bonde, Sandbæk

ELDR: Ducarme

GUE/NGL: Bakopoulos, Brie, Di Lello Finuoli, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann,
Koulourianos, Markov, Marset Campos, Meijer, Modrow, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt

NI: Gorostiaga Atxalandabaso

PPE-DE: Xarchakos

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den
Berg, Bösch, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Casaca,
Cashman, Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião,
Darras, Dary, Dehousse, De Rossa, Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Ettl,
Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante,
Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball,
Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker,
Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler,
Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann
Erika, Marinho, Martin David W., Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Miller,
Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Naïr, Napoletano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti,
Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rodríguez
Ramos, Rothe, Rothley, Roure, Ruffolo, Sacconi, Santkin, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson,
Skinner, Soares, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Theorin, Thorning-
Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van
Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zorba

UEN: Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer,
Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Knörr
Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, MacCormick, McKenna, Maes, Nogueira Román, Onesta,
Ortuondo Larrea, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes,
Voggenhuber, Wuori, Wyn
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Κατά: 217

EDD: Abitbol, Belder, Coûteaux, van Dam, Kuntz

ELDR: Andreasen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, De Clercq, Duff, Dybkjær, Flesch,
Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Maaten, Malmström, Mulder,
Newton Dunn, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt,
Sterckx, Väyrynen, Wallis

GUE/NGL: Alyssandrakis, Korakas, Krivine, Patakis, Vachetta, Vinci

NI: Berthu, Hager, Ilgenfritz, Kronberger, Raschhofer, Souchet, Thomas-Mauro

PPE-DE: Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos, Bayrou, Beazley,
Berend, Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan,
Camisón Asensio, Carlsson, Chichester, Coelho, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Deprez, De Sarnez,
Deva, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Fatuzzo, Ferber, Fernández
Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Foster, Fourtou, Fraga Estevez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-
Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça
Moura, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Hansenne, Harbour, Hatzidakis, Heaton-Harris,
Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi, Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi,
Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-
Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Lechner, Lehne, Lulling, McCartin, Maij-Weggen,
Marini, Marinos, Marques, Martens, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira
Da Silva, Naranjo Escobar, Nassauer, Nicholson, Niebler, Ojeda Sanz, Oostlander, Pacheco Pereira, Pack,
Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Posselt, Pronk, Provan, Purvis, Rack, Radwan,
Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt,
Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stenmarck, Stevenson, Sturdy, Sudre, Suominen, Tannock,
Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna,
Vatanen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, von Wogau, Wuermeling,
Zacharakis, Zissener

PSE: Westendorp y Cabeza

TDI: de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez

UEN: Camre, Caullery, Marchiani, Pasqua, Segni

Αποχές: 23

EDD: Bernié, Esclopé, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

ELDR: Lynne

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Bordes, Boudjenah, Cauquil, Figueiredo, Morgantini, Sylla

PPE-DE: Cocilovo, Mann Thomas, Sacrédeus, Wijkman

UEN: Muscardini, Poli Bortone, Turchi

Verts/ALE: Gahrton, Lucas

B5-0239/2001 � 2o ΚΨ � Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Στοκχόλµης (Λισσαβώνα)
ψήφισµα

Υπέρ: 167

ELDR: Andreasen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, De Clercq, Ducarme, Duff, Flesch,
Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Maaten, Malmström, Mulder,
Newton Dunn, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt,
Sterckx, Väyrynen, Wallis

NI: Hager, Kronberger, Raschhofer
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PPE-DE: Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos, Bayrou, Berend,
Bodrato, von Boetticher, Bourlanges, Brok, Camisón Asensio, Carlsson, Coelho, Costa Neves, Cunha,
Daul, Deprez, De Sarnez, Dimitrakopoulos, Doorn, Doyle, Ebner, Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín,
Ferrer, Fiori, Florenz, Fourtou, Fraga Estevez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y
Marfil, Garriga Polledo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grosch,
Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hansenne, Hatzidakis, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi,
Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad,
Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Lechner, Lehne, Lulling, McCartin,
Maij-Weggen, Mann Thomas, Marini, Marinos, Marques, Martens, Mauro, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver,
Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Naranjo Escobar, Niebler, Ojeda Sanz, Oostlander, Pacheco Pereira,
Pack, Pérez Álvarez, Pirker, Podestà, Poettering, Posselt, Pronk, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll y
Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Scallon, Schierhuber, Schleicher, Schmitt, Schnellhardt,
Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stenmarck, Sudre, Suominen, Theato, Thyssen, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Van Hecke, Varela Suanzes-Carpegna, Vatanen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-
Perillo, Wieland, Wijkman, von Wogau, Xarchakos, Zacharakis, Zissener

PSE: Westendorp y Cabeza

Verts/ALE: de Roo

Κατά: 247

EDD: Belder, Bernié, Bonde, van Dam, Esclopé, Mathieu, Raymond, Saint-Josse, Sandbæk

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Di Lello
Finuoli, Figueiredo, González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Korakas, Koulourianos, Krivine,
Markov, Marset Campos, Meijer, Modrow, Morgantini, Patakis, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla,
Vachetta, Vinci

NI: Berthu, Gorostiaga Atxalandabaso, Souchet, Thomas-Mauro

PPE-DE: Wuermeling

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den
Berg, Bösch, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Casaca,
Cashman, Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião,
Darras, Dary, De Rossa, Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Ettl, Evans Robert
J.E., Färm, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach,
Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball, Hughes, van Hulten,
Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson,
Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage,
Lalumière, Lange, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin
David W., Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller
Rosemarie, Murphy, Myller, Naïr, Napoletano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez
Royo, Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rodríguez Ramos,
Rothe, Rothley, Roure, Ruffolo, Sacconi, Santkin, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner,
Soares, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Theorin, Thorning-Schmidt,
Titley, Torres Marques, Trentin, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker,
Vattimo, Volcic, Walter, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zorba

TDI: de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez

UEN: Caullery, Collins, Crowley, Fitzsimons, Marchiani, Muscardini, Pasqua, Ribeiro e Castro, Segni

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer,
Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer,
Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Nogueira Román,
Onesta, Ortuondo Larrea, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes,
Voggenhuber, Wuori, Wyn

Αποχές: 37

ELDR: Dybkjær, Lynne

PPE-DE: Beazley, Bethell, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester, Cocilovo, Cushnahan,
Deva, Dover, Evans Jonathan, Foster, Goodwill, Hannan, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Khanbhai,
Kirkhope, Nicholson, Parish, Perry, Provan, Purvis, Stevenson, Sturdy, Tannock, Van Orden, Villiers
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PSE: Dehousse

UEN: Camre, Gallagher, Poli Bortone, Turchi

B5-0239/2001 � Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Στοκχόλµης
ψήφισµα

Υπέρ: 168

ELDR: Andreasen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, De Clercq, Ducarme, Duff, Flesch,
Formentini, Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Maaten, Malmström, Mulder,
Newton Dunn, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt,
Sterckx, Väyrynen, Wallis

NI: Hager, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos, Bayrou, Berend,
Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Brok, Camisón Asensio, Carlsson, Coelho, Costa Neves,
Cunha, Daul, Deprez, De Sarnez, Dimitrakopoulos, Doorn, Doyle, Ebner, Fatuzzo, Ferber, Fernández
Martín, Ferrer, Fiori, Florenz, Fourtou, Fraga Estevez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo
y Marfil, Garriga Polledo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Goepel, Gomolka, Graça Moura, Grosch,
Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hansenne, Hatzidakis, Hermange, Hernández Mollar, Hieronymi,
Hortefeux, Jarzembowski, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Klamt, Klaß, Knolle, Koch, Konrad,
Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Lechner, Lehne, Lulling, Maat,
McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas, Marini, Marinos, Marques, Martens, Mauro, Mayer Hans-Peter,
Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Naranjo Escobar, Nassauer, Niebler, Ojeda Sanz,
Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Peijs, Pérez Álvarez, Pirker, Podestà, Poettering, Posselt, Rack, Radwan,
Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Scallon, Schierhuber,
Schleicher, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Schwaiger, Smet, Sommer, Stenmarck, Sudre,
Suominen, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Varela Suanzes-Carpegna,
Vatanen, Vidal-Quadras Roca, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von Wogau, Xarchakos,
Zacharakis, Zissener

Κατά: 286

EDD: Abitbol, Belder, Bernié, Bonde, Coûteaux, van Dam, Esclopé, Kuntz, Mathieu, Raymond, Saint-Josse,
Sandbæk

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bordes, Boudjenah, Brie, Cauquil, Figueiredo,
González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Korakas, Koulourianos, Krivine, Markov, Marset
Campos, Meijer, Modrow, Morgantini, Patakis, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Vachetta, Vinci

NI: Berthu, Gorostiaga Atxalandabaso, Souchet, Thomas-Mauro

PPE-DE: Beazley, Bethell, Bowis, Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Chichester, Cocilovo, Deva,
Dover, Elles, Evans Jonathan, Foster, Goodwill, Hannan, Harbour, Heaton-Harris, Helmer, Khanbhai,
Kirkhope, Nicholson, Parish, Perry, Pronk, Provan, Purvis, Stevenson, Sturdy, Tannock, Van Orden,
Villiers, Wuermeling

PSE: Adam, Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den
Berg, Bösch, Bowe, Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Carnero González, Casaca,
Cashman, Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero, Colom i Naval, Corbett, Damião, Darras, Dary, Dehousse,
De Rossa, Desama, Désir, Díez González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Ettl, Evans Robert J.E., Färm,
Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-
Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume,
Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler,
Kindermann, Kinnock, Koukiadis, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange,
Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W., Martin
Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy,
Myller, Naïr, Napoletano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella,
Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rodríguez Ramos, Rothe, Rothley, Roure,
Ruffolo, Sacconi, Santkin, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Souladakis, Sousa
Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin,
Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Westendorp y
Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zorba
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TDI: de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez

UEN: Camre, Caullery, Collins, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Marchiani, Muscardini, Pasqua, Poli
Bortone, Ribeiro e Castro, Segni, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer,
Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer,
Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas, MacCormick, McKenna, Maes, Nogueira Román,
Onesta, Ortuondo Larrea, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes,
Voggenhuber, Wuori, Wyn

Αποχές: 2

ELDR: Lynne

PPE-DE: Cushnahan

B5-0244/2001 � ΚΨ � Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Στοκχόλµης (χρηµατοοικονοµικές αγορές)
ψήφισµα

Υπέρ: 362

EDD: Belder, van Dam, Sandbæk

ELDR: Andreasen, van den Bos, Busk, Caveri, Clegg, Costa Paolo, Cox, De Clercq, Duff, Flesch, Formentini,
Gasòliba i Böhm, Haarder, Huhne, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Mulder,
Newton Dunn, Paulsen, Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt,
Sterckx, Väyrynen, Wallis

GUE/NGL: Herzog

NI: Hager, Kronberger

PPE-DE: Andria, Arvidsson, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos, Bayrou, Beazley, Berend,
Bethell, Bodrato, Böge, von Boetticher, Bourlanges, Bowis, Bradbourn, Brok, Bushill-Matthews, Callanan,
Camisón Asensio, Carlsson, Chichester, Cocilovo, Coelho, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul, Deprez,
De Sarnez, Dimitrakopoulos, Doorn, Dover, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Ferber, Fiori, Foster, Fourtou,
Fraga Estevez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Gemelli, Gil-
Robles Gil-Delgado, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines,
Hannan, Harbour, Hatzidakis, Helmer, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope,
Klamt, Knolle, Koch, Konrad, Korhola, Kratsa-Tsagaropoulou, Lamassoure, Langen, Langenhagen, Lechner,
Lehne, Lulling, Maat, McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas, Marini, Marinos, Marques, Mauro, Mayer
Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Moreira Da Silva, Naranjo Escobar, Nassauer, Niebler, Ojeda Sanz,
Oostlander, Pacheco Pereira, Pack, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker, Podestà, Poettering, Posselt,
Pronk, Provan, Purvis, Rack, Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya, Rovsing, Rübig,
Sacrédeus, Scallon, Schmitt, Schnellhardt, Schröder Jürgen, Smet, Sommer, Stenmarck, Stevenson, Sturdy,
Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Van Hecke, Van Orden, Varela
Suanzes-Carpegna, Vatanen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman,
Wuermeling, Zacharakis, Zissener

PSE: Adam, Andersson, Baltas, Barón Crespo, Berenguer Fuster, Berès, van den Berg, Bösch, Bowe,
Bullmann, van den Burg, Campos, Candal, Carlotti, Casaca, Cashman, Caudron, Cercas, Cerdeira
Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary, De Rossa, Desama, Díez
González, Dührkop Dührkop, Duhamel, Ettl, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot,
Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan,
Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball, Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Koukiadis,
Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lange, Leinen, Linkohr, McAvan, McCarthy,
Malliori, Mann Erika, Martin David W., Mastorakis, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie,
Murphy, Myller, Naïr, Napoletano, Obiols i Germà, O’Toole, Paasilinna, Paciotti, Patrie, Pérez Royo,
Piecyk, Pittella, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Rodríguez Ramos, Rothe,
Rothley, Roure, Santkin, Schmid Gerhard, Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Souladakis, Sousa
Pinto, Stihler, Stockmann, Swiebel, Swoboda, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Trentin,
Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Vattimo, Volcic, Walter, Westendorp y
Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn, Zorba
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UEN: Crowley, Gallagher, Hyland, Muscardini, Poli Bortone, Segni, Turchi

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Celli, Evans Jillian, Flautre, Frassoni,
Graefe zu Baringdorf, Hudghton, Isler Béguin, Knörr Borràs, Lagendijk, Lambert, Lannoye, Lipietz, Lucas,
MacCormick, Nogueira Román, Onesta, Ortuondo Larrea, de Roo, Rühle, Schörling, Schroedter, Sörensen,
Staes, Turmes, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 23

EDD: Abitbol, Coûteaux, Kuntz

GUE/NGL: Alavanos, Alyssandrakis, Bordes, Cauquil, Figueiredo, Krivine, Meijer, Patakis, Sylla, Vachetta,
Vinci

PSE: Balfe

TDI: de Gaulle

UEN: Camre, Collins, Fitzsimons, Marchiani, Pasqua, Ribeiro e Castro

Verts/ALE: Schröder Ilka

Αποχές: 23

EDD: Bernié, Esclopé, Mathieu, Raymond, Saint-Josse

GUE/NGL: Ainardi, Boudjenah, Brie, González Álvarez, Kaufmann, Koulourianos, Markov, Marset Campos,
Modrow, Schmid Herman, Seppänen, Sjöstedt

NI: Berthu, Gorostiaga Atxalandabaso, Souchet, Thomas-Mauro

PSE: Dehousse

UEN: Caullery

B5-0246/2001 � 3η ∆ιάσκεψη των Ηνωµένων Εθνών για τις λιγότερο αναπτυγµένες χώρες
τροπολογία 2, 1ο µέρος

Υπέρ: 210

EDD: Abitbol, Belder, Bonde, Coûteaux, van Dam, Kuntz, Sandbæk

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bakopoulos, Bordes, Boudjenah, Cauquil, Figueiredo,
González Álvarez, Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Korakas, Koulourianos, Krivine, Marset Campos, Meijer,
Modrow, Morgantini, Patakis, Seppänen, Sjöstedt, Sylla, Vinci

NI: Berthu, Gorostiaga Atxalandabaso, Souchet

PPE-DE: Averoff, Goepel, Langenhagen, Mauro, Pack, Van Hecke, Wijkman

PSE: Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Barón Crespo, Berès, van den Berg, Bösch, Bowe,
Bullmann, van den Burg, Candal, Carlotti, Carnero González, Casaca, Cashman, Caudron, Cercas, Cerdeira
Morterero, Ceyhun, Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary, De Rossa, Desama, Désir, Díez
González, Duhamel, Ettl, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill,
Gillig, Glante, Goebbels, Görlach, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball,
Hughes, van Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou,
Karlsson, Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage,
Lalumière, Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W.,
Martin Hans-Peter, Mastorakis, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Miller, Müller Rosemarie, Murphy,
Myller, Naïr, Napoletano, Obiols i Germà, O’Toole, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Piecyk, Pittella, Poignant,
Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rodríguez Ramos, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Santkin,
Schulz, Seguro, Simpson, Skinner, Soares, Souladakis, Sousa Pinto, Stihler, Swiebel, Swoboda, Theorin,
Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Vairinhos, Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van
Lancker, Walter, Westendorp y Cabeza, Whitehead, Wiersma, Wynn
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UEN: Camre

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Celli, Cohn-Bendit, Echerer,
Evans Jillian, Flautre, Frassoni, Hautala, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Lambert, Lannoye, MacCormick,
McKenna, Maes, Nogueira Román, Onesta, Ortuondo Larrea, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka,
Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes, Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 170

ELDR: Andreasen, van den Bos, Busk, Clegg, De Clercq, Ducarme, Duff, Flesch, Gasòliba i Böhm, Haarder,
Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Mulder, Newton Dunn, Paulsen, Pesälä, Plooij-
van Gorsel, Pohjamo, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen, Wallis

NI: Hager, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Andria, Arvidsson, Avilés Perea, Ayuso González, Banotti, Bastos, Beazley, Berend, Bowis,
Bradbourn, Bushill-Matthews, Callanan, Camisón Asensio, Carlsson, Chichester, Coelho, Costa Neves,
Cunha, Cushnahan, Daul, De Sarnez, Deva, Dimitrakopoulos, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan,
Fatuzzo, Ferber, Fernández Martín, Ferrer, Fiori, Foster, Fourtou, Fraga Estevez, Friedrich, Gahler, Galeote
Quecedo, García-Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Gomolka, Goodwill,
Graça Moura, Grosch, Grossetête, Gutiérrez-Cortines, Hannan, Harbour, Hatzidakis, Helmer, Hermange,
Hernández Mollar, Hortefeux, Jeggle, Karas, Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klaß,
Knolle, Koch, Konrad, Langen, Lechner, Lehne, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas, Marinos,
Marques, Martens, Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Naranjo Escobar,
Nassauer, Nicholson, Niebler, Ojeda Sanz, Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker,
Podestà, Poettering, Posselt, Pronk, Purvis, Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya,
Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Scallon, Schleicher, Schnellhardt, Schwaiger, Smet, Sommer, Stenmarck,
Stevenson, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Valdivielso de Cué, Van Orden, Varela Suanzes-Carpegna,
Vatanen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, von Wogau, Wuermeling,
Xarchakos, Zacharakis, Zissener

TDI: de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez

UEN: Collins, Fitzsimons, Marchiani, Muscardini, Pasqua, Segni

Αποχές: 4

EDD: Bernié, Esclopé

PSE: Dehousse

UEN: Caullery

B5-0246/2001 � 3η ∆ιάσκεψη των Ηνωµένων Εθνών για τις λιγότερο αναπτυγµένες χώρες
τροπολογία 2, 2ο µέρος

Υπέρ: 192

EDD: Abitbol, Belder, Bonde, Coûteaux, van Dam, Kuntz, Sandbæk

ELDR: Dybkjær

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Alyssandrakis, Bordes, Boudjenah, Cauquil, Figueiredo, González Álvarez,
Herzog, Jové Peres, Kaufmann, Korakas, Koulourianos, Krivine, Marset Campos, Meijer, Modrow,
Morgantini, Patakis, Seppänen, Sjöstedt, Vinci

NI: Berthu, Gorostiaga Atxalandabaso, Souchet

PPE-DE: Fatuzzo, Van Hecke

PSE: Andersson, Aparicio Sánchez, Balfe, Baltas, Berès, van den Berg, Bösch, Bullmann, van den Burg,
Candal, Carlotti, Carnero González, Casaca, Cashman, Caudron, Cercas, Cerdeira Morterero, Ceyhun,
Colom i Naval, Corbett, Corbey, Damião, Darras, Dary, De Rossa, Desama, Désir, Díez González,
Duhamel, Ettl, Evans Robert J.E., Färm, Ferreira, Ford, Fruteau, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Gill, Gillig,
Görlach, Gröner, Guy-Quint, Hänsch, Haug, Hazan, Hedkvist Petersen, Hoff, Honeyball, Hughes, van
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Hulten, Hulthén, Hume, Iivari, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Karlsson,
Katiforis, Keßler, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Lalumière,
Linkohr, McAvan, McCarthy, McNally, Malliori, Mann Erika, Marinho, Martin David W., Mastorakis,
Medina Ortega, Miguélez Ramos, Miller, Moraes, Müller Rosemarie, Murphy, Myller, Naïr, Napoletano,
Obiols i Germà, O’Toole, Paciotti, Patrie, Pérez Royo, Poignant, Poos, Prets, Randzio-Plath, Rapkay, Read,
Rodríguez Ramos, Rothe, Rothley, Roure, Sacconi, Santkin, Schulz, Seguro, Simpson, Soares, Souladakis,
Sousa Pinto, Stihler, Swiebel, Swoboda, Theorin, Thorning-Schmidt, Titley, Torres Marques, Vairinhos,
Valenciano Martínez-Orozco, Van Brempt, Van Lancker, Walter, Westendorp y Cabeza, Whitehead,
Wiersma, Wynn

Verts/ALE: Ahern, Auroi, Boumediene-Thiery, Bouwman, Breyer, Buitenweg, Evans Jillian, Hautala,
Hudghton, Jonckheer, Lagendijk, Lambert, Lannoye, MacCormick, McKenna, Maes, Nogueira Román,
Onesta, Ortuondo Larrea, de Roo, Rühle, Schörling, Schröder Ilka, Schroedter, Sörensen, Staes, Turmes,
Voggenhuber, Wuori, Wyn

Κατά: 171

ELDR: Andreasen, van den Bos, Busk, Clegg, Cox, De Clercq, Ducarme, Duff, Flesch, Gasòliba i Böhm,
Haarder, Jensen, van der Laan, Ludford, Lynne, Maaten, Malmström, Mulder, Newton Dunn, Paulsen,
Pesälä, Plooij-van Gorsel, Pohjamo, Sánchez García, Sanders-ten Holte, Schmidt, Sterckx, Väyrynen, Wallis

NI: Hager, Kronberger, Raschhofer

PPE-DE: Andria, Arvidsson, Averoff, Avilés Perea, Banotti, Beazley, Berend, Bowis, Bradbourn, Bushill-
Matthews, Camisón Asensio, Carlsson, Chichester, Coelho, Costa Neves, Cunha, Cushnahan, Daul,
Deprez, De Sarnez, Deva, Dimitrakopoulos, Dover, Doyle, Ebner, Elles, Evans Jonathan, Ferber, Fernández
Martín, Ferrer, Fiori, Foster, Fourtou, Fraga Estevez, Friedrich, Gahler, Galeote Quecedo, García-Margallo y
Marfil, Garriga Polledo, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Goepel, Gomolka, Goodwill, Graça Moura,
Grossetête, Hannan, Harbour, Hatzidakis, Helmer, Hermange, Hernández Mollar, Hortefeux, Jeggle,
Kauppi, Keppelhoff-Wiechert, Khanbhai, Kirkhope, Klaß, Knolle, Koch, Konrad, Kratsa-Tsagaropoulou,
Langen, Langenhagen, Lechner, Lehne, Lulling, McCartin, Mann Thomas, Marinos, Marques, Mauro,
Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Mombaur, Moreira Da Silva, Naranjo Escobar, Nassauer,
Nicholson, Niebler, Ojeda Sanz, Pack, Palacio Vallelersundi, Parish, Peijs, Pérez Álvarez, Perry, Pirker,
Podestà, Poettering, Posselt, Pronk, Purvis, Radwan, Redondo Jiménez, Ripoll y Martínez de Bedoya,
Rovsing, Rübig, Sacrédeus, Scallon, Schleicher, Schnellhardt, Schwaiger, Smet, Sommer, Stenmarck,
Stevenson, Sudre, Suominen, Tannock, Theato, Thyssen, Valdivielso de Cué, Van Orden, Varela Suanzes-
Carpegna, Vatanen, Vidal-Quadras Roca, Villiers, Vlasto, Wenzel-Perillo, Wieland, Wijkman, von Wogau,
Wuermeling, Xarchakos, Zacharakis, Zissener

TDI: de Gaulle, Gollnisch, Lang, Martinez

UEN: Collins, Fitzsimons, Marchiani, Muscardini, Pasqua, Segni

Αποχές: 6

EDD: Bernié, Esclopé

PPE-DE: Martens

PSE: Dehousse

UEN: Camre, Caullery

B5-0267/2001 � ΚΨ � ∆ιάσκεψη του Κυότο
τροπολογία 1

Υπέρ: 25

ELDR: van den Bos, Busk, van der Laan

GUE/NGL: González Álvarez, Koulourianos, Markov, Meijer, Sylla

NI: Berthu
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PPE-DE: Van Hecke

Verts/ALE: Boumediene-Thiery, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Lagendijk, Lannoye, Lipietz,
MacCormick, Maes, Onesta, de Roo, Rühle, Sörensen, Staes, Wyn

Κατά: 84

EDD: Belder

ELDR: Lynne, Maaten, Paulsen, Pohjamo, Väyrynen, Wallis

GUE/NGL: Bakopoulos

NI: Hager, Kronberger

PPE-DE: Avilés Perea, Banotti, Bastos, Bourlanges, Callanan, Camisón Asensio, Coelho, Cushnahan, Daul,
Deva, Ebner, Fiori, Fraga Estevez, Friedrich, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Goepel, Goodwill, Karas,
Knolle, Koch, Konrad, Kratsa-Tsagaropoulou, Langenhagen, Lehne, Marinos, Martens, Mauro, Mayer Hans-
Peter, Oostlander, Perry, Poettering, Posselt, Purvis, Scallon, Schröder Jürgen, Smet, Stenmarck, Stevenson,
Wenzel-Perillo, Wieland

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Baltas, Casaca, Ettl, Ferreira, Fruteau, Ghilardotti, Gillig, Glante, Gröner, van
Hulten, Iivari, Izquierdo Rojo, Katiforis, Keßler, Kindermann, Lage, Mastorakis, Medina Ortega, Miguélez
Ramos, Myller, Paciotti, Piecyk, Pittella, Poos, Prets, Seguro, Souladakis, Swoboda, Van Brempt, Van
Lancker

UEN: Ribeiro e Castro

Αποχές: 4

GUE/NGL: Alyssandrakis, Bordes, Cauquil, Patakis

B5-0267/2001 � ΚΨ � ∆ιάσκεψη του Κυότο
τροπολογία 2

Υπέρ: 29

GUE/NGL: Alyssandrakis, Bakopoulos, González Álvarez, Koulourianos, Markov, Meijer, Patakis, Sylla

NI: Berthu

PPE-DE: Van Hecke

PSE: Dehousse, Gillig, Görlach

TDI: Dupuis

Verts/ALE: Boumediene-Thiery, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Lagendijk, Lannoye, Lipietz,
MacCormick, Maes, Onesta, de Roo, Rühle, Sörensen, Staes, Wyn

Κατά: 87

EDD: Belder

ELDR: van den Bos, Busk, van der Laan, Lynne, Maaten, Paulsen, Pohjamo, Väyrynen, Wallis

NI: Hager

PPE-DE: Avilés Perea, Banotti, Bourlanges, Callanan, Camisón Asensio, Coelho, Cushnahan, Daul, Deva,
Ebner, Fiori, Fraga Estevez, Friedrich, Gahler, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Goodwill, Karas, Knolle,
Koch, Konrad, Kratsa-Tsagaropoulou, Langenhagen, Lehne, Marinos, Martens, Mauro, Mayer Hans-Peter,
Mayer Xaver, Menrad, Nicholson, Oostlander, Perry, Poettering, Posselt, Purvis, Scallon, Schleicher,
Schröder Jürgen, Smet, Stenmarck, Stevenson, Tannock, Wenzel-Perillo, Wieland, Zissener
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PSE: Aparicio Sánchez, Baltas, Casaca, Ettl, Ferreira, Fruteau, Ghilardotti, Gröner, van Hulten, Iivari,
Izquierdo Rojo, Katiforis, Keßler, Kindermann, Lage, Mastorakis, Medina Ortega, Miguélez Ramos, Myller,
Paciotti, Piecyk, Pittella, Poos, Prets, Seguro, Souladakis, Swoboda, Van Brempt, Van Lancker

UEN: Ribeiro e Castro

Αποχές: 3

GUE/NGL: Bordes, Cauquil

NI: Kronberger

B5-0261/2001 � ΚΨ � Βιαιοπραγίες
ψήφισµα

Υπέρ: 65

EDD: Belder

ELDR: van den Bos, Busk, van der Laan, Lynne, Maaten, Paulsen, Pohjamo, Väyrynen

GUE/NGL: Alyssandrakis, Bakopoulos, Bordes, Cauquil, González Álvarez, Koulourianos, Markov, Meijer

NI: Kronberger

PSE: Adam, Aparicio Sánchez, Baltas, Barón Crespo, Casaca, Dehousse, Ettl, Ferreira, Fruteau, Ghilardotti,
Gillig, Görlach, Gröner, van Hulten, Iivari, Izquierdo Rojo, Katiforis, Keßler, Mastorakis, Medina Ortega,
Miguélez Ramos, Myller, Paciotti, Piecyk, Pittella, Poos, Prets, Seguro, Souladakis, Swoboda, Van Brempt,
Van Lancker

Verts/ALE: Boumediene-Thiery, Hudghton, Isler Béguin, Jonckheer, Lagendijk, Lannoye, Lipietz,
MacCormick, Maes, Onesta, de Roo, Rühle, Sörensen, Staes, Wyn

Κατά: 49

NI: Berthu, Hager

PPE-DE: Avilés Perea, Bastos, Bourlanges, Callanan, Camisón Asensio, Coelho, Cushnahan, Daul, Deva,
Ebner, Fiori, Fraga Estevez, Friedrich, Gahler, Gemelli, Gil-Robles Gil-Delgado, Goodwill, Karas, Knolle,
Koch, Konrad, Kratsa-Tsagaropoulou, Langenhagen, Lehne, Mann Thomas, Marinos, Martens, Mauro,
Mayer Hans-Peter, Mayer Xaver, Menrad, Nicholson, Oostlander, Perry, Poettering, Posselt, Purvis, Scallon,
Schleicher, Schröder Jürgen, Stevenson, Tannock, Wenzel-Perillo, Wieland, von Wogau, Zissener

UEN: Ribeiro e Castro

Αποχές: 6

PPE-DE: Banotti, Smet, Stenmarck, Van Hecke

PSE: Kindermann, Lage
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ΚΕΙΜΕΝΑ ΠΟΥ ΕΓΚΡΙΘΗΚΑΝ

1. Τροποποίηση του δηµοσιονοµικού κανονισµού (∆ιαδικασία χωρίς συζήτηση)

A5-0100/2001

Απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε το αποτέλεσµα της διαδικασίας συνεννόησης που
προβλέπεται από την κοινή δήλωση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής
της 4ης Μαρτίου 1975 για τις κοινές κατευθυντήριες γραµµές που έχουν εγκριθεί από το Συµβούλιο
ενόψει της έγκρισης ενός κανονισµού του Συµβουλίου (Ευρατόµ, ΕΚΑΧ, ΕΟΚ) που τροποποιεί το δηµο-
σιονοµικό κανονισµό της 21ης ∆εκεµβρίου 1977 που εφαρµόζεται επί του γενικού προϋπολογισµού των

Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (14380/2000 � C5-0006/2001 � 2000/0135(CNS))

(∆ιαδικασία συνεννόησης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη τη γνώµη του (1) σχετικά µε την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο
(COM(2000)341 � C5-0293/2000) (2),

� έχοντας υπόψη την τροποποιηµένη πρόταση της Επιτροπής (COM(2000)693) (3),

� έχοντας υπόψη τις κοινές κατευθυντήριες γραµµές που ενέκρινε το Συµβούλιο στις 29 ∆εκεµβρίου 2000
(14380/2000 � C5-0006/2001),

� έχοντας υπόψη την κοινή δήλωση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής της
4ης Μαρτίου 1975 (4),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 72, παράγραφος 4, του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού (A5-0100/2001),

1. σηµειώνει το αποτέλεσµα της συνεννόησης, οι λεπτοµέρειες του οποίου επισυνάπτονται, και συµµερίζεται
την ευνοϊκή γνώµη της αντιπροσωπείας του·

2. εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι το Συµβούλιο δεν συµφώνησε σε µια τριµερή συνεδρίαση σε
πολιτικό επίπεδο πριν από την επίσηµη συνεδρίαση της επιτροπής συνεννόησης· καλεί το Συµβούλιο να επανεξε-
τάσει το ζήτηµα αυτό, κυρίως στο πλαίσιο της εκκρεµούσας τροποποίησης του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού·

3. αναθέτει στο Γενικό Γραµµατέα του να µεριµνήσει, σε συµφωνία µε το Γενικό Γραµµατέα του Συµβουλίου,
για τη δηµοσίευση του αποτελέσµατος στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων·

4. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) Κείµενα που εγκρίθηκαν της 5.10.2000, σηµείο 5.
(2) ΕΕ C 311 της 31.10.2000, σ. 328.
(3) ΕΕ C 62 της 27.2.2001, σ. 294.
(4) ΕΕ C 89 της 22.4.1975, σ. 1.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕΝΝΟΗΣΗΣ

(Τροπολογίες στις κοινές κατευθυντήριες γραµµές του Συµβουλίου (14380/2000 � C5-0006/2001)

I. Τροπολογία στο κείµενο των κοινών κατευθυντηρίων γραµµών

Νέα αιτιολογική αναφορά

(7) Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο κατέληξαν σε ευρεία σύγκλιση απόψεων όσον αφορά
το διαχωρισµό των καθηκόντων εσωτερικού ελέγχου από τα καθήκοντα του εκ των προτέρων δηµοσιο-
νοµικού ελέγχου· διαπίστωσαν συνεπώς ότι δεν απαιτείται εν προκειµένω η σύγκληση της επιτροπής
συνεννόησης κατ’ εφαρµογή της κοινής δήλωσης της 4ης Μαρτίου 1975 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,
του Συµβουλίου και της Επιτροπής.

ΙΙ. ∆ηλώσεις

Κοινή δήλωση του Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου

«Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο κατέληξαν σε ευρεία σύγκλιση απόψεων όσον αφορά το διαχωρι-
σµό των καθηκόντων εσωτερικού ελέγχου από τα καθήκοντα του εκ των προτέρων δηµοσιονοµικού ελέγχου.
Σύµφωνα µε το νέο άρθρο 24 α παράγραφος 3 του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού, επιβεβαιώνουν τη βούλησή
τους να εφαρµόσουν εσωτερικά το διαχωρισµό των καθηκόντων εσωτερικού ελέγχου από τα καθήκοντα του εκ
των προτέρων δηµοσιονοµικού ελέγχου. Θα υλοποιήσουν τον εν λόγω διαχωρισµό µόλις καταστούν πλήρως
λειτουργικά τα συστήµατα και οι διαδικασίες εσωτερικού ελέγχου που εφαρµόζουν σε εσωτερικό πλαίσιο».

∆ήλωση της Επιτροπής

«Η Επιτροπή κρίνει ότι ο εσωτερικός έλεγχος πρέπει να διεξάγεται σύµφωνα µε τους συναφείς σε διεθνές επίπεδο
κανόνες, όπως προβλέπεται στο σχέδιο για την τροποποίηση του κανονισµού της Επιτροπής του 1993 περί
λεπτοµερών κανόνων για την εφαρµογή ορισµένων διατάξεων του ∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού, που εγκρίθηκε
στις 15 Νοεµβρίου 2000 και ευρίσκεται αυτή τη στιγµή στο στάδιο των διαβουλεύσεων µε το Ευρωπαϊκό Κοι-
νοβούλιο και το Συµβούλιο, και βάσει αναλύσεως των κινδύνων, όπως ορίζεται στην πρόταση αναδιατύπωσης του
∆ηµοσιονοµικού Κανονισµού της 21ης ∆εκεµβρίου 1977 που εγκρίθηκε από την Επιτροπή στις 26 Ιου-
λίου 2000.»

2. Θαλάσσιοι λιµένες, λιµένες εσωτερικής ναυσιπλοΐας και τερµατικοί σταθµοί δια-
τροπικών µεταφορών ***III

A5-0111/2001

Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε το εγκριθέν από την επιτροπή συνδιαλ-
λαγής κοινό σχέδιο απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που τροποποιεί την
απόφαση αριθ. 1692/96/ΕΚ όσον αφορά θαλάσσιους λιµένες, λιµένες εσωτερικής ναυσιπλοΐας και τερ-
µατικούς σταθµούς διατροπικών µεταφορών, καθώς επίσης και το έργο αριθ. 8 του Παραρτήµατος ΙΙΙ

(C5-0050/2001 � 1997/0358(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: τρίτη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη το κοινό σχέδιο που εγκρίθηκε από την επιτροπή συνδιαλλαγής (και τη σχετική δήλωση της
Επιτροπής (C5-0050/2001),

� έχοντας υπόψη τη θέση του κατά την πρώτη ανάγνωση (1) σχετικά µε την πρόταση της Επιτροπής προς το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο (COM(1997)681) (2),

� έχοντας υπόψη την τροποποιηµένη πρόταση της Επιτροπής (COM(1999)277),

(1) ΕΕ C 175 της 21.6.1999, σ. 110.
(2) ΕΕ C 120 της 18.4.1998, σ. 14.
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� έχοντας υπόψη τη θέση του κατά τη δεύτερη ανάγνωση (1) σχετικά µε την κοινή θέση του Συµβουλίου (2),

� έχοντας υπόψη τη γνώµη της Επιτροπής σχετικά µε τις τροπολογίες του Κοινοβουλίου στην κοινή θέση
(COM(2000)768 � C5-0772/2000),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 251, παράγραφος 5, της Συνθήκης ΕΚ,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 83 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της αντιπροσωπείας του στην επιτροπή συνδιαλλαγής (A5-0111/2001),

1. εγκρίνει το κοινό σχέδιο και εφιστά την προσοχή στη δήλωση της Επιτροπής επ’ αυτού·

2. αναθέτει στην Πρόεδρό του να υπογράψει την πράξη µαζί µε τον Πρόεδρο του Συµβουλίου, σύµφωνα µε
το άρθρο 254, παράγραφος 1, της Συνθήκης ΕΚ·

3. αναθέτει στο Γενικό Γραµµατέα του να υπογράψει την πράξη, ως προς ό,τι εµπίπτει στις αρµοδιότητές του,
και να µεριµνήσει, σε συµφωνία µε το Γενικό Γραµµατέα του Συµβουλίου, για τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων·

4. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν νοµοθετικό ψήφισµα στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) Κείµενα που εγκρίθηκαν της 3.10.2000, σ, 7.
(2) ΕΕ C 228 της 9.8.2000, σ. 1.

3. Νοµιµοποίηση εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες ***II

A5-0090/2001

Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την κοινή θέση του Συµβουλίου εν όψει
της έγκρισης οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που αφορά την τροποποίηση
της οδηγίας 91/308/ΕΟΚ για την πρόληψη της χρησιµοποίησης του χρηµατοπιστωτικού συστήµατος
για τη νοµιµοποίηση εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες (12469/1/2000 � C5-0678/2000 �

1999/0152(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: δεύτερη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συµβουλίου (12469/1/2000 � C5-0678/2000) (1),

� έχοντας υπόψη τη θέση του κατά την πρώτη ανάγνωση (2) σχετικά µε την πρόταση της Επιτροπής προς το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο (COM(1999)352) (3),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 251, παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 80 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη τη σύσταση για τη δεύτερη ανάγνωση της Επιτροπής Ελευθεριών και ∆ικαιωµάτων των Πολι-
τών, ∆ικαιοσύνης και Εσωτερικών Υποθέσεων (A5-0090/2001),

1. τροποποιεί ως ακολούθως την κοινή θέση·

2. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 36 της 2.2.2001, σ. 24.
(2) Κείµενα που εγκρίθηκαν της 5.7.2000, σηµείο 11.
(3) ΕΕ C 177 Ε της 27.6.2000, σ. 14.
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Τροπολογία 1
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΣΚΕΨΗ 9α (νέα)

(9α) Η καταπολέµηση ιδιαίτερα του οργανωµένου εγκλήµα-
τος είναι άµεσα συνδεδεµένη µε την καταπολέµηση της νοµι-
µοποίησης εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες. Ως εκ
τούτου, είναι αναγκαία η ανάλογη αναπροσαρµογή του κατα-
λόγου των βασικών αδικηµάτων. Εντούτοις, δεν υπάρχει
ακόµα ενιαίος ορισµός του οργανωµένου εγκλήµατος ούτε
σε διεθνές επίπεδο ούτε σε επίπεδο Ευρωπαϊκής Ένωσης. Η
οδηγία θα πρέπει, συνεπώς, να περιλαµβάνει σχετική διασά-
φηση. Επιπλέον, το άρθρο 280 της Συνθήκης προβλέπει ότι
τα οικονοµικά συµφέροντα της Κοινότητας πρέπει να προστα-
τεύονται αποτελεσµατικά. Η οδηγία θα πρέπει να αντιµετωπι-
σθεί ως στοιχείο που ανήκει στο πλαίσιο αυτής της προστα-
σίας.

Τροπολογία 5
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΣΚΕΨΗ 16α (νέα)

(16α) Σε περίπτωση, ωστόσο, που ένας ανεξάρτητος δικηγό-
ρος, ένα δικηγορικό γραφείο ή µία εταιρεία, στο πλαίσιο της
οποίας, συνεργάζονται ως οµάδα, στα κράτη µέλη στα οποία
επιτρέπεται αυτή η µορφή συνεργασίας, νοµικοί και µη,
εκπροσωπεί έναν πελάτη σε µια επίσηµη δικαστική διαδικασία
ή του παρέχει νοµικές συµβουλές, δεν θα ήταν σκόπιµο, σύµ-
φωνα µε την οδηγία, να επιβληθεί στον δικηγόρο, στο δικηγο-
ρικό γραφείο ή στην εταιρεία η υποχρέωση να αναφέρουν
υπόνοιες περί νοµιµοποιήσεως εσόδων από παράνοµες δρα-
στηριότητες.

Τροπολογία 9
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1

Άρθρο 1, σηµείο Β, παράγραφος 4α (νέα) (οδηγία 91/308/ΕΟΚ)

4α. Μία εποπτεύουσα αρχή, καθήκον της οποίας είναι, βάσει
νόµου ή κανονιστικού διατάγµατος, η εποπτεία των αγο-
ρών µετοχών, συναλλάγµατος και χρηµατοοικονοµικών
παραγώγων.

Τροπολογία 11
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1

Άρθρο 1, σηµείο ΣΤ (οδηγία 91/308/ΕΟΚ)

ΣΤ. «Αρµόδιες αρχές» οι εθνικές αρχές οι εξουσιοδοτηµένες βάσει
νόµου ή άλλης ρυθµίσεως να εποπτεύουν τη δραστηριότητα
οποιουδήποτε από τα ιδρύµατα, οργανισµούς ή πρόσωπα που
υπάγονται στην παρούσα οδηγία.

ΣΤ. «Αρµόδιες αρχές» οι εθνικές αρχές που ορίζει το κράτος
µέλος για τα εκάστοτε ιδρύµατα, οργανισµούς ή πρόσωπα.

Τροπολογία 14
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2

Άρθρο 2α, παράγραφοι 6 και 7 (νέες) (οδηγία 91/308/ΕΟΚ)

6. εµπόρους αγαθών µεγάλης αξίας, όπως πολυτίµων λίθων ή
µετάλλων, όταν η πληρωµή γίνεται τοις µετρητοίς και για
ποσό τουλάχιστον 15 000 ευρώ,

6. εµπόρους πολύτιµων λίθων ή µετάλλων ή εµπόρους έργων
τέχνης,
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7. καζίνα. 7. πωλητές ειδών πολυτελείας των οποίων η τιµή υπερβαίνει
τα 50 000 ευρώ

7α. πλειστηριαστές, εφόσον το εκπλειστηρίασµα ενός αντικει-
µένου υπερβαίνει τα 15 000 ευρώ,

7β. εταιρείες χρηµαταποστολών,

7γ. φορείς εκµετάλλευσης, ιδιοκτήτες και διαχειριστές καζί-
νων

7δ. υπαλλήλους τελωνειακών και δηµοσιονοµικών αρχών
όσον αφορά τις υποχρεώσεις που περιγράφονται στο
άρθρο 6.

Τροπολογία 18
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3

Άρθρο 3, παράγραφος 3 (οδηγία 91/308/ΕΟΚ)

3. Κατά παρέκκλιση από τις παραγράφους 1 και 2, η εξακρί-
βωση της ταυτότητας σε περιπτώσεις ασφαλιστηρίων συµβολαίων
που συνάπτονται από ασφαλιστικές εταιρείες στις οποίες έχει χορη-
γηθεί άδεια λειτουργίας δυνάµει της οδηγίας 79/267/ΕΟΚ, εφόσον
ασκούν δραστηριότητες που υπάγονται στην εν λόγω οδηγία, δεν
απαιτείται, εάν το ποσό του ή των περιοδικών ασφαλίστρων που
πρόκειται να καταβληθούν κατά τη διάρκεια ενός έτους δεν υπερ-
βαίνει τα 1 000 ευρώ ή, στην περίπτωση εφάπαξ καταβολής, τα
2 500 ευρώ. Εάν το ή τα περιοδικά ασφάλιστρα, που πρόκειται να
καταβληθούν κατά τη διάρκεια ενός έτους αυξηθούν έτσι ώστε να
υπερβούν το κατώτατο όριο των 1 000 ευρώ, απαιτείται η εξακρί-
βωση ταυτότητας.

3. Κατά παρέκκλιση από τις ανωτέρω παραγράφους, η εξακρί-
βωση της ταυτότητας σε περιπτώσεις ασφαλιστηρίων συµβολαίων
που συνάπτονται από ασφαλιστικές εταιρείες στις οποίες έχει
χορηγηθεί άδεια λειτουργίας δυνάµει της οδηγίας 92/96/ΕΟΚ (1)
της 10ης Νοεµβρίου για το συντονισµό των νοµοθετικών,
κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων που αφορούν την
προτασφάλιση ζωής, και για την τροποποίηση των οδηγιών
79/267/ΕΟΚ και 90/619/ΕΟΚ (τρίτη οδηγία σχετικά µε την
ασφάλεια ζωής), εφόσον ασκούν δραστηριότητες που υπάγονται
στην εν λόγω οδηγία, δεν απαιτείται, εάν το ποσό του ή των περιο-
δικών ασφαλίστρων που πρόκειται να καταβληθούν κατά τη διάρ-
κεια ενός έτους δεν υπερβαίνει τα 3 000 ευρώ ή, στην περίπτωση
εφάπαξ καταβολής, τα 10 000 ευρώ. Εάν το ή τα περιοδικά ασφά-
λιστρα, που πρόκειται να καταβληθούν κατά τη διάρκεια ενός έτους
αυξηθούν έτσι ώστε να υπερβούν το κατώτατο όριο των 3 000
ευρώ, απαιτείται η εξακρίβωση ταυτότητας.

(1) ΕΕ L 360 της 9.12.1992, σ. 1.

Τροπολογία 19
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3

Άρθρο 3, παράγραφος 5 (οδηγία 91/308/ΕΟΚ)

5. Κατά παρέκκλιση των παραγράφων 1 και 2, τα κράτη µέλη
µεριµνούν ώστε η εξακρίβωση της ταυτότητας να απαιτείται είτε
κατά την είσοδο του πελάτη στο καζίνο, είτε όταν ένας πελάτης
πληρώνει τοις µετρητοίς για την αγορά µαρκών αξίας 2 500 ευρώ
ή πλέον ή ανταλλάσσει µάρκες µε ισόποση επιταγή του καζίνου.

5. Κατά παρέκκλιση των ανωτέρω παραγράφων, είναι υποχρε-
ωτική η εξακρίβωση της ταυτότητας όλων των πελατών των
καζίνων, οι οποίοι αγοράζουν ή πωλούν µάρκες αξίας 1 000
ευρώ ή πλέον.

Τροπολογία 20
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3

Άρθρο 3, παράγραφος 5, εδάφιο 1α (νέο) (οδηγία 91/308/ΕΟΚ)

Ωστόσο, τα καζίνα που τελούν υπό κρατική εποπτεία ανταπο-
κρίνονται στην υποχρέωση εξακρίβωσης της ταυτότητας, εάν
πραγµατοποιούν την καταχώριση και την εξακρίβωση της ταυ-
τότητας των επισκεπτών τους ήδη κατά την είσοδό τους στο
καζίνο, ανεξαρτήτως του ύψους των ποσών που ανταλλάσ-
σουν.
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Τροπολογία 21
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4

4. Στα άρθρα 4, 5, 8 και 10 οι λέξεις «τα πιστωτικά ιδρύµατα
και οι χρηµατοδοτικοί οργανισµοί» αντικαθίστανται από τις
λέξεις «τα ιδρύµατα, οι οργανισµοί και τα πρόσωπα που υπά-
γονται στην παρούσα οδηγία».

4. Στα άρθρα 4, 5 και 10 οι λέξεις «τα πιστωτικά ιδρύµατα και
οι χρηµατοδοτικοί οργανισµοί» αντικαθίστανται από τις λέξεις
«τα ιδρύµατα, οι οργανισµοί και τα πρόσωπα που υπάγονται
στην παρούσα οδηγία».

Τροπολογία 22
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5

Άρθρο 6, παράγραφος 3, δεύτερο εδάφιο (οδηγία 91/308/ΕΟΚ)

Τα κράτη µέλη δεν οφείλουν να τηρούν τις υποχρεώσεις που θεσπί-
ζονται στην παράγραφο 1 έναντι των συµβολαιογράφων, των µελών
ανεξάρτητων νοµικών επαγγελµάτων, των ελεγκτών, εξωτερικών
λογιστών και φορολογικών συµβούλων όσον αφορά τις πληροφο-
ρίες που λαµβάνουν από ή σχετικά µε πελάτη τους, κατά τη διαπί-
στωση του νοµικού καθεστώτος του πελάτη ή όταν τον υπερασπί-
ζονται ή τον εκπροσωπούν στα πλαίσια ή σχετικά µε κάποια
δικαστική διαδικασία, συµπεριλαµβανοµένων των συµβουλών για
την κίνηση ή την αποφυγή σχετικής διαδικασίας, ανεξαρτήτως αν
οι πληροφορίες λαµβάνονται πριν, κατά τη διάρκεια ή µετά την
δικαστική διαδικασία.

Τα κράτη µέλη δεν θα τηρούν τις υποχρεώσεις που θεσπίζονται
στην παράγραφο 1 έναντι των συµβολαιογράφων, των µελών ανε-
ξάρτητων νοµικών επαγγελµάτων, των ελεγκτών, εξωτερικών λογι-
στών και φορολογικών συµβούλων όσον αφορά τις πληροφορίες
που λαµβάνουν από ή σχετικά µε πελάτη τους, κατά τη διαπίστωση
του νοµικού καθεστώτος του πελάτη ή όταν τον υπερασπίζονται ή
τον εκπροσωπούν στα πλαίσια ή σχετικά µε κάποια δικαστική δια-
δικασία, συµπεριλαµβανοµένων των συµβουλών για την κίνηση ή
την αποφυγή σχετικής διαδικασίας, ανεξαρτήτως αν οι πληροφορίες
λαµβάνονται πριν, κατά τη διάρκεια ή µετά την δικαστική διαδικα-
σία.

Τροπολογία 23
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5

Άρθρο 6, παράγραφος 4 (οδηγία 91/308/ΕΟΚ)

4. Οι πληροφορίες που παρέχονται στις αρχές σύµφωνα µε την
παράγραφο 1 µπορούν να χρησιµοποιούνται µόνο για την καταπο-
λέµηση της νοµιµοποίησης εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες.
Ωστόσο, τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέπουν ότι οι πληροφο-
ρίες αυτές µπορούν να χρησιµοποιούνται και για άλλους σκοπούς.

4. Οι πληροφορίες που παρέχονται στις αρχές σύµφωνα µε την
παράγραφο 1 µπορούν να χρησιµοποιούνται µόνο για την καταπο-
λέµηση της νοµιµοποίησης εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες.

Τροπολογία 24
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 6α (νέα)

Άρθρο 8 (οδηγία 91/308/ΕΟΚ)

6α. Το άρθρο 8 αντικαθίσταται από το εξής:

Άρθρο 8

Ούτε τα ιδρύµατα, οι οργανισµοί και τα πρόσωπα που
υπόκεινται στις διατάξεις της παρούσας οδηγίας, ούτε
το διευθυντικό προσωπικό τους και οι υπάλληλοί τους,
επιτρέπεται να γνωστοποιούν στον ενδιαφερόµενο πελάτη
ή σε τρίτους ότι έχουν παρασχεθεί πληροφορίες στις
αρχές, κατ’εφαρµογήν του άρθρου 6 ή του άρθρου 7, ή
ότι διενεργούνται έρευνες σχετικά µε τη νοµιµοποίηση
εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες, εκτός εάν τα
ενδιαφερόµενα πρόσωπα, ιδρύµατα ή οργανισµοί υπέχουν
σχετική υποχρέωση, βάσει νοµοθετικών διατάξεων που
διέπουν την άσκηση της επαγγελµατικής τους δραστηριό-
τητας.
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Τροπολογία 25
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 7

Άρθρο 9 (οδηγία 91/308/ΕΟΚ)

Η καλόπιστη αποκάλυψη των πληροφοριών που αναφέρονται στα
άρθρα 6 και 7 προς τις αρχές που είναι υπεύθυνες για την κατα-
πολέµηση της νοµιµοποίησης παράνοµων εσόδων, από ίδρυµα,
οργανισµό ή πρόσωπο που υπάγεται στην παρούσα οδηγία ή από
υπάλληλο ή διευθυντή των ιδρυµάτων ή οργανισµών αυτών δεν
αποτελεί παραβίαση οποιουδήποτε περιορισµού σχετικά µε την
αποκάλυψη πληροφοριών που επιβάλλεται µε σύµβαση ή µε νοµο-
θετική, κανονιστική ή διοικητική διάταξη και δεν συνεπάγονται
κανενός είδους ευθύνη του ιδρύµατος, του οργανισµού ή του προ-
σώπου ή των διευθυντών ή υπαλλήλων του.

Η αποκάλυψη των πληροφοριών που αναφέρονται στα άρθρα 6 και
7 προς τις αρχές που είναι υπεύθυνες για την καταπολέµηση της
νοµιµοποίησης παράνοµων εσόδων, από ίδρυµα, οργανισµό ή πρό-
σωπο που υπάγεται στην παρούσα οδηγία, ή από το διευθυντικό
προσωπικό τους ή τους υπαλλήλους τους δεν αποτελεί παρα-
βίαση οποιουδήποτε περιορισµού σχετικά µε την αποκάλυψη πλη-
ροφοριών που επιβάλλεται µε σύµβαση ή µε νοµοθετική, κανονι-
στική ή διοικητική διάταξη και δεν συνεπάγονται κανενός είδους
ευθύνη του ιδρύµατος, του οργανισµού ή του προσώπου ή των
διευθυντών ή υπαλλήλων του, εκτός εάν η εν λόγω κοινοποίηση
πληροφοριών στηρίζεται σε εξασφαλισµένα στοιχεία, εκ προ-
θέσεως είτε εκ βαρείας αµελείας.

Τροπολογία 26
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 9α (νέα)

Άρθρο 12, εδάφιο 1α (νέο) (οδηγία 91/308/ΕΟΚ)

9α. Στο άρθρο 12 προστίθεται το ακόλουθο νέο εδάφιο:

Σε περίπτωση απάτης, διαφθοράς ή οιασδήποτε άλλης
παράνοµης δραστηριότητας που βλάπτει ή ενδέχεται να
βλάψει τα οικονοµικά συµφέροντα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων, οι αρµόδιες για την καταπολέµηση της νοµιµο-
ποίησης εσόδων από παράνοµες δραστηριότητες αρχές
που αναφέρονται στο άρθρο 6 και, στο πλαίσιο των
αρµοδιοτήτων της, η Επιτροπή, συνεργάζονται για την
αποτροπή και τη διαπίστωση της νοµιµοποίησης παράνο-
µων εσόδων. Για το σκοπό αυτό ανταλλάσσουν πληροφο-
ρίες σχετικά µε ύποπτες πράξεις. Οι πληροφορίες που
ανταλλάσσονται µε τον τρόπο αυτό διέπονται από τις
διατάξεις περί επαγγελµατικού απορρήτου. Οι υπηρεσίες
της Επιτροπής µπορούν να αναλαµβάνουν για τον σκοπό
αυτό όλες τις αναγκαίες πρωτοβουλίες.

Τροπολογία 27
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 9β (νέα)

Άρθρο 12, εδάφιο 1β (νέο) (οδηγία 91/308/ΕΟΚ)

9β. Στο άρθρο 12 προστίθεται το ακόλουθο νέο εδάφιο:

Η Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Καταπολέµησης της Απάτης
(OLAF) ή, ενδεχοµένως, µια ευρωπαϊκή εισαγγελική
αρχή που ίσως συσταθεί στο µέλλον, δύνανται να ασκούν
τα καθήκοντά τους, στο πλαίσιο της παρούσας οδηγίας,
χωρίς περιορισµούς.
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4. Εµπορία των σύνθετων ζωοτροφών ***II

A5-0079/2001

Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την κοινή θέση του Συµβουλίου ενόψει
της έγκρισης της οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που τροποποιεί την οδη-
γία 79/373/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί εµπορίας των σύνθετων ζωοτροφών και που καταργεί την οδηγία

91/357/ΕΟΚ της Επιτροπής (13292/1/2000 � C5-0002/2001 � 2000/0015(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: δεύτερη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συµβουλίου (13292/1/2000 � C5-0002/2001) (1),

� έχοντας υπόψη τη θέση του κατά την πρώτη ανάγνωση (2) σχετικά µε την πρόταση της Επιτροπής προς το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο (COM(1999)744),

� έχοντας υπόψη την τροποποιηµένη πρόταση της Επιτροπής (COM(2000)780),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 251, παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 80 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη τη σύσταση για τη δεύτερη ανάγνωση της Επιτροπής Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου
(A5-0079/2001),

1. τροποποιεί ως ακολούθως την κοινή θέση·

2. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Τροπολογία 1
Αιτιολογική σκέψη 6

(6) Κατά συνέπεια, θα πρέπει, στο στάδιο αυτό, να επιβληθεί υπο-
χρεωτική δήλωση ανά κατηγορία ποσοστών βάρους όλων των πρώ-
των υλών που περιέχονται στις σύνθετες ζωοτροφές για προσοδο-
φόρα ζώα.

(6) Kaτά συνέπεια, θα πρέπει, στο στάδιο αυτό, να επιβληθεί υπο-
χρεωτική δήλωση όλων των πρώτων υλών καθώς και των ποσοτή-
των που περιέχονται στις σύνθετες ζωοτροφές για τα ζώα παρα-
γωγής.

Τροπολογία 2
Αιτιολογική σκέψη 8

(8) Η δήλωση των πρώτων υλών που περιέχονται στις ζωοτροφές
συνιστά, σε ορισµένες περιπτώσεις, σηµαντικό στοιχείο πληροφόρη-
σης για τους κτηνοτρόφους. Θα πρέπει, κατά συνέπεια, κατόπιν
ατοµικού αιτήµατος του κτηνοτρόφου, ο υπεύθυνος της επισήµαν-
σης να παρέχει λεπτοµερή κατάλογο όλων των συστατικών κατά
ποσοστό βάρους.

(8) Η δήλωση των πρώτων υλών που περιέχονται στις ζωοτροφές
συνιστά, σε ορισµένες περιπτώσεις, σηµαντικό στοιχείο πληροφόρη-
σης για τους κτηνοτρόφους. Θα πρέπει, κατά συνέπεια, ο παρα-
σκευαστής σύνθετων ζωοτροφών ή ο υπεύθυνος της επισήµαν-
σης να παρέχει λεπτοµερή κατάλογο όλων των συστατικών κατά
ποσοστό βάρους.

Τροπολογία 3
Αιτιολογική σκέψη 9

(9) Εξάλλου, θα πρέπει επίσης ο παρασκευαστής σύνθετων ζωο-
τροφών να µπορεί να επιλέγει να παρέχει εθελοντικά το λεπτο-
µερή κατάλογο όλων των συστατικών κατά ποσοστό βάρους.

∆ιαγράφεται

(1) ΕΕ C 36 της 2.2.2001, σ. 35.
(2) Κείµενα που εγκρίθηκαν της 4.10.2000, σηµείο 16.
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Τροπολογία 4
Αιτιολογική σκέψη 10α (νέα)

(10α) Η κρίση της ΣΕΒ και η πρόσφατη κρίση της διοξίνης
κατέδειξαν για µια ακόµη φορά ότι η ασφάλεια των ζωοτρο-
φών µπορεί να διασφαλισθεί µόνο µέσω ενός δεσµευτικού
καθορισµού των επιτρεποµένων πρώτων υλών. Η Επιτροπή
καλείται συνεπώς να υποβάλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
και το Συµβούλιο µέχρι την 31η ∆εκεµβρίου 2001 προτάσεις
για ένα θετικό κατάλογο των επιτρεποµένων πρώτων υλών για
τις ζωοτροφές.

Τροπολογία 5
Άρθρο 1, παράγραφος 1

Άρθρο 5, παράγραφος 1, στοιχείο β) (οδηγία 79/373/ΕΟΚ)

β) προστίθεται το ακόλουθο σηµείο: ∆ιαγράφεται

1) Στην περίπτωση των σύνθετων ζωοτροφών που δεν
προορίζονται για τα κατοικίδια ζώα, η ένδειξη ο κατά-
λογος πρώτων υλών ζωοτροφών που περιέχονται στη
ζωοτροφή αυτή, µε ένδειξη της ποσοστιαίας περιεκτικό-
τητάς τους κατά βάρος στη ζωοτροφή, µπορεί να λαµ-
βάνεται από: (αναγραφή του ονόµατος ή της εταιρικής
επωνυµίας, της διεύθυνσης ή της έδρας της εταιρίας και
του αριθµού τηλεφώνου του υπευθύνου για τις ενδείξεις
που αναφέρονται στην παρούσα παράγραφο).

Κατόπιν αιτήµατος ενός πελάτη, ο παρασκευαστής σύν-
θετων ζωοτροφών του παρέχει το ποσοστό κάθε συστα-
τικού που περιέχεται στη συγκεκριµένη σύνθετη ζωο-
τροφή.

Τροπολογία 6
ΑΡΘΡΟ 1 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4

Άρθρο 5, παράγραφος 2, στοιχείο α) (οδηγία 79/373/ΕΟΚ)

α) σύνθετες ζωοτροφές που δεν προορίζονται για κατοικίδια ζώα: α) σύνθετες ζωοτροφές που δεν προορίζονται για κατοικίδια ζώα:
απαρίθµηση των πρώτων υλών σε ποσοστό κατά βάρος.

i) απαρίθµηση των πρώτων υλών ζωοτροφών σύµφωνα µε
τις διατάξεις του µέρους Γ του παραρτήµατος, ή

ii) σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 5 παράγραφος 3
σηµείο ζ) απαρίθµηση των πρώτων υλών σε ποσοστό κατά
βάρος.

Τροπολογία 7
ΑΡΘΡΟ 1 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 7

7. Το παράρτηµα συµπληρώνεται µε το κείµενο του παραρτήµα-
τος της παρούσας οδηγίας.

∆ιαγράφεται

(Το προτεινόµενο παράρτηµα στην κοινή θέση, ως εκ τούτου,
διαγράφεται)
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5. Ευθύνη του αεροµεταφορέα σε περίπτωση δυστυχήµατος ***I

A5-0093/2001

Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που τροποποιεί τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2027/97 για την ευθύνη του αεροµεταφορέα σε περίπτωση δυστυχήµατος (COM(2000)340 �

C5-0294/2000 � 2000/0145(COD))

Η εν λόγω πρόταση τροποποιείται ως ακολούθως:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (1)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Τροπολογία 1
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΣΚΕΨΗ 1

(1) Στο πλαίσιο της κοινής πολιτικής µεταφορών, επιθυµείται να
εξασφαλισθεί ορθή αποζηµίωση των επιβατών που ενέχονται σε
αεροπορικά δυστυχήµατα.

(1) Στο πλαίσιο της κοινής πολιτικής µεταφορών, είναι σηµα-
ντικό να εξασφαλισθεί ορθή αποζηµίωση των επιβατών που ενέχο-
νται σε αεροπορικά δυστυχήµατα.

Τροπολογία 2
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΣΚΕΨΗ 2α (νέα)

(2α) Για τους αεροµεταφορείς ορισµένων τρίτων χωρών, η
σύµβαση της Βαρσοβίας θα συνεχίσει να ισχύει επ’ αόριστον
παράλληλα µε τη σύµβαση του Μόντρεαλ.

Τροπολογία 3
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΣΚΕΨΗ 4

(4) Η Κοινότητα υπέγραψε τη σύµβαση του Μόντρεαλ δείχνοντας
κατ’αυτόν τον τρόπο την πρόθεσή της να καταστεί συµβαλλόµενο
µέρος της συµφωνίας.

(4) Η Κοινότητα υπέγραψε τη σύµβαση του Μόντρεαλ δείχνοντας
κατ’αυτόν τον τρόπο την πρόθεσή της να καταστεί, µε την κύρωσή
της, συµβαλλόµενο µέρος της συµφωνίας.

Τροπολογία 4
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΣΚΕΨΗ 9

(9) Τα οµοιόµορφα όρια αποζηµίωσης για την απώλεια, φθορά ή
καταστροφή αποσκευών και για τη ζηµία λόγω καθυστέρησης, τα
οποία θα ισχύουν για όλους τους κοινοτικούς αεροµεταφορείς, θα
εξασφαλίσουν απλούς κανόνες τόσο για τους επιβάτες όσο και για
τις αεροπορικές εταιρείες και θα επιτρέψουν στους επιβάτες να
αναγνωρίζουν πότε χρειάζεται πρόσθετη ασφάλιση.

(9) Τα οµοιόµορφα όρια αποζηµίωσης για την απώλεια, φθορά ή
καταστροφή αποσκευών και για τη ζηµία λόγω καθυστέρησης, τα
οποία θα ισχύουν για όλους τους κοινοτικούς αεροµεταφορείς, θα
εξασφαλίσουν απλούς και σαφείς κανόνες τόσο για τους επιβάτες
όσο και για τις αεροπορικές εταιρείες και θα επιτρέψουν στους
επιβάτες να αναγνωρίζουν πότε χρειάζεται πρόσθετη ασφάλιση.

Τροπολογία 5
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1

Τίτλος (κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2027/97)

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2027/97 για την ευθύνη των αεροµεταφο-
ρέων.

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2027/97 για την ευθύνη των αεροµεταφο-
ρέων όσον αφορά την αεροπορική µεταφορά επιβατών και των
αποσκευών τους.

(1) ΕΕ C 337 Ε της 28.11.2000, σ. 68.
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Τροπολογία 6
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2

Άρθρο 1 (κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2027/97)

1. Ο παρών κανονισµός καθορίζει τις υποχρεώσεις των κοινο-
τικών αεροµεταφορέων σχετικά µε την αποζηµίωση σε περίπτωση
θανάτου ή τραυµατισµού επιβατών εφόσον το δυστύχηµα, το
οποίο προκάλεσε το θάνατο ή τον τραυµατισµό, σηµειώθηκε σε
αεροσκάφος ή κατά τη διάρκεια της επιβίβασης ή της αποβίβασης.

Ο παρών κανονισµός θεσπίζει την εφαρµογή των σηµαντικών
διατάξεων της σύµβασης του Μόντρεαλ σε ό,τι αφορά την
αεροπορική µεταφορά επιβατών και αποσκευών και επιβάλλει
µερικές επί πλέον διατάξεις. Επίσης, επεκτείνει την εφαρµογή
των διατάξεων αυτών στην αεροπορική µεταφορά εντός ενός
κράτους µέλους.

2. Ο παρών κανονισµός επεκτείνει ορισµένες διατάξεις της
σύµβασης του Μόντρεαλ για την Ενοποίηση Ορισµένων Κανόνων
στις ∆ιεθνείς Αεροπορικές Μεταφορές ούτως ώστε να καλυφθούν
όλες οι µεταφορές επιβατών και των αποσκευών τους που εκτε-
λούνται από κοινοτικούς αεροµεταφορείς επί πληρωµή, συµπερι-
λαµβανοµένης της µεταφοράς µεταξύ δύο σηµείων εντός του ιδίου
κράτους µέλους. Ο παρών κανονισµός ισχύει εξ ίσου για όλες τις
δωρεάν αεροπορικές µεταφορές προσώπων και αποσκευών που
εκτελούνται από κοινοτικούς αεροµεταφορείς.

Τροπολογία 7
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3, ΣΗΜΕΙΟ i)

Άρθρο 2, παράγραφος 1, στοιχείο γ) (κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2027/97)

(γ) «δικαιούχος αποζηµιώσεως»: ο επιβάτης ή κάθε φυσικό πρό-
σωπο το οποίο έχει δικαίωµα να εγείρει απαιτήσεις αντί του
επιβάτη, σύµφωνα µε το εφαρµοστέο δίκαιο·

(γ) «δικαιούχος αποζηµιώσεως»: ο επιβάτης ή κάθε πρόσωπο το
οποίο έχει δικαίωµα να εγείρει απαιτήσεις αντί του επιβάτη,
σύµφωνα µε το εφαρµοστέο δίκαιο·

Τροπολογία 8
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3, ΣΗΜΕΙΟ iα (νέα)

Άρθρο 2, παράγραφος 1, στοιχείο γα) (νέο) (κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2027/97)

iα) Προστίθεται το ακόλουθο νέο στοιχείο γα):

γα) «αποσκευές»: εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά, όλες
οι αποσκευές, τόσο οι παραδιδόµενες κατά τον
έλεγχο των εισιτηρίων όσο και οι µη παραδιδόµενες
χειραποσκευές, υπό την έννοια του άρθρου 17, παρά-
γραφος 4, της σύµβασης του Μόντρεαλ·

Τροπολογία 9
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4

Άρθρο 3, (κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2027/97)

1. Η ευθύνη του κοινοτικού αεροµεταφορέα για ζηµία που υπέ-
στη επιβάτης σε περίπτωση θανάτου ή σωµατικού τραυµατισµού
του υπόκειται στις διατάξεις των άρθρων 17, 20 και 21 της σύµ-
βασης του Μόντρεαλ.

1. Η ευθύνη του κοινοτικού αεροµεταφορέα όσον αφορά τους
επιβάτες και τις αποσκευές τους υπόκειται σε όλες τις σχετι-
κές διατάξεις της σύµβασης του Μόντρεαλ.

2. Η υποχρέωση ασφάλισης που ορίζεται στο άρθρο 7 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2407/92 έχει την έννοια ότι ο κοινοτικός
αεροµεταφορέας ασφαλίζεται µέχρι του ορίου ευθύνης µέχρις ενός
ποσού κατάλληλου που θα εξασφαλίζει ότι όλα τα φυσικά πρό-
σωπα που δικαιούνται αποζηµίωσης θα λάβουν όλο το ποσό που
δικαιούνται σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό.

2. Η υποχρέωση ασφάλισης που ορίζεται στο άρθρο 7 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2407/92, όσον αφορά την ευθύνη για
τους επιβάτες, έχει την έννοια ότι ο κοινοτικός αεροµεταφορέας
ασφαλίζεται µέχρι του ορίου ευθύνης µέχρις ενός ποσού κατάλλη-
λου που θα εξασφαλίζει ότι όλα τα πρόσωπα που δικαιούνται απο-
ζηµίωσης θα λάβουν όλο το ποσό που δικαιούνται σύµφωνα µε τον
παρόντα κανονισµό.
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Τροπολογία 10

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5
Άρθρο 3α (κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2027/97)

1. Η ευθύνη του κοινοτικού αεροµεταφορέα για ζηµία λόγω
καθυστέρησης και σε περίπτωση καταστροφής, απώλειας, φθοράς
ή καθυστέρησης στη µεταφορά αποσκευών διέπεται από τις δια-
τάξεις των άρθρων 19, 20, 22 (παράγραφοι 1,2, 5 και 6) και του
άρθρου 31 της σύµβασης του Μόντρεαλ.

2. Το συµπληρωµατικό ποσό το οποίο, σύµφωνα µε το άρθρο
22, παράγραφος 2 της σύµβασης του Μόντρεαλ, ενδέχεται να
ζητηθεί από κοινοτικό αεροµεταφορέα όταν ένας επιβάτης κάνει
ειδική δήλωση ενδιαφέροντος για την παράδοση της αποσκευής
του στον τόπο προορισµού, βασίζεται σε τιµολόγιο συνδεόµενο µε
τα πρόσθετα έξοδα που συνεπάγεται η µεταφορά και η ασφάλιση
της αποσκευής, τα οποία υπερβαίνουν τα έξοδα για αποσκευές που
τιµώνται έως του ορίου ευθύνης. Το τιµολόγιο διατίθεται στους
επιβάτες, εφόσον το ζητήσουν.

Το συµπληρωµατικό ποσό το οποίο, σύµφωνα µε το άρθρο 22,
παράγραφος 2, της σύµβασης του Μόντρεαλ, ενδέχεται να ζητηθεί
από κοινοτικό αεροµεταφορέα όταν ένας επιβάτης κάνει ειδική
δήλωση ενδιαφέροντος για την παράδοση της αποσκευής του στον
τόπο προορισµού, βασίζεται σε τιµολόγιο συνδεόµενο µε τα πρό-
σθετα έξοδα που συνεπάγεται η µεταφορά και η ασφάλιση της απο-
σκευής, τα οποία υπερβαίνουν τα έξοδα για αποσκευές που τιµώ-
νται έως του ορίου ευθύνης. Το τιµολόγιο διατίθεται στους
επιβάτες, εφόσον το ζητήσουν.

3. Εντός δεκατεσσάρων ηµερών από την παραλαβή διαµαρτυ-
ρίας βάσει των διατάξεων του παρόντος άρθρου, ο κοινοτικός
αεροµεταφορέας κοινοποιεί στον ενδιαφερόµενο επιβάτη ότι παρέ-
λαβε τη διαµαρτυρία του και την εξετάζει.

Τροπολογία 11

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 6
Άρθρο 4 (κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2027/97)

6. Το άρθρο 4 αντικαθίσταται από το εξής: 6. Το άρθρο 4 διαγράφεται.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός:

� δεν συνεπάγεται ότι ο κοινοτικός αεροµεταφορέας είναι
ο µόνος υπεύθυνος για την καταβολή αποζηµίωσης.

� δεν επηρεάζει το κατά πόσον πρόσωπο ευθυνόµενο για
την καταβολή αποζηµίωσης έχει δικαίωµα προσφυγής
κατά οιουδήποτε άλλου προσώπου.

Τροπολογία 12

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 7α (νέα)
Άρθρο 5, παράγραφος 3 (κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2027/97)

7α. Το άρθρο 5, παράγραφος 3, να αντικατασταθεί µε το
εξής:

3. Μια προκαταβολή δεν συνιστά αναγνώριση της
ευθύνης και µπορεί να αφαιρεθεί από οποιαδήποτε µετα-
γενέστερη πληρωµή στο πλαίσιο της ευθύνης του κοινοτι-
κού αεροµεταφορέα, δεν επιστρέφεται ωστόσο, εκτός από
τις περιπτώσεις που προβλέπονται στο άρθρο 20 της σύµ-
βασης του Μόντρεαλ ή στις περιπτώσεις όπου το άτοµο
που έλαβε την προκαταβολή δεν ήταν ο δικαιούχος.
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Τροπολογία 13
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 8

Άρθρο 6, παράγραφος 2 (κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2027/97)

2. Οι κοινοτικοί αεροµεταφορείς εξασφαλίζουν κατάλληλη
ενηµέρωση των επιβατών σχετικά µε τις διατάξεις των άρθρων
3, 3α και 5, κατόπιν αιτήµατος, στα πρακτορεία και ταξιδιωτικά
γραφεία τους, καθώς και στις υπηρεσίες ελέγχου και τα σηµεία
πώλησης των εισιτηρίων.

2. Όλοι οι αεροµεταφορείς που παρέχουν υπηρεσίες στην
Κοινότητα πρέπει να εξασφαλίζουν τη διάθεση στους επιβά-
τες και σε όλα τα σηµεία πώλησης εισιτηρίων, µιας περίληψης
των βασικών διατάξεων που διέπουν την ευθύνη για τους επι-
βάτες και τις αποσκευές τους, συµπεριλαµβανόµενης και της
ενηµέρωσης για τις προθεσµίες για την υποβολή αξίωσης απο-
ζηµίωσης, καθώς και τη δυνατότητα συµπληρωµατικής ασφά-
λισης των αποσκευών, πληροφορίες που πρέπει να δίδονται
και κατά την πώληση εισιτηρίων, τηλεφωνικώς ή µέσω του
∆ιαδικτύου. Για να ανταποκριθούν σε αυτήν την υποχρέωση
ενηµέρωσης, οι κοινοτικοί αεροµεταφορείς πρέπει να χρησιµο-
ποιούν το σηµείωµα που περιλαµβάνεται στο Παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.

Τροπολογία 14
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 8

Άρθρο 6, παράγραφος 3, εισαγωγή (κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2027/97)

3. Εκτός από τις απαιτήσεις πληροφόρησης που ορίζουν οι συµ-
βάσεις της Βαρσοβίας και του Μόντρεαλ, οι αεροµεταφορείς
παρέχουν σε όλους τους καταναλωτές στην Κοινότητα που αγορά-
ζουν αεροπορικές υπηρεσίες έγγραφο όπου εξηγείται σε απλή και
κατανοητή γλώσσα:

3. Εκτός από τις απαιτήσεις πληροφόρησης που ορίζει η παρά-
γραφος 2, όλες οι αεροπορικές εταιρείες θα παρέχουν σε
κάθε καταναλωτή στην Κοινότητα που αγοράζει υπηρεσίες
αεροµεταφορών τις εξής γραπτές πληροφορίες:

Τροπολογία 15
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 8

Άρθρο 6, παράγραφος 4 (κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2027/97)

4. Για όλες τις µεταφορές που εκτελούνται από κοινοτικούς
αεροµεταφορείς, τα όρια που αναγράφονται στο γραπτό σηµείωµα
είναι εκείνα που ορίζει ο παρών κανονισµός.

4. Για όλες τις µεταφορές που εκτελούνται από κοινοτικούς
αεροµεταφορείς, τα όρια που αναγράφονται στο απαιτούµενο
από τις παραγράφους 2 και 3 έγγραφο είναι εκείνα που ορίζει
ο παρών κανονισµός, εκτός εάν οι αεροπορικές εταιρείες της
Κοινότητας εφαρµόσουν υψηλότερα όρια µε δική τους πρω-
τοβουλία. Στην περίπτωση οιασδήποτε αεροµεταφοράς που
γίνεται από µη κοινοτική εταιρεία, οι παράγραφοι 2 και 3
εφαρµόζονται µόνο για τα τµήµατα εκείνα της µεταφοράς
που γίνονται προς, από ή εντός της Κοινότητας.

Τροπολογία 16
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 8

Άρθρο 6, παράγραφος 5 (κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2027/97)

5. Η µη συµµόρφωση προς τις διατάξεις της παραγράφου 3
δεν θίγει την ύπαρξη ή την εγκυρότητα της σύµβασης µεταφοράς,
η οποία εντούτοις υπόκειται στους κανόνες του παρόντος κανονι-
σµού.

∆ιαγράφεται

Τροπολογία 17
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 9

Άρθρο 7 (κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2027/97)

Έξι έτη το αργότερο από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονι-
σµού, η Επιτροπή θα εκπονήσει έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή

Τρία έτη το αργότερο από την ηµεροµηνία κατά την οποία
αρχίζει να εφαρµόζεται ο κανονισµός, η Επιτροπή θα εκπονήσει
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του. Συγκεκριµένα, η Επιτροπή θα εξετάσει εάν είναι αναγκαίο να
αναθεωρηθούν τα ποσά που αναγράφονται στα σχετικά άρθρα της
σύµβασης του Μόντρεαλ µε βάση τις οικονοµικές εξελίξεις.

έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή του. Συγκεκριµένα, η Επιτροπή θα
εξετάσει εάν είναι αναγκαίο να αναθεωρηθούν τα ποσά που αναγρά-
φονται στα σχετικά άρθρα της σύµβασης του Μόντρεαλ µε βάση
τις οικονοµικές εξελίξεις και τις συστάσεις της ΙCΑΟ.

Τροπολογία 18
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 9α (νέα)

Παράρτηµα (νέο) (κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2027/97)

Προστίθεται το ακόλουθο νέο Παράρτηµα:

Παράρτηµα

Ενηµερωτικό σηµείωµα σύµφωνα µε το άρθρο 6, παρά-
γραφος 2:

Ευθύνη της αεροπορικής εταιρείας για τους επιβάτες και
τις αποσκευές τους

Το ενηµερωτικό αυτό σηµείωµα αναφέρεται συνοπτικά
στους κανόνες που αφορούν την ευθύνη της κοινοτικής
αεροπορικής εταιρείας όπως ορίζουν το κοινοτικό δίκαιο
και η σύµβαση του Μόντρεαλ.

Με την επιφύλαξη αυτών των υποχρεώσεων, συνιστάται σε
όλους τους επιβάτες να µεριµνούν ώστε να καλύπτονται
επαρκώς από ιδιωτική ασφάλιση κατά τη διάρκεια του
ταξιδίου τους.

Αποζηµίωση των επιβατών

∆εν υπάρχει οικονοµικό όριο ευθύνης για σωµατικές βλά-
βες ή θάνατο του επιβάτη. Για ζηµίες που δεν υπερβαί-
νουν τα 100 000 Ειδικά Τραβηκτικά ∆ικαιώµατα (κατά
προσέγγιση ποσό στο τοπικό νόµισµα), η αεροπορική
εταιρεία δεν µπορεί να αµφισβητήσει αξίωση αποζηµίω-
σης. Πέραν του ποσού αυτού, η εταιρεία µπορεί να αµφι-
σβητήσει την αξίωση µόνο όταν µπορεί να αποδείξει ότι η
ζηµία δεν οφειλόταν σε δική της υπαιτιότητα.

Προκαταβολές

Εάν ένας επιβάτης υποστεί σωµατική βλάβη, η εταιρεία
οφείλει να καταβάλει προκαταβολή εντός 15 ηµερών για
να καλύψει άµεσες οικονοµικές ανάγκες. Σε περίπτωση
θανάτου, η προκαταβολή αυτή δεν µπορεί να είναι κατώ-
τερη από 16 000 ΕΤ∆ (κατά προσέγγιση ποσό στο τοπικό
νόµισµα).

Καθυστερήσεις

Σε περίπτωση καθυστέρησης, η εταιρεία ευθύνεται για τη
ζηµία εκτός εάν έχει λάβει όλα τα εύλογα µέτρα για να
αποφύγει την καθυστέρηση ή εάν της ήταν αδύνατο να
λάβει τα µέτρα αυτά. Η ευθύνη για την καθυστέρηση
περιορίζεται στις 4 150 ΕΤ∆ (κατά προσέγγιση ποσό στο
τοπικό νόµισµα).

Αποσκευές

Η αεροπορική εταιρεία φέρει ευθύνη για την κατα-
στροφή, απώλεια ή την καθυστέρηση της αποσκευής
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µέχρι 1 000 ΕΤ∆ (κατά προσέγγιση ποσό στο τοπικό
νόµισµα). Η αεροπορική εταιρεία δεν µπορεί να αµφισβη-
τήσει αξίωση για αποζηµίωση αποσκευών που έχει παρα-
λάβει. Για χειραποσκευές, η εταιρεία ευθύνεται µόνο για
ζηµίες που οφείλονται σε υπαιτιότητά της.

Ένας επιβάτης µπορεί να συµφωνήσει υψηλότερο όριο
ευθύνης µε την εταιρεία υποβάλλοντας ειδική δήλωση ή
καταβάλλοντας συµπληρωµατικό κόστος ασφάλισης.

Ενστάσεις

Οι επιβάτες συνιστάται να απευθύνονται εγγράφως στην
αεροπορική εταιρεία για να την πληροφορούν για κάθε
ζηµία το συντοµότερο δυνατό. Σε περίπτωση που παραλη-
φθείσα αποσκευή υφίσταται ζηµία, ο επιβάτης οφείλει να
απευθύνει επιστολή στην εταιρεία εντός 7 ηµερών από
την παραλαβή της αποσκευής. Σε περίπτωση καθυστέρη-
σης ή απώλειας της αποσκευής, ο επιβάτης πρέπει να
απευθύνεται στην εταιρεία εντός 21 ηµερών.

Εάν η αεροπορική εταιρεία που αναλαµβάνει την πτήση
δεν είναι η ίδια µε αυτήν της οποίας το όνοµα ή ο κώδι-
κας αναγράφεται στο εισιτήριο, ο επιβάτης έχει το
δικαίωµα να υποβάλλει ένσταση ή να εγείρει απαίτηση
αποζηµίωσης από τη µία ή την άλλη εταιρεία.

Χρονικό περιθώριο για τις δικαστικές ενέργειες

Εφόσον ο επιβάτης ή ο πλησιέστερος συγγενής του δεν
είναι ικανοποιηµένος από την αποζηµίωση που χορηγείται
από την εταιρεία, πρέπει να ασκήσει τα ένδικα µέσα του
εντός 2 ετών από τον προγραµµατισµένο χρόνο αφίξεως
της πτήσεως.

Η νοµική βάση για τους κανόνες που αναφέρονται ανω-
τέρω είναι η σύµβαση του Μόντρεαλ της
28ης Μαΐου 1999 που εφαρµόζεται στην Κοινότητα µε
τον κανονισµό αριθ. 2027/97 (όπως έχει τροποποιηθεί)
και οι εθνικές νοµοθεσίες των κρατών µελών. Η πληροφό-
ρηση αποτελεί περίληψη και δεν µπορεί να χρησιµο-
ποιηθεί ως έγκυρη ερµηνεία της νοµοθεσίας αυτής.

Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2027/97 για
την ευθύνη του αεροµεταφορέα σε περίπτωση δυστυχήµατος (COM2000) 340 � C5-0294/2000 �

2000/0145(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: πρώτη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο
(COM(2000)340) (1),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 251, παράγραφος 2, και το άρθρο 80, παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ, σύµφωνα
µε τα οποία του υποβλήθηκε η πρόταση από την Επιτροπή (C5-0294/2000),

(1) ΕΕ C 337 Ε της 28.11.2000, σ. 68.
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� έχοντας υπόψη το άρθρο 67 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής, Μεταφορών και Τουρισµού και τις
γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και Εσωτερικής Αγοράς και της Επιτροπής Περιβάλλοντος,
∆ηµόσιας Υγείας και Πολιτικής των Καταναλωτών (A5-0093/2001),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε·

2. ζητεί να του υποβληθεί εκ νέου η πρόταση σε περίπτωση που η Επιτροπή προτίθεται να της επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις ή να την αντικαταστήσει µε νέο κείµενο·

3. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

6. Ενισχύσεις για το συντονισµό των σιδηροδροµικών, οδικών και εσωτερικών πλω-
τών µεταφορών ***I

A5-0096/2001

Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τη χορήγηση ενι-
σχύσεων για το συντονισµό των σιδηροδροµικών, οδικών και εσωτερικών πλωτών µεταφορών

(COM(2000)5 � C5-0402/2000 � 2000/0023(COD))

Η πρόταση τροποποιείται ως εξής:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (1)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Τροπολογία 1

Αιτιολογική σκέψη 2, εισαγωγή

(2) Έχει πραγµατοποιηθεί σηµαντική πρόοδος στην ελευθέρωση
των κλάδων των χερσαίων µεταφορών:

(2) Έχει επιτευχθεί µετά από πολύν καιρό κάποια πρόοδος
στην ελευθέρωση των κλάδων των χερσαίων µεταφορών:

Τροπολογία 2

Αιτιολογική σκέψη 2α (νέα)

(2α) Σύµφωνα µε την κοινή πολιτική µεταφορών, οι χρηµα-
τοδοτικές δοµές των υποδοµών δεν θα πρέπει να αποβαίνουν
εις βάρος ασφαλέστερων και περισσότερο φιλικών προς το
περιβάλλον τρόπων µεταφοράς, όπως οι πλωτές µεταφορές,
οι σιδηροδροµικές µεταφορές και οι συνδυασµένες µεταφο-
ρές, σε σύγκριση µε τη χρηµατοδότηση περισσότερο επιβλα-
βών τρόπων µεταφοράς.

(1) ΕΕ C 365 Ε της 19.12.2000, σ. 179.
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Τροπολογία 3

Αιτιολογική σκέψη 5

(5) Στο άρθρο 73 προβλέπεται εξαίρεση της απαγόρευσης που
περιλαµβάνεται στο άρθρο 87, παράγραφος 1 και κατά συνέπεια,
ο παρών κανονισµός δεν προδικάζει το ερώτηµα κατά πόσο πρόκει-
ται για ενισχύσεις υπό την έννοια του άρθρου 87, παράγραφος 1.
Ο παρών κανονισµός δεν θίγει τη δυνατότητα εφαρµογής άλλων
άρθρων της Συνθήκης, όπως το άρθρο 86, παράγραφος 2.

(5) Στο άρθρο 73 της Συνθήκηςορίζεται ότι ισχύει εξαίρεση
από τις γενικές διατάξεις για τις κρατικές ενισχύσεις (άρθρο
87, παράγραφος 1), εάν οι ενισχύσεις ανταποκρίνονται στις
ανάγκες συντονισµού των µεταφορών. Κατά συνέπεια, ο παρών
κανονισµός δεν προδικάζει το ερώτηµα κατά πόσο πρόκειται για
ενισχύσεις υπό την έννοια του άρθρου 87, παράγραφος 1. Ο
παρών κανονισµός δεν θίγει τη δυνατότητα εφαρµογής άλλων
άρθρων της Συνθήκης, όπως το άρθρο 86, παράγραφος 2.

Τροπολογία 4

Αιτιολογική σκέψη 8

(8) Αποτελεί πλέον κοινοτική πολιτική η ενθάρρυνση κοινοπρα-
ξιών δηµοσίου και ιδιωτών για νέα έργα υποδοµής µεταφορών,
ιδίως στην περίπτωση έργων που θεωρούνται σηµαντικά για την
ανάπτυξη των διευρωπαϊκών δικτύων· οι κανόνες περί κρατικών ενι-
σχύσεων θα πρέπει να εφαρµοστούν κατά τρόπο ώστε να µη ζηµιώ-
νονται τα έργα υποδοµής µε συµµετοχή του ιδιωτικού τοµέα έναντι
των έργων χωρίς συµµετοχή του· κατά συνέπεια, αντί εξαίρεσης
στοχοθετηµένης σε ειδικά είδη έργων, ενδείκνυται να προβλεφθεί
εξαίρεση γενικού χαρακτήρα για ενισχύσεις που χορηγούνται σε
διαχειριστή υποδοµής.

(8) Αποτελεί πλέον κοινοτική πολιτική η ενθάρρυνση κοινοπρα-
ξιών δηµοσίου και ιδιωτών για νέα έργα υποδοµής µεταφορών,
ιδίως στην περίπτωση έργων που θεωρούνται σηµαντικά για την
ανάπτυξη των διευρωπαϊκών δικτύων· οι κανόνες περί κρατικών ενι-
σχύσεων θα πρέπει να εφαρµοστούν κατά τρόπο ώστε να µη ζηµιώ-
νονται τα έργα υποδοµής µε συµµετοχή του ιδιωτικού τοµέα έναντι
των έργων χωρίς συµµετοχή του· κατά συνέπεια, αντί εξαίρεσης
στοχοθετηµένης σε ειδικά είδη έργων, ενδείκνυται να προβλεφθεί
εξαίρεση γενικού χαρακτήρα για ενισχύσεις που χορηγούνται σε
κάθε διαχειριστή υποδοµής και για έργα υποδοµής.

Τροπολογία 5

Αιτιολογική σκέψη 9

(9) Η δηµόσια χρηµατοδότηση της διαχείρισης, συντήρησης ή
παροχής υποδοµής χερσαίων µεταφορών, εφόσον είναι ανοικτή σε
όλους τους δυνητικούς χρήστες σύµφωνα µε την κοινοτική νοµο-
θεσία και τελεί υπό τη διαχείριση του κράτους του, δεν εµπίπτει
στο άρθρο 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ, δεδοµένου ότι
στην περίπτωση αυτή δεν παρέχεται πλεονέκτηµα σε επιχείρηση
που ανταγωνίζεται άλλες επιχειρήσεις.

(9) Η δηµόσια χρηµατοδότηση της διαχείρισης, συντήρησης,
πραγµατοποίησης ή παροχής υποδοµής χερσαίων µεταφορών,
εφόσον είναι ανοικτή σε όλους τους δυνητικούς χρήστες σύµφωνα
µε την κοινοτική νοµοθεσία και τελεί υπό τη διαχείριση του κρά-
τους του, δεν εµπίπτει στο άρθρο 87, παράγραφος 1, της Συνθή-
κης, δεδοµένου ότι στην περίπτωση αυτή δεν παρέχεται πλεονέ-
κτηµα σε επιχείρηση που ανταγωνίζεται άλλες επιχειρήσεις.

Τροπολογία 6

Αιτιολογική σκέψη 10

(10) Η κρατική ενίσχυση που χορηγείται σε διαχειριστή υποδο-
µής, δηµόσιο ή ιδιωτικό, πάντως διακριτό από το κράτος, για τη
διαχείριση, συντήρηση ή παροχή υποδοµής χερσαίων µεταφορών
τεκµαίρεται ότι συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά, εάν ο εν λόγω
διαχειριστής επελέγη µε ανοικτό και ισότιµο διαγωνισµό, δεδοµένου
ότι µε τον τρόπο αυτό διασφαλίζεται ότι το ποσό της κρατικής
υποστήριξης αντιστοιχεί στην τιµή της αγοράς για την επίτευξη
του επιθυµητού αποτελέσµατος.

(10) Η κρατική ενίσχυση που χορηγείται σε διαχειριστή υποδο-
µής, δηµόσιο ή ιδιωτικό, πάντως διακριτό από το κράτος, για τη
διαχείριση, συντήρηση, πραγµατοποίηση ή παροχή υποδοµής χερ-
σαίων µεταφορών τεκµαίρεται ότι συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά,
εάν η συγκεκριµένη υποδοµή την οποία διαχειρίζεται ο διαχει-
ριστής είναι ανοικτή σε όλους τους εν δυνάµει χρήστες σύµ-
φωνα µε το άρθρο 87, παράγραφος 1, της Συνθήκης ή εάν ο
εν λόγω διαχειριστής επελέγη µε ανοικτό και ισότιµο διαγωνισµό,
δεδοµένου ότι µε τον τρόπο αυτό διασφαλίζεται ότι το ποσό της
κρατικής υποστήριξης αντιστοιχεί στην τιµή της αγοράς για την
επίτευξη του επιθυµητού αποτελέσµατος.
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Τροπολογία 7

Αιτιολογική σκέψη 11

(11) Ωστόσο, εάν συγκεκριµένη ενίσχυση σε διαχειριστή υποδο-
µής δεν εµπίπτει στην τεκµαιρόµενη συµβατότητα µε την κοινή
αγορά, θα πρέπει όµως να επιτρέπεται ως συµβιβάσιµη µε τη συν-
θήκη ΕΚ στο βαθµό που είναι απαραίτητη για την πραγµατοποίηση
του σχετικού έργου ή δραστηριότητας και υπό την προϋπόθεση ότι
δεν συνιστά στρέβλωση του ανταγωνισµού σε βαθµό που αντίκειται
στο κοινό συµφέρον. Για παράδειγµα, η κρατική υποστήριξη για
την κατασκευή και λειτουργία υποδοµής τερµατικών σταθµών για
συνδυασµένες µεταφορές που αναµένεται να προσελκύσει σηµα-
ντική κίνηση από ανταγωνιστικούς τερµατικούς σταθµούς, αντί να
οδηγήσει σε αλλαγή τρόπου µεταφοράς, από οδικές µεταφορές σε
περιβαλλοντικά συµβατούς τρόπους µεταφοράς, θωρείται ότι στρε-
βλώνει τον ανταγωνισµό σε βαθµό που αντίκειται στο κοινό συµφέ-
ρον.

(11) Ωστόσο, εάν συγκεκριµένη ενίσχυση σε διαχειριστή υποδο-
µής δεν εµπίπτει στην τεκµαιρόµενη συµβατότητα µε την κοινή
αγορά, θα πρέπει όµως να επιτρέπεται ως συµβιβάσιµη µε τη Συν-
θήκη στο βαθµό που είναι απαραίτητη για την πραγµατοποίηση του
σχετικού έργου ή δραστηριότητας και υπό την προϋπόθεση ότι δεν
συνιστά στρέβλωση του ανταγωνισµού σε βαθµό που αντίκειται στο
κοινό συµφέρον. Για παράδειγµα, η κρατική υποστήριξη για την
κατασκευή και λειτουργία υποδοµής τερµατικών σταθµών για συν-
δυασµένες µεταφορές που αναµένεται να προσελκύσει σηµαντική
κίνηση από ανταγωνιστικούς τερµατικούς σταθµούς, αντί να οδηγή-
σει σε αλλαγή τρόπου µεταφοράς, από οδικές µεταφορές σε περι-
βαλλοντικά συµβατούς τρόπους µεταφοράς, θωρείται υπό τις
παρούσες συνθήκες ότι στρεβλώνει τον ανταγωνισµό σε βαθµό
που αντίκειται στο κοινό συµφέρον.

Τροπολογία 8

Αιτιολογική σκέψη 11α (νέα)

(11α) Η µεταστροφή προς πιο φιλοπεριβαλλοντικές µορφές
µεταφορών αποτελεί µέρος της κοινής πολιτικής µεταφορών
και µπορεί συνεπώς να θεωρηθεί ότι εξυπηρετεί το κοινό συµ-
φέρον.

Τροπολογία 9

Αιτιολογική σκέψη 11β (νέα)

(11β) Χάρη στην τεχνολογική καινοτοµία, ενδέχεται, µακρο-
πρόθεσµα, και εντός του πλαισίου ενός τρόπου µεταφοράς, να
προσφερθούν πιο φιλοπεριβαλλοντικές εναλλακτικές λύσεις.
∆εν πρέπει οι λύσεις αυτές να αποκλεισθούν εκ των προτέρων
από την παροχή κρατικής ενίσχυσης. Ενδέχεται επίσης ένας
ορισµένος τρόπος µεταφοράς να καταστεί πιο φιλοπεριβαλ-
λοντικός από έναν άλλο ο οποίος είναι φιλοπεριβαλλοντικός
σήµερα. Οι διατάξεις πρέπει να είναι αρκετά ελαστικές ώστε
να προωθείται η τεχνολογική καινοτοµία, ενώ οι νέες φιλοπε-
ριβαλλοντικές λύσεις πρέπει να είναι πάντοτε επιλέξιµες για
την παροχή κρατικής ενίσχυσης.

Τροπολογία 10

Αιτιολογική σκέψη 13α (νέα)

(13α) Η υλοποίηση ενός βιώσιµου συστήµατος µεταφορών
προϋποθέτει την εφαρµογή µιας εθελοντικής πολιτικής συν-
δυασµένων µεταφορών, µε µετατόπιση από τις οδικές προς
τις σιδηροδροµικές, θαλάσσιες ή ποτάµιες µεταφορές.
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Τροπολογία 11

Αιτιολογική σκέψη 14

(14) Όσον αφορά τη µεταφορά εµπορευµάτων, θα πρέπει να υπο-
στηριχθούν καθεστώτα ενισχύσεων που θα προβλέπουν ανάλογα
µέτρα σε συνδυασµό µε τη χρήση υποδοµής· θα πρέπει να ενισχυ-
θούν στο βαθµό που δεν παρεµποδίζουν δυσανάλογα την επίτευξη
άλλων κοινοτικών στόχων· θα πρέπει εποµένως να ζητηθεί από τα
κράτη µέλη να αποδεικνύουν µε εύθετο βαθµό διαφάνειας ότι τα
εν λόγω καθεστώτα συµβάλλουν απλώς στην αντιστάθµιση ειδικού
µη καταβληθέντος οριακού κόστους ανταγωνιζόµενο τρόπο µετα-
φοράς και ότι είναι χρονικά περιορισµένα. Ωστόσο, µέχρις ότου
επιτευχθεί εσωτερίκευση του ειδικού µη καταβληθέντος κόστους
και του κόστους υποδοµής εντός ή µέσω των χερσαίων τρόπων
µεταφοράς, οποιοδήποτε ανάλογο κρατικό καθεστώς που είναι
εγκεκριµένο από την Επιτροπή είναι κατ’ αρχήν ανανεώσιµο.
Όσον αφορά τις επιβατικές µεταφορές, το θέµα αυτό µπορεί να
συνεκτιµηθεί όταν ο µεταφορέας ζητήσει αποκλειστικά δικαιώµατα
ή χρηµατοοικονοµική αντιστάθµιση σύµφωνα µε την κοινοτική
νοµοθεσία και, συγκεκριµένα, τον κανονισµό (ΕΟΚ) 1191/69.

(14) Όσον αφορά τη µεταφορά εµπορευµάτων, θα πρέπει να υπο-
στηριχθούν καθεστώτα ενισχύσεων που θα προβλέπουν ανάλογα
µέτρα σε συνδυασµό µε τη χρήση υποδοµής· θα πρέπει να ενισχυ-
θούν στο βαθµό που δεν παρεµποδίζουν δυσανάλογα την επίτευξη
άλλων κοινοτικών στόχων· θα πρέπει εποµένως να ζητηθεί από τα
κράτη µέλη να αποδεικνύουν κατά τρόπο αντικειµενικό ότι τα εν
λόγω καθεστώτα συµβάλλουν απλώς στην αντιστάθµιση ειδικού µη
καταβληθέντος κόστους ανταγωνιζόµενο τρόπο µεταφοράς και ότι
είναι χρονικά περιορισµένα. Ωστόσο, εάν επιτευχθεί εσωτερίκευση
του ειδικού µη καταβληθέντος κόστους και του κόστους υποδοµής
εντός ή µέσω των χερσαίων τρόπων µεταφοράς, οποιοδήποτε ανά-
λογο κρατικό καθεστώς που είναι εγκεκριµένο από την Επιτροπή
πρέπει να λήξει αµέσως. Προκειµένου να αποφευχθούν στρε-
βλώσεις λόγω διαφορετικών ερµηνειών αυτού του κόστους, η
Επιτροπή ορίζει τα βασικά κριτήρια του εν λόγω καθεστώτος
ενίσχυσης. Όσον αφορά τις επιβατικές µεταφορές, το θέµα αυτό
µπορεί να συνεκτιµηθεί όταν ο µεταφορέας ζητήσει αποκλειστικά
δικαιώµατα ή χρηµατοοικονοµική αντιστάθµιση σύµφωνα µε την
κοινοτική νοµοθεσία και, συγκεκριµένα, τον κανονισµό (ΕΟΚ)
1191/69.

Τροπολογία 12

Αιτιολογική σκέψη 14α (νέα)

(14α) Σε ό,τι αφορά τη µεταφορά εµπορευµάτων, οι ενισχύ-
σεις για την εκµετάλλευση συνδυασµένων µεταφορών επιτρέ-
πονται, σύµφωνα µε τη Συνθήκη, και απαλλάσσονται πάσης
υποχρεώσεως προηγούµενης κοινοποίησης.

Τροπολογία 13

Αιτιολογική σκέψη 16

(16) Ενισχύσεις που χορηγούνται βάσει του παρόντος κανονισµού
υπάγονται σε υποχρέωση κοινοποίησης σύµφωνα µε το άρθρο 87,
παράγραφος 3, της συνθήκης ΕΚ και τον κανονισµό (ΕΚ) 659/99
του Συµβουλίου που καθορίζει λεπτοµερείς κανόνες για την εφαρ-
µογή του άρθρου 93 (νέο άρθρο 88, παράγραφος 3) της Συνθή-
κης, εκτός εάν προβλέπεται αλλιώς στον παρόντα κανονισµό.

(16) Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 6, ενισχύ-
σεις που χορηγούνται βάσει του παρόντος κανονισµού υπάγονται
σε υποχρέωση κοινοποίησης σύµφωνα µε το άρθρο 87, παράγρα-
φος 3, της Συνθήκης και τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 659/1999.

Τροπολογία 14

Αιτιολογική σκέψη 17

(17) Ενισχύσεις για διαχείριση, συντήρηση ή παροχή υποδοµής
εκτός από τερµατικούς σταθµούς συνδυασµένων, εσωτερικών
πλωτών και οδικών µεταφορών, που αποτελούν αναπόσπαστο
µέρος υφισταµένου ανοικτού µεταφορικού δικτύου µε ενιαίο δια-
χειριστή υποδοµής, µπορούν να παρακολουθούνται αποτελεσµατικά
από την Επιτροπή µε βάση απαίτηση περιοδικής γενικής ενηµέρω-
σης και όχι ειδικής απαίτησης εκ των προτέρων κοινοποίησης.

(17) Ενισχύσεις για διαχείριση, συντήρηση, πραγµατοποίηση ή
παροχή υποδοµής εκτός από υποδοµή ειδική για το χρήστη µπο-
ρούν να παρακολουθούνται αποτελεσµατικά από την Επιτροπή µε
βάση απαίτηση περιοδικής γενικής ενηµέρωσης και όχι ειδικής απαί-
τησης εκ των προτέρων κοινοποίησης.
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Τροπολογία 15
Αιτιολογική σκέψη 18

(18) Ωστόσο, σε περίπτωση ενισχύσεων για τη διαχείριση, συντή-
ρηση ή παροχή των ανωτέρω αναφερόµενων τερµατικών σταθ-
µών, ή εάν ο διαχειριστής της εν λόγω υποδοµής δεν ταυτίζεται
µε το διαχειριστή του δικτύου, ή εάν η χωρητικότητά του
δεσµεύεται εξ ολοκλήρου ή τµηµατικά βάσει συµβολαίου από
µια ή περισσότερες επιχειρήσεις µεταφορών (σε αντίθεση µε την
χορήγηση δικαιώµατος πρόσβασης σε ανοικτή υποδοµή), ενδέχεται
να υπάρξει µεγαλύτερος αντίκτυπος στον ανταγωνισµό και κατά
συνέπεια δεν θα πρέπει να αρθεί η απαίτηση για εκ των προτέρων
κοινοποίηση.

(18) Ωστόσο, σε περίπτωση ενισχύσεων για τη διαχείριση, συντή-
ρηση, πραγµατοποίηση ή παροχή σε περίπτωση που η υποδοµή
προορίζεται για τη χρήση από συγκεκριµένη επιχείρηση, υπό
τον όρο ότι το ανώτατο όριο ενίσχυσης υπερβαίνει το ποσό
που καθορίζεται από την Επιτροπή, ενδέχεται να υπάρξει µεγα-
λύτερος αντίκτυπος στον ανταγωνισµό και κατά συνέπεια δεν θα
πρέπει να αρθεί η απαίτηση για εκ των προτέρων κοινοποίηση.

Τροπολογία 16
Αιτιολογική σκέψη 19α (νέα)

(19α) Μέσω ελέγχου των ενισχύσεων, είτε αυτές έχουν κοι-
νοποιηθεί είτε τεκµηριωθεί εκ των υστέρων, η Επιτροπή πρέπει
να διασφαλίζει ότι δεν υφίστανται στρεβλώσεις του ανταγωνι-
σµού µεταξύ των τρόπων µεταφοράς καθώς και των κρατών
µελών και των περιφερειών. Κατά τη διεξαγωγή των σχετικών
ελέγχων, η Επιτροπή πρέπει να δίδει ιδιαίτερη προσοχή στις
συνέπειες που µπορούν να έχουν διαφορετικά ποσοστά ενι-
σχύσεων.

Τροπολογία 17
Άρθρο 1

Ο παρών κανονισµός ισχύει για ενισχύσεις που εξυπηρετούν τις
ανάγκες συντονισµού των σιδηροδροµικών, οδικών και εσωτερικών
πλωτών µεταφορών.

Ο παρών κανονισµός ισχύει για ενισχύσεις που εξυπηρετούν τις
ανάγκες συντονισµού των σιδηροδροµικών, οδικών και εσωτερικών
πλωτών µεταφορών καθώς και των θαλάσσιων µεταφορών
µικρών αποστάσεων, περιλαµβανοµένων των δραστηριοτήτων
συνδυασµένων µεταφορών σε θαλάσσιους λιµένες.

Τροπολογία 18
Άρθρο 2, πρώτη παύλα

� µεταφορική υποδοµή � µόνιµες εγκαταστάσεις για τη διακί-
νηση ή µεταφορά επιβατών και εµπορευµάτων, καθώς και τα
συναφή συστήµατα ασφάλειας και πλοήγησης που είναι απα-
ραίτητα για τη διαχείριση των εν λόγω εγκαταστάσεων.

� µεταφορική υποδοµή � µόνιµες εγκαταστάσεις για τη διακί-
νηση ή µεταφορά επιβατών και εµπορευµάτων, καθώς και τα
συναφή συστήµατα ασφάλειας και πλοήγησης ακόµα και
όταν είναι εγκατεστηµένα σε µέσο µεταφοράς που είναι
απαραίτητα για τη διαχείριση των εν λόγω εγκαταστάσεων· η
εν λόγω µεταφορά περιλαµβάνει επίσης και τις συνδέσεις
µεταξύ οδικών και θαλάσσιων µεταφορών, οι οποίες, στο
πλαίσιο του παρόντος κανονισµού, θεωρούνται ότι ενσω-
µατώνονται στις οδικές µεταφορές.

Τροπολογία 19
Άρθρο 2, δεύτερη παύλα

� διαχειριστής υποδοµής � κάθε δηµόσια, ιδιωτική ή µικτή επι-
χείρηση για τη διαχείριση, τη συντήρηση ή την παροχή µετα-
φορικής υποδοµής.

� διαχειριστής υποδοµής � κάθε δηµόσια αρχή ή κάθε δηµό-
σια, ιδιωτική ή µικτή επιχείρηση για τη διαχείριση, τη συντή-
ρηση ή την παροχή µεταφορικής υποδοµής.
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Τροπολογία 20
Άρθρο 2, τέταρτη παύλα

� ειδικό µη καταβληθέν εξωτερικό κόστος και κόστος υποδοµής
� κόστος που δεν έχει εισπραχθεί από τον χρήστη υποδοµής
µεταφορών µέσω ειδικών τελών. Σε αυτό δύναται να περιλαµ-
βάνεται κόστος βλαβών υποδοµής, ρύπανσης, θορύβου,
κυκλοφοριακής συµφόρησης, υγείας και ατυχηµάτων.

� ειδικό µη καταβληθέν εξωτερικό κόστος και κόστος υποδοµής
� κόστος που δεν έχει εισπραχθεί από τον χρήστη υποδοµής
µεταφορών µέσω τιµών ανάλογων προς την πραγµατική
χρήση της υποδοµής. Σε αυτό δύναται να περιλαµβάνεται
κόστος βλαβών υποδοµής, ρύπανσης, θορύβου, κυκλοφορια-
κής συµφόρησης, υγείας και ατυχηµάτων.

Τροπολογία 22
Άρθρο 3, παράγραφος 1, εισαγωγή

1. Ενισχύσεις που χορηγούνται σε διαχειριστή υποδοµής για τη
διαχείριση, συντήρηση ή παροχή υποδοµής χερσαίων µεταφορών
συµβιβάζονται µε τη συνθήκη ΕΚ υπό την προϋπόθεση ότι οι ενι-
σχύσεις, σε σχέση προς τη συνολική χρηµατοδότηση του έργου:

1. Ενισχύσεις που χορηγούνται σε διαχειριστή υποδοµής για τη
συντήρηση, την πραγµατοποίηση ή την παροχή υποδοµής χερ-
σαίων µεταφορών συµβιβάζονται µε τη Συνθήκη υπό την προϋπό-
θεση ότι οι ενισχύσεις, σε σχέση προς τη συνολική χρηµατοδότηση
του έργου:

Τροπολογία 23
Άρθρο 3, παράγραφος 1, στοιχείο β)

β) δεν προξενεί στρέβλωση του ανταγωνισµού σε βαθµό που αντί-
κειται προς το κοινό συµφέρον.

β) δεν προξενεί στρέβλωση του ανταγωνισµού σε βαθµό που ορί-
ζεται από την Επιτροπή και σε βαθµό που αντίκειται προς
το κοινό συµφέρον.

Τροπολογία 24
Άρθρο 3, παράγραφος 2

2. Κατά την αξιολόγηση βάσει του παρόντος άρθρου συνεκτι-
µώνται οι απαιτήσεις της ισχύουσας κοινοτικής νοµοθεσίας περί
χρέωσης της υποδοµής κατά τη στιγµή της χορήγησης των εκά-
στοτε ενισχύσεων.

2. Κατά την αξιολόγηση βάσει του παρόντος άρθρου συνεκτι-
µώνται οι απαιτήσεις της ισχύουσας κοινοτικής νοµοθεσίας περί
χρέωσης της υποδοµής κατά τη στιγµή της χορήγησης των εκά-
στοτε ενισχύσεων. Εν πάση περιπτώσει, οιαδήποτε νοµοθετική
απαίτηση περί καθεστώτων χρέωσης της υποδοµής βάσει του
άµεσου κόστους που συνεπάγεται η χρησιµοποίηση της µετα-
φορικής υπηρεσίας, µπορεί να τύχει ενίσχυσης που να είναι
συµβιβάσιµη προς τη Συνθήκη, εφόσον η ενίσχυση στοχεύει
στην αποζηµίωση του διαχειριστή της υποδοµής για το ανά-
λογο µη καταβληθέν κόστος υποδοµής.

Τροπολογία 44
Άρθρο 4, παράγραφος 1, στοιχείο α)

α) το καθεστώς πρέπει να είναι µέγιστης διάρκειας τριών ετών, α) το καθεστώς πρέπει να είναι µέγιστης διάρκειας πέντε ετών,

Τροπολογία 48
Άρθρο 4, παράγραφος 1, εδάφιο β

β) τεκµηριώνεται, βάσει συγκριτικής ανάλυσης κόστους, ότι οι εν
λόγω ενισχύσεις περιορίζονται σε αντιστάθµιση συγκεκριµένων
µη καταβληθέντων εξωτερικών στοιχείων κόστους και κόστους
υποδοµής για τη χρήση ανταγωνιστικής υποδοµής µεταφορών,
και ότι δεν περιλαµβάνεται ανάλογο µη καταβληθέν κόστος
για τη χρήση της εκάστοτε υποδοµής,

β) τεκµηριώνεται ότι τέτοιες ενισχύσεις διευκολύνουν την
µεταφορά όγκων εµπορευµάτων προς τρόπους µεταφοράς
µε χαµηλότερο επίπεδο εξωτερικού κόστους. Το, περιορι-
σµένης διάρκειας, καθεστώς χορήγησης ενισχύσεων σε
επιχειρήσεις πραγµατοποιείται µέσω σύναψης σύµβασης
µε τις επιχειρήσεις µεταφορών ή µε τις ενώσεις της βιο-
µηχανίας µεταφορών η οποία περιλαµβάνει στόχους
αύξησης της ροής της κυκλοφορίας και συµµορφώνεται
µε τους όρους της διαφάνειας και της µη διακριτικής
µεταχείρισης που προβλέπονται στο άρθρο 4, σηµεία γ)
και δ),
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Πέµπτη, 5 Απριλίου 2001

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ



Ο µηχανισµός αυτός εφαρµόζεται µέχρι την έναρξη
ισχύος της κοινοτικής νοµοθεσίας σχετικά µε τον προσ-
διορισµό ή την εκτίµηση του ενδεχόµενου εξωτερικού
κόστους και του κόστους υποδοµής.

Από την στιγµή αυτή, το καθεστώς χορήγησης ενισχύ-
σεων σε επιχείρηση µεταφοράς µε σκοπό την χρήση υπο-
δοµής για την µεταφορά εµπορευµάτων συνάδει µε τη
Συνθήκη εάν τεκµηριώνεται, βάσει συγκριτικής ανάλυσης
κόστους, ότι οι εν λόγω ενισχύσεις περιορίζονται σε αντιστάθ-
µιση συγκεκριµένων µη καταβληθέντων εξωτερικών στοιχείων
κόστους και κόστους υποδοµής για τη χρήση ανταγωνιστικής
υποδοµής µεταφορών, και ότι δεν περιλαµβάνεται ανάλογο µη
καταβληθέν κόστος για τη χρήση της εκάστοτε υποδοµής,

Τροπολογία 27
Άρθρο 4, παράγραφος 1, στοιχείο δ)

δ) οι ενισχύσεις δεν προξενούν στρέβλωση του ανταγωνισµού σε
βαθµό που αντίκειται προς το κοινό συµφέρον.

δ) οι ενισχύσεις δεν προξενούν στρέβλωση του ανταγωνισµού
µεταξύ των τρόπων µεταφοράς, των περιφερειών και των
κρατών µελών σε βαθµό που αντίκειται προς το κοινό συµφέ-
ρον.

Τροπολογίες 29 και 39
Άρθρο 4α (νέο)

Άρθρο 4α

Ενισχύσεις για συντονισµό και έρευνα

Τα κράτη µέλη λαµβάνουν µέτρα που προβλέπουν τη χορή-
γηση ενισχύσεων σύµφωνα µε το άρθρο 73 της Συνθήκης,
στις εξής περιπτώσεις:

(α) για τους σκοπούς της ενίσχυσης του συντονισµού των
µεταφορών ή της προώθησης της αειφόρου κινητικότη-
τας, π.χ. περιβαλλοντικές κρατικές ενισχύσεις για µέτρα
µείωσης των θορύβων στην πηγή, στοχεύοντας στη
µείωση του κόστους υποδοµής για την προστασία από
τους θορύβους

(β) για την ενθάρρυνση της έρευνας και της ανάπτυξης στον
τοµέα των συστηµάτων µετφοράς και προκειµένου να
καταστούν οι τεχνικές περισσότερο βιώσιµες για την Κοι-
νότητα γενικά, µε εξαίρεση την εµπορική εκµετάλλευση
των συστηµάτων αυτών.

Τροπολογία 30
Άρθρο 5, παράγραφος 1

1. Σε περίπτωση που επιχείρηση, η οποία λαµβάνει ενισχύσεις
βάσει του παρόντος κανονισµού, δεν ασκεί µόνον την επιχορηγού-
µενη δραστηριότητα αλλά και άλλη οικονοµική δραστηριότητα, οι
παρεχόµενοι πόροι τηρούνται σε χωριστούς λογαριασµούς και απο-
τελούν αντικείµενο διαχείρισης χωρίς δυνατότητα µεταφοράς από ή
προς άλλη δραστηριότητα.

1. Σε περίπτωση που διαχειριστής υποδοµής, ο οποίος λαµ-
βάνει ενισχύσεις βάσει του παρόντος κανονισµού, δεν ασκεί µόνον
την επιχορηγούµενη δραστηριότητα αλλά και άλλη οικονοµική δρα-
στηριότητα, οι παρεχόµενοι πόροι τηρούνται σε χωριστούς λογα-
ριασµούς και αποτελούν αντικείµενο διαχείρισης χωρίς δυνατότητα
µεταφοράς από ή προς άλλη δραστηριότητα.

Τροπολογίες 31 και 42
Άρθρο 6, παράγραφος 1

1. Για ενισχύσεις που χορηγούνται για τη διαχείριση, συντήρηση
ή διάθεση υποδοµής χερσαίων µεταφορών, εκτός από τερµατικούς

1. Για ενισχύσεις που χορηγούνται για τη διαχείριση, συντή-
ρηση, πραγµατοποίηση ή διάθεση υποδοµής χερσαίων µεταφορών,
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σταθµούς για δραστηριότητες συνδυασµένων µεταφορών, εσωτε-
ρικών πλωτών ή οδικών µεταφορών, δεν απαιτείται κοινοποίηση
σύµφωνα µε το άρθρο 88, παράγραφος 3, της συνθήκης ΕΚ, σε
περίπτωση που τηρούνται οι ακόλουθοι όροι:

δεν απαιτείται κοινοποίηση σύµφωνα µε το άρθρο 88, παρά-
γραφος 3, της Συνθήκης σε περίπτωση που η πρόσβαση στην
υποδοµή είναι ανοικτή χωρίς διακρίσεις για οποιοδήποτε
άτοµο ή επιχείρηση επιθυµεί να τη χρησιµοποιήσει, σύµφωνα
µε την ισχύουσα νοµοθεσία.

(α) η υποδοµή συνιστά αναπόσπαστο µέρος ενός δικτύου που
υπάγεται στον ίδιο διαχειριστή όπως η εν λόγω υποδοµή,
ενώ η πρόσβαση σε αυτή είναι ανοικτή χωρίς διακρίσεις για
οποιοδήποτε άτοµο ή επιχείρηση που επιθυµεί να την χρησι-
µοποιήσει,

(β) η µεταφορική ικανότητα της υποδοµής δεν δεσµεύεται, εξ
ολοκλήρου ή εν µέρει, για τη χρήση µιας ή περισσοτέρων
µεταφορικών επιχειρήσεων σε συνδυασµό µε τη χρηµατοδό-
τηση της εν λόγω υποδοµής.

Τροπολογία 33
Άρθρο 6, παράγραφος 2

2. Αποκλειστικά σιδηροδροµικές τερµατικές εγκαταστάσεις και
σταθµοί θεωρούνται ως αναπόσπαστο µέρος του σιδηροδροµικού
δικτύου.

2. Αποκλειστικά σιδηροδροµικές τερµατικές εγκαταστάσεις και
σταθµοί θεωρούνται ως αναπόσπαστο µέρος του σιδηροδροµικού
δικτύου, ενώ ο διαχειριστής των τερµατικών εγκαταστάσεων
και των σιδηροδροµικών σταθµών δεν χρειάζεται να είναι ο
ίδιος µε τον διαχειριστή του δικτύου. Περιφερειακές σιδηρο-
δροµικές συνδέσεις και τµήµατα δικτύων θεωρούνται ως
δίκτυα στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού.

Τροπολογία 34
Άρθρο 6, παράγραφος 2α (νέα)

2α. Για ενισχύσεις που χορηγούνται για τη λειτουργία, τη
συντήρηση, την πραγµατοποίηση ή τη διάθεση τµηµάτων υπο-
δοµής χερσαίων µεταφορών, δεν απαιτείται κοινοποίηση σύµ-
φωνα µε το άρθρο 88, παράγραφος 3, της Συνθήκης, εάν δεν
υπερβαίνουν το ποσόν των 100 000 ευρώ εντός περιόδου
τριών ετών.

Τροπολογία 35
Άρθρο 6, παράγραφος 2β (νέα)

2β. Για ενισχύσεις που χορηγούνται σε τερµατικές εγκατα-
στάσεις για συνδυασµένες µεταφορές που ανήκουν στο διευ-
ρωπαϊκό δίκτυο σιδηροδροµικών εµπορευµατικών µεταφορών
ή ευρίσκονται σε ένα από τα τελικά του σηµεία, δεν απαιτεί-
ται κοινοποίηση σύµφωνα µε το άρθρο 88, παράγραφος 3,
της Συνθήκης.

Τροπολογία 36
Άρθρο 10, παράγραφος 1

1. Μέτρα ενίσχυσης, τα οποία, δυνάµει του άρθρου 5 του κανο-
νισµού 1107/70, όπως έχει τροποποιηθεί, έχουν εξαιρεθεί από τη
διαδικασία του άρθρου 88 παράγραφος 3 της Συνθήκης, εξακο-
λουθούν να εξαιρούνται επί 12 µήνες µετά τη θέση σε ισχύ του
παρόντος κανονισµού.

1. Μέτρα ενίσχυσης, τα οποία, δυνάµει του άρθρου 5 του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1107/70, όπως έχει τροποποιηθεί, έχουν εξαι-
ρεθεί από τη διαδικασία του άρθρου 88 παράγραφος 3 της Συνθή-
κης, εξακολουθούν να εξαιρούνται επί 24 µήνες µετά τη θέση σε
ισχύ του παρόντος κανονισµού.
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Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τη χορήγηση ενισχύσεων για το συντονισµό
των σιδηροδροµικών, οδικών και εσωτερικών πλωτών µεταφορών (COM(2000)5 � C5-0402/2000 �

2000/0023(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: πρώτη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο
(COM(2000)5) (1),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 251, παράγραφος 2, και τα άρθρα 71, 73 και 89 της Συνθήκης ΕΚ, σύµφωνα µε
τα οποία του υποβλήθηκε η πρόταση από την Επιτροπή (C5-0402/2000),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 67 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής, Μεταφορών και Τουρισµού και τη γνω-
µοδότηση της Επιτροπής Οικονοµικής και Νοµισµατικής Πολιτικής (A5-0096/2001),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε·

2. ζητεί να του υποβληθεί εκ νέου η πρόταση σε περίπτωση που η Επιτροπή προτίθεται να της επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις ή να την αντικαταστήσει µε νέο κείµενο·

3. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 365 Ε της 19.12.2000, σ. 179.

7. Προγγράµατα GROTIUS � γενικές και ποινικές υποθέσεις ΙΙ, OISIN II, STOP II,
Iπποκράτος *

A5-0094/2001

1.
Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για τη θέσπιση µιας δεύτερης φάσης του προγράµµατος ενθάρ-
ρυνσης, ανταλλαγών, κατάρτισης και συνεργασίας που απευθύνεται στους ασκούντες συναφή προς
τη δικαιοσύνη επαγγέλµατα (GROTIUS γενικές και ποινικές υποθέσεις ΙΙ) (COM(2000)828 �

C5-0754/2000 � 2000/0339(CNS))

Η εν λόγω πρόταση τροποποιείται ως ακολούθως:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (1)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Τροπολογία 1
Αιτιολογική σκέψη 9α (νέα)

(9α) Πριν από τη ληξη του 2001, η Επιτροπή θα υποβάλει
εγκαίρως πρόταση σχετικά µε ενοποιηµένο πλαίσιο που θα
καλύπτει όλες τις πρωτοβουλίες µε στόχο τη δηµιουργία
ενός χώρου ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης, είτε
βάσει του Τίτλου VI της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή
Ένωση είτε βάσει του Τίτλου IV της Συνθήκης περί Ιδρύσεως
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, µε στόχο την ενίσχυση των
δικαιωµάτων των πολιτών και των θεµελιωδών δικαιωµάτων,
και θα συµπεριλαµβάνει προγράµµατα χρηµατοδότησης για
τον τοµέα της δικαστικής συνεργασίας σε υποθέσεις αστικού
δικαίου.

(1) ΕΕ C 96 Ε της 27.3.2001, σ. 336.
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Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβου-
λίου για τη θέσπιση µιας δεύτερης φάσης του προγράµµατος ενθάρρυνσης, ανταλλαγών, κατάρτισης και
συνεργασίας που απευθύνεται στους ασκούντες συναφή προς τη δικαιοσύνη επαγγέλµατα (GROTIUS

γενικές και ποινικές υποθέσεις ΙΙ) (COM(2000)828 � C5-0754/2000 � 2000/0339(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής (COM(2000)828) (1),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 34, παράγραφος 2, σηµείο γ) της Συνθήκης ΕΕ,

� έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σύµφωνα µε το άρθρο 39 της Συνθήκης ΕΚ
(C5-0754/2000),

� έχοντας υπόψη τα άρθρα 106 και 67 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελευθεριών και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών, ∆ικαιοσύνης και Εσω-
τερικών Υποθέσεων και τις γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισµών καθώς και της Επιτροπής Νοµι-
κών Θεµάτων και Εσωτερικής Αγοράς (A5-0094/2001),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε·

2. καλεί το Συµβούλιο, σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινο-
βούλιο, να το ενηµερώσει σχετικά·

3. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει σηµαντι-
κές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

4. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 96 Ε της 27.3.2001, σ. 336.

2.
Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για τη θέσπιση µιας δεύτερης φάσης του προγράµµατος ενθάρρυν-
σης, ανταλλαγών, κατάρτισης και συνεργασίας µεταξύ των υπηρεσιών καταστολής των κρατών µελών

της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΟΙSΙΝ ΙΙ) (COM(2000)828 � C5-0755/2000 � 2000/0340(CNS))

Η εν λόγω πρόταση τροποποιείται ως ακολούθως:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (1)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Τροπολογία 2
Αιτιολογική σκέψη 8α (νέα)

(8α) Πριν από τη ληξη του 2001, η Επιτροπή θα υποβάλει
εγκαίρως πρόταση σχετικά µε ενοποιηµένο πλαίσιο που θα
καλύπτει όλες τις πρωτοβουλίες µε στόχο τη δηµιουργία
ενός χώρου ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης, είτε
βάσει του Τίτλου VI της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή
Ένωση είτε βάσει του Τίτλου IV της Συνθήκης περί Ιδρύσεως
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, µε στόχο την ενίσχυση των
δικαιωµάτων των πολιτών και των θεµελιωδών δικαιωµάτων,
και θα συµπεριλαµβάνει προγράµµατα χρηµατοδότησης για
τον τοµέα της δικαστικής συνεργασίας σε υποθέσεις αστικού
δικαίου.

(1) ΕΕ C 96 Ε της 27.3.2001, σ. 339.
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Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβου-
λίου για τη θέσπιση µιας δεύτερης φάσης του προγράµµατος ενθάρρυνσης, ανταλλαγών, κατάρτισης και
συνεργασίας µεταξύ των υπηρεσιών καταστολής των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΟΙSΙΝ ΙΙ)

(COM(2000)828 � C5-0755/2000 � 2000/0340(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής (COM(2000)828) (1),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 34, παράγραφος 2, σηµείο γ) της Συνθήκης ΕΕ,

� έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σύµφωνα µε το άρθρο 39 της Συνθήκης ΕΚ
(C5-0755/2000),

� έχοντας υπόψη τα άρθρα 106 και 67 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελευθεριών και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών, ∆ικαιοσύνης και Εσω-
τερικών Υποθέσεων και τη γνωµοδότηση της Επιτροπής Προϋπολογισµών (A5-0094/2001),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε·

2. καλεί το Συµβούλιο, σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινο-
βούλιο, να το ενηµερώσει σχετικά·

3. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει σηµαντι-
κές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

4. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 96 Ε της 27.3.2001, σ. 339.

3.
Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για τη θέσπιση µιας δεύτερης φάσης του προγράµµατος ενθάρρυν-
σης, ανταλλαγών, κατάρτισης και συνεργασίας που απευθύνεται στα πρόσωπα που είναι υπεύθυνα για
την καταπολέµηση της εµπορίας ανθρώπων και της σεξουαλικής εκµετάλλευσης παιδιών (STOP II)

(COM(2000)828 � C5-0756/2000 � 2000/0341(CNS))

Η εν λόγω πρόταση τροποποιείται ως ακολούθως:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (1)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Τροπολογία 3
Αιτιολογική σκέψη 13α (νέα)

(13α) Πριν από τη ληξη του 2001, η Επιτροπή θα υποβάλει
εγκαίρως πρόταση σχετικά µε ενοποιηµένο πλαίσιο που θα
καλύπτει όλες τις πρωτοβουλίες µε στόχο τη δηµιουργία
ενός χώρου ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης, είτε
βάσει του Τίτλου VI της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή
Ένωση είτε βάσει του Τίτλου IV της Συνθήκης περί Ιδρύσεως
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, µε στόχο την ενίσχυση των
δικαιωµάτων των πολιτών και των θεµελιωδών δικαιωµάτων,
και θα συµπεριλαµβάνει προγράµµατα χρηµατοδότησης για
τον τοµέα της δικαστικής συνεργασίας σε υποθέσεις αστικού
δικαίου.

(1) ΕΕ C 96 Ε της 27.3.2001, σ. 342.
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Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβου-
λίου για τη θέσπιση µιας δεύτερης φάσης του προγράµµατος ενθάρρυνσης, ανταλλαγών, κατάρτισης και
συνεργασίας που απευθύνεται στα πρόσωπα που είναι υπεύθυνα για την καταπολέµηση της εµπορίας
ανθρώπων και της σεξουαλικής εκµετάλλευσης παιδιών (STOP II) (COM(2000)828 � C5-0756/2000

� 2000/0341(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής (COM(2000)828) (1),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 34, παράγραφος 2, σηµείο γ) της Συνθήκης ΕΕ,

� έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σύµφωνα µε το άρθρο 39 της Συνθήκης ΕΚ
(C5-0756/2000),

� έχοντας υπόψη τα άρθρα 106 και 67 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελευθεριών και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών, ∆ικαιοσύνης και Εσω-
τερικών Υποθέσεων και τη γνωµοδότηση της Επιτροπής Προϋπολογισµών καθώς και της Επιτροπής για τα
∆ικαιώµατα της Γυναίκας και τις Ίσες Ευκαιρίες (A5-0094/2001),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε·

2. καλεί το Συµβούλιο, σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινο-
βούλιο, να το ενηµερώσει σχετικά·

3. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει σηµαντι-
κές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

4. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 96 Ε της 27.3.2001, σ. 342.

4.
Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για τη θέσπιση προγράµµατος ενθάρρυνσης και ανταλλαγών,
κατάρτισης και συνεργασίας στον τοµέα της πρόληψης της εγκληµατικότητας (Ιπποκράτης)

(COM(2000)786 � C5-0753/2000 � 2000/0304(CNS))

Η εν λόγω πρόταση τροποποιείται ως ακολούθως:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (1)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Τροπολογία 4
Αιτιολογική σκέψη 8α (νέα)

(8α) Πριν από τη ληξη του 2001, η Επιτροπή θα υποβάλει
εγκαίρως πρόταση σχετικά µε ενοποιηµένο πλαίσιο που θα
καλύπτει όλες τις πρωτοβουλίες µε στόχο τη δηµιουργία
ενός χώρου ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης, είτε
βάσει του Τίτλου VI της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή
Ένωση είτε βάσει του Τίτλου IV της Συνθήκης περί Ιδρύσεως
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, µε στόχο την ενίσχυση των
δικαιωµάτων των πολιτών και των θεµελιωδών δικαιωµάτων,
και θα συµπεριλαµβάνει προγράµµατα χρηµατοδότησης για
τον τοµέα της δικαστικής συνεργασίας σε υποθέσεις αστικού
δικαίου.

(1) ΕΕ C 96 Ε της 27.3.2001, σ. 244.
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Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµ-
βουλίου για τη θέσπιση προγράµµατος ενθάρρυνσης και ανταλλαγών, κατάρτισης και συνεργασίας
στον τοµέα της πρόληψης της εγκληµατικότητας (Ιπποκράτης) (COM(2000)786 � C5-0753/2000 �

2000/0304(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής (COM(2000)786) (1),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 34, παράγραφος 2, σηµείο γ) της Συνθήκης ΕΕ,

� έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σύµφωνα µε το άρθρο 39 της Συνθήκης ΕΚ
(C5-0753/2000),

� έχοντας υπόψη τα άρθρα 106 και 67 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελευθεριών και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών, ∆ικαιοσύνης και Εσω-
τερικών Υποθέσεων (A5-0094/2001),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε·

2. καλεί το Συµβούλιο, σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινο-
βούλιο, να το ενηµερώσει σχετικά·

3. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει σηµαντι-
κές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

4. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 96 Ε της 27.3.2001, σ. 244.

8. Ευρωπαϊκό δικαστικό ∆ίκτυο για αστικές και εµπορικές υποθέσεις *

A5-0091/2001

Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου που αφορά τη δηµιουργία ενός ευρωπαϊκού δικαστικού ∆ικτύου
για αστικές και εµπορικές υποθέσεις (COM(2000)592 � C5-0561/2000 � 2000/0240(CNS))

Η εν λόγω πρόταση τροποποιείται ως ακολούθως:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (1)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Τροπολογία 1
Αιτιολογική σκέψη 1

(1) Η Ένωση έχει θέσει ως στόχο τη διατήρηση και ανάπτυξη ενός
χώρου ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης στο πλαίσιο του
οποίου εξασφαλίζεται η ελεύθερη κυκλοφορία των προσώπων.

(1) Η Ένωση έχει θέσει ως στόχο τη διατήρηση και ανάπτυξη ενός
χώρου ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης στο πλαίσιο του
οποίου οι πολίτες µπορούν σε κάθε άλλο κράτος µέλος να
στραφούν εξίσου απλά όπως στο δικό τους κράτος στα δικα-
στήρια και τις αρχές.

Τροπολογία 2
Αιτιολογική σκέψη 9

(9) Σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας και της αναλογι-
κότητας, όπως προβλέπονται στο άρθρο 5 της συνθήκης, οι στόχοι
της παρούσας απόφασης, δηλαδή η βελτίωση της δικαστικής

(9) Στόχος της παρούσας απόφασης, είναι µέσω της βελτίωσης
της δικαστικής συνεργασίας µεταξύ των κρατών µελών για άτοµα
που εµπλέκονται σε διαφορές µε διασυνοριακή επίπτωση, η δια-
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συνεργασίας µεταξύ των κρατών µελών καθώς και η πραγµατική
πρόσβαση στη δικαιοσύνη των ατόµων που εµπλέκονται σε διαφο-
ρές µε διασυνοριακή επίπτωση, δεν µπορούν να επιτευχθούν ικανο-
ποιητικά από τα κράτη µέλη και θα πρέπει ως εκ τούτου να υλο-
ποιηθούν σε κοινοτικό επίπεδο· η παρούσα απόφαση περιορίζεται
στο ελάχιστο αναγκαίο για την επίτευξη των στόχων αυτών και
δεν υπερβαίνει τα απαιτούµενα για το σκοπό αυτό µέσα.

σφάλιση µιας αποτελεσµατικής πρόσβασης στη δικαιοσύνη
καθώς και µιας ταχείας και αξιόπιστης διεξαγωγής της διαδι-
κασίας. Σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας και της
αναλογιικότητας όπως προβλέπεται στο άρθρο 5 της συνθή-
κης, δεδοµένου ότι ο στόχος αυτός δεν µπορεί να επιτευχθεί
ικανοποιητικά από τα κράτη µέλη, θα πρέπει να υλοποιηθεί σε
κοινοτικό επίπεδο· η παρούσα απόφαση περιορίζεται στο ελάχιστο
αναγκαίο για την επίτευξη του στόχου αυτών και δεν υπερβαίνει τα
απαιτούµενα για το σκοπό αυτό µέσα.

Τροπολογία 3
Αιτιολογική σκέψη 10 α (νέα)

(10 α) Το ευρωπαϊκό δικαστικό δίκτυο για αστικές και εµπο-
ρικές υποθέσεις υποστηρίζει και διευκολύνει την εφαρµογή
του κανονισµού του Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 44/2001 της
22ας ∆εκεµβρίου 2000 σχετικά µε τη δικαστική αρµοδιότητα
και την αναγνώριση και εκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και
εµπορικές υποθέσεις (1) και του κανονισµού του Συµβουλίου
(ΕΚ) αριθ. 1347/2000 της 29ης Μαΐου 2000 σχετικά µε τη
δικαστική αρµοδιότητα και την αναγνώριση και εκτέλεση
αποφάσεων σε γαµικές υποθέσεις και σε διαδικασίες σχετικές
µε την ευθύνη των γονέων για τα κοινά τέκνα (2). Επί πλέον
χρησιµεύει ως συνοδευτικό όργανο για όλες τις µελλοντικές
αποφάσεις, οι οποίες αφορούν την αµοιβαία αναγνώριση
δικαστικών αποφάσεων.

(1) ΕΕ L 12 της 16.1.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 160 της 30.6.2000, σ. 19.

Τροπολογία 4
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΣΚΕΨΗ 16 α (νέα)

(16α) Η Επιτροπή πρέπει να µελετήσει προτάσεις για τη
δηµιουργία µιας Κεντρικής Βάσης ∆εδοµένων της Ευρωπαϊκής
Ένωσης µε Μητρώο των ∆ικαστικών Υποθέσεων και Αποφά-
σεων.

Τροπολογία 5
Άρθρο 3, παράγραφος 2, πρώτη παύλα

� την κατάργηση των πρακτικών εµποδίων που παρακωλύουν
την καλή διεξαγωγή διαδικασιών µε διασυνοριακή επίπτωση
και την πραγµατική δικαστική συνεργασία µεταξύ των κρατών
µελών, ιδιαίτερα όταν δεν προβλέπεται η εφαρµογή κοινοτι-
κής πράξης ή διεθνούς συµφωνίας·

� την κατάργηση των πρακτικών εµποδίων που παρακωλύουν
την καλή διεξαγωγή διαδικασιών µε διασυνοριακή επίπτωση
και την πραγµατική δικαστική συνεργασία µεταξύ των κρατών
µελών.

Τροπολογία 6
Άρθρο 4, στοιχείο γ α) (νέο)

γα) Συνεργάζεται µε τους αρµόδιους επαφής του δικαστικού
δικτύου σε ποινικές υποθέσεις, στο βαθµό που αυτό είναι
λογικό και προς το κοινό συµφέρον. Εν ανάγκη πραγµα-
τοποιούνται συνεδριάσεις µελών και των δύο δικτύων.
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Τροπολογία 12
Άρθρο 7, εδάφιο 1α (νέο)

Τα κράτη µέλη διευκολύνουν και ενθαρρύνουν την εξειδικευ-
µένη γλωσσική εκπαίδευση των αρµοδίων επαφής και προ-
ωθούν τις ανταλλαγές προσωπικού όπως µεταξύ των αρµο-
δίων επαφής στα κράτη µέλη.

Τροπολογία 7
Άρθρο 8, παράγραφος 2, εδάφιο 1 α (νέο)

Ένα τέτοιο σύστηµα, το οποίο πρέπει να αναπτυχθεί στο πλαί-
σιο του προγράµµατος για την εφαρµογή των διευρωπαϊκών
δικτύων για την ηλεκτρονική ανταλλαγή δεδοµένων µεταξύ
των διοικήσεων, θα διευκολύνει την ανταλλαγή εγγράφων
και πληροφοριών σύµφωνα µε τα αντίστοιχα κείµενα της Κοι-
νότητας και της Ευρωπαϊκής Ένωσης που ασχολούνται µε τη
δικαστική συνεργασία.

Τροπολογία 8
Άρθρο 11, παράγραφος 4

4. Κάθε κράτος µέλος εκπροσωπείται σε αυτές τις συνεδριάσεις
από δώδεκα αρχές κατ’ ανώτατο όριο.

4. Κάθε κράτος µέλος εκπροσωπείται σε αυτές τις συνεδριάσεις
από τρεις αρχές κατ’ ανώτατο όριο. Η σύνθεση της εθνικής αντι-
προσωπείας µπορεί να ποικίλλει από συνεδρίαση σε συνε-
δρίαση.

Τροπολογία 9
Άρθρο 12 α (νέο)

Άρθρο 12 α

Σε όλες τις συνεδριάσεις των αρµοδίων επαφής και των µελών
του δικτύου µπορούν να συµµετάσχουν όλες οι υποψήφιες
προς ένταξη χώρες. Μετά την πρώτη ανάληψη επαφής ενηµε-
ρώνονται αµέσως για όλες τις συνεδριάσεις, συµπεριλαµβανο-
µένων τυχόν ειδικών συνεδριάσεων.

Τροπολογία 10
Άρθρο 15, παράγραφος 1

1. Οι αρµόδιοι επαφής κάθε κράτους µέλους καταρτίζουν στα-
διακά τα πρακτικά δελτία για τα αντίστοιχα κράτη µέλη.

1. Οι αρµόδιοι επαφής κάθε κράτους µέλους καταρτίζουν στα-
διακά τα πρακτικά δελτία για τα αντίστοιχα κράτη µέλη. Αυτά τα
πρακτικά δελτία διατυπώνονται µε εύληπτο τρόπο και περι-
λαµβάνουν ουσιαστικά πρακτικές πληροφορίες για τους πολί-
τες.

Τροπολογία 14
Άρθρο 16α (νέο)

Άρθρο 16α

Η Επιτροπή πρέπει να µελετήσει προτάσεις για τη δηµιουργία
µιας Κεντρικής Βάσης ∆εδοµένων της Ευρωπαϊκής Ένωσης µε
Μητρώο των ∆ικαστικών Υποθέσεων και Αποφάσεων.
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Τροπολογία 11
Άρθρο 17

Το αργότερο πέντε έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας από-
φασης, και στη συνέχεια ανά πενταετία, η Επιτροπή υποβάλλει στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο Συµβούλιο και στην Οικονοµική και
Κοινωνική Επιτροπή έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή της παρούσας
απόφασης, την οποία καταρτίζει µε βάση τις πληροφορίες που ανα-
κοινώνονται προηγουµένως από τους αρµόδιους επαφής. Αυτή η
έκθεση συνοδεύεται, κατά περίπτωση, από προτάσεις αναπροσαρµο-
γής της παρούσας απόφασης.

Το αργότερο τρία έτη µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας από-
φασης, και στη συνέχεια ανά τριετία, η Επιτροπή υποβάλλει στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο Συµβούλιο και στην Οικονοµική και
Κοινωνική Επιτροπή έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή της παρούσας
απόφασης, την οποία καταρτίζει µε βάση τις πληροφορίες που ανα-
κοινώνονται προηγουµένως από τους αρµόδιους επαφής. Αυτή η
έκθεση συνοδεύεται, κατά περίπτωση, από προτάσεις αναπροσαρµο-
γής της παρούσας απόφασης.

Η έκθεση εξετάζει κυρίως, µεταξύ άλλων θεµάτων, το θέµα της
ενδεχόµενης άµεσης πρόσβασης του κοινού στους αρµόδιους επα-
φής του ∆ικτύου, της πρόσβασης και της συµµετοχής των νοµικών
επαγγελµάτων στις εργασίες του, και τη συνεργασία µε το ευρω-
παϊκό εξωδικαστικό ∆ίκτυο για την επίλυση διαφορών κατανάλω-
σης.

Η έκθεση εξετάζει κυρίως, µεταξύ άλλων θεµάτων, το θέµα της
ενδεχόµενης άµεσης πρόσβασης του κοινού στους αρµόδιους επα-
φής του ∆ικτύου, της πρόσβασης και της συµµετοχής των νοµικών
επαγγελµάτων στις εργασίες του, και τη συνεργασία µε το ευρω-
παϊκό εξωδικαστικό ∆ίκτυο για την επίλυση διαφορών κατανάλω-
σης.

Επίσης, η Επιτροπή δηµοσιεύει ετήσια έκθεση µε λεπτοµερή
στατιστικά στοιχεία ελέγχου για το έργο των αρµοδίων επα-
φής.

Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβου-
λίου που αφορά τη δηµιουργία ενός ευρωπαϊκού δικαστικού ∆ικτύου για αστικές και εµπορικές υποθέ-

σεις (COM(2000)592 � C5-0561/2000 � 2000/0240(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής COM(2000)592) (1),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 61, σηµείο γ) της Συνθήκης ΕΚ,

� έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σύµφωνα µε το άρθρο 67, της Συνθήκης ΕΚ
(C5-0561/2000),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 67 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ελευθεριών και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών, ∆ικαιοσύνης και Εσω-
τερικών Υποθέσεων και τη γνωµοδότηση της Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και Εσωτερικής Αγοράς
(A5-0091/2001),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 250, παράγραφος
2, της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο, σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινο-
βούλιο, να το ενηµερώσει σχετικά·

4. ζητεί να κινηθεί η διαδικασία συνεννόησης σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να αποµακρυνθεί
από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινοβούλιο·

5. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει σηµαντι-
κές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

6. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) EE C 29 Ε της 30.1.2001, σ. 281.
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9. Έλεγχος, επιθεώρηση και επιτήρηση στο πλαίσιο της κοινής αλιευτικής πολιτι-
κής *

A5-0098/2001

Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου που αφορά τη χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας σε ορι-
σµένες δαπάνες αναλαµβανόµενες από τα κράτη µέλη για την εφαρµογή καθεστώτων ελέγχου, επιθεώ-
ρησης και επιτήρησης στο πλαίσιο της κοινής αλιευτικής πολιτικής (COM(2000)684 � C5-0583/2000

� 2000/0273(CNS))

Η εν λόγω πρόταση τροποποιείται ως ακολούθως:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (1)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Τροπολογία 1
Αιτιολογική σκέψη 8

(8) Τα αντίστοιχα χρηµατοδοτικά µέσα θα αποτελέσουν το αντι-
κείµενο εγγραφών ετησίων πιστώσεων στο γενικό προϋπολογισµό
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(8) Τα αντίστοιχα χρηµατοδοτικά µέσα αποτελούν το αντικείµενο
εγγραφών ετησίων πιστώσεων στο γενικό προϋπολογισµό των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Τροπολογία 2
Αιτιολογική σκέψη 10α (νέα)

(10α) Τα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας απόφασης
πρέπει να εγκριθούν σύµφωνα µε την απόφαση του Συµβου-
λίου 1999/468/ΕΚ της 28ης Ιουνίου 1999 για τον καθορισµό
των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που ανα-
τίθενται στην Επιτροπή (1).

(1) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.

Τροπολογία 3
Αιτιολογική σκέψη 10β (νέα)

(10β) Το δηµοσιονοµικό πλαίσιο του µέτρου αυτού θα πρέ-
πει να είναι συµβατό µε το τρέχον ανώτατο όριο στα πλαίσια
του κεφαλαίου 3 των δηµοσιονοµικών προοπτικών.

Τροπολογία 4
Άρθρο 8, παράγραφος 2

Ανά κράτος µέλος και έτος, χρηµατοδοτική συµµετοχή ανέρχεται
κατ’ ανώτατο όριο στο 50 % του ποσού των επιλέξιµων δαπανών.

Ανά κράτος µέλος και έτος, χρηµατοδοτική συµµετοχή ανέρχεται
στο 100 % του ποσού των επιλέξιµων δαπανών που πραγµατο-
ποίησαν τα κράτη µέλη.

Τροπολογία 5
Άρθρο 9, παράγραφος 2

2. Ανά κράτος µέλος και έτος, η χρηµατοδοτική συµµετοχή
ανέρχεται κατ’ ανώτατο όριο στο 30% του ποσού των επιλέξιµων
δαπανών.

2. Ανά κράτος µέλος και έτος, η χρηµατοδοτική συµµετοχή
ανέρχεται κατ’ ανώτατο όριο στο 35% του ποσού των επιλέξιµων
δαπανών.

(1) ΕΕ C 62 Ε της 27.2.2001, σ. 276.
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Τροπολογία 6
Άρθρο 12, παράγραφος 1

1. Τα κράτη µέλη που επιθυµούν να τύχουν του ευεργετήµατος
χρηµατοδοτικής συµµετοχής προσκοµίζουν στην Επιτροπή, το
αργότερο µέχρι την 31η Μαρτίου 2001, πρόγραµµα προβλέψεων
των ετήσιων δαπανών τους για τα έτη 2001, 2002 και 2003, για
τις οποίες επιθυµούν να τύχουν χρηµατοδοτικής συµµετοχής. Αυτό
συνοδεύεται από τριετές πρόγραµµα όπου περιγράφονται οι έλεγχοι
που προβλέπουν να ασκήσουν κατά το χρονικό διάστηµα των τριών
ετών.

1. Τα κράτη µέλη που επιθυµούν να τύχουν του ευεργετήµατος
χρηµατοδοτικής συµµετοχής προσκοµίζουν στην Επιτροπή, το
αργότερο µέχρι την 30ή Ιουνίου 2001, πρόγραµµα προβλέψεων
των ετήσιων δαπανών τους για τα έτη 2001, 2002 και 2003, για
τις οποίες επιθυµούν να τύχουν χρηµατοδοτικής συµµετοχής. Αυτό
συνοδεύεται από τριετές πρόγραµµα όπου περιγράφονται οι έλεγχοι
που προβλέπουν να ασκήσουν κατά το χρονικό διάστηµα των τριών
ετών.

Το πρόγραµµα ελέγχου πρέπει να περιλαµβάνει τους στόχους των
προβλεπόµενων ενεργειών ελέγχου και επιθεώρησης, τα προβλεπό-
µενα λειτουργικά µέτρα καθώς και τα αναµενόµενα αποτελέσµατα
και να καλύπτει το σύνολο των τοµέων που τα αφορούν στο πλαί-
σιο του ελέγχου αλιείας.

Το πρόγραµµα ελέγχου πρέπει να περιλαµβάνει τους στόχους των
προβλεπόµενων ενεργειών ελέγχου και επιθεώρησης, τα προβλεπό-
µενα λειτουργικά µέτρα καθώς και τα αναµενόµενα αποτελέσµατα
και να καλύπτει το σύνολο των τοµέων που τα αφορούν στο πλαί-
σιο του ελέγχου αλιείας.

Τα προγράµµατα που θα φθάσουν µετά την 31η Μαρτίου 2001
δεν θα ληφθούν υπόψη παρά µόνο σε εξαιρετικές περιπτώσεις δεό-
ντως αιτιολογηµένες από τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη.

Τα προγράµµατα που θα φθάσουν µετά την 30ή Ιουνίου 2001
δεν θα ληφθούν υπόψη παρά µόνο σε εξαιρετικές περιπτώσεις δεό-
ντως αιτιολογηµένες από τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη.

Τροπολογία 7
Άρθρο 13

Με βάση τις πληροφορίες τις παρεχόµενες από τα κράτη µέλη, η
Επιτροπή αποφασίζει, λαµβάνοντας υπόψη τις διατάξεις του
σηµείου 3 του παραρτήµατος ΙΙ, Τµήµα Α, πριν την 30ή Ιουνίου
κάθε έτους, κατά τη διαδικασία την προβλεπόµενη στο άρθρο 18
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3760/92, όσον αφορά:

Με βάση τις πληροφορίες τις παρεχόµενες από τα κράτη µέλη, η
Επιτροπή αποφασίζει, λαµβάνοντας υπόψη τις διατάξεις του
σηµείου 3 του παραρτήµατος ΙΙ, Τµήµα Α, πριν την 31η Αυγού-
στου 2001 και πριν την 30ή Ιουνίου των επόµενων ετών, όσον
αφορά:

α) την επιλεξιµότητα των προβλεπόµενων δαπανών για το τρέχον
δηµοσιονοµικό έτος·

α) την επιλεξιµότητα των προβλεπόµενων δαπανών για το τρέχον
δηµοσιονοµικό έτος·

β) το ποσοστό χρηµατοδοτικής συµµετοχής· β) το ποσοστό χρηµατοδοτικής συµµετοχής·

γ) τους όρους προς τους οποίους είναι δυνατόν να συνδυάζεται
η χρηµατοδοτική συµµετοχή.

γ) τους όρους προς τους οποίους είναι δυνατόν να συνδυάζεται
η χρηµατοδοτική συµµετοχή.

Η Επιτροπή επικουρείται από την Επιτροπή Αλιείας και Υδα-
τοκαλλιέργειας η οποία θεσπίσθηκε µε το άρθρο 17 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.3760/92 και ενεργεί ως συµβουλευ-
τική επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται
στο άρθρο 3 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, όπως διαλαµβάνε-
ται στο άρθρο 7 της απόφασης αυτής.

Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβου-
λίου που αφορά τη χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας σε ορισµένες δαπάνες αναλαµβανόµενες
από τα κράτη µέλη για την εφαρµογή καθεστώτων ελέγχου, επιθεώρησης και επιτήρησης στο πλαίσιο

της κοινής αλιευτικής πολιτικής (COM(2000)684 � C5-0583/2000 � 2000/0273(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(2000)684) (1),

� έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σύµφωνα µε το άρθρο 37 της Συνθήκης ΕΚ
(C5-0583/2000),

(1) ΕΕ C 62 Ε της 27.2.2001, σ. 276.
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� έχοντας υπόψη το άρθρο 67 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Αλιείας και τη γνωµοδότηση της Επιτροπής Προϋπολογισµών
(A5-0098/2001),

1. θεωρεί ότι οι δηµοσιονοµικές συνέπειες της υπό εξέταση πρότασης είναι συµβατές µε το ανώτατο όριο του
κεφαλαίου 3 των τρεχουσών δηµοσιονοµικών προοπτικών·

2. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε·

3. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 250, παράγραφος
2, της Συνθήκης ΕΚ·

4. καλεί το Συµβούλιο, σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινο-
βούλιο, να το ενηµερώσει σχετικά·

5. ζητεί να κινηθεί η διαδικασία συνεννόησης σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να αποµακρυνθεί
από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινοβούλιο·

6. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει ουσια-
στικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

7. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

10. Καθεστώς στήριξης των παραγωγών ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών *

A5-0117/2001

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 περί
θεσπίσεως καθεστώτος στήριξης των παραγωγών ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών (COM(2001)87 �

C5-0083/2001 � 2001/0043(CNS))

Η εν λόγω πρόταση τροποποιείται ως ακολούθως:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Τροπολογία 1
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΣΚΕΨΗ 3

(3) Η καλλιέργεια ψυχανθών χορτονοµής συνιστά γεωπονική πρα-
κτική µε την οποία κατά φυσικό τρόπο αποκαθίσταται η γονιµό-
τητα του εδάφους· κατ’ αυτόν τον τρόπο, η επέκταση της καλλιέρ-
γειας αυτής αποτελεί σοβαρό παράγοντα για την ανάπτυξη του
βιολογικού τρόπου παραγωγής γεωργικών προϊόντων.

(3) Η καλλιέργεια ψυχανθών χορτονοµής συνιστά γεωπονική πρα-
κτική µε την οποία κατά φυσικό τρόπο αποκαθίσταται η γονιµό-
τητα του εδάφους· κατ’ αυτόν τον τρόπο, η επέκταση της καλλιέρ-
γειας αυτής αποτελεί σοβαρό παράγοντα για την ανάπτυξη του
βιώσιµου τρόπου παραγωγής γεωργικών προϊόντων ποιότητας.

Τροπολογία 2
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΣΚΕΨΗ 4

(4) Για να ενθαρρυνθεί η ανάπτυξη βιολογικών µεθόδων παραγω-
γής, θα πρέπει να δοθεί άδεια να χρησιµοποιούνται οι γαίες σε
προσωρινή παύση καλλιέργειας στο πλαίσιο του καθεστώτος στήρι-
ξης των αροτραίων καλλιεργειών, για τις καλλιέργειες ψυχανθών
χορτονοµής σε γεωργικές εκµεταλλεύσεις υπαγόµενες για ολόκληρη
την παραγωγή στο καθεστώς το οποίο προβλέπεται µε τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91.

(4) Για να ενθαρρυνθεί η ανάπτυξη φιλοπεριβαλλοντικών µεθό-
δων παραγωγής, θα πρέπει να δοθεί άδεια να χρησιµοποιούνται οι
γαίες σε προσωρινή παύση καλλιέργειας στο πλαίσιο του καθεστώ-
τος στήριξης των αροτραίων καλλιεργειών, για τις καλλιέργειες
όλων των ειδών ψυχανθών χορτονοµής ως πρώτο βήµα σε γεωρ-
γικές εκµεταλλεύσεις υπαγόµενες για ολόκληρη την παραγωγή στο
καθεστώς το οποίο προβλέπεται µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
2092/91 ή σε γεωργοπεριβαλλοντικό πρόγραµµα στο πλαίσιο
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 του Συµβουλίου της
17ης Μαΐου 1999 σχετικά µε τη στήριξη της αγροτικής ανά-
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πτυξης από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού
και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ) και για την τροποποίηση και κατάρ-
γηση ορισµένων κανονισµών (1). Επιπλέον, θα έπρεπε να επι-
τραπεί από το 2002 η καλλιέργεια ψυχανθών χορτονοµής
στις υπό προσωρινή παύση καλλιέργειας εκτάσεις των παρα-
δοσιακών κτηνοτροφικών εκµεταλλεύσεων.

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 80.

Τροπολογία 3
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΣΚΕΨΗ 4α (νέα)

(4α) Για να ενθαρρυνθεί η καλλιέργεια πλουσίων σε πρωτεΐ-
νες ειδών στην Ευρωπαϊκή Ένωση θα έπρεπε να επιτραπεί η
χρήση εκτάσεων υπό καθεστώς προσωρινής παύσης καλλιέρ-
γειας στο πλαίσιο του συστήµατος υποστήριξης αροτραίων
καλλιεργειών, προκειµένου να αναπτυχθούν καλλιέργειες
πλούσιες σε πρωτεΐνες, όπως ελαιόσποροι, λιναρόσποροι,
πίσσα, κουκιά και λούπινα.

Τροπολογία 4
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1

Άρθρο 6, παράγραφος 3, πρώτο εδάφιο (κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1251/1999)

3. Η έκταση υπό καθεστώς προσωρινής παύσης καλλιέργειας
είναι δυνατόν να χρησιµοποιηθεί:

3. Η έκταση υπό καθεστώς προσωρινής παύσης καλλιέργειας
είναι δυνατόν να χρησιµοποιηθεί:

� για την παραγωγή υλών που προορίζονται στην παρασκευή,
στο κοινοτικό έδαφος, προϊόντων που δεν προορίζονται
άµεσα για κατανάλωση από τον άνθρωπο ή τα ζώα, υπό την
προϋπόθεση ότι εφαρµόζονται αποτελεσµατικά συστήµατα
ελέγχου,

� για την παραγωγή υλών που προορίζονται στην παρασκευή,
στο κοινοτικό έδαφος, προϊόντων που δεν προορίζονται
άµεσα για κατανάλωση από τον άνθρωπο ή τα ζώα, υπό την
προϋπόθεση ότι εφαρµόζονται αποτελεσµατικά συστήµατα
ελέγχου,

� για καλλιέργεια ψυχανθών χορτονοµής σε γεωργική εκµετάλ-
λευση, για ολόκληρη την παραγωγή, η οποία διεξάγεται σύµ-
φωνα µε τις υποχρεώσεις που προβλέπονται από τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91.

� για καλλιέργεια ψυχανθών χορτονοµής σε γεωργική εκµετάλ-
λευση, για ολόκληρη την παραγωγή, η οποία διεξάγεται σύµ-
φωνα µε τις υποχρεώσεις που προβλέπονται από τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 ή σε γεωργικές εκµεταλλεύσεις
που συµµετέχουν σε γεωργοπεριβαλλοντικά προγράµµατα
σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999. Τα
µέτρα αυτά µπορούν από το 2002 να επεκταθούν και σε
παραδοσιακές κτηνοτροφικές εκµεταλλεύσεις.

Τροπολογία 5
ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2

Άρθρο 9, πρώτο εδάφιο, ένατη παύλα (κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1251/1999)

� αφορούν την προσωρινή παύση καλλιέργειας, και ειδικώς
αυτές που αφορούν το άρθρο 6, παράγραφος 3· οι προϋποθέ-
σεις αυτές καθορίζουν τα ψυχανθή χορτονοµής που δύνανται
να καλλιεργούνται σε εκτάσεις υπό προσωρινή παύση καλλιέρ-
γειας και, όσον αφορά την πρώτη περίπτωση του πρώτου εδα-
φίου της εν λόγω παραγράφου, µπορεί να προβλέπουν την
καλλιέργεια προϊόντων χωρίς την καταβολή ενισχύσεων,

� αφορούν την προσωρινή παύση καλλιέργειας, και ειδικώς
αυτές που αφορούν το άρθρο 6, παράγραφος 3· οι προϋποθέ-
σεις αυτές καθορίζουν τα ψυχανθή χορτονοµής και τα πλού-
σια σε πρωτεΐνες είδη που δύνανται να καλλιεργούνται σε
εκτάσεις υπό προσωρινή παύση καλλιέργειας και, όσον αφορά
την πρώτη περίπτωση του πρώτου εδαφίου της εν λόγω παρα-
γράφου, µπορεί να προβλέπουν την καλλιέργεια προϊόντων
χωρίς την καταβολή ενισχύσεων,

Τροπολογία 6
ΑΡΘΡΟ 2, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2

Εφαρµόζεται αρχίζοντας από την περίοδο 2001/02. Οι τροποποιήσεις του παρόντος κανονισµού τίθενται αµέσως
σε ισχύ προκειµένου να επιτραπεί µία συγκοµιδή µετά τις
15 Αυγούστου 2001.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ



Νοµοθετικό ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµ-
βουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 περί θεσπίσεως καθεστώτος
στήριξης των παραγωγών ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών (COM(2001)87 � C5-0083/2001 �

2001/0043(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(2001)87),

� έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σύµφωνα µε τα άρθρα 36 και 37 της Συνθήκης ΕΚ
(C5-0083/2001),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 67 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου (A5-0117/2001),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποιήθηκε·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 250, παράγραφος
2, της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο, σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινο-
βούλιο, να το ενηµερώσει σχετικά·

4. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει ουσια-
στικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

5. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει τη θέση του Κοινοβουλίου στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

11. Ενδοκοινοτικές επενδύσεις

B5-0249, 0250, 0255 και 0256/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την ενηµέρωση ορισµένων νοµικών ζητηµάτων που
αφορούν τις ενδοκοινοτικές επενδύσεις

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη τα άρθρα 43, 56, 192, δεύτερο εδάφιο, 222 και 295 της Συνθήκης ΕΚ,

� έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής που εγκρίθηκε το 1997 σχετικά µε νοµικά ζητήµατα που
αφορούν τις ενδοκοινοτικές επενδύσεις (1),

� έχοντας υπόψη τα συµπεράσµατα της Προεδρίας από το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Λισσαβώνας στις
24 Μαρτίου 2000 και το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Στοκχόλµης στις 24 Μαρτίου 2001,

Α. εκτιµώντας ότι το περιεχόµενο της προαναφερθείσας ανακοίνωσης δεν µπορεί να θεωρηθεί δεσµευτική, δεδο-
µένου ότι η Επιτροπή σαφώς υπερέβη τις εξουσίες της, µη συζητώντας µε το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο αυτή τη σηµαντική περιορισµένης ισχύος διάταξη,

Β. έχοντας υπόψη ότι η Επιτροπή κίνησε ωστόσο νοµική διαδικασία κατά των κρατών µελών, η νοµοθεσία των
οποίων δεν ήταν σύµφωνη προς την ερµηνεία της Συνθήκης ΕΚ την οποία πραγµατοποιούσε η συγκεκριµένη
ανακοίνωση,

Γ. έχοντας υπόψη ότι, επί του παρόντος, η Επιτροπή έχει προσφύγει στο Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο κατά του
Βελγίου, της Γαλλίας, της Ιταλίας, της Ισπανίας, της Πορτογαλίας και του Ηνωµένου Βασιλείου, ενώ οι
διαδικασίες για παράβαση κατά της ∆ανίας, της Γερµανίας και της Ολλανδίας είναι σε λιγότερο προχωρηµένο
στάδιο,

(1) ΕΕ C 220 της 19.7.1997, σ. 15.
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∆. έχοντας υπόψη ότι το ∆ικαστήριο δεν έχει ακόµη αποφανθεί επί της ουσίας αυτών των υποθέσεων,

Ε. εκτιµώντας ότι, ενώ είναι πράγµατι ευθύνη της Επιτροπής να προσφεύγει στο Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο κατά
των κρατών µελών για παραβάσεις, δεν είναι δική της ευθύνη να ορίζει µονοµερώς το νοµοθετικό πλαίσιο
εντός του οποίου θα αναληφθούν ενέργειες,

ΣΤ. εκτιµώντας ότι η έγκριση κανόνων που θα διέπουν τις ενδοκοινοτικές επενδύσεις πρέπει να ανήκει στην
αρµοδιότητα του Συµβουλίου και του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου τα οποία θα ενεργούν κατόπιν προτάσεως
της Επιτροπής,

Ζ. εκτιµώντας ότι και η ίδια η ανακοίνωση δεν είναι προσαρµοσµένη στις πρόσφατες οικονοµικές εξελίξεις,

1. παρατηρεί ότι τα κράτη µέλη ανοίγουν τις αγορές τους στον ανταγωνισµό σε διαφορετικό ρυθµό και ότι
απαιτούνται µέτρα προκειµένου να εξασφαλισθεί ότι οι επιχειρήσεις που χαίρουν ακόµη κάποιας µονοπωλιακής
θέσης στις εθνικές αγορές τους, δεν επωφελούνται υπερβολικώς από την εν λόγω κατάσταση όταν αναπτύσσουν
δραστηριότητα στις ελευθερωµένες αγορές άλλων κρατών µελών και ότι απαιτούνται µέτρα για την καταπολέµηση
νέων µονοπωλιακών καταστάσεων στην εσωτερική αγορά·

2. έχει επίγνωση του γεγονότος ότι είναι πράγµατι ευθύνη της Επιτροπής να προσφεύγει στο Ευρωπαϊκό ∆ικα-
στήριο κατά των κρατών µελών που παραβιάζουν τη Συνθήκη, αλλά τονίζει ωστόσο ότι η Επιτροπή δεν πρέπει να
ορίζει µονοµερώς το νοµοθετικό πλαίσιο εντός του οποίου θα αναληφθούν ενέργειες· επιµένει ότι οι κανόνες που
θα διέπουν τις ενδοκοινοτικές επενδύσεις πρέπει να εγκρίνονται από το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
βάσει προτάσεως της Επιτροπής·

3. καλεί την Επιτροπή να σταµατήσει να χρησιµοποιεί την προαναφερθείσα ανακοίνωση για την κίνηση διαδι-
κασιών για παράβαση και να προτείνει αµέσως οδηγία προς αντικατάσταση της παλαιάς ανακοίνωσης·

4. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο και τις κυβερ-
νήσεις των κρατών µελών.

12. Αφθώδης πυρετός

B5-0304, 0305, 0306, 0307, 0308 και 0309/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε τη δήλωση της Επιτροπής για τον αφθώδη πυρετό
στην Ευρωπαϊκή Ένωση

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την πολιτική µη εµβολιασµού µετά το 1991, η οποία θεσπίστηκε µε την οδηγία 92/119/ΕΟΚ
του Συµβουλίου και την οδηγία 85/511/ΕΟΚ του Συµβουλίου, όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία
90/423/ΕΟΚ σχετικά µε κοινοτικά µέτρα για τον έλεγχο του αφθώδους πυρετού,

� έχοντας υπόψη τις αποφάσεις της Επιτροπής µετά την εκδήλωση αφθώδους πυρετού στο Ηνωµένο Βασί-
λειο, στις 20 Φεβρουαρίου 2001 (2001/145/ΕΚ, 2001/172/ΕΚ, 2001/190/ΕΚ, 2001/208/ΕΚ και
2001/223/ΕΚ),

� έχοντας υπόψη την έκθεση «Στρατηγική εµβολιασµού έκτακτης ανάγκης εναντίον του αφθώδους πυρετού» η
οποία εγκρίθηκε στις 10 Μαρτίου 1999 από την Επιστηµονική Επιτροπή για την Υγεία και την Καλή Μετα-
χείριση των Ζώων της Επιτροπής,

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ταχεία εξάπλωση του αφθώδους πυρετού είχε καταστροφικές συνέπειες στις οικο-
νοµίες της υπαίθρου, επηρεάζοντας τη γεωργία, τη βιοµηχανία κατεργασίας τροφίµων, το εµπόριο και τον
τουρισµό και προκαλώντας σοβαρές συνέπειές της σε ολόκληρες αγροτικές περιφέρειες,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι η τρέχουσα πολιτική µη εµβολιασµού παρουσιάζει προβλήµατα, ενώ η θανάτωση
υγιών ζώων αντίκειται στις αρχές της καλής µεταχείρισης των ζώων,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι υπάρχουν εναλλακτικές λύσεις στην πολιτική µη εµβολιασµού οι οποίες εφαρµό-
στηκαν επιτυχώς σε ορισµένα ευρωπαϊκά κράτη πριν από το 1991 και εξακολουθούν να εφαρµόζονται σε
τρίτες χώρες,
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∆. εκτιµώντας ότι µε βάση την τρέχουσα κατάσταση δεν είναι δυνατός ο γενικός εµβολιασµός,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι εξαγωγικές αγορές χοιρινού και βοείου κρέατος της ΕΕ µειώθηκαν δραµατικά
λόγω των πρόσφατων κρίσεων της ΣΕΒ και του αφθώδους πυρετού,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι απαρχή της επιδηµίας στο Ηνωµένο Βασίλειο πιστεύεται ότι είναι το λαθραίο κρέας
που χρησιµοποιήθηκε σε εστιατόριο το οποίο εφοδίαζε µε κατάλοιπα διατροφής ένα χοιροτροφείο,

Ζ. εκτιµώντας ότι οι επανειληµµένες κρίσεις ζωικής υγείας πρέπει να αντιµετωπίζονται κατά βιώσιµο δηµοσιο-
νοµικά τρόπο,

Η. εκτιµώντας ότι η µεταφορά ζώντων ζώων εντός των κρατών µελών και µεταξύ τους, καθώς και µε τρίτες
χώρες, έχει διευκολύνει την εξάπλωση του αφθώδους πυρετού,

1. ζητεί από την Επιτροπή να επανεξετάσει αµέσως την βασική πολιτική µη εµβολιασµού της Ευρωπαϊκής
Ένωσης, και καλεί την Επιτροπή να διατυπώσει πιθανές εναλλακτικές λύσεις οι οποίες είναι δυνατόν να γίνουν
αποδεκτές παγκοσµίως και να επιτρέπουν τις ελεύθερες εµπορικές ανταλλαγές ζωικών προϊόντων·

2. ζητεί από την Επιτροπή και το Συµβούλιο να υιοθετήσουν τα ακόλουθα σηµεία στην πολιτική τους για την
καταπολέµηση του αφθώδους πυρετού:

� να επιτραπεί η χρήση προστατευτικού εµβολιασµού έκτακτης ανάγκης (εµβολιασµού δακτυλίου) σε περιοχές
όπου έχει εκδηλωθεί αφθώδης πυρετός, κατόπιν αιτήσεως κράτους µέλους, µε απώτερο στόχο την εξάλειψη
του ιού του αφθώδους πυρετού από την επικράτεια της ΕΕ·

� να επιτραπεί ο προσωρινός εµβολιασµός έκτακτης ανάγκης σε περιοχές ελεύθερες από αφθώδη πυρετό οι
οποίες θα λειτουργούν ως προστατευτική ζώνη για περιοχές ή κράτη µέλη όπου υπάρχουν καταγραµµένα
περιστατικά αφθώδους πυρετού,

� να επιτραπεί ο εµβολιασµός ζώων ειδικής ράτσας και ζώων που ενδέχεται να προσβληθούν από αφθώδη
πυρετό σε καταφύγια αγρίων ζώων, πάρκα και ζωολογικούς κήπους, υπό τον όρο ότι είναι δυνατό να δια-
τηρηθούν αυστηροί έλεγχοι των µετακινήσεων των εν λόγω ζώων·

3. καλεί την Επιτροπή να διενεργήσει τη σαφή καταχώριση των ζώων που έχουν εµβολιασθεί εναντίον του
αφθώδους πυρετού και να επιτρέψει την αυστηρά ελεγχόµενη εµπορία και επεξεργασία των ζώων αυτών µέσα
στη συγκεκριµένη περιοχή·

4. καλεί την Επιτροπή να επιταχύνει τις προσπάθειες για την ανάπτυξη εµβολίου-δείκτη, καθώς και της τεχνο-
λογίας δοκιµών NSP, έτσι ώστε να καταστεί δυνατή η διαφοροποίηση µεταξύ λοίµωξης και εµβολιασµού, ο
οποίος δεν είναι υποχρεωτικό να οδηγεί οπωσδήποτε σε διαλογή και θανάτωση υγιών ζώων σε περίπτωση επιζωο-
τίας·

5. παροτρύνει τους εµπορικούς εταίρους της ΕΕ να υιοθετήσουν πολιτική περιφερειακής διαφοροποίησης η
οποία θα επιτρέπει στα κράτη και στις περιοχές που δεν έχουν πληγεί από τον αφθώδη πυρετό να συνεχίσουν τις
εξαγωγές· καλεί την Επιτροπή να αρχίσει αµέσως διαπραγµατεύσεις µε τους εν λόγω εµπορικούς εταίρους·

6. ζητεί επιµόνως από την Επιτροπή να εξετάσει πρόταση για την καταχώριση των πηγών, των χρήσεων και της
κατεργασίας των υδαρών καταλοίπων διατροφής έτσι ώστε να αποτρέπεται η χρήση ανεπεξέργαστων ή ανεπαρκώς
αποστειρωµένων καταλοίπων σε ζωοτροφές·

7. καλεί την Επιτροπή να συνεργασθεί µε τα κράτη µέλη για την εφαρµογή δέσµης µέτρων αποζηµίωσης για
επισιτιστικές, φυτο-υγειονοµικές ή κτηνιατρικές κρίσεις και για άλλους τοµείς του εµπορίου και του τουρισµού
που έχουν θιγεί σοβαρά·

8. ζητεί επιµόνως από τα κράτη µέλη να εντείνουν από κτηνιατρική άποψη τους ελέγχους σε επιβάτες, απο-
σκευές και εµπορεύµατα που εισέρχονται στην ΕΕ και να διατηρήσουν τους ελέγχους αυτούς σε µόνιµη βάση·

9. καλεί την Επιτροπή και το Συµβούλιο να θέσουν αυστηρά όρια και, όπου απαιτείται, να εφαρµόσουν
αυστηρές απαγορεύσεις στη µεταφορά ζώντων ζώων και ζωικών προϊόντων σε ολόκληρη την ΕΕ προκειµένου να
αποτραπεί η περαιτέρω εξάπλωση της νόσου, και να επεξεργαστούν κοινή στρατηγική για τη συνολική µείωση της
µεταφοράς ζώων στο µέλλον·
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Πέµπτη, 5 Απριλίου 2001



10. καλεί τα κράτη µέλη να εντείνουν τις υγειονοµικές επιθεωρήσεις έτσι ώστε να αποτρέπεται η είσοδος στην
τροφική αλυσίδα της ΕΕ ζωικών προϊόντων από κράτη και περιοχές όπου υπάρχουν κρούσµατα αφθώδους πυρε-
τού·

11. ζητεί από την Επιτροπή να εκπονήσει και υποβάλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο έκθεση
σχετικά µε τα µέτρα που απαιτούνται για την ελαχιστοποίηση του κινδύνου εκδήλωσης αφθώδους πυρετού στην
Ευρωπαϊκή Ένωση και για τους καλύτερους τρόπους αντιµετώπισης οποιασδήποτε επιδηµίας παρουσιασθεί στο
µέλλον·

12. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

13. Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Στοκχόλµης: ∆ηµοσιονοµικές αγορές

B5-0244/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Στοκχόλµης στις
23/24 Μαρτίου 2001

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την τελική έκθεση της Επιτροπής Σοφών σχετικά µε τη ρύθµιση των ευρωπαϊκών αγορών
κινητών αξιών και το προηγούµενο ψήφισµά του επί του θέµατος,

� έχοντας υπόψη το ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου σχετικά µε την αποτελεσµατικότερη ρύθµιση της
αγοράς κινητών αξιών στην Ευρωπαϊκή Ένωση,

1. συµµερίζεται το στόχο της επίτευξης ενιαίας ευρωπαϊκής αγοράς κινητών αξιών έως το τέλος του 2003
χάρη σε µια αποτελεσµατικότερη διαδικασία λήψης αποφάσεων µεταξύ των τριών βασικών θεσµικών οργάνων·

2. λαµβάνει υπό σηµείωση το ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου το οποίο θεωρεί χρήσιµη συµφωνία
µεταξύ δύο εκ των τριών θεσµικών οργάνων που απαιτούνται για να προχωρήσει αυτή η διαδικασία και προσβλέ-
πει σε επίτευξη ταχείας συµφωνίας µε το Συµβούλιο και την Επιτροπή σχετικά µε τον µηχανισµό της διασφάλισης
δηµοκρατικών διαδικασιών και διαφάνειας, συµπεριλαµβανοµένης της πρόσβασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
σε όλα τα έγγραφα που διανέµονται στις προτεινόµενες επιτροπές Κινητών Αξιών και Ρύθµισης, καθώς και της
αναγνώρισης τρίµηνης προθεσµίας προκειµένου το Κοινοβούλιο να εξετάζει σχέδια εκτελεστικών µέτρων που
υποβάλλονται στην Επιτροπή Κινητών Αξιών·

3. θεωρεί, ωστόσο, ότι προκειµένου να διασφαλιστεί η ισορροπία µεταξύ των θεσµικών οργάνων και να εξα-
σφαλιστεί ο δηµοκρατικός έλεγχος επί των εκτελεστικών µέτρων, η Επιτροπή θα πρέπει να δεσµευτεί, µέσω κώδικα
συµπεριφοράς ή παρόµοιου δεσµευτικού µηχανισµού, να µην αντιταχθεί σε ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου σύµφωνα µε το οποίο τα σχέδια εκτελεστικών µέτρων που υποβάλλονται στην Επιτροπή Κινητών Αξιών
υπερβαίνουν τα εκτελεστικά µέτρα που προβλέπονται στη νοµοθεσία-πλαίσιο ή δεν έχουν καταρτισθεί σύµφωνα
µε τις απαιτήσεις της διαφάνειας και της διαβούλευσης, και να υποβάλλει τροποποιηµένα µέτρα ή νοµοθετική
πρόταση βάσει της διαδικασίας της συναπόφασης·

4. χαιρετίζει την ανοικτή και πλήρη αναθεώρηση των κανονιστικών δοµών που πρόκειται να πραγµατοποιηθεί
το 2004 και επισηµαίνει ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο πρέπει να έχει τη δυνατότητα να επανεξετάσει την
αρµοδιότητα της Επιτροπής και της Επιτροπής Κινητών Αξιών να εκδίδουν εκτελεστικά µέτρα· ζητεί να συµπερι-
ληφθεί στην ηµερησία διάταξη της διακυβερνητικής διάσκεψης που πρόκειται να συγκληθεί το 2004 η θέσπιση
ενός δεσµευτικού µηχανισµού ανάκλησης·

5. τονίζει ότι, σε αναµονή αυτής της αναθεώρησης, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο θα εξασφαλίσει τον αποτελε-
σµατικό δηµοκρατικό έλεγχο επί της νοµοθεσίας στον τοµέα των κινητών αξιών χρησιµοποιώντας στο έπακρο τις
εξουσίες συναπόφασής του, εξασφαλίζοντας µέσω τροπολογιών ότι στη νοµοθετική πρόταση έχουν περιληφθεί
όλα τα απαραίτητα στοιχεία, και επιδεικνύοντας ιδιαίτερη επαγρύπνηση σε εκτελεστικά µέτρα που θα µπορούσαν
να υπερβαίνουν το πεδίο των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων που προβλέπεται στη νοµοθεσία βάσης· επιβεβαιώνει ότι
το Κοινοβούλιο θα λάβει επίσης ενεργό µέρος στην προτεινόµενη επιτροπή παρακολούθησης·

6. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο, τους αρχηγούς
κρατών µελών και κυβερνήσεων και στο Φόρουµ της Ευρωπαϊκής Επιτροπής Κινητών Αξιών.
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Πέµπτη, 5 Απριλίου 2001



14. Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Στοκχόλµης: Πολιτική στον τοµέα των εξωτερικών
υποθέσεων

B5-0252, 0253, 0254 και 0258/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την έκβαση του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου που
συνήλθε στις 23 και 24 Μαρτίου 2001 στη Στοκχόλµη, όσον αφορά θέµατα εξωτερικών σχέσεων

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη τα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου που συνήλθε στις 23 και 24 Μαρτίου 2001
στη Στοκχόλµη,

Όσον αφορά τα ∆υτικά Βαλκάνια και την Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας

1. επιδοκιµάζει τις ενέργειες που ανέλαβε η κυβέρνηση της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας
για τη σύλληψη του πρώην Προέδρου Μιλόσεβιτς και υποστηρίζει τις νοµικές πρωτοβουλίες για τη διεξαγωγή
δίκης στο Βελιγράδι· ζητεί, ωστόσο, επίµονα να προσαχθεί ο Μιλόσεβιτς ενώπιον του ∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικα-
στηρίου για την Γιουγκοσλαβία προκειµένου να δικαστεί για τη διάπραξη εγκληµάτων πολέµου για τα οποία
κατηγορείται·

2. ενθαρρύνει την Επιτροπή και το Συµβούλιο να υποστηρίξουν την κυβέρνηση της ΠΓ∆Μ τόσο κατά την
προάσπιση της εδαφικής της ακεραιότητας και της εσωτερικής δηµόσιας τάξης όσο και στην πολιτική της για
τη βελτίωση των διεθνοτικών σχέσεων εξασφαλίζοντας ίσα δικαιώµατα και ίσες ευκαιρίες σε όλους τους πολίτες
της δηµοκρατίας, ανεξάρτητα από την εθνοτική τους προέλευση·

3. εκφράζει τη µεγάλη λύπη του για το ξέσπασµα της κρίσης στην ΠΓ∆Μ και υπογραµµίζει τη δέσµευσή του
στις αρχές του απαραβίαστου των συνόρων και της εδαφικής ακεραιότητας όλων των χωρών των Βαλκανίων·

4. απορρίπτει την πρόταση του Προέδρου Πούτιν να θεωρηθεί η εκστρατεία των ρωσικών δυνάµεων στην
Τσετσενία ως υπόδειγµα για την αντιµετώπιση των συµβάντων στα σύνορα µεταξύ της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρα-
τίας της Γιουγκοσλαβίας/Κοσσυφοπεδίου και ΠΓ∆Μ· εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι η Προεδρία του
Συµβουλίου δεν έκρινε σκόπιµο να σχολιάσει αυτές τις δηµόσιες δηλώσεις και προτάσεις·

5. καλεί την ειδική αποστολή των Ηνωµένων Εθνών στο Κοσσυφοπέδιο (UNMIK) να επισπεύσει τη διαδικασία
για δηµοκρατικές εκλογές, που θα είναι ανοικτές για όλους τους πολίτες και θα διεξαχθούν σε ασφαλές περιβάλ-
λον, προκειµένου να δηµιουργηθεί ένα δηµοκρατικά εκλεγµένο σώµα που θα µπορεί να µετέχει στις συνοµιλίες
για το µέλλον του Κοσσυφοπεδίου·

6. στηρίζει τις ενέργειες του Συµβουλίου, του Ύπατου Εκπροσώπου της ΚΕΠΠΑ, Χαβιέ Σολάνα και του
Επιτρόπου Πάττεν για τον τερµατισµό των εχθροπραξιών και ενθαρρύνει την επανέναρξη του διαλόγου µεταξύ
όλων των ενεχοµένων µερών· ζητεί να δηµιουργηθεί ταχέως σύστηµα έγκαιρης προειδοποίησης για τον έλεγχο της
κρίσης·

7. στηρίζει την έναρξη των διαπραγµατεύσεων µεταξύ των αρχών της ΠΓ∆Μ και των νοµίµων αντιπροσώπων
της εθνοτικής αλβανικής κοινότητας µε στόχο την λεπτοµερή µεταρρύθµιση του συντάγµατος και την εδραίωση
ίσων δικαιωµάτων για αµφότερες τις κοινότητες·

8. επιδοκιµάζει τις προσπάθειες της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας και των σερβικών αρχών
για την έναρξη συνοµιλιών στο πλαίσιο του «σχεδίου Covic» προκειµένου να επιτευχθεί συναινετική διευθέτηση
της διένεξης στη Νότια Σερβία και καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή να µετάσχουν σε αυτή τη διαδικασία·

Όσον αφορά τη Μέση Ανατολή

9. απορρίπτει την άσκηση βίας και επιβεβαιώνει τη δέσµευσή του στη συνέχιση του διαλόγου· επιδοκιµάζει την
απόφαση του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου να καλέσει τον Ύπατο Εκπρόσωπο της ΚΕΠΠΑ, κ. Χαβιέ Σολάνα, να
παραµείνει σε στενή επαφή µε όλα τα ενεχόµενα µέρη και, σε πλήρη συνεργασία µε την Επιτροπή, να παρουσιάσει
τις απόψεις του, το αργότερο κατά το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Γκέτεµποργκ, ως προς τον τρόπο µε τον οποίο
η Ευρωπαϊκή Ένωση θα µπορέσει να διαδραµατίσει σηµαντικότερο ρόλο κατά την προώθηση της επανάληψης της
ειρηνευτικής διαδικασίας·

10. εκφράζει την πεποίθησή του ότι τώρα πλέον, περισσότερο από ποτέ, η ΕΕ πρέπει να συµβάλει µε ισόρροπο
τρόπο στη δηµιουργία κλίµατος εµπιστοσύνης για την επανάληψη της ειρηνευτικής διαδικασίας·

11. καλεί την κυβέρνηση του Ισραήλ να απόσχει από κάθε δυσανάλογη χρήση βίας, και ζητεί από την Εθνική
Παλαιστινιακή Αρχή να καταβάλει κάθε προσπάθεια για να θέσει υπό έλεγχο τους εξτρεµιστές·

12. καλεί όλα τα ενεχόµενα µέρη να θέσουν τέρµα σε κάθε ενέργεια που συντελεί στην κλιµάκωση των εντά-
σεων, να αναζητήσουν µια µη βίαια λύση και να επαναλάβουν κατεπειγόντως τις διαπραγµατεύσεις µε στόχο την
επίτευξη συµφωνίας στο πλαίσιο των σχετικών ψηφισµάτων των Ηνωµένων Εθνών·
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13. καλεί την Κυβέρνηση του Ισραήλ να επιδείξει προθυµία για επανέναρξη των διαπραγµατεύσεων θέτοντας
τέρµα στον αποκλεισµό των εδαφών και στην περαιτέρω εγκατάσταση εποίκων και επιστρέφοντας τα καθυστερη-
µένα έσοδα στην Εθνική Παλαιστινιακή Αρχή·

14. ζητεί επίµονα από τα κράτη µέλη να εντείνουν τους τελωνειακούς ελέγχους στα ισραηλινά προϊόντα που
εισάγονται στην ΕΕ, θέτοντας σε κίνηση τις διαδικασίες παράβασης που προβλέπονται στη Συµφωνία Σύνδεσης,
εφόσον πρόκειται για προϊόντα που προέρχονται από τα κατεχόµενα εδάφη·

15. υπενθυµίζει τη θέση της ΕΕ υπέρ της δηµιουργίας ενός βιώσιµου παλαιστινιακού κράτους·

16. καλεί τα κράτη µέλη να ανανεώσουν όλες τις προσπάθειές τους ώστε το Συµβούλιο Ασφαλείας των
Ηνωµένων Εθνών να αποστείλει δύναµη παρατηρητών στα παλαιστινιακά εδάφη·

17. καλεί τις κυβερνήσεις του Ισραήλ και της Συρίας να επαναλάβουν το διάλογο και τις άµεσες διαπραγµα-
τεύσεις για τη διευθέτηση του προβλήµατος των συνόρων τους, και ενθαρρύνει τον κ. Javier Solana και τον
Ύπατο Εκπρόσωπο της ΕΕ για την περιοχή, κ. Moratinos, να µετάσχουν πλήρως στη διαδικασία αυτή·

Όσον αφορά τη Ρωσική Οµοσπονδία

18. επιδοκιµάζει τη στρατηγική εταιρικής σχέση της Ένωσης µε τη Ρωσία· υπογραµµίζει ότι µια πραγµατική
εταιρική σχέση πρέπει να βασίζεται σε κοινές αξίες· επαναλαµβάνει, συνεπώς, το αίτηµά του στη Ρωσική Οµο-
σπονδία να θέσει τέρµα στις παραβιάσεις των ανθρωπίνων δικαιωµάτων των πολιτών και των προσφύγων, τόσο
στο έδαφος της Τσετσενίας όσο και όσων προέρχονται από την Τσετσενία, και να απέχει από στρατιωτικές δρα-
στηριότητες στην περιοχή· απαιτεί να εξασφαλισθεί η ελεύθερη πρόσβαση ανεξάρτητων µέσων µαζικής ενηµέρω-
σης και ανθρωπιστικών οργανώσεων σε όλες τις περιοχές που υπόκεινται σε ρωσικό έλεγχο προκειµένου να
βελτιωθούν οι συνθήκες διαβίωσης όλων των θιγοµένων·

Όσον αφορά το Καλίνινγκραντ

19. καλεί την Επιτροπή και το Συµβούλιο, ενόψει της µελλοντικής θέσης της ρωσικής περιοχής του Καλίνιν-
γκραντ, ως θύλακα της ΕΕ, να αναπτύξουν ευέλικτες σχέσεις µε την περιοχή του Καλίνινγκραντ και τους πολίτες
του, σε στενή συνεργασία µε τη Ρωσική Οµοσπονδία· επισηµαίνει ότι πρέπει να ληφθεί ιδιαίτερη µέριµνα κατά την
εφαρµογή του κεκτηµένου του Σένγκεν στη Λιθουανία και την Πολωνία και στην αµοιβαία αποδεκτή και συµβατή
πρόσβαση των ρώσων πολιτών·

Όσον αφορά τη Βόρεια ∆ιάσταση

20. καλεί την Επιτροπή και το Συµβούλιο να αξιοποιήσουν πλήρως το δυναµικό που παρέχει η πολιτική για τη
Βόρεια ∆ιάσταση· επιδοκιµάζει, στο πλαίσιο αυτό, την προώθηση ενεργειών συγχρηµατοδότησης για την καταπο-
λέµηση της ρύπανσης στη Βαλτική Θάλασσα και συγκεκριµένα την πρωτοβουλία για συγχρηµατοδότηση του
σχεδίου για τις εγκαταστάσεις επεξεργασίας λυµάτων της Αγίας Πετρούπολης·

21. χαιρετίζει την απόφαση να ανοίξει η δυνατότητα για δάνεια της ΕΤΕπ σε επιλεγµένα περιβαλλοντικά έργα
στη Ρωσία, θέµα που έχει κεφαλαιώδη σηµασία για το περιβάλλον στη Βαλτική·

Όσον αφορά την Χερσόνησο της Κορέας

22. επιδοκιµάζει την απόφαση να ενισχυθεί ο ρόλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης στη Χερσόνησο της Κορέας για
την προώθηση της ειρήνης, της ασφάλειας και της ελευθερίας, αλλά πιστεύει ότι η ενίσχυση στη Βόρεια Κορέα
πρέπει να επανεξετασθεί σε συνάρτηση ιδιαίτερα µε τη συµφωνία KEDO·

*
* *

23. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, τον Πρόεδρο
και το Κοινοβούλιο της Ρωσικής Οµοσπονδίας, τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια του Ισραήλ και της Συρίας,
τον Πρόεδρο της Εθνικής Παλαιστινιακής Αρχής και το Παλαιστινιακό Νοµοθετικό Συµβούλιο, τις κυβερνήσεις
και τα κοινοβούλια της Βόρειας και Νότιας Κορέας, τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια της ΠΓ∆Μ και της
Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας καθώς και στον Γενικό Γραµµατέα των Ηνωµένων Εθνών.
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15. 3η ∆ιάσκεψη του ΟΗΕ για τις λιγότερο ανεπτυγµένες χώρες

B5-0246/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την τρίτη διάσκεψη των Ηνωµένων Εθνών για τις
λιγότερο αναπτυγµένες χώρες, που θα διεξαχθεί στις Βρυξέλλες από 14 έως 20 Μαΐου 2001

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την διάσκεψη που διεξήχθη στο Ρίο το 1992 για το περιβάλλον και την ανάπτυξη, τη
διάσκεψη της Βιέννης του 1993 για τα ανθρώπινα δικαιώµατα, τη διάσκεψη που διεξήχθη στο Κάιρο το
1994 για τον πληθυσµό και την ανάπτυξη, τη διάσκεψη του Πεκίνου του 1995 για τις γυναίκες και την
ανάπτυξη και την συνακόλουθη διάσκεψη που διεξήχθη το 2000 στη Νέα Υόρκη,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της ∆ιάσκεψης των Ηνωµένων Εθνών για το Εµπόριο και την Ανάπτυξη
(UNCTAD) του 2000 για τη θέση των λιγότερο αναπτυγµένων χωρών (ΛΑΧ),

� έχοντας υπόψη την πρωτοβουλία της Επιτροπής µε τίτλο «Οτιδήποτε εκτός από όπλα»,

� έχοντας υπόψη τη Συµφωνία του Κοτονού και τα συναφή µε αυτήν εµπορικά πρωτόκολλα (από τις 48
λιγότερο αναπτυγµένες χώρες, οι 39 είναι κράτη ΑΚΕ),

� έχοντας υπόψη τις προφορικές ερωτήσεις προς το Συµβούλιο και την Επιτροπή που κατατέθηκαν
στις 13 Φεβρουαρίου 2001 από την Επιτροπή Ανάπτυξης και Συνεργασίας (B5-0155/2001 και
B5-0156/2001),

Α. εκτιµώντας ότι, σύµφωνα µε τους υπολογισµούς της UNCTAD, το ακαθάριστο εγχώριο προϊόν (ΑΕγχΠ) των
49 ΛΑΧ αυξήθηκε µεν επισήµως τα έτη 1990-1998 κατά 3,2 % ετησίως, εάν όµως ληφθεί υπόψη το υψηλό
ποσοστό αύξησης του πληθυσµού, στην πραγµατικότητα ανήλθε µόνον κατά 0,9 % ετησίως �εάν µάλιστα
δεν ληφθεί υπόψη το Μπανγκλαντές, µόνον κατά 0,4 %� σε σύγκριση µε µια παγκόσµια αύξηση του ΑΕΠ
ύψους 2,5 %,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι το µέσο κατά κεφαλή ΑΕγχΠ των ΛΑΧ είναι µόλις 287 δολάρια, έναντι 27 402
δολαρίων των ανεπτυγµένων χωρών,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι, σύµφωνα µε την UNCTAD, αν οι πλούσιες χώρες προχωρούσαν σε άνοιγµα των
αγορών τους, τα έσοδα από εξαγωγές των αναπτυσσοµένων χωρών θα µπορούσαν να αυξηθούν κατά 700 δις
δολάρια ετησίως, ποσό που αντιστοιχεί στο 14πλάσιο της βοήθειας που χορηγείται στον αναπτυσσόµενο
κόσµο ετησίως,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι το 2000, οι χώρες του ΟΟΣΑ δαπάνησαν περισσότερα από 300 δις δολάρια σε
γεωργικές επιδοτήσεις, ποσό που αντιστοιχεί στο ΑΕΠ ολόκληρης της υποσαχάριας Αφρικής,

Ε. έχοντας υπόψη ότι από το 1998 οι όροι των εµπορικών συναλλαγών έχουν επιδεινωθεί για την πλειοψηφία
των ΛΑΧ λόγω της κατάρρευσης των τιµών των πρώτων υλών (− 30 % κατά την περίοδο 1998-1999),

ΣΤ. έχοντας υπόψη ότι για την ουσιαστική µείωση της φτώχειας στις ΛΑΧ απαιτείται διατηρήσιµη αύξηση του
ΑΕΠ από 7 έως 8 % στις χώρες αυτές,

Ζ. εκτιµώντας ότι η ανάπτυξη στις ΛΑΧ υπολείπεται των κοινωνικών στόχων που διατυπώθηκαν από τις συνό-
δους του ΟΗΕ τη δεκαετία του ’90 και ότι η απόσταση που χωρίζει τις χώρες αυτές µε τις άλλες αναπτυσ-
σόµενες χώρες έχει σε πολλές περιπτώσεις αυξηθεί και ότι, σύµφωνα µε τα στοιχεία του ΟΗΕ, της UNICEF
και της ΠΟΥ, µεταξύ άλλων:

� ο µέσος όρος του προσδόκιµου επιβίωσης στις ΛΑΧ είναι 51 έτη (62 έτη στο σύνολο των αναπτυσσό-
µενων χωρών), σε σύγκριση µε το προσδόκιµο επιβίωσης 74 ετών στις βιοµηχανικές χώρες,

� το ποσοστό των ατόµων που γνωρίζουν γραφή και ανάγνωση στις ΛΑΧ ανέρχεται σε 48 % (70 % στο
σύνολο των αναπτυσσόµενων χωρών),

� η παιδική θνησιµότητα ανέρχεται σε 107 %ο (64 %ο στο σύνολο των αναπτυσσόµενων χωρών),

� η δυναµικότητα εγκατεστηµένης ηλεκτρικής ενέργειας στις ΛΑΧ ανέρχεται µόνον σε 33 kw/1000 κατοί-
κους (386 kw/1000 κατοίκους στο σύνολο των αναπτυσσόµενων χωρών),
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Η. εκτιµώντας ότι η κατά κεφαλήν βοήθεια που χορηγείται στις ΛΑΧ από το 1990 µειώθηκε κατά 45 % και
βρίσκεται σήµερα στα επίπεδα των αρχών της δεκαετίας του ’70,

Θ. πεπεισµένο ότι η εξάλειψη της φτώχειας αποτελεί απαραίτητη προϋπόθεση για την παγκόσµια ειρήνη και
ανάπτυξη και ότι η καταπολέµηση της φτώχειας πρέπει να συνιστά πρωταρχικό στόχο κάθε αναπτυξιακής
πολιτικής,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι αναπτυσσόµενες χώρες πρέπει να διατηρήσουν το δικαίωµα παρασκευής, εµπο-
ρίας και εισαγωγής φαρµάκων κοινόχρηστης ονοµασίας σε προσιτές τιµές,

ΙΑ. εκτιµώντας ότι 60 % των πλέον φτωχών ατόµων στις λιγότερο αναπτυγµένες χώρες ζουν σε οικολογικά
ευαίσθητες περιοχές,

ΙΒ. λαµβάνοντας υπόψη ότι στο πλουσιότερο 20 % του παγκόσµιου πληθυσµού αντιστοιχεί το 85 % του
παγκοσµίου εισοδήµατος ενώ στο φτωχότερο 20 % αντιστοιχεί µόλις το 1,4 %,

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η φτώχεια δεν µετράται µόνον µε νοµισµατικούς όρους αλλά και µε το κατά πόσον
ικανοποιούνται τα θεµελιώδη δικαιώµατα και οι θεµελιώδεις ανάγκες του πληθυσµού σε τοµείς όπως η
ασφάλεια, η επισιτιστική αυτάρκεια η εκπαίδευση, η υγεία και η πολιτιστική έκφραση,

Ι∆. εκτιµώντας ότι η υποστήριξη της αειφόρου ανάπτυξης, µε κυριότερο γνώµονα την ορθολογική εκµετάλ-
λευση των φυσικών πόρων και του περιβάλλοντος, η υποστήριξη του τοµέα της υγείας, της εκπαίδευσης
και της κατάρτισης, η προώθηση της δηµοκρατίας και του κράτους δικαίου, ο σεβασµός όλων των ανθρω-
πίνων δικαιωµάτων και των θεµελιωδών ελευθεριών καθώς και η ισότητα µεταξύ γυναικών και ανδρών απο-
τελούν κεφαλαιώδη στοιχεία της αναπτυξιακής πολιτικής της ΕΕ,

ΙΕ. λαµβάνοντας υπόψη ότι στο Παγκόσµιο Φόρουµ για την Εκπαίδευση που συνήλθε τον Απρίλιο του 2000
στο Ντακάρ, επετεύχθη συµφωνία για την επιτάχυνση της προόδου όσον αφορά τη συµµόρφωση προς τους
∆ιεθνείς Αναπτυξιακούς Στόχους για την Εκπαίδευση, που είναι η επίτευξη καθολικής στοιχειώδους εκπαί-
δευσης µέχρι το 2015, και η ισότητα των φύλων στην εκπαίδευση µέχρι το 2005,

ΙΣΤ. έχοντας υπόψη ότι είναι απολύτως αναγκαίο να µειωθεί αισθητά η επιβάρυνση του χρέους ή να χορηγηθεί
πρόσθετη χρηµατοδοτική υποστήριξη στις υπερχρεωµένες φτωχές χώρες, εκ των οποίων 30 κατατάσσονται
στις λιγότερο αναπτυγµένες χώρες, καθώς και στις υπόλοιπες φτωχές χρεωµένες ΛΑΧ, δεδοµένου ότι τα
µέτρα που έχουν ληφθεί έως σήµερα στο πλαίσιο της πρωτοβουλίας για τις υπερχρεωµένες χώρες είναι
εντελώς ανεπαρκή, λόγω της πτώσης της τιµής των πρώτων υλών, για να ανακουφίσουν σε µόνιµη βάση
την οικονοµική επιβάρυνση των χωρών αυτών,

ΙΖ. έχοντας υπόψη ότι οι ΛΑΧ, παρά ορισµένες σηµαντικές πολιτικές µεταρρυθµίσεις, µπόρεσαν να επιτύχουν
µόνον µικρή οικονοµική πρόοδο λόγω της έλλειψης διοικητικών και οικονοµικών µέσων,

ΙΗ. έχοντας υπόψη ότι επιβάλλεται να παραχωρηθεί στις ΛΑΧ το συντοµότερο δυνατό απεριόριστη αδασµολό-
γητη πρόσβαση για όλα τα προϊόντα τους στις αγορές των βιοµηχανικών χωρών, συµπεριλαµβανοµένης της
ΕΕ, και ότι η πρωτοβουλία «Οτιδήποτε εκτός από όπλα» αποτελεί ένα πρώτο βήµα που πρέπει να συµπλη-
ρωθεί µε άλλα µέτρα στήριξης, κυρίως µε την ανάπτυξη των διοικητικών και υλικοτεχνικών ικανοτήτων, και
ότι παράλληλα πρέπει να εναρµονιστεί µε τις συµφωνίες του Κοτονού και τα συναφή εµπορικά πρωτόκολλα,
διατηρώντας εγγυηµένες τιµές για τα βασικά προϊόντα που έχουν ζωτική σηµασία για την οικογενειακού
τύπου γεωργική οικονοµία τόσο του Βορρά όσο και του Νότου·

ΙΘ. λαµβάνοντας υπόψη ότι από τα 140 κράτη µέλη του ΠΟΕ, µόνο 12 ΛΑΧ εκπροσωπούνται στη Γενεύη,

Κ. λαµβάνοντας υπόψη ότι περίπου το ένα τρίτο των ΛΑΧ πλήττονται ή έχουν πληγεί από συγκρούσεις,

ΚΑ. έχοντας υπόψη ότι τα αποτελέσµατα της τρίτης διάσκεψης του ΟΗΕ για τις ΛΑΧ δεν πρέπει να περιορι-
σθούν σε µη δεσµευτικές δηλώσεις, αλλά πρέπει να περιλαµβάνουν σχέδιο δράσης µε συγκεκριµένες υπο-
χρεώσεις των χορηγών και των ΛΑΧ,

1. χαιρετίζει τη σύγκληση της τρίτης διάσκεψης των Ηνωµένων Εθνών για τις λιγότερο αναπτυγµένες χώρες,
που θα διεξαχθεί το Μάιο του 2001 στα κτίρια του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στις Βρυξέλλες, και θεωρεί ότι η
διάσκεψη αυτή αποτελεί ευκαιρία και υποχρέωση για τη διεθνή κοινότητα και ιδιαίτερα για τις βιοµηχανικές χώρες
προκειµένου να συµφωνηθούν συγκεκριµένα µέτρα υπέρ των ΛΑΧ που να προχωρούν πέρα από τις διπλωµατικές
δηλώσεις·
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2. ζητεί από τη διάσκεψη να επαναλάβει και να ενισχύσει τη ∆ιακήρυξη των Ηνωµένων Εθνών του 1986 για το
δικαίωµα στην αειφόρο ανάπτυξη, που έχει αναγνωριστεί ως απαράγραπτο ανθρώπινο δικαίωµα και το οποίο
προϋποθέτει µια νέα διεθνή οικονοµική τάξη που θα βασίζεται στην ισότητα, την κυριαρχία, την αλληλεξάρτηση
και το αµοιβαίο συµφέρον·

3. ζητεί από την αντιπροσωπεία της ΕΕ που θα παραστεί στη διάσκεψη να υιοθετήσει τις πολιτικές θέσεις που
ακολουθούν και να υποστηρίξει τις θέσεις αυτές κατά τη διάρκεια της διάσκεψης απέναντι σε άλλους συµµετέ-
χοντες, διασφαλίζοντας τη συµπληρωµατικότητα των θέσεων της ΕΕ µε αυτές των κρατών µελών·

4. υπογραµµίζει ότι η αναπτυξιακή βοήθεια της ΕΕ πρέπει κατ’ αρχήν να είναι διαθέσιµη σε όλες τις αναπτυσ-
σόµενες χώρες, αλλά ότι πρέπει να δίνεται ιδιαίτερη προσοχή στις φτωχότερες χώρες και στις λιγότερο αναπτυγ-
µένες χώρες και ότι στη διαδικασία αυτή πρωταρχικός στόχος παραµένει η εξάλειψη της ακραίας φτώχειας·

5. ζητεί από τη διάσκεψη να αποφασίσει ένα πρόγραµµα δράσης για τις ΛΑΧ, το οποίο θα µπορεί να χρησι-
µοποιηθεί ως κοινό πλαίσιο για τις ΛΑΧ και τις χώρες και οργανώσεις εταίρους και θα οδηγήσει σε πραγµατική
και αισθητή των συνθηκών ζωής στις ΛΑΧ εντός της τρέχουσας δεκαετίας και σε µείωση της ακραίας φτώχειας
στο ήµισυ έως το 2015· φρονεί ότι ο ΠΟΕ και το ∆ΝΤ πρέπει να συµβάλουν στην υλοποίηση του προγράµµατος
αυτού·

6. ζητεί από τη διάσκεψη να επαναλάβει τις δεσµεύσεις που ανελήφθησαν στο Ρίο το 1992 και να αναλάβει
την υλοποίησή τους· θεωρεί ότι ο στόχος της αειφόρου ανάπτυξης πρέπει να καταστεί προτεραιότητα των πολι-
τικών επιλογών και να αποτελέσει θεµέλιο των κατευθυντηρίων µηχανισµών της παγκόσµιας οικονοµίας, µε στόχο
την αποτελεσµατική καταπολέµηση της φτώχειας·

7. ζητεί από τις βιοµηχανικές χώρες να αντιστρέψουν την τάση µείωσης της χρηµατοδοτικής βοήθειας που
χορηγείται στις αναπτυσσόµενες χώρες και να καθορίσουν ακριβές χρονοδιάγραµµα ώστε η δηµόσια συµµετοχή
κάθε βιοµηχανικού κράτους στην αναπτυξιακή πολιτική να αυξηθεί στο 0,7 % του ΑΕγχΠ, σηµαντικό ποσοστό της
οποίας πρέπει να διατεθεί στην καταπολέµηση της φτώχειας στις ΛΑΧ, ενώ τουλάχιστον το 50 % της βοήθειας
προς τις ΛΑΧ πρέπει να δαπανάται µέσα στις χώρες αυτές·

8. καλεί τα κράτη µέλη τα οποία δεν έχουν καταβάλει µέχρι στιγµής τις εισφορές τους στην ειδική ∆ιευκό-
λυνση για τη Μείωση της Φτώχειας και την Ανάπτυξη, να το πράξουν µέχρι τα τέλη του έτους·

9. εκτιµά ότι η αειφόρος ανάπτυξη αποτελεί µια πολιτική επιλογή που απαιτεί τη συµµετοχή των πολιτών, την
κινητοποίηση εγχώριων πόρων (ανθρωπίνων, διανοητικών και φυσικών) για τη βέλτιστη αξιοποίηση των τοπικών
συστηµάτων γνώσης, τη βελτίωση και την ανάπτυξη των δηµοσίων υπηρεσιών και, στο πλαίσιο της προοπτικής
αυτής, ζητεί από τα βιοµηχανικά κράτη να υποστηρίξουν τις εσωτερικές προσπάθειες των ΛΧΑ που αποβλέπουν
στην ενίσχυση της αυτονοµίας τους·

10. υπογραµµίζει ότι οι αποτελεσµατικές στρατηγικές για την εξάλειψη της φτώχειας πρέπει επίσης να εξυπη-
ρετούν τη βελτίωση των έργων υποδοµής στον κοινωνικό τοµέα, ιδίως όσον αφορά την καθολική πρόσβαση στην
εκπαίδευση, και τον υγειονοµικό τοµέα καθώς και τις παραγωγικές ικανότητες των φτωχών χωρών, π.χ. την πρό-
σβαση στη γη, τις τεχνολογίες, την εκπαίδευση και τα δάνεια·

11. θεωρεί ότι η χρηµατοδοτική και τεχνική υποστήριξη προς τις ΛΑΧ για την ανάπτυξη θεσµικών ικανοτήτων
και υπεύθυνης διακυβέρνησης και δηµόσιας διοίκησης, συµπεριλαµβανοµένου του ελέγχου των δηµόσιων δαπα-
νών, αποτελεί απαραίτητη προϋπόθεση για την επιτυχή καταπολέµηση της φτώχειας βάσει µακροπρόθεσµου προ-
γραµµατισµού, καθώς και η καθιέρωση µεθόδων συσσώρευσης κεφαλαίων, συµπεριλαµβανοµένων και των µικροπι-
στώσεων, για την προαγωγή και ενίσχυση των ΜΜΕ στις ΛΑΧ·

12. υπογραµµίζει ότι η προώθηση της δηµοκρατίας και των ανθρωπίνων δικαιωµάτων, η ισότητα µεταξύ
ανδρών και γυναικών, η προστασία του περιβάλλοντος, ένα λειτουργικό σύστηµα δικαίου, τα ελεύθερα µέσα
ενηµέρωσης και η συµµετοχή της κοινωνίας των πολιτών στον προγραµµατισµό των επιµέρους πολιτικών είναι
απαραίτητα στοιχεία για την εξασφάλιση αειφόρου οικονοµικής και κοινωνικής ανάπτυξης και ότι αυτές οι οριζό-
ντιες πτυχές πρέπει να λαµβάνονται υπόψη στο σύνολο των δράσεων για τη στήριξη των ΛΑΧ·

13. επισηµαίνει ότι η αναπτυξιακή βοήθεια της ΕΕ δεν µπορεί να είναι αποτελεσµατική στις περιπτώσεις όπου
οι ΛΑΧ έχουν εµπλακεί σε ένοπλες συγκρούσεις· τονίζει ότι δεν είναι δυνατόν να συνεχιστεί η άµεση συνεργασία
της ΕΕ µε ΛΑΧ που έχουν εµπλακεί σε ένοπλες συγκρούσεις ή που δαπανούν δυσανάλογα κονδύλια για αγορές
όπλων·

14. καλεί τις κυβερνήσεις των κρατών που εξακολουθούν να διατηρούν στον ποινικό τους κώδικα την θανα-
τική ποινή, να σεβαστούν τη δηµοκρατική ανάγκη για κατάργησή της και για άµεση επιβολή µορατόριουµ στις
εκτελέσεις· τονίζει ότι δεν µπορεί να υπάρξει σεβασµός των θεµελιωδών δικαιωµάτων χωρίς σεβασµό της ζωής·
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15. υπογραµµίζει τον ζωτικό ρόλο που έχουν να διαδραµατίσουν οι γυναίκες στη συνεργασία για την ανά-
πτυξη και ζητεί από τις ΛΑΧ, τις χώρες εταίρους και τους διεθνείς οργανισµούς να λάβουν επαρκώς υπόψη τις
ανάγκες των γυναικών και τα θέµατα που σχετίζονται µε την ισότητα των φύλων σε όλα τα στάδια του σχεδια-
σµού, της εφαρµογής και της αξιολόγησης της συνεργασίας για την ανάπτυξη·

16. τονίζει ότι η αναπτυξιακή πολιτική των εταίρων των ΛΑΧ πρέπει να κατευθύνεται, για παράδειγµα, προς
την ενίσχυση των αγροτικών οικονοµιών, προκειµένου να µπορούν να χρησιµοποιούν καλύτερα τους φυσικούς
πόρους και στη δηµιουργία µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων για τη στήριξη της αγροτικής οικονοµίας·

17. χαιρετίζει την πρωτοβουλία της Επιτροπής που αποβλέπει στην παραχώρηση απεριόριστης πρόσβασης στις
αγορές της ΕΕ για όλα τα προϊόντα από τις ΛΑΧ, µε εξαίρεση τα όπλα και τα πυροµαχικά· υπογραµµίζει ωστόσο
ότι η ΕΕ πρέπει να λάβει υπόψη τις θεµιτές προσδοκίες των χωρών ΑΚΕ βάσει της συµφωνίας του Κοτονού, αν
και παράλληλα αναγνωρίζει επίσης ότι η παρούσα συµφωνία του Κοτονού αποκλείει τις χώρες που δεν συµµετέ-
χουν στην οµάδα ΑΚΕ, στις οποίες ζει η πλειοψηφία των φτωχότερων πληθυσµών· πιστεύει ότι η ΕΕ πρέπει να
εξασφαλίσει ποσοστώσεις εισαγωγών µε µηδενικό δασµολογικό συντελεστή και µε εγγυηµένες τιµές για τα ευαί-
σθητα βασικά προϊόντα, και ιδίως τη ζάχαρη, χωρίς να µειώσει τις ποσοστώσεις που έχουν παραχωρηθεί στις
χώρες ΑΚΕ·

18. τονίζει ότι η πρόσβαση στην αγορά δεν αρκεί αφ’ εαυτής για να εξασφαλίσει την οικονοµική ανάπτυξη και
ότι η οικονοµική ανάπτυξη αφ’ εαυτής δεν οδηγεί αυτοµάτως σε δίκαιη ανάπτυξη·

19. υπογραµµίζει στο πλαίσιο αυτό την ανάγκη επανεξέτασης των κανόνων και των διατάξεων του ΠΟΕ,
προκειµένου να λαµβάνονται σφαιρικά υπόψη τα συµφέροντα της αειφόρου ανάπτυξης και τα προβλήµατα των
αναπτυσσόµενων χωρών και ιδιαίτερα των ΛΑΧ·

20. ζητεί επειγόντως τη µεταρρύθµιση και τον εκδηµοκρατισµό του ΠΟΕ, ούτως ώστε να µπορούν να συµµε-
τέχουν ουσιαστικά και οι ΛΑΧ·

21. επιµένει ότι είναι αναγκαίο να δοθεί στις αναπτυσσόµενες χώρες δυνατότητα να αναπτύξουν την επισιτι-
στική τους αυτονοµία, υποστηρίζοντας κυρίως στο πλαίσιο του ΠΟΕ το δικαίωµά τους να προστατεύουν την
εθνική παραγωγή τους σε είδη διατροφής καθώς και τους µικρούς αγρότες τους·

22. ζητεί οι ΛΑΧ, συµπεριλαµβανοµένων των χωρών που ανήκουν στον ΠΟΕ, να απαλλαγούν, σε κατά περί-
πτωση βάση, από τις δεσµεύσεις για αποχή από εθνικά µέτρα στήριξης ή επιδοτήσεων στις εξαγωγές·

23. ζητεί την παραγραφή του χρέους των υπερχρεωµένων ΛΑΧ απέναντι στις βιοµηχανικές χώρες, για την
καταπολέµηση της φτώχειας, κυρίως στον τοµέα της εκπαίδευσης και της υγείας·

24. υπογραµµίζει την ανάγκη δηµιουργίας ή ενίσχυσης ενός ταµείου εγγυήσεων προκειµένου να δοθούν κίνη-
τρα για ιδιωτικές επενδύσεις, καθώς και την ανάγκη λήψης µέτρων για την ενθάρρυνση των ρυθµίσεων µικρών
δανείων που έχουν θεσπιστεί από την BRAC και την Grameen BANK και από τοπικές πρωτοβουλίες λαϊκών
τραπεζικών εργασιών (Q «People’s banking»)·

25. πιστεύει ότι καθίσταται επιτακτική ανάγκη για καλύτερη προσαρµογή των δανείων για εξαγωγές και επεν-
δύσεις στις πραγµατικές ανάγκες αειφόρου ανάπτυξης των ΛΧΑ·

26. υπογραµµίζει ότι πρέπει να υποστηριχθεί η ανάπτυξη κατάλληλης υποδοµής στον τοµέα των τεχνολογιών,
της πληροφόρησης και της επικοινωνίας στις ΛΑΧ· τονίζει κυρίως το ρόλο της (ασύρµατης) πρόσβασης στο
διαδίκτυο και τις τεράστιες δυνατότητες που αυτή προσφέρει για τη διδασκαλία εξ αποστάσεως καθώς και για
την παροχή υπηρεσιών υγείας, τη δηµιουργία θέσεων απασχόλησης, τη σύσταση µικρών επιχειρήσεων και συνεται-
ριστικών δικτύων·

27. θεωρεί ότι η θέσπιση τοµεακών προγραµµάτων στον τοµέα της εκπαίδευσης και της υγείας, κυρίως σε
σχέση µε το AIDS, την ελονοσία και τη φυµατίωση, αποτελεί σηµαντικότατη συµβολή στην βραχυπρόθεσµη και
µεσοπρόθεσµη καταπολέµηση της φτώχειας και υπογραµµίζει την ανάγκη µεγαλύτερης χρηµατοδοτικής υποστή-
ριξης στους τοµείς αυτούς εκ µέρους των βιοµηχανικών χωρών ως εταίρων των ΛΑΧ·

28. ζητεί να υπάρξει ουσιαστική πρόοδος όσον αφορά την επίτευξη των στόχων της πρωτοβουλίας «Εκπαί-
δευση για Όλους», συµπεριλαµβανοµένης της ανάπτυξης των εθνικών συµµετοχικών σχεδίων δράσης µέχρι το
2002· ζητεί να καταλήξει εντός του 2001 η κοινότητα των χρηµατοδοτών σε συµφωνία όσον αφορά το περιε-
χόµενο της Παγκόσµιας Πρωτοβουλίας για την Εκπαίδευση·

29. ζητεί από τις βιοµηχανικές χώρες να αναπτύξουν, σε σύµπραξη µε τις πολυεθνικές φαρµακευτικές επιχει-
ρήσεις και τις ΛΑΧ ένα σύστηµα που θα επιτρέψει στις ΛΑΧ να παρέχουν στους άπορους ασθενείς πραγµατική
πρόσβαση σε φάρµακα και εµβόλια σε προσιτές τιµές·
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30. ζητεί επειγόντως από την Επιτροπή και το Συµβούλιο να ενεργήσουν χωρίς καθυστέρηση ώστε να ανα-
γνωρισθεί το δικαίωµα των χωρών που έχουν πληγεί από το AIDS και συναφείς ασθένειες ή άλλες µεγάλες
επιδηµίες και τούτο σύµφωνα µε έναν κατάλογο που έχει συντάξει η ΠΟΥ, να παρασκευάζουν και να θέτουν σε
εµπορία τα αναγκαία φάρµακα ή να τα εισάγουν χωρίς να πρέπει να καταβάλλουν δικαιώµατα πνευµατικής και
βιοµηχανικής ιδιοκτησίας·

31. ζητεί από τις ΛΑΧ και τις χώρες εταίρους να εφαρµόσουν τις συµφωνίες της ∆ΟΕ και κυρίως �εάν αυτό
δεν έχει ακόµη επιτευχθεί� να κυρώσουν τη συµφωνία C 182 της ∆ΟΕ της 17ης Ιουνίου 1999 για την απαγό-
ρευση της παιδικής εργασίας και να καταβάλουν προσπάθειες για την εξάλειψη της παιδικής εργασίας και να
προωθήσουν, ως εσωτερικό παράγοντα ανάπτυξης, την υποχρεωτική εκπαίδευση κατά την παιδική και εφηβική
ηλικία·

32. ζητεί από την Επιτροπή, τα κράτη µέλη και τη διεθνή κοινότητα να ενισχύσουν τις ικανότητές τους ως
προς την πρόληψη των διενέξεων σε οικονοµικό, προσωπικό και οργανωτικό επίπεδο, αποδίδοντας ιδιαίτερη
προσοχή στο λαθρεµπόριο όπλων και στις δαπάνες των ΛΑΧ για αγορά όπλων, δεδοµένου ότι οι προσπάθειες
που έχουν καταβληθεί επί πολλά έτη προς όφελος της ανάπτυξης µπορούν να καταστραφούν ταχύτατα από
πολέµους και ένοπλες συγκρούσεις, οι οποίες, στην περίπτωση των ΛΑΧ, είναι ιδιαίτερα καταστροφικές·

33. ζητεί από τα κράτη µέλη, τους διεθνείς οργανισµούς και την Επιτροπή να λαµβάνουν υπόψη τους τα
θέµατα που άπτονται των εννοιών της ειρήνευσης, της οικοδόµησης και της διατήρησης της ειρήνης, σε κάθε
φάση του σχεδιασµού, της εκτέλεσης και της αξιολόγησης των προγραµµάτων στις χώρες που έχουν µόλις απαλ-
λαγεί από ένοπλες συγκρούσεις, ή σε χώρες που βρίσκονται σε φάση εξόδου από τέτοια κατάσταση και εξακο-
λουθούν να έχουν να αντιµετωπίσουν προβλήµατα εκτοπισµένων πληθυσµών και προσφύγων·

34. ζητεί από την Επιτροπή, τα κράτη µέλη και τη διεθνή κοινότητα να λαµβάνουν ιδιαιτέρως υπόψη, στο
πλαίσιο της πρόληψης και διαχείρισης των συγκρούσεων, την δεινή θέση των ανήλικων στρατιωτών και την
ανάγκη για φυσική και ψυχολογική αποθεραπεία τους και να καταβάλουν κάθε δυνατή προσπάθεια για να µην
επαναληφθεί στο µέλλον το φαινόµενο αυτό·

35. είναι πεπεισµένο ότι αιτίες των ένοπλων συγκρούσεων µπορεί να είναι οι οικονοµικές ανισότητες, η κοινω-
νική αδικία, η έλλειψη δηµοκρατίας, η υποβάθµιση του περιβάλλοντος, και οι συγκρούσεις συµφερόντων σε
τοπικό, περιφερειακό και διεθνές επίπεδο και πιστεύει ότι η πρόληψη των συγκρούσεων πρέπει να ορισθεί κατά
τρόπον ώστε να περιλαµβάνει την αντιµετώπιση αυτών των διαρθρωτικών αιτίων·

36. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή και τον Γενικό
Γραµµατέα των Ηνωµένων Εθνών.

16. Η Επιτροπή των Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων των Ηνωµένων Εθνών και η Λαϊκή
∆ηµοκρατία της Κίνας

B5-0269, 0285 και 0294/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την υποβολή ή την υποστήριξη, από κοινού µε την
Ηνωµένες Πολιτείες, κατά την 57η σύνοδο της Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για τα Ανθρώπινα
∆ικαιώµατα στην Γενεύη, ψηφίσµατος στο οποίο καταδικάζεται η κατάσταση στον τοµέα των ανθρωπί-

νων δικαιωµάτων στη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας (Λ∆Κ)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη τα συµπεράσµατα του Συµβουλίου Γενικών Υποθέσεων της 19ης Μαρτίου 2001 στα οποία
εκφράζονται ανησυχίες για τις σοβαρές παραβιάσεις των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της
Κίνας, ιδίως σε σχέση µε την πρόταση για µη δράση εκ µέρους της Λ∆Κ,

� έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά του για την κατάσταση στον τοµέα των ανθρωπίνων δικαιωµάτων
στη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας, για το Θιβέτ και για τις σηµερινές προτεραιότητες της Ένωσης και τις
συστάσεις της για την σύνοδο της Επιτροπής των ΗΕ για τα Ανθρώπινα ∆ικαιώµατα το Μάρτιο 2001 στη
Γενεύη,

� έχοντας υπόψη τα συµπεράσµατα της ∆ιάσκεψης Κορυφής ΕΕ-Λ∆Κ την 21η ∆εκεµβρίου 1999 και τα συµ-
περάσµατα του Συµβουλίου της 22ας Ιανουαρίου 2001 σχετικά µε το διάλογο ΕΕ-Λ∆Κ για τα ανθρώπινα
δικαιώµατα,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 18 σχετικά µε τη θρησκευτική ελευθερία της Οικουµενικής ∆ιακήρυξης των Ηνω-
µένων Εθνών για τα ∆ικαιώµατα του Ανθρώπου,
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A. εκφράζοντας την ανησυχία του για το γεγονός ότι η Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας η οποία, ενώ έχει προσυ-
πογράψει το ∆ιεθνές Σύµφωνο για τα Ατοµικά και Πολιτικά ∆ικαιώµατα και το ∆ιεθνές Σύµφωνο για τα
Οικονοµικά, Κοινωνικά και Πολιτιστικά ∆ικαιώµατα, δεν έχει ακόµη οριστικοποιήσει τις διαδικασίες κύρωσης
και εφαρµογής,

B. εκφράζοντας την ανησυχία του για την έλλειψη σεβασµού των θεµελιωδών ελευθεριών στην Κίνα, µεταξύ των
οποίων της ελευθερίας της έκφρασης, της άσκησης του θρησκευτικού δόγµατος και του συνεταιρίζεσθαι, για
τις συνεχιζόµενες παραβιάσεις των ανθρωπίνων δικαιωµάτων όσων αγωνίζονται υπέρ της δηµοκρατίας και
µάχονται υπέρ των ελεύθερων συνδικαλιστικών ενώσεων, καθώς και για το σύστηµα διοικητικής κράτησης,
για την κατάσταση σε ό,τι αφορά τα ανθρώπινα δικαιώµατα των κρατουµένων, για τις περιπτώσεις βασανι-
στηρίων και για τη συχνή χρήση της θανατικής ποινής,

Γ. ανησυχώντας για την παραβίαση των θρησκευτικών και πολιτιστικών δικαιωµάτων στο Θιβέτ, στο Ξινγιάνγκ
και στην Εσωτερική Μογγολία,

∆. αποδοκιµάζοντας το γεγονός ότι, κατά τη λήψη αποφάσεων στο Συµβούλιο Γενικών Υποθέσεων της
19ης Μαρτίου 2001, δεν ελήφθησαν πλήρως υπόψη τα αιτήµατα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Ε. τονίζοντας ότι οι ΗΠΑ αποφάσισαν να καταθέσουν σχέδιο ψηφίσµατος σχετικά µε τα ανθρώπινα δικαιώµατα
στην Κίνα κατά την 57η σύνοδο της Επιτροπής των ΗΕ για τα Ανθρώπινα ∆ικαιώµατα,

ΣΤ. εκτιµώντας ότι η ΕΕ έχει καθήκον να προωθεί, στο πλαίσιο των αρµοδίων διεθνών οργανισµών, οιαδήποτε
πρωτοβουλία αποσκοπεί στην καταγγελία τυχόν παραβιάσεων των ανθρωπίνων δικαιωµάτων εν γένει και της
χρήσης της θανατικής ποινής ειδικότερα,

1. προτρέπει τα κράτη µέλη να υποβάλουν ή να υποστηρίξουν από κοινού µε τις Ηνωµένες Πολιτείες, κατά
την 57η σύνοδο της Επιτροπής των ΗΕ για τα Ανθρώπινα ∆ικαιώµατα, ψήφισµα µε το οποίο θα καταδικάζεται η
κατάσταση στον τοµέα των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στη Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας·

2. ζητεί από τη σηµερινή Προεδρία να καταβάλει κάθε δυνατή προσπάθεια προκειµένου να συντονίσει τις
θέσεις των κρατών µελών µε βάση το παρόν ψήφισµα·

3. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, τις κυβερνήσεις των κρατών
µελών και την Επιτροπή των ΗΕ για τα Ανθρώπινα ∆ικαιώµατα.

17. Σεβασµός των στόχων της ∆ιάσκεψης του Κυότο

B5-0267, 0270, 0278, 0287 και 0295/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε τους στόχους της ∆ιάσκεψης του Κυότο

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη τα άρθρα 2 και 6 της Συνθήκης ΕΚ, σύµφωνα µε τα οποία οι απαιτήσεις της περιβαλλοντικής
προστασίας πρέπει να ενταχθούν στις επί µέρους κοινοτικές πολιτικές µε στόχο την περιβαλλοντικά βιώσιµη
οικονοµική ανάπτυξη,

� έχοντας υπόψη τη Σύµβαση πλαίσιο των Ηνωµένων Εθνών, του 1992, σχετικά µε τις κλιµατικές µεταβολές
(UNFCCC), που διατυπώθηκε στη Σύνοδο του Ρίο για τη Γη,

� έχοντας υπόψη το Πρωτόκολλο του Κυότο, του ∆εκεµβρίου 1997, που συνάπτεται στη Σύµβαση UNFCCC,

� έχοντας υπόψη τα συµπεράσµατα του Συµβουλίου Περιβάλλοντος της 22ας Ιουνίου 2000,

� έχοντας υπόψη την 6η ∆ιάσκεψη των Μερών που πραγµατοποιήθηκε στη Χάγη τον Νοέµβριο του 2000,

� έχοντας υπόψη τα ψηφίσµατά του της 9ης Φεβρουαρίου 1999 (1), 7ης Οκτωβρίου 1999 (2) και 26ης Οκτω-
βρίου 2000 (3), σχετικά µε τις κλιµατικές µεταβολές,

(1) ΕΕ C 150 της 28.5.1999, σ. 59.
(2) ΕΕ C 107 της 13.4.2000, σ. 112.
(3) Κείµενα που εγκρίθηκαν, σηµείο 13.
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Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι κλιµατικές µεταβολές αποτελούν, καταφανώς, ένα από τα πλέον ανησυχητικά
προβλήµατα που αντιµετωπίζει ο κόσµος στην αυγή του 21ου αιώνα· λαµβάνοντας υπόψη ότι πρόσφατη
έκθεση της ∆ιακυβερνητικής Οµάδας Ειδικών σχετικά µε τις Κλιµατικές Μεταβολές (κοινή προσπάθεια της
Οµάδας Ειδικών των Ηνωµένων Πολιτειών για το Περιβάλλον και του Παγκόσµιου Μετεωρολογικού Οργανι-
σµού) ανέφερε πως η µέση θερµοκρασία της Γης θα αυξηθεί µεταξύ 1,4 και 5,8 °C στη διάρκεια του αιώνα,
εκτός εάν αναληφθεί δράση για την αντιµετώπιση του φαινοµένου αυτού, το οποίο οφείλεται κυρίως στην
ανθρώπινη δραστηριότητα· λαµβάνοντας επίσης υπόψη ότι η ίδια έκθεση υπογράµµιζε τις καταστροφικές
συνέπειες ενός τέτοιου φαινοµένου, όπως η αύξηση των πιθανοτήτων εκδήλωσης τυφώνων και κυκλώνων,
µε ταυτόχρονη δραµατική µείωση του στρώµατος χιονιού και πάγου και άνοδο της στάθµης της θάλασσας·
λαµβάνοντας υπόψη ότι η κατάσταση είναι ήδη χείριστη σε ορισµένες περιοχές του πλανήτη, εξαιτίας της
αύξησης της θερµοκρασίας της Γης, και εκτιµώντας ότι, στο πλαίσιο αυτό, είναι πλέον κεφαλαιώδους σηµα-
σίας η µείωση των εκποµπών αερίων που προκαλούν το φαινόµενο του θερµοκηπίου και τα οποία αποτελούν
µία από τις κύριες αιτίες της ανόδου της θερµοκρασίας στον πλανήτη,

Β. εκτιµώντας ότι το Πρωτόκολλο του Κυότο που συνάπτεται στη Σύµβαση UNFCCC αποτελεί ένα καίριο
πολιτικό όργανο για οποιαδήποτε στρατηγική βιώσιµης ανάπτυξης εν γένει και, ιδιαίτερα, για µια παγκόσµια
στρατηγική κατά της ανόδου της θερµοκρασίας στον πλανήτη· εκτιµώντας ότι η κύρωση και η εφαρµογή του
αποτελούν ζητήµατα προτεραιότητας· λαµβάνοντας υπόψη ότι, για να τεθεί σε ισχύ, το Πρωτόκολλο πρέπει
να κυρωθεί από 55 (από τις συνολικά 84) υπογράφουσες χώρες, των οποίων οι εκποµπές να αντιπροσω-
πεύουν τουλάχιστον το 55 % των συνολικών εκποµπών διοξειδίου του άνθρακα παγκοσµίως,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι 38 βιοµηχανικές χώρες, περιλαµβανοµένων των ΗΠΑ, συµφώνησαν στο Κυότο να
µειώσουν, µέχρι το 2012, τις εκποµπές τους σε αέρια που προκαλούν το φαινόµενο του θερµοκηπίου σε
ποσοστό 5,2 % κατά µέσον όρο, σε σύγκριση µε τα επίπεδα του 1990· λαµβάνοντας υπόψη ότι τα κράτη
µέλη της ΕΕ έχουν δεσµευθεί να περιορίσουν τις εκποµπές τους κατά 8 % και οι ΗΠΑ κατά 7 %· εκτιµώντας
ότι, για την επίτευξη του σκοπού αυτού, όλες οι χώρες θα πρέπει να αναλάβουν νοµικά δεσµευτικές υπο-
χρεώσεις· λαµβάνοντας υπόψη ότι ο κ. Πρόντι και ο Πρωθυπουργός κ. Πέρσον κάλεσαν τον Πρόεδρο Μπους
να συµµετάσχει σε «διάλογο υψηλού επιπέδου» µεταξύ της ΕΕ και των ΗΠΑ, µε στόχο την επίλυση των
διαφορών εν σχέσει µε το Πρωτόκολλο,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι η 6η ∆ιάσκεψη των Μερών στη Χάγη αποκάλυψε πολλές δυσκολίες στην παρακο-
λούθηση και την εφαρµογή του Πρωτοκόλλου του Κυότο,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι η νέα κυβέρνηση των ΗΠΑ απέρριψε το Πρωτόκολλο του Κυότο και ότι ο Πρό-
εδρος των Ηνωµένων Πολιτειών Τζωρτζ Μπους δικαιολόγησε την απόφαση αυτή µε το επιχείρηµα ότι το
Πρωτόκολλο του Κυότο θα προκαλούσε την απώλεια θέσεων εργασίας και θα ζηµίωνε την οικονοµία των
ΗΠΑ, ενώ οι αναπτυσσόµενες χώρες θα απαλλάσσονταν και θα εξαιρούνταν από την υποχρέωση καθαρισµού
του περιβάλλοντος,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι ΗΠΑ ευθύνονται για το 25 % περίπου του συνόλου των εκποµπών διοξειδίου του
άνθρακα, του κύριου ρύπου που καλύπτεται από το Πρωτόκολλο του Κυότο· λαµβάνοντας υπόψη ότι
µεταξύ των διαφόρων χωρών υπάρχουν πολύ µεγάλες διαφορές όσον αφορά την κατά κεφαλήν παραγωγή
CO2: ο µέσος Ευρωπαίος παράγει 10 τόνους CO2 τον χρόνο, ο µέσος Αµερικανός 24 τόνους CO2 τον
χρόνο, ενώ οι αναπτυσσόµενες χώρες βρίσκονται κάτω από τον µέσο όρο· λαµβάνοντας υπόψη ότι µια
παγκόσµια κατά κεφαλήν παραγωγή 1,7 τόνων CO2 αποτελεί το ανώτατο επιτρεπτό όριο για να σταµατήσει
η αύξηση της θερµοκρασίας στον πλανήτη,

Ζ. εκτιµώντας ότι το πρωτόκολλο του ΟΗΕ για τον έλεγχο του κλίµατος αποτελεί έναν διαφανή µηχανισµό που
δείχνει στις εκβιοµηχανιζόµενες σήµερα χώρες ότι η εκβιοµηχάνιση και η προστασία του περιβάλλοντος
µπορούν �και µάλιστα πρέπει� να συµβαδίζουν,

1. καταδικάζει έντονα την απόφαση που έλαβε ο Πρόεδρος Τζωρτζ Μπους να µην εφαρµόσει το Πρωτόκολλο
του Κυότο σχετικά µε την αύξηση της θερµοκρασίας του πλανήτη· επισηµαίνει ότι αυτή η µονοµερής απόφαση
θέτει σε κίνδυνο ολόκληρη τη διαδικασία του Κυότο και δηµιουργεί την απειλή κλιµατικής καταστροφής· πιστεύει
ότι η απόφαση αυτή αποτελεί πολύ κακό οιωνό για τις σχέσεις και το διάλογο µεταξύ ΕΕ και ΗΠΑ· χαιρετίζει τη
δήλωση του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου στη Στοκχόλµη σχετικά µε τις κλιµατικές αλλαγές και, ιδιαίτερα, την ανα-
γνώριση των κλιµατικών αλλαγών ως συνολικής απειλής για τη µελλοντική ευηµερία και οικονοµική πρόοδο·

2. συµµερίζεται την άποψη της σουηδικής Προεδρίας, η οποία χαρακτήρισε την ενέργεια των ΗΠΑ «αποκρου-
στική και προκλητική» και συντάσσεται µε τις διαµαρτυρίες πολυάριθµων κυβερνήσεων και οικολογικών ΜΚΟ σε
όλο τον κόσµο·

3. εκφράζει τον αποτροπιασµό του για το γεγονός ότι τα µακροπρόθεσµα συµφέροντα της πλειοψηφίας του
παγκόσµιου πληθυσµού θυσιάζονται στον βωµό του βραχυπρόθεσµου κέρδους των µεγάλων αµερικανικών επιχει-
ρήσεων·
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4. υπενθυµίζει ότι ο Πρόεδρος Κλίντον υπέγραψε το Πρωτόκολλο το 1998 και καλεί, κατά συνέπεια, την
σηµερινή κυβέρνηση των Ηνωµένων Πολιτειών να ξεκινήσει έναν εποικοδοµητικό διάλογο µε την ΕΕ, ώστε να
γίνει σεβαστή η προθεσµία του 2002 για την εφαρµογή της·

5. θεωρεί πως το Πρωτόκολλο του Κυότο παραµένει ο ακρογωνιαίος λίθος µιας παγκόσµιας στρατηγικής κατά
της ανόδου της θερµοκρασίας στον πλανήτη και πιστεύει ότι οποιοδήποτε εναλλακτικό σχέδιο θα καθυστερούσε
την όλη διαδικασία για πολλά χρόνια, γεγονός που θα είχε ανυπολόγιστες συνέπειες, και υπογραµµίζει ότι η νέα
αµερικανική προσέγγιση θα οδηγήσει τις ΗΠΑ σε περιβαλλοντικό αποµονωτισµό·

6. διαφωνεί µε την επιχειρηµατολογία της αµερικανικής κυβέρνησης και υπογραµµίζει ότι το Πρωτόκολλο του
Κυότο πρέπει να νοηθεί ως µέρος µιας συνολικής στρατηγικής για τη βιώσιµη ανάπτυξη, η οποία µε κανέναν
τρόπο δεν αντιστρατεύεται την οικονοµική ανάπτυξη και την απασχόληση· οι στρατηγικές βιώσιµης ανάπτυξης και
η ορθολογική χρήση των φυσικών πόρων έχουν, µεσοπρόθεσµα και µακροπρόθεσµα, ωφέλιµη επίδραση στην
οικονοµική ανάπτυξη·

7. υπογραµµίζει ότι ο αγώνας κατά της ανόδου της θερµοκρασίας στον πλανήτη είναι ζήτηµα αλληλεγγύης
µεταξύ ανεπτυγµένων και αναπτυσσόµενων χωρών· συνεπώς, χαιρετίζει την οµόφωνη καταδίκη των ΗΠΑ από την
ΕΕ, την Κίνα και την Ιαπωνία· πρόσφατα, η ∆ιακυβερνητική Οµάδα Ειδικών για τις Κλιµατικές Μεταβολές επισή-
µανε ότι οι χώρες που έχουν την πιό περιορισµένη πρόσβαση στους πόρους έχουν και την ασθενέστερη ικανότητα
προσαρµογής και, κατά συνέπεια, είναι οι περισσότερο εκτεθειµένες στις αρνητικές συνέπειες της ανόδου της
θερµοκρασίας στον πλανήτη· για τον λόγο αυτό, οι ανεπτυγµένες χώρες, περιλαµβανοµένων των ΗΠΑ, έχουν
σηµαντική ευθύνη και πρέπει να διαδραµατίσουν ηγετικό ρόλο στην πραγµατική µείωση των εκποµπών ρύπων
που προκαλούν το φαινόµενο του θερµοκηπίου· στο ψήφισµά του της 26ης Οκτωβρίου 2000 το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο ζητούσε από τα συµβαλλόµενα µέρη να εγκρίνουν περαιτέρω φιλόδοξους στόχους µείωσης το ταχύ-
τερο δυνατόν, ιδιαίτερα στις βιοµηχανικές χώρες·

8. υπογραµµίζει ακόµη ότι η βιώσιµη ανάπτυξη είναι ζήτηµα αλληλεγγύης µεταξύ των γενεών· θα αποτελούσε
κοινωνική και ανθρώπινη ανευθυνότητα η κατασπατάληση των κληρονοµηµένων ενεργειακών πόρων και ενός
καθαρού περιβάλλοντος, που οι απόγονοί µας δικαίως θα απαιτήσουν·

9. πιστεύει ότι, όσον αφορά τον στόχο της αποφυγής της ανόδου της θερµοκρασίας στον πλανήτη, έχει
µεγάλη σηµασία να επιτευχθεί, στη διάρκεια της ∆ιάσκεψης των Μερών 6Α, ένα θετικό αποτέλεσµα, εγκαίρως
για την κύρωση και την εφαρµογή του Πρωτοκόλλου του Κυότο έως το 2002 και, συνεπώς, υποστηρίζει όλες τις
πρωτοβουλίες που αναλαµβάνουν η Επιτροπή και το Συµβούλιο προς τον σκοπό αυτόν·

10. υποστηρίζει πλήρως τη δήλωση του Συµβουλίου της Στοκχόλµης, µε την οποία επιβεβαιώνεται η γνήσια
ευρωπαϊκή δέσµευση όσον αφορά τη διαδικασία του Κυότο και την κύρωση και εφαρµογή του Πρωτοκόλλου·

11. επαναλαµβάνει την αποφασιστικότητά του όσον αφορά την εκ µέρους της ΕΕ και των κρατών µελών της
εφαρµογή, χωρίς καθυστέρηση, µιας ισορροπηµένης δέσµης πολιτικών και µέτρων ώστε η ΕΕ να επιτύχει τον
στόχο της σε σχέση µε το Πρωτόκολλο του Κυότο, ανεξάρτητα από οποιαδήποτε προσκόµµατα στις διαπραγµα-
τεύσεις·

12. καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να διατηρήσουν ηγετικό ρόλο στη διαδικασία του Κυότο και να
αναδείξουν σε επιτυχία τη διαδικασία της κύρωσης·

13. καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να αναλάβουν όλες τις αναγκαίες πολιτικές και διπλωµατικές
πρωτοβουλίες για την άσκηση πίεσης στην κυβέρνηση των ΗΠΑ και να την παροτρύνουν να επανεξετάσει τη
θέση της όσον αφορά το Πρωτόκολλο του Κυότο· χαιρετίζει, συνεπώς, και υποστηρίζει πλήρως, τις προσπάθειες
της Επιτροπής και του Συµβουλίου προς την κατεύθυνση αυτή·

14. καλεί τους διαπραγµατευτές της Ευρωπαϊκής Ένωσης να σχεδιάσουν την ταχεία κύρωση του Πρωτοκόλ-
λου, ακόµη και χωρίς τις ΗΠΑ, στην πορεία προς τη ∆ιάσκεψη των Μερών 6Α και πριν από τη ∆ιάσκεψη του Ρίο
+10, το 2002·

15. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, τα Ηνωµένα
Έθνη και την κυβέρνηση των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής.
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18. Απαγωγή του κ. Τσιακούρµα στην Κύπρο

B5-0266, 0271, 0279, 0286 και 0296/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την απαγωγή του κ. Τσιακούρµα στην Κύπρο

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά του σχετικά µε την κατάσταση στην Κύπρο, το ψήφισµά του της
12 Ιουλίου 1995 σχετικά µε την αίτηση προσχώρησης της Κύπρου στην Ευρωπαϊκή Ένωση (1) και τα ψηφί-
σµατά του σχετικά µε την Τουρκία,

� έχοντας υπόψη τη δήλωση της Μικτής Κοινοβουλευτικής Επιτροπής ΕΕ-Τουρκίας της 5ης Ιουνίου 2000,

� έχοντας υπόψη τις αποφάσεις των Ηνωµένων Εθνών για την Κύπρο,

Α. υπενθυµίζοντας ότι ο κ. Πανίκος Τσιακούρµας απήχθη στις 13 ∆εκεµβρίου 2000 από το έδαφος της Βρε-
τανικής Βάσης της ∆εκέλειας κοντά στην Πύλα στην Κύπρο και οδηγήθηκε δια της βίας στα κατεχόµενα από
τους Τούρκους εδάφη, όπου παραδόθηκε στην αστυνοµία από την οποία και συνελήφθη και έκτοτε παραµέ-
νει κρατούµενος,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι αρχές της Βρετανικής Βάσης έχουν δηλώσει δηµόσια ότι ο κ. Τσιακούρµας
απήχθη βιαίως και αυθαίρετα από έδαφος βρετανικής κυριαρχίας,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι σύµφωνα µε όλες τις ενδείξεις, τα ναρκωτικά που βρέθηκαν στην κατοχή του
κ. Τσιακούρµα είχαν τοποθετηθεί µετά την απαγωγή του,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι, παρά το γεγονός ότι οι κατηγορίες εναντίον του κ. Τσιακούρµα για κατοχή ναρκω-
τικών δεν έχουν αποδειχθεί, έχουν κινηθεί διαδικασίες στα παράνοµα δικαστήρια στα κατεχόµενα από τον
τουρκικό στρατό εδάφη µε χαλκευµένες κατηγορίες,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο κ. Τσιακούρµας αντιµετωπίζει χρόνια προβλήµατα υγείας και ότι η κατάσταση της
υγείας του συνεχίζει να επιδεινώνεται, σύµφωνα µε γιατρούς των Ηνωµένων Εθνών και άλλους που τον έχουν
εξετάσει,

1. καταδικάζει την απαγωγή και την συνακόλουθη σύλληψη του κ. Τσιακούρµα από τους τουρκοκυπρίους µε
την προφανή υποστήριξη των τουρκικών δυνάµεων κατοχής, πράξη η οποία συνιστά κατάφωρη παραβίαση του
διεθνούς δικαίου·

2. ζητεί επιµόνως από την κυβέρνηση της Τουρκίας να καταβάλει κάθε προσπάθεια ώστε η υπόθεση να έχει
αίσια έκβαση και ζητεί από την τοπική διοίκηση των κατεχόµενων εδαφών της Κύπρου να απελευθερώσει αµέσως
και άνευ όρων τον κ. Τσιακούρµα· παράλληλα, ζητεί επιµόνως να του παρασχεθεί η κατάλληλη ιατρική βοήθεια
όσο ακόµη παραµένει κρατούµενος·

3. καλεί όλα τα εµπλεκόµενα µέρη να συνεχίσουν να αναζητούν ειρηνική λύση στο πρόβληµα της Κύπρου,
σύµφωνα µε τις κατευθύνσεις των σχετικών ψηφισµάτων του Συµβουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ και τις προσπά-
θειες του Γενικού Γραµµατέα του ΟΗΕ·

4. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, τις κυβερνήσεις
των κρατών µελών, τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια της Κύπρου και της Τουρκίας και στο Γενικό Γραµµατέα
των Ηνωµένων Εθνών.

(1) ΕΕ C 249 της 25.9.1995, σ. 74.
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19. Βιαιοπραγίες εις βάρος λειτουργών της καθολικής εκκλησίας

B5-0261, 0272, 0280 και 0298/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε τη σεξουαλική βία κατά των γυναικών και ιδιαίτερα
των καθολικών καλογραιών

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη την Οικουµενική ∆ιακήρυξη των ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου καθώς και την Ευρωπαϊκή
Σύµβαση για τα ∆ικαιώµατα του Ανθρώπου,

� έχοντας υπόψη το Χάρτη των Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

� έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 16ης Σεπτεµβρίου 1997 για την ανάγκη µιας εκστρατείας της ΕΕ
σχετικά µε την µηδενική ανοχή της βίας σε βάρος των γυναικών (1),

� έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 10ης Μαρτίου 1999 για τη βία σε βάρος των γυναικών (2),

� έχοντας υπόψη τη Σύµβαση του ΟΗΕ σχετικά µε την Κατάργηση Κάθε Μορφής ∆ιακρίσεων Κατά των Γυναι-
κών,

Α. υπενθυµίζοντας ότι, όπως και τα άλλα κοινοτικά θεσµικά όργανα, καταδικάζει σθεναρά κάθε µορφή βίας
κατά των γυναικών και ιδιαίτερα τις σεξουαλικής καταχρήσεις,

Β. εκφράζοντας την έντονη ανησυχία του για το περιεχόµενο µιας έκθεσης που δηµοσιεύθηκε στο αµερικανικό
περιοδικό «National Catholic Reporter» όπου επισηµαίνεται ότι σε τουλάχιστον 23 χώρες διεπράχθη υψηλός
αριθµός βιασµών από ιερείς σε βάρος καθολικών καλογραιών,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Αγία Έδρα επιβεβαίωσε ότι έχει επίγνωση των περιπτώσεων βιασµού και σεξουα-
λικών καταχρήσεων σε βάρος γυναικών, περιλαµβανοµένων των καλογραιών, από καθολικούς ιερείς, εξαιτίας
ιδιαίτερα του γεγονότος ότι από το 1994 τουλάχιστον πέντε εκθέσεις σχετικά µε το θέµα αυτό υπεβλήθησαν
στο Βατικανό,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι ενώ οι υπεύθυνοι αξιωµατούχοι είχαν πλήρη επίγνωση των παραβιάσεων αυτών των
ανθρωπίνων δικαιωµάτων δεν αντέδρασαν µε τα κατάλληλα µέτρα,

Ε. υπογραµµίζοντας ότι σύµφωνα µε τις εκθέσεις αυτές πολλές µοναχές που βιάσθηκαν υποχρεώθηκαν στη
συνέχεια σε άµβλωση ή σε παραίτηση ή και σε ορισµένες περιπτώσεις µολύνθηκαν από AIDS,

ΣΤ. λαµβάνοντας γνώση των δηλώσεων του εκπροσώπου του Βατικανού Joaquin Navarro Valls που τόνισε ότι,
«το πρόβληµα είναι γνωστό, είναι όµως γεωγραφικά περιορισµένο» και υπογραµµίζοντας ότι αντίθετα, το
φαινόµενο αυτό υπερβαίνει τα όρια της Αφρικής,

Ζ. υπενθυµίζοντας ότι η σεξουαλική κατάχρηση συνιστά έγκληµα κατά του ανθρωπίνου όντος και ότι οι δρά-
στες των εγκληµάτων αυτών πρέπει να προσαχθούν ενώπιον της δικαιοσύνης,

1. καταδικάζει όλες τις παραβιάσεις των δικαιωµάτων των γυναικών καθώς και τις πράξεις σεξουαλικής βίας
ιδιαίτερα σε βάρος των καθολικών καλογραιών και εκφράζει την αλληλεγγύη του προς τα θύµατα·

2. ζητεί να συλληφθούν και να προσαχθούν ενώπιον της δικαιοσύνης οι δράστες των εγκληµάτων αυτών· ζητεί
από τις δικαστικές αρχές των 23 χωρών που αναφέρονται στις εκθέσεις να εξασφαλίσουν την πλήρη διαλεύκανση
από δικαστικής πλευράς των υποθέσεων αυτών βίας σε βάρος των γυναικών·

3. καλεί την Αγία Έδρα να λάβει σοβαρά υπόψη όλες τις κατηγορίες για σεξουαλικές καταχρήσεις που διε-
πράχθησαν εντός των οργανώσεών της, να συνεργασθεί µε τις δικαστικές αρχές και να αφαιρέσει από τους δρά-
στες κάθε επίσηµο αξίωµα·

4. καλεί την Αγία Έδρα να αποκαταστήσει τις γυναίκες εκείνες που εξεδιώχθησαν από τις θέσεις τους γιατί
επέστησαν την προσοχή των ανωτέρων τους στις καταχρήσεις αυτές και να παράσχει στα θύµατα την αναγκαία
προστασία και αποζηµίωση για τις διακρίσεις που ενδεχοµένως υπέστησαν στη συνέχεια·

(1) ΕΕ C 304 της 6.10.1997, σ. 55.
(2) ΕΕ C 175 της 21.6.1999, σ. 133.
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5. ζητεί τη δηµοσιοποίηση του συνόλου του περιεχοµένου των πέντε εκθέσεων που αναφέρονται στο περιοδικό
«National Catholic Reporter»·

6. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, τις αρχές της
Αγίας Έδρας, το Συµβούλιο της Ευρώπης, την Επιτροπή ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου των Ηνωµένων Εθνών καθώς
και στις κυβερνήσεις της Μποτσουάνα, Μπουρούντι, Βραζιλίας, Κολοµβίας, Γκάνας, Ινδίας, Ιρλανδίας, Ιταλίας,
Κένυα, Λεσότο, Μαλάουι, Νιγηρίας, Παπουασίας-Νέας Γουϊνέας, Φιλιππίνων, Νότιας Αφρικής, Σιέρρα Λεόνε,
Ουγκάντα, Τανζανία, Τόγκα, ΗΠΑ, Ζάµπια, Λαϊκής ∆ηµοκρατίας του Κονγκό και Ζιµπάµπουε.

20. Πακιστάν

B5-0265, 0273, 0281, 0288 και 0299/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την κατάσταση των δικαιωµάτων του ανθρώπου στο
Πακιστάν

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι από το πραξικόπηµα του Οκτωβρίου 1999, ο στρατηγός Pervez Musharraf έχει
αποµακρύνει το Πακιστάν ακόµη περισσότερο από το κράτος δικαίου και το σεβασµό των δικαιωµάτων του
ανθρώπου,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι στις 23 Μαρτίου 2001, ηµέρα εθνικής εορτής του Πακιστάν, συνελήφθησαν πολλοί
ακτιβιστές που προασπίζονται τα πολιτικά δικαιώµατα � µεταξύ αυτών ο Nawadzada Nasrullah Khan,
ηγέτης του Συνασπισµού για την Αποκατάσταση της ∆ηµοκρατίας �, καταδικάσθηκαν σε κατ’ οίκον κράτηση
ή τους απηγορεύθη η συµµετοχή σε συγκεντρώσεις διαµαρτυρίας κατά του περιορισµού των πολιτικών και
µη στρατιωτικών δραστηριοτήτων,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο συνολικός αριθµός των συλληφθέντων παραµένει άγνωστος, ενδέχεται όµως να
έχουν συλληφθεί πάνω από 1000 άτοµα, κυρίως στη Λαχώρη,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι, όπως φαίνεται, πολλοί από τους συλληφθέντες κρατούνται χωρίς επίσηµη κατηγο-
ρία, ενώ οι περισσότεροι κρατούνται βάσει του νόµου για τη διατήρηση της δηµόσιας τάξης,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι συλλήψεις αυτές έλαβαν χώρα ακριβώς πριν από τον δεύτερο γύρο τοπικών
εκλογών στις οποίες τα πολιτικά κόµµατα δεν είχαν δικαίωµα συµµετοχής,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι πρόκειται για το µεγαλύτερο κύµα συλλήψεων που εξαπέλυσαν οι στρατιωτικές
αρχές κατά των πολιτικών κοµµάτων µετά την ανάληψη της εξουσίας από τους στρατιωτικούς το 1999,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η δράση αυτή έχει ως στόχο να καταστείλει τα δηµοκρατικά φρονήµατα και να
εµποδίσει τα πολιτικά κόµµατα να ασκούν τις νόµιµες δραστηριότητές τους,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι η δράση αυτή θέτει εν αµφιβόλω την ειλικρινή πρόθεση της στρατιωτικής κυβέρνη-
σης για αποκατάσταση της δηµοκρατίας,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το Ανώτατο ∆ικαστήριο του Πακιστάν διέταξε την κυβέρνηση να κηρύξει εθνικές
εκλογές πριν από τον Οκτώβριο του 2002,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο στρατηγός Musharraf, στο µήνυµά του προς τον πακιστανικό λαό την ηµέρα της
εθνικής εορτής, απηύθυνε έκκληση για αλληλεγγύη και ενότητα και δήλωσε ότι η κοινωνική τάξη, χωρίς
εκµετάλλευση, διακρίσεις και αδικία δεν µπορούν να θεµελιωθούν χωρίς την ενεργό στήριξη του λαού,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι στις 20 Μαρτίου 2001 η Υπουργική Οµάδα ∆ράσης της Κοινοπολιτείας εξέφρασε
τις ανησυχίες της για την παρενόχληση των πολιτικών κοµµάτων, µεταξύ άλλων για τους περιορισµούς των
δηµοκρατικών δραστηριοτήτων, διαδικασιών και θεσµών και για τις παράνοµες κρατήσεις ατόµων και επανέ-
λαβε την άποψη ότι δεν υπάρχει δικαιολογία για την καθυστέρηση των κοινοβουλευτικών εκλογών,

1. καταδικάζει τις αυθαίρετες συλλήψεις πολιτικών ηγετών και αγωνιστών·

2. ζητεί επειγόντως από τις αρχές του Πακιστάν να ελευθερώσουν αµέσως όλους τους κρατουµένους·
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3. ζητεί την αποκατάσταση του κράτους δικαίου και των δηµοκρατικών ελευθεριών στο Πακιστάν και την
διοργάνωση ελεύθερων, πλουραλιστικών και διαφανών εκλογών και ζητεί από την κυβέρνηση του στρατηγού
Musharraf να διεξαγάγει εκλογές σε επαρχιακό και εθνικό επίπεδο στο εγγύς µέλλον·

4. επισηµαίνει µε έκπληξη ότι οι διαβεβαιώσεις του στρατηγού Musharraf στην οµιλία του ευρίσκονται σε
καταφανή αντίθεση µε τη στάση της αστυνοµίας που απαγόρευσε τις συγκεντρώσεις την ηµέρα της εθνικής εορτής
και συνέλαβε µεγάλο αριθµό αγωνιστών για την προάσπιση των πολιτικών δικαιωµάτων·

5. ζητεί µε έµφαση από την κυβέρνηση του Πακιστάν να καταργήσει το διάταγµα που απαγορεύει όλες τις
πολιτικές συγκεντρώσεις σε δηµόσιους χώρους, τις απεργίες και τα συλλαλητήρια·

6. καλεί την στρατιωτική χούντα του Πακιστάν να διασφαλίσει ότι οι πολίτες δεν θα διώκονται όταν ασκούν το
προστατευόµενο δικαίωµά τους για ελευθερία της έκφρασης·

7. επαναλαµβάνει την έκκλησή του προς την στρατιωτική χούντα να σταµατήσει κάθε µορφή στήριξης προς το
καθεστώς των Ταλιµπάν στο Αφγανιστάν και να καταπολεµήσει τις φονταµενταλιστικές οµάδες στο Πακιστάν,
παρέχοντας παράλληλα ασφάλεια και ίση µεταχείριση σε θρησκευτικές µειονότητες και γυναίκες·

8. υπενθυµίζει στο Πακιστάν τη σηµασία που αποδίδει η ΕΕ στο σεβασµό των δικαιωµάτων του ανθρώπου που
αποτελούν αναπόσπαστο τµήµα των εξωτερικών της σχέσεων και όλων των συµφωνιών συνεργασίας·

9. ζητεί και πάλι από την Επιτροπή να καταρτίσει προγράµµατα συνεργασίας µε στόχο την ενεργό στήριξη των
ΜΚΟ που δρουν στον τοµέα των δικαιωµάτων του ανθρώπου·

10. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, την Κυβέρ-
νηση και το Κοινοβούλιο του Πακιστάν, την SAARC και την Κοινοπολιτεία.

21. Ανθρώπινα δικαιώµατα: δικαιώµατα των οµοφυλοφίλων στη Ναµίµπια

B5-0264, 0274, 0282 και 0300/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε τα δικαιώµατα των οµοφυλοφίλων στη Ναµίµπια

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη τα πολυάριθµα ψηφίσµατά του µε τα οποία καταδικάζει παραβιάσεις των ανθρωπίνων δικαιω-
µάτων, στα οποία συµπεριλαµβάνεται το δικαίωµα µη διακρίσεων για λόγους γενετήσιου προσανατολισµού,

Α. επισηµαίνοντας ότι τη ∆ευτέρα 19 Μαρτίου 2001 κατά τη διάρκεια οµιλίας του προς τους σπουδαστές του
πανεπιστηµίου της Ναµίµπιας, ο Πρόεδρος της χώρας κ. Sam Nujoma έδωσε διαταγή στις αστυνοµικές
δυνάµεις της Ναµίµπιας να «συλλάβουν, εκτοπίσουν, φυλακίσουν και να απαλλάξουν την κοινωνία της
Ναµίµπιας από οµοφυλοφίλους και λεσβίες»,

Β. επισηµαίνοντας ότι πριν από ένα χρόνο ο υπουργός εσωτερικών της Ναµίµπιας κ. Jerry Ekandjo εκτόξευσε
παρόµοιες απειλές εναντίον οµοφυλοφίλων και λεσβιών,

Γ. επισηµαίνοντας ότι παρόµοιες εκκλήσεις φαίνεται να αποτελούν τµήµα στρατηγικής που ακολουθούν και
άλλοι πολιτικοί ηγέτες στην περιοχή,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι το Σύνταγµα της Ναµίµπιας απαγορεύει τις διακρίσεις αλλά δεν µνηµονεύει ρητά
τον γενετήσιο προσανατολισµό,

1. καταδικάζει έντονα και εκφράζει τη βαθιά αγανάκτησή του για την πρόσφατη έκρηξη οµοφυλοφιλοφοβίας
στο κυβερνών κόµµα της Ναµίµπιας·

2. θεωρεί ότι η σπίλωση και η δίωξη ανθρώπων για το γενετήσιο προσανατολισµό τους αποτελεί παραβίαση
θεµελιωδών ανθρωπίνων δικαιωµάτων·

3. καλεί τον Πρόεδρο και την κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της Ναµίµπιας να προστατεύσουν πλήρως τα
δικαιώµατα όλων των πολιτών και να τηρήσουν πιστά τη θέση που εξέφρασε ο Πρωθυπουργός Hage Geinob,
δηλαδή ότι τα ανθρώπινα δικαιώµατα όλων των Ναµιµπιανών προστατεύονται βάσει του Συντάγµατος·
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4. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή να καταδικάσουν επίσης την πράξη αυτή των ναµιµπιανών αρχών και
να λάβουν τα απαραίτητα µέτρα για να πείσουν την κυβέρνηση της Ναµίµπιας να απόσχει από περαιτέρω οµοφυ-
λοφιλοφοβικές πράξεις, και παράλληλα να θέσουν το θέµα στις συναντήσεις τους όλων των επιπέδων µε τη
Ναµίµπια·

5. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην προεδρία της ΕΕ, το Συµβούλιο, την
Επιτροπή, την κυβέρνηση της Ναµίµπιας, τον Πρόεδρο της Ναµίµπιας, κ. Nujoma και τον Ύπατο Αρµοστή
Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων των Ηνωµένων Εθνών.

22. Κατάσταση στο Μεξικό

B5-0262, 0275, 0283, 0289 και 0297/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την κατάσταση στο Μεξικό

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά του για την Πολιτεία των Τσιάπας,

Α. εκτιµώντας ότι η νέα πολιτική κατάσταση διανοίγει ανέλπιστες προοπτικές για εθνική συµφιλίωση µεταξύ των
ιθαγενών λαών του Μεξικού και των υπολοίπων µεξικανών,

Β. λαµβάνοντας υπόψη την επιτυχία της ειρηνικής πορείας για την αξιοπρέπεια των ιθαγενών και τα χρώµατα
της γης του EZLN (Εθνικός Απελευθερωτικός Στρατός των Ζαπατίστας) που έχαιρε της υποστήριξης και της
ενθάρρυνσης της κυβέρνησης του Μεξικού και του Προέδρου Fox,

Γ. εκτιµώντας ότι η θετική στάση των νέων αρχών οι οποίες απεδέχθησαν τους όρους των Ζαπατίστας έθεσε τις
βάσεις για την επανάληψη του διαλόγου και την πιθανή έγκριση νόµου για αναγνώριση των θεµελιωδών
δικαιωµάτων των ιθαγενών λαών του Μεξικού,

1. εκφράζει την ικανοποίησή του για την προώθηση της συµφιλίωσης και της ειρήνης στην περιοχή των
Τσιάπας·

2. χαιρετίζει τις πρωτοβουλίες του Προέδρου και του Κογκρέσου της ∆ηµοκρατίας σε ό,τι αφορά την διένεξη
των Τσιάπας, χάρις στις οποίες επετεύχθη συµβιβασµός µε τον ΕZLN για την επανάληψη των διαπραγµατεύσεων
ώστε να τεθεί τέρµα σε µια αναχρονιστική και ανάρµοστη για τις σύγχρονες κοινωνίες µας κατάσταση·

3. υπό αυτό το πρίσµα, εκφράζει την ικανοποίησή του για τις δηλώσεις της «Παράνοµης Επαναστατικής Επι-
τροπής Ιθαγενών» στο Μεξικανικό Κογκρέσο·

4. εκφράζει την υποστήριξή του προς την κυβέρνηση του Μεξικού, προς τις νοµοθετικές αρχές του Μεξικού
και προς τον EZLN για τον πολιτικό τους διάλογο·

5. επαναλαµβάνει ότι υποστηρίζει τον διάλογο ως προνοµιακό µέσο για την αναζήτηση λύσεων και απορρίπτει
οποιαδήποτε µορφή έκφρασης που αποτελεί κάλεσµα στη βία· ζητεί από όλα τα ενεχόµενα µέρη να διπλασιάσουν
τις προσπάθειές τους ώστε να συνεχίσουν προς την ίδια κατεύθυνση·

6. ζητεί από τους αιρετούς αντιπροσώπους του µεξικανικού λαού να εγκρίνουν τον νόµο για τα δικαιώµατα
και τις πολιτισµικές ιδιαιτερότητες των ιθαγενών, µε βάση την πρόταση της Επιτροπής για την Οµόνοια και την
Ειρήνη·

7. ζητεί από το Κοινό Συµβούλιο που συνεστήθη στο πλαίσιο της συµφωνίας οικονοµικής σύνδεσης και
συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του Μεξικού να εξετάσει τη λήψη µέτρων υπέρ της ανάπτυξης
του ιθαγενούς πληθυσµού στο Μεξικό·

8. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, στο Συµβούλιο καθώς και
στον Πρόεδρο και στο Κογκρέσο των Ηνωµένων Πολιτειών του Μεξικού.
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23. Κατάσταση στη Σοµαλία και έφοδος κατά των «Γιατρών χωρίς Σύνορα»

B5-0263, 0276, 0284, 0290, 0292 και 0301/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την κατάσταση στη Σοµαλία και τη σύλληψη εργα-
ζοµένων στον ανθρωπιστικό τοµέα ως οµήρων

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

Α. λαµβάνοντας υπόψη το πρόσφατο περιστατικό κατά το οποίο εννέα εργαζόµενοι στον ανθρωπιστικό τοµέα
απήχθησαν στο Μογκαντίσιο στις 27 Μαρτίου 2001 όταν ένοπλοι άνδρες πιστοί στον Musa Sudi Yalahow,
αρχηγό φατρίας στρατιωτικές οµάδες της οποίας ελέγχουν τµήµα της πόλης, επετέθησαν στην έδρα των
Γιατρών χωρίς Σύνορα στο βόρειο τµήµα της πόλης· ότι επτά εκ των οµήρων έχουν στο µεταξύ ελευθερωθεί,
παραµένουν όµως σε οµηρία δύο µέλη του προσωπικού των Ηνωµένων Εθνών,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι η κατάσταση όσον αφορά την ασφάλεια στη Σοµαλία και ιδιαίτερα στο Μογκαντίσιο
έχει χειροτερέψει τις τελευταίες εβδοµάδες και πολλές ένοπλες επιθέσεις, περιλαµβανοµένης της επίθεσης της
22ας Μαρτίου 2001 εναντίον της προσωρινής έδρας της Μεταβατικής Εθνικής Κυβέρνησης (ΜΕΚ) στο Μο-
γκαντίσιο, προκάλεσαν το θάνατο 22 ατόµων, πολλοί εκ των οποίων άµαχοι,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη τις δηλώσεις του Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών δια των οποίων ζητείται
«η άµεση απελευθέρωση» των οµήρων καταδικάζοντας «αυστηρά την απαγωγή τους» και ζητώντας να προ-
σαχθούν οι δράστες ενώπιον της δικαιοσύνης,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι όµηροι βρίσκονταν στο συγκεκριµένο χώρο για να ασκήσουν τις επαγγελµατικές
τους δραστηριότητες, αποκλειστικά ανθρωπιστικού χαρακτήρα,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι η απαγωγή τους συνιστά σοβαρή παραβίαση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι από πολλά χρόνια η Σοµαλία γνωρίζει περίοδο µεγάλης αστάθειας και συγκρούσεων
µεταξύ αντιπάλων οµάδων µε συνέπεια εκατοντάδες χιλιάδες θανάτων,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Μεταβατική Εθνική Κυβέρνηση έχει επισήµως αναγνωρισθεί από τα Ηνωµένα Έθνη
ως η µόνη κυβέρνηση της Σοµαλίας,

Η. λαµβάνοντας υπόψη τις συνεχείς δυσκολίες της ΜΕΚ της Σοµαλίας να εδραιώσει µε ειρηνικό τρόπο την
εξουσία της στη χώρα που εξακολουθεί να ζει σε µία κατάσταση µεγάλων δυσχερειών και αστάθειας λόγω
της παρουσίας ένοπλων στρατιωτικών οµάδων, ιδιαίτερα στο Μογκαντίσιο, και της εξάπλωσης των ναρκών,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η πολιτική, κοινωνικοοικονοµική και ανθρωπιστική κατάσταση στη Σοµαλία απαιτεί
την ιδιαίτερη και διαρκή προσοχή της διεθνούς κοινότητας και ιδιαίτερα της Ευρωπαϊκής Ένωσης προκειµέ-
νου να ενθαρρυνθούν η ειρηνευτική διαδικασία, οι µεταβατικοί θεσµοί, η αποκατάσταση και ανασυγκρότηση
της χώρας στην ενότητα και την εδαφική της ακεραιότητα,

1. καταδικάζει κατηγορηµατικά την επίθεση κατά της έδρας των Γιατρών χωρίς Σύνορα, τους θανάτους που
αυτή είχε ως αποτέλεσµα και την απαγωγή της οποίας έπεσαν θύµατα µέλη του προσωπικού του ΟΗΕ και
ανθρωπιστικών οργανώσεων·

2. εκφράζει τα συλλυπητήρια του στις οικογένειες των θυµάτων και την αλληλεγγύη του στους οµήρους και
τις οικογένειές τους·

3. ζητεί την άµεση και άνευ όρων απελευθέρωση των οµήρων που εξακολουθούν να κρατούνται, µε διαφύλαξη
της ασφάλειας και της σωµατικής τους ακεραιότητας·

4. ζητεί από την ΜΕΚ να εξακολουθήσει τις αναγκαίες προσπάθειες για την επίτευξη της απελευθέρωσης των
οµήρων·

5. εκφράζει τη λύπη του και καταδικάζει ανεπιφύλακτα τη χρήση βίας και τροµοκρατίας από τις ένοπλες
οµάδες στη Σοµαλία και ζητεί επίµονα από τους διαφόρους αρχηγούς των φατριών να µην χρησιµοποιούν βία
κατά του πληθυσµού της ίδιας τους της χώρας·
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6. ζητεί κατηγορηµατικά από όλα τα εµπλεκόµενα µέρη να εξασφαλίσουν τον πλήρη σεβασµό των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων και των διεθνών ανθρωπιστικών νόµων, την ασφάλεια των εργαζοµένων στον ανθρωπιστικό τοµέα και
των εργαζοµένων των Ηνωµένων Εθνών που δραστηριοποιούνται στη Σοµαλία επιτρέποντας την άµεση πρόσβασή
τους στον πληθυσµό·

7. επαναλαµβάνει την πεποίθησή του ότι µόνο µε τον διάλογο και τις διαπραγµατεύσεις µεταξύ όλων των
εκπροσώπων του λαού της Σοµαλίας θα καταστεί δυνατή η πλήρωση των προϋποθέσεων για την ανασυγκρότηση
και την ενότητα της χώρας·

8. απευθύνει έκκληση στην ΜΕΚ της Σοµαλίας να αρχίσει το συντοµότερο δυνατόν εποικοδοµητικό διάλογο
µε στόχο την ειρήνη, τη σταθερότητα και την εθνική συµφιλίωση µε όλους τους εκπροσώπους της σοµαλικής
κοινωνίας, αρχίζοντας ιδίως διαπραγµατεύσεις µε τις αρχές της Somaliland και της Puntland για την ανασυ-
γκρότηση της χώρας και την αποκατάσταση της εθνικής ενότητας·

9. απευθύνει ιδιαίτερα έκκληση στις αρχές της Somaliland και της Puntland να αρχίσουν εποικοδοµητικό
διάλογο µε την ΜΕΚ και όλα τα κόµµατα της Σοµαλίας προκειµένου να συνεργασθούν, να απαρνηθούν τη
χρήση όπλων για την αντιµετώπιση των σοβαρών πολιτικών, κοινωνικών και οικονοµικών προβληµάτων της
χώρας και να αντιµετωπίσουν από κοινού τα θέµατα της διαχείρισης της βοηθείας, της εκπαίδευσης, της υγείας
και της οικονοµίας·

10. απευθύνει έκκληση σε όλους τους αρχηγούς φατριών της Σοµαλίας και ιδιαίτερα εκείνους του Μογκαντί-
σιο να σταµατήσουν τις ένοπλες επιχειρήσεις, να αποκαταστήσουν εποικοδοµητικές σχέσεις µε τα µεταβατικά
θεσµικά όργανα και να προσχωρήσουν στην ειρηνευτική διαδικασία που θα επιτρέψει την αποκατάσταση της
ειρήνης και της σταθερότητας·

11. υπογραµµίζει την ανάγκη επαγρύπνησης προκειµένου να µην χρησιµοποιηθεί το σοµαλικό έδαφος για
εγκληµατικές δραστηριότητες και αποσταθεροποίηση των γειτονικών χωρών·

12. απευθύνει έκκληση σε όλες τις χώρες της περιοχής να µην παράσχουν την υποστήριξή τους σε δραστη-
ριότητες στρεφόµενες κατά των µεταβατικών θεσµικών οργάνων ή σε δραστηριότητες που θα µπορούσαν να
θέσουν σε κίνδυνο την ενότητα της Σοµαλίας και τη σταθερότητα σε όλη την περιοχή·

13. καταδικάζει αυστηρά κάθε προµήθεια παράνοµου εξοπλισµού στη Σοµαλία και ζητεί από τη διεθνή κοινό-
τητα να διασφαλίσει τον πλήρη σεβασµό του εµπάργκο στους εξοπλισµούς·

14. ζητεί από τη διεθνή κοινότητα να αυξήσει την ανθρωπιστική της βοήθεια και να εντείνει τις δραστηριότη-
τές της όσον αφορά τη συνεργασία προκειµένου να ευνοηθεί η πρόοδος προς την οδό της εθνικής ανασυγκρό-
τησης της χώρας µέσω των ΜΚΟ και των τοπικών κοινοτήτων·

15. ζητεί από το Συµβούλιο, τα κράτη µέλη και την Επιτροπή να λάβουν τα δέοντα µέτρα προκειµένου να
υποστηριχθεί ο πληθυσµός της Σοµαλίας στην πορεία προς την ειρήνη και τη δηµοκρατία·

16. ζητεί στην περίπτωση της Σοµαλίας, όπως συνέβη ήδη και στην περίπτωση της σύγκρουσης µεταξύ Αιθιο-
πίας και Ερυθραίας, να αναλάβει η Ευρωπαϊκή Ένωση συνεπή πολιτική πρωτοβουλία για να ευνοηθεί ο διάλογος
και η διαπραγµάτευση προκειµένου να επιλυθούν τα κύρια και πλέον επείγοντα προβλήµατα της χώρας, περιλαµ-
βάνοντας π.χ. τη Σοµαλία στην εντολή του Γερουσιαστή Rino Serri ως ειδικού εκπροσώπου της Προεδρίας της
ΕΕ, ή διορίζοντας άλλον ειδικό εκπρόσωπο για τη Σοµαλία·

17. ζητεί από την Ευρωπαϊκή Ένωση να παράσχει κάθε οικονοµική και τεχνική βοήθεια που χρειάζεται για την
εξασφάλιση της επιτυχίας της ειρηνευτικής πρωτοβουλίας της IGAD και του Τζιµπούτι·

18. καλεί την Ευρωπαϊκή Ένωση να βοηθήσει τη µεταβατική κυβέρνηση να εδραιώσει την εξουσία της στο
σύνολο του σοµαλικού εδάφους συµβάλλοντας ιδιαίτερα στο πρόγραµµα του UNDP για την προστασία της
κοινωνίας των πολιτών, το οποίο έχει ως στόχο τη βελτίωση των δικαστικών κανόνων και πρακτικών, την προ-
ώθηση της εφαρµογής του νόµου, την υποστήριξη της κοινωνίας των πολιτών, την εξάρθρωση των ενόπλων
οµάδων και την ενίσχυση της εκκαθάρισης των ναρκοπεδίων·

19. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, το Γενικό
Γραµµατέα των Ηνωµένων Εθνών, τη Μεταβατική Εθνική Κυβέρνηση της Σοµαλίας, τον ΟΑΕ, την IGAD, την
κυβέρνηση του Τζιµπούτι και την οργάνωση των Γιατρών χωρίς Σύνορα.
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24. Ασφάλεια και αίτια των ατυχηµάτων στην αλιεία

A5-0087/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την αλιεία: ασφάλεια και αίτια των ατυχηµάτων
(2000/2028(INI))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη το άρθρο 137 της Συνθήκης ΕΚ, καθώς και το κείµενο του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Χάρτη
και του Χάρτη των Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων,

� έχοντας υπόψη τη Σύµβαση των Ηνωµένων Εθνών για το ∆ίκαιο της Θάλασσας, του 1982,

� έχοντας υπόψη τη ∆ιεθνή Σύµβαση για την ασφάλεια της ανθρώπινης ζωής στη θάλασσα (SOLAS), του
1974,

� έχοντας υπόψη το Πρωτόκολλο του Torremolinos, του 1993,

� έχοντας υπόψη τη ∆ιεθνή Σύµβαση του ∆ιεθνούς Ναυτιλιακού Οργανισµού (∆ΝΟ) για πρότυπα εκπαίδευσης,
έκδοσης πιστοποιητικών και τήρησης φυλακών των εργαζοµένων σε αλιευτικά πλοία (STCW-F), του 1995,

� έχοντας υπόψη τον Κώδικα Συµπεριφοράς για µία υπεύθυνη αλιεία του Οργανισµού Επισιτισµού και Γεωρ-
γίας των Ηνωµένων Εθνών (FAO), του 1995,

� έχοντας υπόψη την οδηγία-πλαίσιο 89/391/ΕΟΚ (1) του Συµβουλίου της 12ης Ιουνίου 1989 σχετικά µε την
εφαρµογή µέτρων για την προώθηση της βελτίωσης της ασφάλειας και της υγείας των εργαζοµένων στον
χώρο εργασίας,

� έχοντας υπόψη τις οδηγίες 89/655/ΕΟΚ (2) του Συµβουλίου της 30ής Νοεµβρίου 1989 σχετικά µε τις
ελάχιστες προδιαγραφές ασφάλειας και υγείας για τη χρησιµοποίηση εξοπλισµού από τους εργαζοµένους
κατά την εργασία τους και 90/269/ΕΟΚ (3) του Συµβουλίου της 29ης Μαΐου 1990 σχετικά µε τις ελάχιστες
απαιτήσεις ασφάλειας και υγείας κατά τη χειρωνακτική διακίνηση φορτίων που συνεπάγεται κινδύνους ιδίως
για τη ράχη και την οσφυϊκή χώρα των εργαζοµένων χειρωνακτική διακίνηση φορτίων,

� έχοντας υπόψη την οδηγία 93/103/ΕΚ (4) του Συµβουλίου της 23ης Νοεµβρίου 1993 σχετικά µε τις ελάχι-
στες προδιαγραφές ασφάλειας και υγείας κατά την εργασία στα αλιευτικά πλοία, την οδηγία 97/70/ΕΚ (5)
του Συµβουλίου της 11ης ∆εκεµβρίου 1997 σχετικά µε τη θέσπιση εναρµονισµένου καθεστώτος για τα
αλιευτικά πλοία µήκους 24 µέτρων και άνω, και την οδηγία 92/29/ΕΟΚ (6) του Συµβουλίου της 31ης Μαρ-
τίου 1992 σχετικά µε τις ελάχιστες προδιαγραφές ασφάλειας και υγείας για την προώθηση βελτιωµένης
ιατρικής περίθαλψης στα πλοία,

� έχοντας υπόψη την οδηγία 93/104/ΕΚ (7) του Συµβουλίου της 23ης Νοεµβρίου 1993 σχετικά µε ορισµένα
στοιχεία της οργάνωσης του χρόνου εργασίας, όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 2000/34/ΕΚ (8) του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 22ας Ιουνίου 2000,

� έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 15ης Απριλίου 1988 σχετικά µε τα µέτρα για την ενίσχυση των κοινω-
νικών πλευρών της αλιευτικής πολιτικής (9),

� έχοντας υπόψη το άρθρο 163 του Κανονισµού του,

� έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Αλιείας και τη γνωµοδότηση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολι-
τικής, Μεταφορών και Τουρισµού (A5-0087/2001),

(1) EE L 183 της 29.6.1989, σ. 1.
(2) ΕΕ L 393 της 30.12.1989, σ. 13.
(3) ΕΕ L 156 της 21.6.1990, σ. 9.
(4) EE L 307 της 13.12.1993, σ. 1.
(5) ΕΕ L 34 της 9.12.1998, σ. 1.
(6) ΕΕ L 113 της 30.4.1992, σ. 19.
(7) ΕΕ L 307 της 13.12.1993, σ. 18.
(8) ΕΕ L 195 της 1.8.2000, σ. 41.
(9) ΕΕ C 122 της 9.5.1998, σ. 381.
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A. επισηµαίνοντας ότι, σύµφωνα µε εκτιµήσεις της Παγκόσµιας Οργάνωσης Εργασίας (∆ΟΕ), περίπου 24 000
αλιείς χάνουν τη ζωή τους κάθε χρόνο σε όλο τον κόσµο, και ότι στην Ευρωπαϊκή Ένωση ο κίνδυνος
θανάτου ή τραυµατισµού κατά την αλιεία είναι επίσης αυξηµένος (160 νεκροί και 2 527 τραυµατίες το
1998), γεγονός που καθιστά την αλιεία ιδιαίτερα επικίνδυνο επάγγελµα και τοµέα υψηλού εργασιακού
κινδύνου,

Β. θεωρώντας ότι τα στοιχεία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, όσον αφορά τόσο τα ατυχήµατα επί του σκάφους όσο
και τα ατυχήµατα στα οποία ενέχεται το ίδιο το πλοίο, είναι ιδιαιτέρως ανησυχητικά και απαράδεκτα, και ότι
τα ατυχήµατα αυτά θα µειώνονταν αισθητώς εάν οι διοικητικές υπηρεσίες και οι ίδιες οι επιχειρήσεις του
αλιευτικού τοµέα εφήρµοζαν αυστηρά τους ισχύοντες κανόνες ασφαλείας,

Γ. επισηµαίνοντας ότι, παρά τη σύσταση του Συµβουλίου της 23ης Σεπτεµβρίου 1980 και την κοινή έκκληση
της ∆ΟΕ, του ∆ΝΟ και του FAO, το Πρωτόκολλο του Torremolinos δεν έχει ακόµη τεθεί σε ισχύ, λόγω
του µικρού αριθµού µερών που έχουν κυρώσει µέχρι στιγµής το εν λόγω νοµικό µέσο, όπως δεν έχουν τεθεί
σε ισχύ και άλλες συµβάσεις των διεθνών αυτών οργανισµών σχετικές µε την ασφάλεια στον τοµέα της
αλιείας, όπως η ∆ιεθνής Σύµβαση του ∆ΝΟ για πρότυπα εκπαίδευσης, έκδοσης πιστοποιητικών και τήρησης
φυλακών των εργαζοµένων σε αλιευτικά πλοία (STCW-F), του 1995,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι ένας µηχανισµός πρόληψης απαιτεί συγκεκριµένες παρεµβάσεις προκειµένου να
προλαµβάνονται τα ατυχήµατα, και ειδικότερα:

� την άµεση νοµοθεσία στον τοµέα της ασφάλειας των ναυτικών και της ασφάλειας στον χώρο εργασίας,
µε σκοπό τη βελτίωση των συνθηκών ζωής και εργασίας,

� το σχεδιασµό του πλοίου σύµφωνα µε προδιαγραφές όσον αφορά τον εξοπλισµό και την κατασκευή του,
προκειµένου να ελαχιστοποιούνται οι φυσικές συνέπειες των ατυχηµάτων,

� την εισαγωγή κανόνων διαχείρισης των πόρων που έχουν συνέπειες στην ανθρώπινη ασφάλεια (π.χ. ΠΛΠ),

Ε. υπενθυµίζοντας ότι η οδηγία 93/103/ΕΚ σχετικά µε τις ελάχιστες προδιαγραφές ασφάλειας και υγείας κατά
την εργασία στα αλιευτικά πλοία µήκους άνω των 15-18 µέτρων, και η οδηγία 97/70/ΕΚ για τη θέσπιση
εναρµονισµένου καθεστώτος για τα αλιευτικά πλοία µήκους 24 µέτρων και άνω, αφορούν µόνο το 8 % και
το 3 % αντιστοίχως των πλοίων του ευρωπαϊκού αλιευτικού στόλου,

ΣΤ. φρονώντας ότι ο τοµέας της αλιείας εµπίπτει πλήρως στο πεδίο εφαρµογής της οδηγίας-πλαισίου
89/391/ΕΟΚ σχετικά µε την εφαρµογή µέτρων για την προώθηση της βελτίωσης της ασφάλειας και της
υγείας των εργαζοµένων στον χώρο εργασίας,

Ζ. εκτιµώντας ότι οι κοινωνικές πτυχές, µεταξύ των οποίων η ασφάλεια και οι συνθήκες εργασίας, πρέπει να
ληφθούν υπόψη ενόψει της µελλοντικής µεταρρύθµισης της ΚΑΠ,

Η. θεωρώντας ότι η εργασία στον αλιευτικό τοµέα δεν πραγµατοποιείται υπό τις πρέπουσες συνθήκες, εν µέρει
λόγω οικονοµικών και ανταγωνιστικών πιέσεων που ωθούν τους αλιείς και τους πλοιοκτήτες στην ανάληψη
αυξηµένων κινδύνων, όπως µείωση των µελών του πληρώµατος και αύξηση των ωρών εργασίας, πράγµα που
οδηγεί σε ατυχήµατα λόγω υπερβολικής κόπωσης,

Θ. αντιλαµβανόµενο ότι οι καιρικές συνθήκες έχουν τεράστια επίδραση στις αλιευτικές δραστηριότητες, όχι
µόνον διότι αυτές καθορίζουν το κατά πόσον είναι δυνατή ή όχι η έξοδος των πλοίων για να αλιεύσουν,
αλλά και διότι επηρεάζουν τόσο τον αριθµό όσο και τη σοβαρότητα των ατυχηµάτων επί των σκαφών,

Ι. επισηµαίνοντας ότι οι συνθήκες εργασίας των αλιέων έχουν άµεση επίπτωση στον αριθµό και τη σοβαρότητα
των ατυχηµάτων στον τοµέα της αλιείας και ότι, υπό την έννοια αυτή, η προαναφερθείσα οδηγία 93/104/ΕΚ,
όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 2000/34/ΕΚ, δεν διασφαλίζει την αναγκαία ανάπαυση και την ενδε-
δειγµένη οργάνωση της εργασίας,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η πλειονότητα των κοινοτικών αλιευτικών πλοίων που ναυάγησαν υπερέβαιναν το
µέγιστο συνιστώµενο όριο ηλικίας των 20 ετών και, επιπλέον, η συντήρησή τους ήταν ελλιπής,

ΙΒ. επισηµαίνοντας ότι δεν διενεργούνται επί του σκάφους έλεγχοι του κατά πόσον τηρούνται οι απαιτήσεις που
θεσπίστηκαν µε την οδηγία 89/391/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε την εφαρµογή µέτρων για την προ-
ώθηση της βελτίωσης της ασφάλειας και της υγείας των εργαζοµένων κατά την εργασία, παρότι πολυάριθµοι
φορείς και οργανισµοί το ζητούν επί πολλά έτη,

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι διαδικασίες επιθεώρησης των πλοίων και των εργαζοµένων διαφέρουν σηµαντικά
µεταξύ των κρατών µελών, και ότι, σε ορισµένα εξ αυτών, αυστηρές επιθεωρήσεις διενεργούνται µόνο σε
πλοία µεγάλης χωρητικότητας και σε πλοία πρόσφατης ναυπήγησης,
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Ι∆. έχοντας υπόψη ότι σηµαντικός αριθµός αλιευτικών σκαφών ανήκουν σε µικτές εταιρίες εντός της Ευρωπαϊ-
κής Ένωσης, ή φέρουν σηµαία άλλη από αυτήν του κράτους από το οποίο προέρχεται η επιχείρηση,

ΙΕ. επισηµαίνοντας ότι είναι αδύνατον να επιτευχθεί πλήρης και αξιόπιστη περιγραφή της κατάστασης όσον
αφορά τα ατυχήµατα στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα, λόγω έλλειψης συγκρίσιµων στατιστικών στοιχείων µεταξύ
των 15 κρατών µελών,

ΙΣΤ. θεωρώντας χρήσιµο να διεξαχθούν εκστρατείες ενηµέρωσης σχετικά µε τα µέτρα ασφάλειας στον τοµέα της
αλιείας µε στόχο την αύξηση της ευαισθητοποίησης των αλιέων και των πλοιοκτητών,

ΙΖ. λαµβάνοντας υπόψη τα διάφορα συστήµατα αµοιβών που εφαρµόζονται στον τοµέα της αλιείας, συστήµατα
που ωθούν τους εργαζόµενους να εκτίθενται σε κινδύνους για να έχουν ικανοποιητικές απολαβές,

ΙΗ. εκτιµώντας ότι το χαµηλό ποσοστό συνδικαλισµένων εργαζοµένων στον τοµέα της αλιείας συνεπάγεται
ανεπαρκή προστασία των εργασιακών δικαιωµάτων των αλιέων, και σε ό,τι αφορά τις πτυχές που σχετίζονται
µε την ασφάλεια και τις συνθήκες εργασίας, και ότι είναι αναγκαία η διεύρυνση του κοινωνικού διαλόγου
µεταξύ πλοιοκτητών και αλιέων, καθώς και η σύναψη µεγαλύτερου αριθµού συλλογικών συµβάσεων που θα
αναπτύσσουν µία φιλοσοφία για την ασφάλεια,

ΙΘ. αποδίδοντας µεγάλη σηµασία στη διεύρυνση και τη βελτίωση της επαγγελµατικής κατάρτισης για την
µείωση των πολυάριθµων εργατικών ατυχηµάτων που συµβαίνουν επί του πλοίου, και που οφείλονται
κυρίως στην επικινδυνότητα και στην πολυπλοκότητα των χρησιµοποιούµενων µηχανών και αυτών καθαυτών
των αλιευτικών εργαλείων, καθώς και στο χειρισµό βαρέων φορτίων,

Κ. εκτιµώντας ότι, για να καταστεί αποτελεσµατικότερη η εφαρµογή των µέτρων για την ασφάλεια, είναι απα-
ραίτητο να βελτιωθεί η συνεργασία µεταξύ της Επιτροπής, των διεθνών οργανισµών, των εθνικών και περι-
φερειακών διοικήσεων και του τοµέα της αλιείας,

ΚΑ. θεωρώντας αναγκαία τη διαµόρφωση ενός ενοποιηµένου συστήµατος προτύπων, µε εφαρµογή σε όλα τα
αλιευτικά πλοία στην ΕΕ,

ΚΒ. έχοντας υπόψη ότι η βελτίωση της ασφάλειας και των συνθηκών εργασίας, συµπεριλαµβανοµένων και των
αποδοχών των εργαζοµένων, είναι αναγκαία προκειµένου να καταστεί δυνατή η πρόσληψη νέων ναυτικών και
να εξασφαλιστεί η επιβίωση του ευρωπαϊκού τοµέα της αλιείας,

1. καλεί τα κράτη µέλη που ακόµη δεν το έχουν πράξει, να κυρώσουν το Πρωτόκολλο του Torremolinos και
τη ∆ιεθνή Σύµβαση για πρότυπα εκπαίδευσης, έκδοσης πιστοποιητικών και τήρησης φυλακών των εργαζοµένων σε
αλιευτικά πλοία (STCW-F) του ∆ΝΟ, καθώς και τις συµβάσεις της ∆ΟΕ και του FAO τις σχετικές µε την ασφά-
λεια κατά την αλιεία και τις συνθήκες εργασίας, ούτως ώστε η θέση τους σε ισχύ να ευνοήσει τη βελτίωση των
συνθηκών ασφάλειας στον τοµέα της αλιείας σε παγκόσµιο επίπεδο·

2. ζητεί από την Επιτροπή να εκπονήσει προτάσεις οδηγίας για την προετοιµασία κοινοτικού κανονιστικού
πλαισίου το οποίο θα ρυθµίζει και θα διασφαλίζει τις συνθήκες ασφάλειας των πλοίων που εξαιρούνται από τις
οδηγίες 93/103/ΕΟΚ και 97/70/ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο να προωθήσει την πληρέστερη κάλυψη των αλιέων από τις διατάξεις της οδηγίας
93/104/ΕΟΚ του Συµβουλίου σχετικά µε ορισµένα στοιχεία της οργάνωσης του χρόνου εργασίας, όπως τροπο-
ποιήθηκε από την οδηγία 2000/34/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, προκειµένου να
βελτιωθεί η προστασία τους·

4. ζητεί τη σταδιακή απαγόρευση της αλιευτικής δραστηριότητας για τα σκάφη των οποίων η ηλικία υπερβαί-
νει τα 20 έτη, εκτός αυτών που έχουν κριθεί κατάλληλα βάσει των ετησίων ελέγχων ασφαλείας·

5. παροτρύνει την αλιευτική βιοµηχανία να συνεργασθεί µε τα κράτη µέλη και την Επιτροπή προκειµένου να
γίνει αντιληπτή η ανάγκη να καθιερωθεί και να διατηρηθεί µία κουλτούρα ασφάλειας βάσει της οποίας θα δίδεται
η µέγιστη δυνατή προτεραιότητα στην ασφάλεια, και να µεριµνήσει για την ορθή λειτουργία των υφισταµένων
κανόνων ασφάλειας·

6. καλεί την Επιτροπή να συνεχίσει να συγχρηµατοδοτεί την αντικατάσταση των αλιευτικών σκαφών ηλικίας
άνω των 20 ετών που δεν πληρούν τις ελάχιστες προδιαγραφές όσον αφορά την ασφάλεια και την υγεία των
εργαζοµένων επί του πλοίου·
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7. ζητεί από το Συµβούλιο να αναθέσει στην Επιτροπή το καθήκον του συντονισµού όλων των προσπαθειών
που καταβάλλονται, τόσο εκ µέρους της ίδιας της Επιτροπής και των κρατών µελών όσο και εκ µέρους των
διεθνών οργανισµών, και να προχωρήσει σε διαβουλεύσεις µε τον ίδιο τον τοµέα της αλιείας και τους φορείς
επαγγελµατικής κατάρτισης των κρατών µελών, προκειµένου να αναζητηθούν τα καταλληλότερα µέσα για την
προώθηση και την ενίσχυση των µέτρων πρόληψης και ασφάλειας στην αλιεία·

8. ζητεί τη θέσπιση ενός κοινού ευρωπαϊκού συστήµατος που θα λαµβάνει υπόψη τις διαφορές µεταξύ των
αλιευτικών στόλων των διαφόρων χωρών και θα επιτρέπει αυστηρότερο και συστηµατικότερο έλεγχο όσον αφορά
την τεχνική επιθεώρηση των πλοίων, συµπεριλαµβανοµένων των πλοίων µικρότερου µήκους και µεγαλύτερης
ηλικίας, καθώς και κατά τις επιθεωρήσεις των συνθηκών εργασίας, ούτως ώστε να διασφαλίζεται η τήρηση των
προδιαγραφών ασφάλειας, η ετήσια υποχρεωτική επιθεώρηση η οποία θα περιλαµβάνει και έλεγχο του εξοπλισµού
ασφαλείας που απαιτούν οι σχετικοί κανόνες, η εφαρµογή των κυρώσεων και ο έλεγχος του εξοπλισµού επικοι-
νωνίας επί του σκάφους·

9. καλεί την Επιτροπή να ορίσει χωρίς ασάφειες και να δηµοσιεύσει τις ευθύνες του πλοιάρχου/των πλοιοκτη-
τών όσον αφορά την ασφάλεια του πληρώµατος, υπό το πρίσµα των ισχυουσών ευρωπαϊκών οδηγιών·

10. ζητεί την καθιέρωση, και στα κράτη µέλη που δεν εφαρµόζουν ακόµη τέτοιο σύστηµα, απαιτήσεων πιστο-
ποίησης και πρακτικών δοκιµών για τους αξιωµατικούς καταστρώµατος, τους µηχανικούς και τους πλοιάρχους
µικρών αλιευτικών σκαφών για τα οποία δεν απαιτούνται επί του παρόντος πιστοποιητικά ειδικότητας·

11. ζητεί την έγκριση, σε επίπεδο Ευρωπαϊκής Κοινότητας και κρατών µελών, προτύπων που θα εισάγουν την
υποχρεωτική κατάρτιση σε θέµατα βασικής ασφαλείας για όλα τα µέλη του πληρώµατος στα αλιευτικά σκάφη της
Ευρωπαϊκής Ένωσης, και θα εξασφαλίζουν την ανανέωση της κατάρτισης σε θέµατα ασφάλειας ανά τακτά χρονικά
διαστήµατα, σε εκείνα τα κράτη µέλη που δεν εφαρµόζουν ήδη τέτοιο σύστηµα·

12. καλεί την Επιτροπή να χρηµατοδοτήσει πρόσκληση υποβολής προσφορών προς τους κατασκευαστές της
Ευρωπαϊκής Ένωσης για τη σχεδίαση διαφόρων τύπων ατοµικών µηχανισµών επίπλευσης για τους αλιείς, που θα
είναι σε θέση να χρησιµοποιηθούν υπό τις διάφορες συνθήκες εργασίας στα αλιευτικά σκάφη, και να µεριµνήσει
για τη διάδοση της χρήσης τους·

13. καλεί την Επιτροπή να καταστήσει υποχρεωτικό για τα κράτη µέλη να καταρτίσουν ηλεκτρονική βάση
δεδοµένων για τη συντήρηση των σωστικών λέµβων, που θα εξασφαλίζει ότι όλοι οι πλοιοκτήτες αλιευτικών
σκαφών θα ειδοποιούνται αυτοµάτως, σε ετήσια βάση, να προβαίνουν στη συντήρηση των σωστικών λέµβων, και
να µεριµνήσει για την καθιέρωση παρόµοιου συστήµατος υπενθύµισης για τις µπαταρίες των ραδιοσηµαντήρων
ένδειξης θέσης κινδύνου (EPIRB) και των αναµεταδοτών ραντάρ για την έρευνα και τη διάσωση (SART)·

14. καλεί τα κράτη µέλη να µεριµνήσουν ώστε όλα τα αλιευτικά σκάφη να υποβάλλονται σε ετήσιο έλεγχο για
να εξασφαλισθεί ότι ο υποχρεωτικός σωστικός εξοπλισµός τους ευρίσκεται επί του πλοίου και είναι σε καλή
κατάσταση·

15. καλεί την Επιτροπή να αναπτύξει στρατηγικές για να εξασφαλίσει την αναβάθµιση του γενικού επιπέδου
επαγγελµατικών προσόντων στον αλιευτικό τοµέα, προς το συµφέρον της ασφάλειας του πλοίου και της υγείας
και ασφάλειας στο χώρο εργασίας, και να επιταχύνει την εναρµόνιση των επαγγελµατικών προσόντων µεταξύ του
αλιευτικού τοµέα και του εµπορικού στόλου·

16. προτρέπει τα κράτη µέλη να παράσχουν φορολογικά κίνητρα για τις εταιρίες µεταποίησης και εµπορίας
αλιευτικών προϊόντων, τους εργαζόµενους στη θάλασσα και τους αυτοαπασχολούµενους αλιείς, προκειµένου να
διευκολυνθεί η πρόσβασή τους σε µαθήµατα επαγγελµατικής κατάρτισης που ενισχύουν την ασφάλεια και ανα-
βαθµίζουν τα επαγγελµατικά προσόντα των εργαζοµένων·

17. καλεί την Επιτροπή να επισπεύσει τη διαδικασία εναρµόνισης των στατιστικών δεδοµένων και των εννοιών
που σχετίζονται µε τα εργατικά ατυχήµατα, ούτως ώστε να καθιερωθούν ενιαία κριτήρια που θα επιτρέπουν τον
εντοπισµό των αιτίων που προκαλούν ατυχήµατα και την παρακολούθηση των εξελίξεων στον τοµέα της αλιείας
και κατά συνέπεια ζητεί την έκδοση κανονισµού προκειµένου τα κράτη µέλη να εφαρµόζουν τις διάφορες φάσεις
που αφορούν τις ευρωπαϊκές στατιστικές για τα ατυχήµατα της αλιείας και τις ευρωπαϊκές στατιστικές για τα
εργατικά ατυχήµατα·

18. καλεί την Επιτροπή να απαιτήσει από τα κράτη µέλη διαφάνεια όσον αφορά τις πληροφορίες σχετικά µε τα
πλοία και τις δραστηριότητές τους, ούτως ώστε τα στοιχεία αυτά να τροφοδοτούν το σύστηµα πληροφόρησης σε
πραγµατικό χρόνο (EQUASIS) το οποίο καταρτίζει η Επιτροπή·
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19. ζητεί από την Επιτροπή να λάβει υπόψη το ζήτηµα της ασφάλειας των πληρωµάτων αλιευτικών σκαφών σε
κάθε δράση που αναλαµβάνει στον τοµέα της αλιείας, όπως αυτές που αφορούν την ανανέωση του στόλου, και
καλεί τους πλοιοκτήτες να παρακολουθούν και να εκµεταλλεύονται τις τεχνολογικές εξελίξεις κατά την κατασκευή
των πλοίων και των εξοπλισµών αποβλέποντας στη βελτίωση των συνθηκών εργασίας των αλιέων·

20. ζητεί από την Επιτροπή να συγχρηµατοδοτήσει, από κοινού µε τα κράτη µέλη και τις αλιευτικές επιχειρή-
σεις, τα απαιτούµενα προγράµµατα επαγγελµατικής κατάρτισης και περαιτέρω εκπαίδευσης·

21. θεωρεί ότι πρέπει να προωθείται η κατάρτιση στον τοµέα της υγείας και της ασφάλειας σε δύο επίπεδα,
συµπεριλαµβάνοντας τόσο τη βασική επαγγελµατική κατάρτιση που απευθύνεται σε όλους τους επαγγελµατίες
όσο και την ειδικευµένη στον τοµέα της ασφάλειας και της υγείας κατ’ εφαρµογήν των οδηγιών 91/103/ΕΟΚ και
92/29/ΕΟΚ·

22. καταγγέλλει την αύξηση του αριθµού των πλοίων που πλέουν υπό σηµαίες ευκαιρίας και τα οποία δεν
παρέχουν εργασιακές εγγυήσεις και εγγυήσεις ασφάλειας στα πληρώµατά τους, γεγονός το οποίο συνεπάγεται
σοβαρούς κινδύνους για τους αλιείς που εργάζονται στα πλοία αυτά τα οποία, σε ορισµένες περιπτώσεις, συν-
δέονται µε κοινοτικούς λιµένες, επιχειρήσεις ή πλοιοκτήτες·

23. καλεί το ∆ιεθνή Ναυτιλιακό Οργανισµό και την Παγκόσµια Οργάνωση Εργασίας να εγκρίνουν ένα γενικό
κανονιστικό πλαίσιο για τα πλοία που πλέουν υπό σηµαίες ευκαιρίας, το οποίο θα καταπολεµά, µεταξύ άλλων,
την µη τήρηση των προϋποθέσεων ασφαλείας στην εργασία·

24. προτρέπει το Συµβούλιο και την Επιτροπή να θέσουν το πρόβληµα αυτό σε διεθνές επίπεδο και να δια-
µορφώσουν τις σχετικές προτάσεις, και ζητεί από τα κράτη µέλη να διενεργούν εξονυχιστικούς ελέγχους όσον
αφορά τις συνθήκες ασφαλείας επί των πλοίων αυτών·

25. θεωρεί ότι µια πολιτική για την ασφάλεια δεν µπορεί να αναπτύσσεται χωρίς τη δέσµευση των αλιέων και
των πλοιοκτητών, επιµένοντας στο ρόλο των οργανώσεων που τους εκπροσωπούν και στις προσπάθειες που
απαιτούνται στον τοµέα της πληροφόρησης, της κατάρτισης και της ευαισθητοποίησης σε θέµατα ασφάλειας·

26. ζητεί από την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να προωθήσουν µεταξύ των πλοιοκτητών, των µισθωτών και
ανεξάρτητων αλιέων, και των αρµοδίων για την αλιεία δηµόσιων διοικήσεων µια φιλοσοφία για την ασφάλεια που
θα καλύπτει όλα τα στάδια των αλιευτικών δραστηριοτήτων και την πρόληψη των ατυχηµάτων, φιλοσοφία η
οποία θα αντανακλάται στην επαγγελµατική και τη συνεχή κατάρτιση και θα αφοµοιώνει την πλέον σύγχρονη
τεχνολογία όσον αφορά τα συστήµατα εντοπισµού και διάσωσης· η κατάρτιση αυτή πρέπει να αποσκοπεί και
στη βελτίωση και τη µεγιστοποίηση της ασφάλειας·

27. ζητεί από τα κράτη µέλη να µεριµνήσουν ώστε, για την ασφάλεια των αλιέων, να ασκούνται αυστηροί
έλεγχοι όσον αφορά την τήρηση των διατάξεων της οδηγίας-πλαισίου 89/391/ΕΟΚ σχετικά µε την εφαρµογή
µέτρων για την προώθηση της βελτίωσης της ασφάλειας και της υγείας των εργαζοµένων στον χώρο εργασίας,
ιδίως σε σχέση µε τις υποχρεώσεις του εργοδότη να προσδιορίζει και να αξιολογεί τους κινδύνους ώστε να τους
εξουδετερώνει στην πηγή τους, να προσαρµόζει την εργασία στις ανάγκες και δυνατότητες των εργαζοµένων, να
οργανώνει την εργασία µε γνώµονα την πρόληψη των ατυχηµάτων, να εξασφαλίζει την παροχή πρώτων βοηθειών,
την ύπαρξη και καλή λειτουργία συστηµάτων πυρασφάλειας και την τήρηση αναλυτικού πίνακα των ατυχηµάτων,
καθώς επίσης και την τήρηση της υποχρέωσης να ζητεί τη γνώµη των εργαζοµένων και να τους παρέχει την
απαιτούµενη επαγγελµατική κατάρτιση·

28. ζητεί αυτή η φιλοσοφία για την ασφάλεια να απαιτείται ιδιαίτερα στο πλαίσιο της επαγγελµατικής κατάρ-
τισης των νέων ναυτικών που ετοιµάζονται να αναλάβουν για πρώτη φορά αλιευτικές δραστηριότητες·

29. καλεί την Επιτροπή να καταρτίσει ειδική για τον αλιευτικό τοµέα οδηγία για την υγεία και την ασφάλεια
στο χώρο εργασίας, σε εφαρµογή του άρθρου 16, παράγραφος 1, της οδηγίας-πλαισίου 89/391/ΕΟΚ·

30. θεωρεί αναγκαίο να καλύπτονται οι αλιείς από τις υπηρεσίες της ιατρικής στο χώρο εργασίας (δηµόσιες ή
των επιχειρήσεων) και να υποβάλλονται σε τακτικές ιατρικές εξετάσεις που θα επιτρέπουν την έγκαιρη διάγνωση
χρόνιων και επαγγελµατικών ασθενειών·

31. στο πλαίσιο της φιλοσοφίας για την ασφάλεια, ζητεί από τα κράτη µέλη να επεκτείνουν την κοινωνική
προστασία σε όλους τους ναυτιλοµένους, ανεξαρτήτως εθνικότητας·

32. ζητεί από την Επιτροπή να συνεχίσει να διαθέτει πόρους για την ανανέωση και τον εκσυγχρονισµό του
στόλου· οι πόροι αυτοί πρέπει να στοχεύουν στη βελτίωση των συνθηκών ασφάλειας, καθώς και στη βελτίωση των
σωστικών µέσων στο πλοίο·

33. ζητεί από τους οικονοµικούς και κοινωνικούς παράγοντες να εργαστούν, µέσω του κοινωνικού διαλόγου,
για τη σύναψη συλλογικών συµβάσεων που θα συµβάλλουν στην προώθηση των ζητηµάτων που σχετίζονται µε
την ασφάλεια στην εργασία, περιλαµβανοµένης της επαγγελµατικής και της συνεχούς κατάρτισης,
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34. ζητεί από την Επιτροπή να εξετάσει, στο πλαίσιο της συνεργασίας µε τις χώρες µε τις οποίες η Κοινότητα
έχει συνάψει διεθνείς συµφωνίες για την αλιεία, την παροχή βοήθειας για την ενίσχυση της ασφάλειας των πλοίων
και των σωστικών εξοπλισµών, καθώς και για την επαγγελµατική κατάρτιση· καλεί επίσης την Επιτροπή να δια-
µορφώσει πολιτική για τη διεθνή συνεργασία στον τοµέα αυτόν·

35. προτρέπει την Επιτροπή να συµπεριλάβει τις κοινωνικές πτυχές, και ιδίως εκείνες που αφορούν την ασφά-
λεια και τις συνθήκες εργασίας στον κανονισµό για τη µεταρρύθµιση της Κοινής Αλιευτικής Πολιτικής το 2002·

36. ζητεί καλύτερο συντονισµό µεταξύ των κέντρων και υπηρεσιών θαλάσσιας επικοινωνίας, µε την ενίσχυση
και τον εκσυγχρονισµό των τεχνικών και ανθρωπίνων πόρων που διαθέτουν, καθώς και µεταξύ των ευρωπαϊκών
κέντρων παροχής ιατρικών συµβουλών µέσω ασυρµάτου, προκειµένου να διευκολυνθεί η συνεχής ανταλλαγή
πληροφοριών, σε πραγµατικό χρόνο, όσον αφορά την ιατρική περίθαλψη, όπως προβλέπει η οδηγία 92/29/ΕΟΚ,
και να τελειοποιηθούν οι τεχνικές διάγνωσης µέσω ραδιοεπικοινωνίας και τηλεϊατρικής, καθώς και οι τεχνικές
διάσωσης στη θάλασσα· η προσπάθεια αυτή πρέπει να αναληφθεί µέσω ειδικών προτύπων προγραµµάτων·

37. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, τις κυβερνή-
σεις των κρατών µελών, τον ∆ιεθνή Ναυτιλιακό Οργανισµό, τη ∆ιεθνή Οργάνωση Εργασίας, και τον FAO.

25. Αµοιβές των ελευθέρων επαγγελµάτων

B5-0247/2001

Ψήφισµα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε τις κλιµακούµενες και υποχρεωτικές αµοιβές για
ορισµένα ελεύθερα επαγγέλµατα, ιδίως για τους δικηγόρους, και µε τον ιδιαίτερο ρόλο και θέση των

ελευθέρων επαγγελµάτων στη σύγχρονη κοινωνία

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

� έχοντας υπόψη τα άρθρα 6, 52, 81 και 82 της Συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

� έχοντας υπόψη την οδηγία 98/5/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 16ης Φεβρουα-
ρίου 1998 για τη διευκόλυνση της µόνιµης άσκησης του δικηγορικού επαγγέλµατος σε κράτος µέλος διά-
φορο εκείνου στο οποίο αποκτήθηκε ο επαγγελµατικός τίτλος (1),

� έχοντας υπόψη την οδηγία 77/249/ΕΟΚ της 22ας Μαρτίου 1977 περί διευκολύνσεως της πραγµατικής
ασκήσεως της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών από δικηγόρους (2),

� έχοντας υπόψη την οδηγία 85/384/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 10ης Ιουνίου 1985 για την αµοιβαία ανα-
γνώριση των πτυχίων, πιστοποιητικών και άλλων τίτλων στον τοµέα της αρχιτεκτονικής και τη θέσπιση
µέτρων για τη διευκόλυνση της πραγµατικής άσκησης του δικαιώµατος εγκατάστασης και ελεύθερης παροχής
υπηρεσιών (3),

� έχοντας υπόψη την όγδοη οδηγία 84/253/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 10ης Απριλίου 1984 που βασίζεται
στο άρθρο 54, παράγραφος 3, στοιχείο ζ), της Συνθήκης για τη χορήγηση έγκρισης στους υπεύθυνους για
τον νόµιµο έλεγχο των λογιστικών εγγράφων (4),

� έχοντας υπόψη την οδηγία 89/48/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 21ης ∆εκεµβρίου 1988 σχετικά µε ένα γενικό
σύστηµα αναγνώρισης των διπλωµάτων τριτοβάθµιας εκπαίδευσης που πιστοποιούν επαγγελµατική εκπαί-
δευση ελάχιστης διάρκειας τριών ετών (5),

(1) ΕΕ L 77 της 14.3.1998, σ. 36.
(2) ΕΕ L 78 της 26.3.1977, σ. 17.
(3) ΕΕ L 223 της 21.8.1985, σ. 15, όπως τροποποιήθηκε για τελευταία φορά από την οδηγία 90/658/ΕΟΚ και την Πράξη

Προσχώρησης του 1994.
(4) ΕΕ L 126 της 12.5.1984, σ. 20.
(5) ΕΕ L 19 της 24.1.1989, σ. 16.
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� έχοντας υπόψη την απόφαση της Επιτροπής της 30ής Ιουνίου 1993 σχετικά µε τη διαδικασία εφαρµογής
του άρθρου 85 της Συνθήκης ΕΟΚ (IV/33407-CNSD) (1),

� έχοντας υπόψη την απόφαση της Επιτροπής της 30ής Ιανουαρίου 1995 σχετικά µε τη διαδικασία του
άρθρου 85 της Συνθήκης ΕΚ (IV/33686-COAPI) (2),

� έχοντας υπόψη την απόφαση της Επιτροπής της 7ης Απριλίου 1999 για την διαδικασία εφαρµογής του
άρθρου 85 της Συνθήκης ΕΙ [IV/36147-Κώδικας δεοντολογίας του ΣΕΠ (3)],

� έχοντας υπόψη την απόφαση του ∆ικαστηρίου της 18ης Ιουνίου 1998 στην υπόθεση C-35/96, Επιτροπή
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας (4),

� έχοντας υπόψη την απόφαση του ∆ικαστηρίου της 30ής Ιανουαρίου 1985 στην Υπόθεση C-123/83 BNIC
κατά Clair, [1985] ECR 391 (5),

� έχοντας υπόψη την απόφαση του Πρωτοδικείου της 28ης Μαρτίου 2001 στην υπόθεση Τ-144/99, Ινστι-
τούτο Επαγγελµατικών Αντιπροσώπων στο Ευρωπαϊκό Γραφείο ∆ιπλωµάτων Ευρεσιτεχνίας κατά Επιτροπής
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,

� έχοντας υπόψη την ερµηνευτική ανακοίνωση της 9ης ∆εκεµβρίου 1993 που αφορά την ελεύθερη µετακίνηση
των υπηρεσιών κατά µήκος των συνόρων (93/C/334/03),

� έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, της
29ης ∆εκεµβρίου 2000, σχετικά µε µια στρατηγική για την εσωτερική αγορά υπηρεσιών (COM(2000)888),

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι τα ελεύθερα επαγγέλµατα αποτελούν έναν από τους στυλοβάτες της πολυφωνίας και
της ανεξαρτησίας στην κοινωνία και εξυπηρετούν το δηµόσιο συµφέρον, καθώς και ότι ιδιαίτερα το επάγ-
γελµα του νοµικού αποτελεί έναν από τους στυλοβάτες της προστασίας του θεµελιώδους δικαιώµατος της
υπεράσπισης, αλλά και της υλοποίησης της αρχής του κράτους δικαίου,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι σε ορισµένα κράτη µέλη ισχύουν υποχρεωτικές αµοιβές, οι οποίες αφορούν τα
κατώτατα και/ή ανώτατα ποσά που καταβάλλουν οι πελάτες για υπηρεσίες που παρέχονται από ελεύθερα
επαγγέλµατα,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι, σύµφωνα µε τη νοµολογία του ∆ικαστηρίου, οι δικηγόροι και κατ’ αναλογία και
άλλα ελεύθερα επαγγέλµατα, αποτελούν επιχειρήσεις που υπάγονται στους κανόνες του ανταγωνισµού,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι η νοµολογία του ∆ικαστηρίου δεν εµποδίζει τα κράτη µέλη να θεσπίζουν υποχρεω-
τικές αµοιβές (6) επειδή «πράγµατι τα άρθρα 81 και 82 της Συνθήκης αφορούν µόνο ενέργειες θίγουσες τον
ανταγωνισµό στις οποίες προβαίνουν οι επιχειρήσεις εξ ιδίας πρωτοβουλίας. Αν η θίγουσα τον ανταγωνισµό
συµπεριφορά επιβάλλεται στις επιχειρήσεις από την εθνική νοµοθεσία ή αν η τελευταία διαµορφώνει ένα
νοµικό πλαίσιο το οποίο, από µόνο του, αποκλείει κάθε δυνατότητα ανταγωνιστικής συµπεριφοράς των
επιχειρήσεων, τα άρθρα 81 και 82 δεν έχουν εφαρµογή. Στην περίπτωση αυτή, ο περιορισµός του ανταγωνι-
σµού δεν οφείλεται, όπως αφήνουν να εννοηθεί οι διατάξεις αυτές, σε αυτόβουλη συµπεριφορά των επιχει-
ρήσεων» (7), ωστόσο, τα άρθρα 81 και 82 µπορούν να έχουν εφαρµογή εφόσον διαπιστωθεί ότι η εθνική
νοµοθεσία δεν εµποδίζει τις επιχειρήσεις να συµπεριφέρονται αυτοβούλως κατά τρόπο που εµποδίζει, περιο-
ρίζει ή στρεβλώνει τον ανταγωνισµό,

1. θεωρεί ότι τα ελεύθερα επαγγέλµατα αποτελούν εκδήλωση µιας δηµοκρατικής έννοµης τάξης που βασίζεται
στο δίκαιο και ειδικότερα µια ουσιώδη παράµετρο των ευρωπαϊκών κοινωνιών και κοινοτήτων στις διάφορες
µορφές τους·

(1) ΕΕ L 203 της 13.8.1993, σ. 27.
(2) ΕΕ L 122 της 2.6.1995, σ. 37.
(3) ΕΕ L 106 της 23.4.1999, σ. 14.
(4) ∆ΕΚ, Συλλ. 1998, σελ. Ι-3851.
(5) ∆ΕΚ, Συλλ. 1985, σελ. 391.
(6) Βλ. σχετικά υπόθεση C-185/91 Reiff [1993] Συλλ. I-5801, παράγραφοι 17 και 19· υπόθεση C-153/93 Delta

Schiffahrts- und Speditionsgesellschaft [1994] Συλλ. I-2517, παράγραφοι 16 και 18· και συνεκδικασθείσες υποθέσεις
C-140/94 και C-142/94 DIP και άλλοι [1995] Συλλ. I-3257, παράγραφοι 18 και 19.

(7) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 11ης Νοεµβρίου 1997. Συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-359/95 Ρ και C-379/95 Ρ [1997]
Συλλ. I � 6265.
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2. σηµειώνει τη σηµασία των κανόνων που, µε σεβασµό των διατάξεων των άρθρων 81 και 82 της Συνθήκης
για την ίδρυση των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, θεσπίζονται από τις επαγγελµατικές οµάδες µε δική τους ευθύνη
προκειµένου να εγγυηθούν την ποιότητα των υπηρεσιών, να καθιερώσουν ειδικούς κανόνες αξιών, να τηρήσουν µε
επαγγελµατισµό τους κανόνες αυτούς και να ενσωµατώσουν επαγγελµατικές δεοντολογικές αρχές·

3. σηµειώνει τα υψηλά προσόντα που απαιτούνται για τα ελεύθερα επαγγέλµατα, την ανάγκη να προστατευ-
θούν εκείνοι που ασκούν επάξια τα ελεύθερα επαγγέλµατα προς όφελος των ευρωπαίων πολιτών και την ανάγκη
να δηµιουργηθεί µια ειδική σχέση εµπιστοσύνης µεταξύ ελευθέρων επαγγελµάτων και των πελατών τους·

4. θεωρεί ότι οι αποκλίσεις µεταξύ των διαφόρων επαγγελµατικών οµάδων στα κράτη µέλη που έχουν τις ρίζες
τους στον πολιτισµό, στην ιστορία του δικαίου, την κοινωνιολογία και την εθνολογία πρέπει να τύχουν σεβασµού
µε την εφαρµογή της αρχής της επικουρικότητας·

5. αναγνωρίζει ότι η έκφραση των παραδοσιακών αξιών των ελευθέρων επαγγελµάτων θα πρέπει να προσαρµο-
σθεί προς το διαρκώς µεταβαλλόµενο επαγγελµατικό περιβάλλον και τις ανάγκες του σύγχρονου καταναλωτή·

6. καλεί την Επιτροπή να επιβλέπει ιδιαίτερα τους κανόνες και αποφάσεις των επαγγελµατικών ενώσεων των
ελευθέρων επαγγελµατιών που δυσχεραίνουν την ελεύθερη παροχή υπηρεσιών εκ µέρους υπηκόων άλλων κρατών
µελών·

7. αναγνωρίζει τη σηµασία που αποδίδεται, σε ορισµένα κράτη µέλη, στις υποχρεωτικές αµοιβές µε την πρό-
θεση να παρέχονται στους πολίτες υπηρεσίες υψηλής ποιότητας και να δηµιουργηθούν σχέσεις εµπιστοσύνης
µεταξύ των ελευθέρων επαγγελµάτων και των πελατών τους·

8. ζητεί από την Επιτροπή να τηρήσει αυστηρά την ερµηνεία του ∆ικαστηρίου όσον αφορά την εφαρµογή των
κανόνων του ανταγωνισµού στις υποχρεωτικές αµοιβές των ελευθέρων επαγγελµάτων·

9. θεωρεί ότι µόνο οι υποχρεωτικές αµοιβές που έχουν καθοριστεί από επαγγελµατικά όργανα ή ενώσεις του
συνόλου των µελών ενός συγκεκριµένου επαγγελµατικού κλάδου µπορούν, ανάλογα µε την περίπτωση, να θεω-
ρηθούν ως αποφάσεις που έχουν ληφθεί από ενώσεις επιχειρήσεων και να υπαχθούν στους κανόνες του ανταγωνι-
σµού·

10. θεωρεί ότι τα κράτη µέλη έχουν αρµοδιότητα να καθορίσουν υποχρεωτικές αµοιβές, λαµβάνοντας υπόψη
το γενικότερο συµφέρον (και όχι µόνο το συµφέρον του επαγγελµατικού κλάδου) και να προστατεύσουν τους
αυστηρούς ηθικούς, δεοντολογικούς και ποιοτικούς κανόνες που αντιπροσωπεύουν οι δικηγόροι, οι σύµβουλοι
φορολογίας, οι λογιστές, οι ιατροί, οι ψυχοθεραπευτές, οι αρχιτέκτονες και τα άλλα ελεύθερα επαγγέλµατα και
στους οποίους πιστεύουν οι πελάτες τους·

11. θεωρεί ότι ο στόχος της προώθησης του ανταγωνισµού στα επαγγέλµατα πρέπει, σε κάθε επιµέρους περί-
πτωση, να συµβιβάζεται µε το στόχο της διατήρησης ορισµένων, ξεχωριστών για κάθε επάγγελµα, αµιγώς δεο-
ντολογικών κανόνων·

12. τονίζει ότι οι κανόνες που είναι απαραίτητοι στο συγκεκριµένο πλαίσιο κάθε επαγγέλµατος, προκειµένου
να διασφαλίζουν την αµεροληψία, την επάρκεια, την εντιµότητα και την υπευθυνότητα των µελών του οικείου
επαγγέλµατος ή να αποτρέπουν συγκρούσεις συµφερόντων και παραπλανητική διαφήµιση και οι οποίοι, επιπλέον,
δεν αποτελούν εµπόδια στην ελεύθερη διακίνηση υπηρεσιών, δεν θεωρείται ότι συνιστούν περιορισµούς του αντα-
γωνισµού κατά την έννοια του άρθρου 81 παράγραφος 1 της Συνθήκης·

13. καλεί την Επιτροπή, στο πλαίσιο της νέας στρατηγικής για την εσωτερική αγορά υπηρεσιών, να εξετάσει
γρήγορα και να αποµακρύνει τα εµπόδια που συνεχίζουν να υφίστανται στη διασυνοριακή προσφορά υπηρεσιών·

14. αναθέτει στην Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή.
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Πέµπτη, 5 Απριλίου 2001


	Περιεχόμενα
	ΔΙΕΞΑΓΩΓΗ ΤΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗΣ
	1. Επανάληψη της συνόδου
	2. Δήλωση της Προεδρίας
	3. Έγκριση των Συνοπτικών Πρακτικών της προηγουμένης συνεδριάσεως
	4. Σύνθεση των πολιτικών ομάδων
	5. Έλεγχος της εντολής
	6. Γραπτές δηλώσεις (άρθρο 51 του Κανονισμού)
	7. Κατάθεση εγγράφων
	8. Συνέχειες που δόθηκαν στις γνωμοδοτήσεις και τα ψηφίσματα του Κοινοβουλίου
	9. Διαβίβαση από το Συμβούλιο κειμένων συμφωνιών
	10. Αναφορές
	11. Διάταξη των εργασιών
	12. Στήριξη των παραγωγών ορισμένων αροτραίων καλλιεργειών (εφαρμογή της διαδικασίας κατεπείγοντος)
	13. Αναθεώρηση της οδηγίας για επενδυτικές υπηρεσίες - Εφαρμογή των κανόνων δεοντολογίας για τις επενδυτικές υπηρεσίες (συζήτηση)
	14. Καλλυντικά προϊόντα ***I (συζήτηση)
	15. Περιβαλλοντικά ζητήματα του PVC (συζήτηση)
	16. Καθεστώτα και συνταξιοδοτικά ταμεία (συζήτηση)
	17. Σύνθεση του Κοινοβουλίου
	18. Ημερήσια διάταξη της προσεχούς συνεδριάσεως
	19. Λήξη της συνεδριάσεως
	ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ
	ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ ΜΕ ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ ΚΛΗΣΗ
	Τροποποίηση της ημερήσιας διάταξης
	ΔΙΕΞΑΓΩΓΗ ΤΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗΣ
	1. Έναρξη της συνεδριάσεως
	2. Έγκριση των Συνοπτικών Πρακτικών της προηγουμένης συνεδριάσεως
	3. Κατάθεση εγγράφων
	4. Απόφαση επί του κατεπείγοντος
	5. Συζήτηση επικαίρων (ανακοίνωση κατατεθεισών προτάσεων ψηφίσματος)
	6. Γενικοί προσανατολισμοί για τον προϋπολογισμό 2002: Τμήμα III - Προσανατολισμοί για τον προϋπολογισμό 2002: Άλλα τμήματα/Προσχέδιο για την κατάσταση των δημοσιονομικών προβλέψεων του ΕΚ - Έγκριση των δημοσιονομικών προοπτικών (συζήτηση)
	7. Καθορισμός των συνεισφορών των κρατών μελών στον ίδιο πόρο που βασίζεται στο ΦΠΑ ***I (συζήτηση)
	8. Εκτέλεση του γενικού προϋπολογισμού 1998 - Εκτέλεση του γενικού προϋπολογισμού 1999 - Εκτέλεση του γενικού προϋπολογισμού 1999 - Τμήμα I - Απαλλαγές CEDEFOP, FEACVT και άλλων τμημάτων του προϋπολογισμού 1999 - Εκτέλεση του γενικού προϋπολογισμού ΕΚΑΧ 1999 - Απαλλαγές για το 6ο, 7ο και 8ο Ευρωπαϊκό Ταμείο Ανάπτυξης (1999) (συζήτηση)
	9. Έγκριση τύπου ιδιωτικών επιβατικών οχημάτων (πέδηση) *** (διαδικασία χωρίς συζήτηση) (ψηφοφορία)
	10. Εφαρμογή των διατάξεων του κοινοτικού δικαίου στις Καναρίους Νήσους * (διαδικασία χωρίς συζήτηση) (ψηφοφορία)
	11. Προσχώρηση της Δημοκρατίας της Κορέας στις αρχές της διεθνούς συνεργασίας για τις δραστηριότητες έρευνας και ανάπτυξης στον τομέα των ευφυών συστημάτων βιομηχανικής παραγωγής * (διαδικασία χωρίς συζήτηση) (ψηφοφορία)
	12. Καλλυντικά προϊόντα ***I (ψηφοφορία)
	13. Καθορισμός των συνεισφορών των κρατών μελών στον ίδιο πόρο που βασίζεται στο ΦΠΑ ***I (ψηφοφορία)
	14. Προσαρμογή των δημοσιονομικών προοπτικών (ψηφοφορία)
	15. Αναθεώρηση της οδηγίας για επενδυτικές υπηρεσίες (ψηφοφορία)
	16. Εφαρμογή των κανόνων δεοντολογίας για τις επενδυτικές υπηρεσίες (ψηφοφορία)
	17. Περιβαλλοντικά ζητήματα του PVC (ψηφοφορία)
	18. Προσανατολισμοί για τον προϋπολογισμό 2002: Τμήμα III (ψηφοφορία)
	19. Προσανατολισμοί για τον προϋπολογισμό 2002: Άλλα τμήματα/Προσχέδιο για την κατάσταση προβλέψεων του ΕΚ (ψηφοφορία)
	20. Εκτέλεση του γενικού προϋπολογισμού 1998 - Εκτέλεση του γενικού προϋπολογισμού 1999 - Εκτέλεση του γενικού προϋπολογισμού 1999 - Τμήμα I - Απαλλαγές CEDEFOP, FEACVT και άλλων τμημάτων του προϋπολογισμού 1999 - Εκτέλεση του γενικού προϋπολογισμού ΕΚΑΧ 1999 - Απαλλαγές για το 6ο, 7ο και 8ο Ευρωπαϊκό Ταμείο Ανάπτυξης (1999) (συνέχεια της συζήτησης)
	21. Αφθώδης πυρετός (δήλωση ακολουθούμενη από συζήτηση)
	22. Έκθεση για τις προπαρασκευαστικές εργασίες εν όψει της εισαγωγής του ευρώ στη χρηματοπιστωτική αγορά (ανακοίνωση της Επιτροπής)
	23. Ώρα των ερωτήσεων (ερωτήσεις προς την Επιτροπή)
	24. Χώρος ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιωσύνης (Παράταση των προθεσμιών κατάθεσης)
	25. Άτομα με ειδικές ανάγκες (συζήτηση)
	26. Κοινοτικό πρόγραμμα δράσης στον τομέα της δημόσιας υγείας (2001-2006) ***I (συζήτηση)
	27. Ενδοκοινοτικές επενδύσεις - Προνομιούχες δράσεις (συζήτηση)
	28. Ημερήσια διάταξη της προσεχούς συνεδριάσεως
	29. Λήξη της συνεδριάσεως
	ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ
	ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ ΜΕ ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ ΚΛΗΣΗ
	Έκθεση Roth-Behrendt A5-0095/2001 - τροπολογία 35
	Έκθεση Roth-Behrendt A5-0095/2001 - τροπολογία 43
	Έκθεση Roth-Behrendt A5-0095/2001 - τροπολογία 44
	Έκθεση Roth-Behrendt A5-0095/2001 - τροπολογία 45
	Έκθεση Roth-Behrendt A5-0095/2001 - τροπολογία 42
	Έκθεση Roth-Behrendt A5-0095/2001 - τροπολογία 41
	Έκθεση Roth-Behrendt A5-0095/2001 - τροπολογία 23, 1ο μέρος
	Έκθεση Roth-Behrendt A5-0095/2001 - τροπολογία 48
	Έκθεση Kauppi A5-0105/2001 - ψήφισμα
	Έκθεση Sacconi A5-0092/2001 - τροπολογία 40
	Έκθεση Sacconi A5-0092/2001 - τροπολογία 4
	Έκθεση Sacconi A5-0092/2001 - τροπολογία 11
	Έκθεση Sacconi A5-0092/2001 - τροπολογία 24
	Έκθεση Sacconi A5-0092/2001 - τροπολογία 32
	Έκθεση Sacconi A5-0092/2001 - τροπολογία 33
	Έκθεση Sacconi A5-0092/2001 - τροπολογία 7
	Έκθεση Sacconi A5-0092/2001 - τροπολογία 25
	Έκθεση Sacconi A5-0092/2001 - τροπολογία 18
	Έκθεση Sacconi A5-0092/2001 - τροπολογία 37
	Έκθεση Sacconi A5-0092/2001 - ψήφισμα
	Έκθεση Costa Neves A5-0102/2001 - παράγραφος 3
	Έκθεση Costa Neves A5-0102/2001 - παράγραφος 5
	Έκθεση Costa Neves A5-0102/2001 - παράγραφος 9
	Έκθεση Costa Neves A5-0102/2001 - παράγραφος 11
	Έκθεση Costa Neves A5-0102/2001 - παράγραφος 16
	Έκθεση Costa Neves A5-0102/2001 - τροπολογία 7
	Έκθεση Costa Neves A5-0102/2001 - παράγραφος 19
	Έκθεση Costa Neves A5-0102/2001 - παράγραφος 20
	Έκθεση Costa Neves A5-0102/2001 - παράγραφος 23
	Έκθεση Costa Neves A5-0102/2001 - παράγραφος 25
	Έκθεση Costa Neves A5-0102/2001 - παράγραφος 26
	Έκθεση Costa Neves A5-0102/2001 - παράγραφος 32
	Έκθεση Costa Neves A5-0102/2001 - ψήφισμα
	Έκθεση Buitenweg A5-0103/2001 - παράγραφος 12, 1ο μέρος
	Έκθεση Buitenweg A5-0103/2001 - παράγραφος 12, 2ο μέρος
	Έκθεση Buitenweg A5-0103/2001 - παράγραφος 19
	Νομοθετικό ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση απόφασης του Συμβουλίου που αφορά την προσχώρηση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στον κανονισμό αριθ. 13-Η της Οικονομικής Επιτροπής των Ηνωμένων Εθνών για την Ευρώπη για την έγκριση τύπου επιβατικών αυτοκινήτων όσον αφορά την πέδηση (10143/2000 - COM(1999)660 - C5-0672/2000 - 1999/0263(AVC))
	Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1911/91 για την εφαρμογή των διατάξεων του κοινοτικού δικαίου στις Καναρίους Νήσους (COM(2001)76 - C5-0076/2001 - 2001/0038(CNS))
	Νομοθετικό ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1911/91 για την εφαρμογή των διατάξεων του κοινοτικού δικαίου στις Καναρίους Νήσους (COM(2001)76 - C5-0076/2001 - 2001/0038(CNS))
	Νομοθετικό ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση απόφασης του Συμβουλίου που αφορά τη συμφωνία, εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, για ανταλλαγή επιστολών η οποία καταγράφει τη διευθέτηση για την προσχώρηση της Δημοκρατίας της Κορέας στις αρχές της διεθνούς συνεργασίας για τις δραστηριότητες έρευνας και ανάπτυξης στον τομέα των ευφυών συστημάτων βιομηχανικής παραγωγής μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής, της Ιαπωνίας, της Αυστραλίας, του Καναδά και των χωρών της ΕΖΕΣ Νορβηγίας και Ελβετίας (COM(2000)728 - C5-0697/2000 - 2000/0288(CNS))
	Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για την τροποποίηση, για έβδομη φορά, της οδηγίας του Συμβουλίου 76/768/ΕΟΚ περί προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στα καλλυντικά προϊόντα (COM(2000)189 - C5-0244/2000 - 2000/0077(COD))
	Νομοθετικό ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά την τροποποίηση, για έβδομη φορά, της οδηγίας του Συμβουλίου 76/768/ΕΟΚ περί προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών των αναφερομένων στα καλλυντικά προϊόντα (COM(2000)189 - C5-0244/2000 - 2000/0077(COD))
	Πρόταση κανονισμού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΚ) του Συμβουλίου αριθ. 2223/96 όσον αφορά τη χρήση του ΕΣΛ 95 για τον καθορισμό των συνεισφορών των κρατών μελών στους ιδίους πόρους που βασίζονται στον ΦΠΑ (COM(2000)583 - C5-0469/2000 - 2000/0241(COD))
	Νομοθετικό ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση κανονισμού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΚ) του Συμβουλίου αριθ. 2223/96 όσον αφορά τη χρήση του ΕΣΛ 95 για τον καθορισμό των συνεισφορών των κρατών μελών στον ίδιο πόρο που βασίζεται στον ΦΠΑ (COM(2000)583 - C5-0469/2000 - 2000/0241(COD))
	Ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την ανακοίνωση της Επιτροπής που αφορά την αναθεώρηση της οδηγίας για τις επενδυτικές υπηρεσίες (93/22/EOK) (COM(2000)729 - C5-0069/2001 - 2001/2039(COS))
	Ψήφισμα του Ευρωπαΐκού Κοινοβουλίου σχετικά με την ανακοίνωση της Επιτροπής για την εφαρμογή των κανόνων δεοντολογίας βάσει του άρθρου 11 της οδηγίας για τις επενδυτικές υπηρεσίες (93/22/ΕΟΚ) (COM(2000)722 - C5-0068/2001 - 2001/2038(COS))
	Ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την Πράσινη Βίβλο της Επιτροπής που αφορά τα περιβαλλοντικά ζητήματα του PVC (COM(2000)469 - C5-0633/2000 - 2000/2297(COS))
	Ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με τις κατευθυντήριες γραμμές για τη διαδικασία προϋπολογισμού 2002 - Τμήμα ΙΙΙ - Επιτροπή (2000/2324(BUD))
	Ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με τις κατευθυντήριες γραμμές για τη διαδικασία του προϋπολογισμού για τα τμήματα II - Συμβούλιο Τμήμα IV - Δικαστήριο, Τμήμα V - Ελεγκτικό Συνέδριο, Τμήμα VI - Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή, Τμήμα VII - Επιτροπή των Περιφερειών και Τμήμα VIII - Διαμεσολαβητής και στο προσχέδιο της κατάστασης προβλέψεων 2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (τμήμα Ι) 2002 (2000/2325(BUD))
	ΔΙΕΞΑΓΩΓΗ ΤΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗΣ
	1. Έναρξη της συνεδριάσεως
	2. Έγκριση των Συνοπτικών Πρακτικών της προηγουμένης συνεδριάσεως
	3. Κατάθεση εγγράφων
	4. Διαβίβαση από το Συμβούλιο κειμένων συμφωνιών
	5. Εκλογή ενός Αντιπροέδρου του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (ανακοίνωση υποψηφιοτήτων)
	6. Αποτελέσματα του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου της 23 και 24 Μαρτίου στη Στοκχόλμη - Κατάσταση στη Μέση Ανατολή (έκθεση του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου και δήλωση της Επιτροπής ακολουθούμενες από συζήτηση)
	7. Εκλογή ενός Αντιπροέδρου του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (ψηφοφορία)
	8. ΚΟΑ για τα σιτηρά και το ρύζι στην Πορτογαλία * (ψηφοφορία)
	9. Κοινοτικό πρόγραμμα δράσης στον τομέα της δημόσιας υγείας (2001-2006) ***I (ψηφοφορία)
	10. Εκτέλεση του γενικού προϋπολογισμού 1998 (ψηφοφορία)
	11. Εκτέλεση του γενικού προϋπολογισμού 1999 (ψηφοφορία)
	12. Εκτέλεση του γενικού προϋπολογισμού 1999 - Τμήμα I (ψηφοφορία)
	13. Απαλλαγές CEDEFOP, FEACVT και άλλων τμημάτων του προϋπολογισμού 1999 (ψηφοφορία)
	14. Απαλλαγή 1999 (ΕΚΑΧ) (ψηφοφορία)
	15. Απαλλαγές για το 6ο, 7ο και 8ο Ευρωπαϊκό Ταμείο Ανάπτυξης (1999) (ψηφοφορία)
	16. Άτομα με ειδικές ανάγκες (ψηφοφορία)
	17. Αποτελέσματα του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου της 23 και 24 Μαρτίου στη Στοκχόλμη - Κατάσταση στη Μέση Ανατολή (έκθεση του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου και δήλωση της Επιτροπής) (συνέχεια της συζήτησης)
	18. Χώρος ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης - Ναυάγιο του πλοίου East Sea και λαθρομετανάστευση (συζήτηση)
	19. Διάσκεψη των Ηνωμένων Εθνών για τις λιγότερο ανεπτυγμένες χώρες (συζήτηση)
	20. Ώρα των ερωτήσεων (ερωτήσεις προς το Συμβούλιο)
	21. Σύνθεση του Κοινοβουλίου
	22. Ανακοίνωση των κοινών θέσεων του Συμβουλίου
	23. Πυρηνική ασφάλεια δεκαπέντε έτη μετά το Τσερνομπίλ (προθεσμίες κατάθεσης)
	24. Ευθύνη του αερομεταφορέα σε περίπτωση δυστυχήματος ***I (συζήτηση)
	25. Ενισχύσεις για το συντονισμό των σιδηροδρομικών, οδικών και εσωτερικών πλωτών μεταφορών ***I (συζήτηση)
	26. Θαλάσσιοι λιμένες, λιμένες εσωτερικής ναυσιπλοΐας και τερματικοί σταθμοί συνδυασμένων μεταφορών ***III (συζήτηση)
	27. Νομιμοποίηση εσόδων από παράνομες δραστηριότητες ***II (συζήτηση)
	28. Προγράμματα GROTIUS γενικές και ποινικές υποθέσεις II, OISIN II, STOP II και ΙΠΠΟΚΡΑΤΗΣ * - Δικαστικό δίκτυο για αστικές και εμπορικές υποθέσεις * (συζήτηση)
	29. Αροτραίες καλλιέργειες: στήριξη των παραγωγών * (συζήτηση)
	30. Ημερήσια διάταξη της προσεχούς συνεδριάσεως
	31. Λήξη της συνεδριάσεως
	ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ
	ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ ΜΕ ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ ΚΛΗΣΗ
	Έκθεση Τρακατέλλη A5-0104/2001 - τροπολογία 14, 2ο μέρος
	Έκθεση Τρακατέλλη A5-0104/2001 - τροπολογία 14, 3ο μέρος
	Έκθεση Τρακατέλλη A5-0104/2001 - τροπολογία 87
	Έκθεση Τρακατέλλη A5-0104/2001 - τροπολογία 102
	Έκθεση Τρακατέλλη A5-0104/2001 - πρόταση της Επιτροπής
	Έκθεση Τρακατέλλη A5-0104/2001 - ψήφισμα
	Έκθεση Stauner A5-0112/2001 - τροπολογία 2, 1ο μέρος
	Έκθεση Stauner A5-0112/2001 - τροπολογία 2, 2ο μέρος
	Έκθεση Stauner A5-0112/2001 - τροπολογία 3
	Έκθεση Stauner A5-0112/2001 - τροπολογία 6
	Έκθεση Blak A5-0113/2001 - πρόταση απόφασης
	Έκθεση Blak A5-0113/2001 - ψήφισμα
	Έκθεση Hermange A5-0084/2001 - ψήφισμα
	Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου σχετικά με την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 738/93 για την τροποποίηση του μεταβατικού καθεστώτος της κοινής οργάνωσης της αγοράς για τα σιτηρά και το ρύζι στην Πορτογαλία το οποίο προβλέπεται από τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3653/90 (COM(2000)763 - C5-0716/2000 - 2000/0295(CNS))
	Πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου που αφορά τη θέσπιση κοινοτικού προγράμματος δράσης στον τομέα της δημόσιας υγείας (2001-2006) (COM(2000)285 - C5-0299/2000 - 2000/0119(COD))
	Νομοθετικό ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου που αφορά τη θέσπιση κοινοτικού προγράμματος δράσης στον τομέα της δημόσιας υγείας (2001-2006) (COM(2000)285 - C5-0299/2000 - 2000/0119(COD))
	Ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την έκθεση της Επιτροπής για τα μέτρα τα οποία έλαβε ανταποκρινόμενη στις παρατηρήσεις του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που συνοδεύουν το ψήφισμά του σχετικά με τη χορήγηση απαλλαγής για το οικονομικό έτος 1998 (COM(2000)558 - C5-0560/2000 - 2000/2263(DEC))
	1. Απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με τη χορήγηση απαλλαγής για την εκτέλεση του γενικού προϋπολογισμού της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονομικό έτος 1999 (Επιτροπή - SEC(2000)537 - C5-0310/2000 - 2000/2155(DEC))
	2. Απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που κλείνει τους λογαριασμούς σε ό,τι αφορά την εκτέλεση του γενικού προϋπολογισμού της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονομικό έτος 1999 (Επιτροπή - SEC(2000)537 - C5-0310/2000 - 2000/2155(DEC))
	3. Ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την απαλλαγή για την εκτέλεση του γενικού προϋπολογισμού της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονομικό έτος 1999 (Επιτροπή) (SEC(2000)537 - C5-0617/2000 - 2000/2155(DEC))
	Ενημερωτικά σημειώματα σχετικά με τις εκθέσεις λογιστικών ελέγχων για το οικονομικό έτος 1999 που έλαβε ο εισηγητής της έκθεσης περί απαλλαγής
	Λογιστικοί έλεγχοι που έχουν ζητηθεί αλλά δεν έχουν παραληφθεί ακόμη από τον εισηγητή για την απαλλαγή
	Λογιστικοί έλεγχοι που διεξήγαγε ο δημοσιονομικός ελεγκτής
	Απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την απαλλαγή όσον αφορά την εκτέλεση του γενικού προϋπολογισμού της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονομικό έτος 1999 Τμήμα I - Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο/Διαμεσολαβητής (SEC(2000)539 - C5-0312/2000 - 2000/2157(DEC))
	1. Απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την απαλλαγή του Ευρωπαϊκού Ιδρύματος για την Βελτίωση των Συνθηκών Διαβίωσης και Εργασίας, Δουβλίνο, για το οικονομικό έτος 1999 (C5-0686/2000 - 2000/2166(DEC))
	2. Απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την απαλλαγή του Διοικητικού Συμβουλίου του Ευρωπαϊκού Κέντρου για την Ανάπτυξη της Επαγγελματικής Κατάρτισης όσον αφορά την εκτέλεση του προϋπολογισμού του για το οικονομικό έτος 1999 (C5-0687/2000 - 2000/2165(DEC))
	3. Απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την απαλλαγή όσον αφορά τον γενικό προϋπολογισμό της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονομικό έτος 1999 Τμήμα ΙV - Δικαστήριο, Τμήμα V - Ελεγκτικό Συνέδριο, Τμήμα VΙ - μέρος Β - Επιτροπή των Περιφερειών (SEC(2000)539 - C5-0312/2000 - C5-0617/2000 - 2000/2156(DEC))
	4. Ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου με το οποίο αναβάλλεται η έκδοση απόφασης σχετικά με την απαλλαγή για το γενικό προϋπολογισμό της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το οικονομικό έτος 1998 Τμήμα VΙ - μέρος Α: Οικονονική και Κοινωνική Επιτροπή (SEC(2000)539 - C5-0312/2000 - C5-0617/2000 - 2000/2156(DEC))
	1. Απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με τη χορήγηση απαλλαγής όσον αφορά την εκτέλεση του προϋπολογισμού της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα (ΕΚΑΧ) για το οικονομικό έτος 1999 (C5-0654/2000 - 2000/2167(DEC))
	2. Ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που περιέχει τις παρατηρήσεις που αποτελούν αναπόσπαστο μέρος της απόφασης για τη χορήγηση απαλλαγής όσον αφορά την εκτέλεση του προϋπολογισμού της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα (ΕΚΑΧ) για το οικονομικό έτος 1999 (C5-0654/2000 - 2000/2167(DEC))
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	18. Ενδοκοινοτικές επενδύσεις (ψηφοφορία)
	19. Αφθώδης πυρετός (ψηφοφορία)
	20. Αποτελέσματα του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου στις 23 και 24 Μαρτίου στη Στοκχόλμη - Κατάσταση στη Μέση Ανατολή (ψηφοφορία)
	21. Διάσκεψη των Ηνωμένων Εθνών για τις λιγότερο ανεπτυγμένες χώρες (ψηφοφορία)
	22. Επιτροπή των ανθρωπίνων δικαιωμάτων των Ηνωμένων Εθνών και η Λαϊκή Δημοκρατία της Κίνας (συζήτηση)
	23. Σεβασμός των στόχων της διάσκεψης του Κυότο (συζήτηση)
	24. Ανθρώπινα δικαιώματα (συζήτηση)
	25. Κατάσταση στο Μεξικό (συζήτηση)
	26. Κατάσταση στη Σομαλία και επίθεση κατά των Γιατρών χωρίς σύνορα (συζήτηση)
	27. Ανακοίνωση μιας κοινής θέσης του Συμβουλίου
	28. Χρονοδιάγραμμα προϋπολογισμού (ΣΔΠ αριθ. 2/2001)
	29. Ατυχήματα κατά τις αλιευτικές δραστηριότητες (συζήτηση)
	30. Κοστολόγηση των ελευθέρων επαγγελμάτων (συζήτηση)
	31. Σύνθεση του Κοινοβουλίου
	32. Επιτροπή των ανθρωπίνων δικαιωμάτων των Ηνωμένων Εθνών και η Λαϊκή Δημοκρατία της Κίνας (ψηφοφορία)
	33. Σεβασμός των στόχων της διάσκεψης του Κυότο (ψηφοφορία)
	34. Ανθρώπινα δικαιώματα: απαγωγή του κ. Τσιακούρμα στην Κύπρο (ψηφοφορία)
	35. Ανθρώπινα δικαιώματα: βιαιοπραγίες εις βάρος καλογραιών της καθολικής εκκλησίας (ψηφοφορία)
	36. Ανθρώπινα δικαιώματα: Πακιστάν (ψηφοφορία)
	37. Ανθρώπινα δικαιώματα: δικαιώματα των ομοφυλοφίλων στη Ναμίμπια (ψηφοφορία)
	38. Κατάσταση στο Μεξικό (ψηφοφορία)
	39. Κατάσταση στη Σομαλία και επίθεση κατά των Γιατρών χωρίς σύνορα (ψηφοφορία)
	40. Ατυχήματα κατά τις αλιευτικές δραστηριότητες (ψηφοφορία)
	41. Κοστολόγηση των ελευθέρων επαγγελμάτων (ψηφοφορία)
	42. Εξουσιοδότηση για την εκπόνηση εκθέσεων πρωτοβουλίας - Διαδικασία Hughes/Hughes ενισχυμένη
	43. Δηλώσεις καταχωρούμενες στο πρωτόκολλο (άρθρο 51 του Κανονισμού)
	44. Διαβίβαση των κειμένων που εγκρίθηκαν κατά τη διάρκεια της παρούσας συνεδριάσεως
	45. Χρονοδιάγραμμα των προσεχών συνεδριάσεων
	46. Διακοπή της συνόδου
	ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ
	ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ ΜΕ ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ ΚΛΗΣΗ
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	Έκθεση Lehne A5-0090/2001 - τροπολογία 4
	Έκθεση Lehne A5-0090/2001 - τροπολογία 5
	Έκθεση Lehne A5-0090/2001 - τροπολογία 6
	Έκθεση Lehne A5-0090/2001 - τροπολογία 13
	Έκθεση Lehne A5-0090/2001 - τροπολογία 22, 1ο μέρος
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	Έκθεση Camis�Bon Asensio A5-0096/2001 - τροπολογία 35
	Έκθεση Camis�Bon Asensio A5-0096/2001 - τροπολογία 51/αναθ.
	Έκθεση Camis�Bon Asensio A5-0096/2001 - τροπολογία 52
	Έκθεση Jov�Be Peres A5-0098/2001 - ψήφισμα
	B5-0304/2001 - ΚΨ - Αφθώδης πυρετός - τροπολογία 3
	B5-0304/2001 - ΚΨ - Αφθώδης πυρετός - ψήφισμα
	B5-0237/2001 - ΚΨ - Ευρωπαϊκό Συμβούλιο της Στοκχόλμης (Λισσαβώνα) - ψήφισμα
	B5-0239/2001 - 2o ΚΨ - Ευρωπαϊκό Συμβούλιο της Στοκχόλμης (Λισσαβώνα) - ψήφισμα
	B5-0239/2001 - Ευρωπαϊκό Συμβούλιο της Στοκχόλμης - ψήφισμα
	B5-0244/2001 - ΚΨ - Ευρωπαϊκό Συμβούλιο της Στοκχόλμης (χρηματοοικονομικές αγορές) - ψήφισμα
	B5-0246/2001 - 3η Διάσκεψη των Ηνωμένων Εθνών για τις λιγότερο αναπτυγμένες χώρες - τροπολογία 2, 1ο μέρος
	B5-0246/2001 - 3η Διάσκεψη των Ηνωμένων Εθνών για τις λιγότερο αναπτυγμένες χώρες - τροπολογία 2, 2ο μέρος
	B5-0267/2001 - ΚΨ - Διάσκεψη του Κυότο - τροπολογία 1
	B5-0267/2001 - ΚΨ - Διάσκεψη του Κυότο - τροπολογία 2
	B5-0261/2001 - ΚΨ - Βιαιοπραγίες - ψήφισμα
	Απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με το αποτέλεσμα της διαδικασίας συνεννόησης που προβλέπεται από την κοινή δήλωση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συμβουλίου και της Επιτροπής της 4ης Μαρτίου 1975 για τις κοινές κατευθυντήριες γραμμές που έχουν εγκριθεί από το Συμβούλιο ενόψει της έγκρισης ενός κανονισμού του Συμβουλίου (Ευρατόμ, ΕΚΑΧ, ΕΟΚ) που τροποποιεί το δημοσιονομικό κανονισμό της 21ης Δεκεμβρίου 1977 που εφαρμόζεται επί του γενικού προϋπολογισμού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (14380/2000 - C5-0006/2001 - 2000/0135(CNS))
	ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕΝΝΟΗΣΗΣ
	Νομοθετικό ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με το εγκριθέν από την επιτροπή συνδιαλλαγής κοινό σχέδιο απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου που τροποποιεί την απόφαση αριθ. 1692/96/ΕΚ όσον αφορά θαλάσσιους λιμένες, λιμένες εσωτερικής ναυσιπλοΐας και τερματικούς σταθμούς διατροπικών μεταφορών, καθώς επίσης και το έργο αριθ. 8 του Παραρτήματος ΙΙΙ (C5-0050/2001 - 1997/0358(COD))
	Νομοθετικό ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την κοινή θέση του Συμβουλίου εν όψει της έγκρισης οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου που αφορά την τροποποίηση της οδηγίας 91/308/ΕΟΚ για την πρόληψη της χρησιμοποίησης του χρηματοπιστωτικού συστήματος για τη νομιμοποίηση εσόδων από παράνομες δραστηριότητες (12469/1/2000 - C5-0678/2000 - 1999/0152(COD))
	Νομοθετικό ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την κοινή θέση του Συμβουλίου ενόψει της έγκρισης της οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου που τροποποιεί την οδηγία 79/373/ΕΟΚ του Συμβουλίου περί εμπορίας των σύνθετων ζωοτροφών και που καταργεί την οδηγία 91/357/ΕΟΚ της Επιτροπής (13292/1/2000 - C5-0002/2001 - 2000/0015(COD))
	Πρόταση κανονισμού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2027/97 για την ευθύνη του αερομεταφορέα σε περίπτωση δυστυχήματος (COM(2000)340 - C5-0294/2000 - 2000/0145(COD))
	Νομοθετικό ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση κανονισμού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2027/97 για την ευθύνη του αερομεταφορέα σε περίπτωση δυστυχήματος (COM2000) 340 - C5-0294/2000 - 2000/0145(COD))
	Πρόταση κανονισμού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με τη χορήγηση ενισχύσεων για το συντονισμό των σιδηροδρομικών, οδικών και εσωτερικών πλωτών μεταφορών (COM(2000)5 - C5-0402/2000 - 2000/0023(COD))
	Νομοθετικό ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση κανονισμού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με τη χορήγηση ενισχύσεων για το συντονισμό των σιδηροδρομικών, οδικών και εσωτερικών πλωτών μεταφορών (COM(2000)5 - C5-0402/2000 - 2000/0023(COD))
	1. Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου για τη θέσπιση μιας δεύτερης φάσης του προγράμματος ενθάρρυνσης, ανταλλαγών, κατάρτισης και συνεργασίας που απευθύνεται στους ασκούντες συναφή προς τη δικαιοσύνη επαγγέλματα (GROTIUS γενικές και ποινικές υποθέσεις ΙΙ) (COM(2000)828 - C5-0754/2000 - 2000/0339(CNS))
	Νομοθετικό ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση απόφασης του Συμβουλίου για τη θέσπιση μιας δεύτερης φάσης του προγράμματος ενθάρρυνσης, ανταλλαγών, κατάρτισης και συνεργασίας που απευθύνεται στους ασκούντες συναφή προς τη δικαιοσύνη επαγγέλματα (GROTIUS γενικές και ποινικές υποθέσεις ΙΙ) (COM(2000)828 - C5-0754/2000 - 2000/0339(CNS))
	2. Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου για τη θέσπιση μιας δεύτερης φάσης του προγράμματος ενθάρρυνσης, ανταλλαγών, κατάρτισης και συνεργασίας μεταξύ των υπηρεσιών καταστολής των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΟΙSΙΝ ΙΙ) (COM(2000)828 - C5-0755/2000 - 2000/0340(CNS))
	Νομοθετικό ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση απόφασης του Συμβουλίου για τη θέσπιση μιας δεύτερης φάσης του προγράμματος ενθάρρυνσης, ανταλλαγών, κατάρτισης και συνεργασίας μεταξύ των υπηρεσιών καταστολής των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΟΙSΙΝ ΙΙ) (COM(2000)828 - C5-0755/2000 - 2000/0340(CNS))
	3. Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου για τη θέσπιση μιας δεύτερης φάσης του προγράμματος ενθάρρυνσης, ανταλλαγών, κατάρτισης και συνεργασίας που απευθύνεται στα πρόσωπα που είναι υπεύθυνα για την καταπολέμηση της εμπορίας ανθρώπων και της σεξουαλικής εκμετάλλευσης παιδιών (STOP II) (COM(2000)828 - C5-0756/2000 - 2000/0341(CNS))
	Νομοθετικό ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση απόφασης του Συμβουλίου για τη θέσπιση μιας δεύτερης φάσης του προγράμματος ενθάρρυνσης, ανταλλαγών, κατάρτισης και συνεργασίας που απευθύνεται στα πρόσωπα που είναι υπεύθυνα για την καταπολέμηση της εμπορίας ανθρώπων και της σεξουαλικής εκμετάλλευσης παιδιών (STOP II) (COM(2000)828 - C5-0756/2000 - 2000/0341(CNS))
	4. Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου για τη θέσπιση προγράμματος ενθάρρυνσης και ανταλλαγών, κατάρτισης και συνεργασίας στον τομέα της πρόληψης της εγκληματικότητας (Ιπποκράτης) (COM(2000)786 - C5-0753/2000 - 2000/0304(CNS))
	Νομοθετικό ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση απόφασης του Συμβουλίου για τη θέσπιση προγράμματος ενθάρρυνσης και ανταλλαγών, κατάρτισης και συνεργασίας στον τομέα της πρόληψης της εγκληματικότητας (Ιπποκράτης) (COM(2000)786 - C5-0753/2000 - 2000/0304(CNS))
	Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου που αφορά τη δημιουργία ενός ευρωπαϊκού δικαστικού Δικτύου για αστικές και εμπορικές υποθέσεις (COM(2000)592 - C5-0561/2000 - 2000/0240(CNS))
	Νομοθετικό ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση απόφασης του Συμβουλίου που αφορά τη δημιουργία ενός ευρωπαϊκού δικαστικού Δικτύου για αστικές και εμπορικές υποθέσεις (COM(2000)592 - C5-0561/2000 - 2000/0240(CNS))
	Πρόταση απόφασης του Συμβουλίου που αφορά τη χρηματοδοτική συμμετοχή της Κοινότητας σε ορισμένες δαπάνες αναλαμβανόμενες από τα κράτη μέλη για την εφαρμογή καθεστώτων ελέγχου, επιθεώρησης και επιτήρησης στο πλαίσιο της κοινής αλιευτικής πολιτικής (COM(2000)684 - C5-0583/2000 - 2000/0273(CNS))
	Νομοθετικό ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση απόφασης του Συμβουλίου που αφορά τη χρηματοδοτική συμμετοχή της Κοινότητας σε ορισμένες δαπάνες αναλαμβανόμενες από τα κράτη μέλη για την εφαρμογή καθεστώτων ελέγχου, επιθεώρησης και επιτήρησης στο πλαίσιο της κοινής αλιευτικής πολιτικής (COM(2000)684 - C5-0583/2000 - 2000/0273(CNS))
	Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 περί θεσπίσεως καθεστώτος στήριξης των παραγωγών ορισμένων αροτραίων καλλιεργειών (COM(2001)87 - C5-0083/2001 - 2001/0043(CNS))
	Νομοθετικό ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1251/1999 περί θεσπίσεως καθεστώτος στήριξης των παραγωγών ορισμένων αροτραίων καλλιεργειών (COM(2001)87 - C5-0083/2001 - 2001/0043(CNS))
	Ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την ενημέρωση ορισμένων νομικών ζητημάτων που αφορούν τις ενδοκοινοτικές επενδύσεις
	Ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με τη δήλωση της Επιτροπής για τον αφθώδη πυρετό στην Ευρωπαϊκή Ένωση
	Ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο της Στοκχόλμης στις 23/24 Μαρτίου 2001
	Ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την έκβαση του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου που συνήλθε στις 23 και 24 Μαρτίου 2001 στη Στοκχόλμη, όσον αφορά θέματα εξωτερικών σχέσεων
	Ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την τρίτη διάσκεψη των Ηνωμένων Εθνών για τις λιγότερο αναπτυγμένες χώρες, που θα διεξαχθεί στις Βρυξέλλες από 14 έως 20 Μαΐου 2001
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